# प्रो३म्‌ # 


अथ सप्तमाध्यायारम्भः | 


+<+रूं2अंनप<त- 
विश्वानि देव सवितदुरितानि परा सुव यद्भद्रं तन्नु आ सुब ॥ 


अथास्य पछझचनवतितमस्येकादशच्चंस्य सूक्तस्याज्िरसः कुत्स ऋषि: । 
सत्यगुणविशिष्टो$ग्नि: शुद्धो उग्निर्वा देवता । १। ३ विराट त्रिष्टुप्‌ । 
२।७।८। श१ै१ त्रिष्टूपू +। ४।४। ६। १० । निचृत्त्रिष्टुप्‌ 
छन्द: । घेबतः स्व॒रः । ९ भुरिक्पड क्तिश्छन्दः | पठझचमः स्व॒रः।। 
अथ रात्रिदिवसों कौदशो स्त इत्युपदिश्यते ।। 
अ्रब रात्रि और दिन कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।। 
द्वे विरुषे चरतः स्वयं अन्यान्या वस्समुप॑धापयेते । 
हरिंस्नयस्यां भव॑ति स्वधावात्‌ छुक्रा अन्यस्पाँ दह्श सुबचीः ॥१॥ 
द्वे इति । विरूपे इति वि:रुप । । स्वर इतिं स॒ःअर्थे । अस्याइअन्या । 
बत्सम्‌। उप॑। धापयेते इतिं। दारिंः। अन्यम्यांम । भ्नति । स्व॒धाएबान | 
शुक्रः । अन्यस्याम्‌ । ददशे । सुध्बचीः ॥१॥ 
पदा' (ढे ) रात्रिदिने ( बिरूपे ) प्रकाशान्ध॒काराभ्थां विरुद्धर्पे (चरत:) 
( स्वर्थे ) शोभनार्थे ( भ्रन्यास्था ) परस्पर वत्तंमाना ( वत्सम्‌ ) जात॑ संसारम्‌ ( उप ) 
(धापयेते) पाययेते (हरि:) हसत्युप्णतामिति हरिश्चन्द्र: (ग्रन्यस्याम्‌) दिवसादन्यस्यां 
रात्री ( भवति ) ( स्वधावान ) स्वेन स्वकोयेन गृुणेन थाय्यंत इति स्वधाउमृतरूप 
ओ्रोषध्यदिर्सस्तद्वान्‌ (शुक्र:) तेजस्वी (ग्रन्यस्थाम्‌) राज्रेरन्यस्थां दिनरूपायां वेलायाम्‌ 
(ददुणे) दृश्यते (सुवर्चा:) ोभनदीप्ति: ॥॥ १ ॥। 
अन्थयः--हे मनुष्या ये बिरूये स्वर्थें द्वे रातिदिने परस्परं चरतोथ्न्यान्या 
बत्समुपधापयेते । तयोरन्यस्थां स्वधावान्‌ हरिभंबति । अ्नन्यस्थां शुक्र: सुबर्चा सूर्यो ददृशे 
ते सबंदा वत्तंमाने रेखादिगणितविद्यया विज्ञाय्रानयोमंध्य उपयुज्जीध्वमू ॥ १॥। 
भावार्थ :-मनुष्यैन ह्यहोरात्री कदाचिन्निवत्तेते । किन्तु देशान्तरे सदा बरत्तेंते, 
यानि कर्य्याणि रात्रौ कत्तव्यानि यानि च दिवसे तान्यनालस्थेनानुष्ठाय सर्वकार्य्येसिद्धि: 


कत्तंव्या ॥। १ ॥ 
हद 





























ऋग्वेद: ग्र० १। ग्र० 3 । ब० १॥ा 


हे मनुष्यों ! जो (बिरूपे) उजेले और अस्घेरे से प्रलग-प्रेलण रूप और 
(स्वर) उत्तम प्रयोजनवाले (दे ) दो झर्थात्‌ रात और दिन परस्पर (चरत:) वर्च्ाव वर्तते और 
(प्न्यास्था) परस्पर (वल्सम्‌) उत्पन्न हुए संसार का (उपधापयेते) खान-पान कराते हैं 
(प्रन्यस्याम्‌) दिन से प्स्य रात्रि में (स्वधावान्‌) जो प्रथने गुण से धारण किया जाता वह झौपधि 
आदि पदार्थों का रस जिसमें विद्यमान है ऐसा (हरि:) उष्णता आ्रादि पदाथथों का निवारण करने 
बाला चन्द्रमा (भवर्ति) प्रकट होता है वा (अ्रन्यस्याम्‌) रात्रि से श्रन्य दिवस . होनेवाली वेला में 
(शुक्र:) आतपवान्‌ (सुवर्चा:) अच्छे प्रकार उजेला करनेवाला सूख्य (दइशे) देखा जाता है वे 
रात्रि-दिन सवंदा वत्तमान है, इनको रेखागणित झ्ादि गणित विद्या से जानकर इनके बीच 
उपयोग करो ॥ १ ॥॥ 

भावार्थे: --मनुष्यों को चाहिये कि वि भी निवृत्त नहीं होते किस्तु सर्वदा बने 
रहते हैं भ्र्थात्‌ एक देश में नहीं तो दूसरे देश में होते हैं । जो काम रात झौर दिन में करने योग्य 
हों, उनको निरालस्थ से करके सब कामों को सिद्धि करें ॥ १॥ 

अ्रथाहोरात्रव्यवहारो विज्ञां मिषेणोपदिश्यते ॥॥ 

अब दिन-रात: का व्यवहार दिशाओ्रों के मिष से अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

दरशेमं त्वष्डुज॑नययन्त गर्भमत॑न्द्रासो युवतयों विभृत्रम्‌। 

तिग्मानींक स्वय॑श्षसं जनेंषु विरोच॑मानं परिं पीं नयन्ति ॥२॥ 

दर्श। इमम्‌। त्वष्डः ! जनयन्त । गर्भ | अत॑न्द्रासः । युव॒तर्यः । 
विड5भृत्रम्‌ | तिग्म5अंनीकम्‌ । स्व5यंशसम्‌ | जनेंपु । बि5रोच॑मानम्‌। पारें। 
सीम्‌ । नयन्ति ॥२॥ 

पदार्थ :-- ( दश ) दिश: ( इमम्‌ ) प्रत्यक्षमहोरात्रप्रसिद्धम्‌ ( त्वष्टु: ) विद्युतो 
वायोर्वा ( जनयस्त ) जनयन्ति । अन्राडभावः । ( गर्भम्‌ ) सर्वव्यवहारादिकारणम्‌ 
(अतन्द्रास:) नियतरूपत्वादनालस्या वियुक्ता: (युवतय:) मिश्रामिश्रत्वक्ंणा सदाउजरा: 
(विभृत्रम्‌) विविधक्रियाधारकम्‌ (तिम्मानीकम्‌) तिग्मानि निशितानि तीक्ष्णान्यनीकानि 
सैन्यानि यस्मिंस्तम्‌ ( स्ववशसम्‌ ) स्वकोयगुणकर्मस्वभावकीत्तियुक्तम्‌ ( जनेषु ) 
गणितविद्यावित्सु विद्वत्सु मनुष्येषु ( विरोचमानम्‌ ) विविधश्रकारेण प्रकाशमानम्‌ 
( परि ) सर्वतोभावे (सीम्‌ ) प्राप्तव्यमहोरात्रव्यवहारम्‌ ( नयन्ति ) प्रापयन्ति | 
अन्रास्तगंतों ष्य्थ: || २ ।। 

अन्वयः--हे मनुष्या या अतन्द्रासो युवतय इब दश दिशस्त्वष्टुरिमं गर्भ विभूत्र 
तिग्मानीक॑ जनेषु विरोचमानं स्वयशसं सीं जनयन्त जनयन्ति परिणयन्ति ता यूयं 
विजानीत ॥ २ ॥। 

भाबार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालड्भार:। मनुष्येरनियतदेशकाला विभुस्वरूपा 
पूर्वादिक्रमजन्या: सर्वव्यवहारसाधिका दश दिश:ः सन्ति तासु नियता व्यवहारा: 
साधनीया नात्र खलु केनचिद्विरुद्धों व्यवहारोःनुष्ठेय: ॥ २ ।। 














: मं> १ प्र० १५। सू० ९५॥ २९९ 





पदार्थे:--हे मनुष्यो ! तुम (अतस्द्वास:) जो एक नियम के साथ रहने से निरालसता ग्रादि 
गुणों से युक्त (युवतयः) जवान स्त्रियों के समान एक दूसरे के साथ मिलने वा न मिलने से सब 
कभी श्रजर-प्रमर रहनेवाली (दल) दश दिशा (स्वप्ड) बिजुली वा पवन के (इमम्‌) इस 
प्रत्यक्ष अहोरात्र से प्रसिद्ध (गर्भम) सनस्त व्यवहार का कारणरूप (विभृत्रम्‌) जो कि झनेकों 
अकार की क्रिया को धारण किये हुए (तिस्मानीकम्‌) जिसमें प्रत्थन्त तीक्षण सेना जन विद्यमान जो 
(जनेपु) गणितविद्या के जातनेवाले मनुष्यों में (विरोचमानम्‌) भ्रनेक रोति से भ्रकाशमान 
(स्वयशसम्‌ ) अनेक गुण, कम्मे, स्वभाव और भ्रशंसायुक्त (सौम्‌) प्राप्त होने के योग्य उस दिन-रात 
के व्यवहार को (जतयस्त) उत्पन्न करतीं भौर (परि) सब झ्रोर से ( नयन्ति ) स्वीकार करती है 
उनको तुम लोग जानो ॥ २॥ 








भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। मनुष्यों को चाहिये कि जिनके देश 
काल का नियम अनुमान में नहीं ग्राता ऐसी प्रतन्तरूप पूर्व प्रादि क्रम से प्रसिद्ध सब व्यवहारों की 
सिद्धि करानेवाली दश दिशा हैं उनमें नियमयुक्त व्यवहारों को सिद्ध करें, इनमें किसी को विरुद्ध 
व्यवहार न करना चाहिये ॥ २ ॥ 


पुनः सोडहोरात्र: कि करोतित्युपदिश्यते ।। 
फिर बह दिन झौर रात क्‍या करता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
त्रीणि जाना परिं भूषन्त्यस्प समुद्र एक दिव्येकैमप्सु । 
पुर्वां मनु प्र दिख्ल॑ पार्थिवानामुतून्‌ प्रशासद्धि दंधावनुष्ठ ॥३॥ 


जीणिं | जाना । परिं । भपन्ति । अस्थ । समद्रे । एकंप्‌ । दिवि । एकंम्‌ । 
अप्‌डख । पूर्वामू । अर | प्र। दिश॑म्‌। पार्थिवानाम्‌ू। ऋतून्‌। प्रशास॑त्‌ । 
वि । दूधौ। अनुष्ड ॥शा 


वदार्थ:--( त्रीण ) भूतभविष्यद्तत्तमानविभागजन्यकर्माणि ( जाना ) जनेषु 
भवानि । अब्रोत्सादेराकृतिगणात्वाड्रूवार्थेज शेश्छन्दिसि बहुलमिति शेलोंपः । भ्रत्र सायणाचार्मेण 
पृषोदराच्याकृतिगणत्वादाद्य दात्तत्वं प्रतिपादितं तदशुद्धम अनुस्सर्गाषवादस्वात्‌ । ( परि ) स्वतः 
( भूषस्ति ) अल कुवन्ति ( अस्य ) अद्योरात्रस्थ ( समुद्रे ) (एकम्‌) (चरणम्‌) (दिवि) 
द्योतमाने सूर्ये ( एकम्‌ ) चरणम्‌ ( अप्सु ) प्राणेष्‌ अप्सु वा ( पूर्वाम्‌ ) प्राचीम्‌ ( अनु ) 
आ्रानुक्ल्ये ( प्र ) ( दिशम्‌ ) दिश्यते सर्वजनैस्ताम्‌ ( पाथिवानाम्‌ ) पृथिव्यामन्तरिक्षे 
विदितानाम्‌ ( ऋतुन्‌ ) वसम्तादीन्‌ ( प्रशासत्‌ ) प्रशासन कुवंन्‌ सन्‌ ( वि) ( दधो ) 
विदधाति (अनुष्ठु) प्रनुतिष्ठन्ति यस्मिस्तत्‌ ॥ ३ ॥ 

अम्वयः--हे गणितविद्याविदों मनुष्या योउहोरात्र: पूर्वा प्रदिशमनुष्ठु पाथिवानां 
मध्ये ऋतुन्‌ प्रशासदनु तान्‌ विदधों ; अस्थाउहोरात्रस्येक चरणं दिव्येक समुद्र एक 
चाप्स्वस्ति तथास्थावयवास्त्रीणि जाना परिभूषन्त्येतानि यूयं विजानीत ॥॥ ३ ॥॥ 











इ्० ऋग्वेद: भ्र> १ । झ्र० छ । ब० १॥ 

भावार्थ :--नह्महो रात्राद्यययववर्त्तमानेन बिना भूतभविष्यद्त्तमानकाला: संभवितुं 
शक्या:। नैतैविना कस्यचिदृतो: सम्भवोउस्ति । यः सूर्यन्तरिक्षस्थवायुगत्या 
कालावयवसमूह: प्रसिद्धोउस्ति त॑ सर्व॑ विज्ञाय सर्वेर्मनुष्येव्यंबहा रसिद्धि: कार्य्या । ३ ॥। 





पदार्थ :--हे गणितविद्या को जाननेवाले मः 






नुध्यों ! जो दिन-रात ( पूर्वाम्‌ ) पूर्व 

(प्र, दिशम्‌ ) प्रदेश जिसका कि मनुष्य उपदेश किया करते हैं उसको ( अ्रनुष्दु ) तथा उसके 
प्रनुकुल (पाथिवानाम्‌) पृथिवी चघौर ग्रन्तरिक्ष में विदित हुए पदार्थों के बीच ( ऋतून्‌ ) वसस्त 
अ्रादि ऋतुझों को ( प्रशासत्‌ ) प्रेरणा देता हुमा ( झनु ) तदनन्तर उनका ( वि, दछौ ) विधोत 
करता है (प्रस्य) इस दिन-रात का ( एकम्‌ ) एक पांव ( दिवि ) सूख्य ( समुद्दे ) समुद्र 
में श्रौर ( एकम्‌ ) एक ( प्रप्सु ) श्राण श्रादि पवनों में है तथा इस दिन-रात के ब्रज ( त्रीणि ) 
प्र्थात्‌ भूत, भविष्यत्‌ भ्रौर वत्तमान के पृथस्भाव से उत्पन्न (जाना) मनुष्यों में हुए व्यवहारों को 
(परि, भूषन्ति) शोभित करते हैं, इत सबको जानो ॥ ३ ॥॥ 

भावार्थ:--दिन-रात ग्रादि समय के भ्रज्ञों के वर्त्ताव के विना भूत, भविष्यत्‌ झौर 
वर्त्तमान कालों की संभावना भी नहीं होसकती झौर न इनके बिना किसी ऋतु के होने का सम्भव 
है। जो सूर्य श्रौर प्रन्तरिक्ष में ठहरे हुए पवत की गति से समय के श्रवयव प्र्थात्‌ दिनरात्रि 
प्रादि प्रसिद्ध हैं, उन सबको जान के सब मनुष्यों को चाहिये कि व्यवहारमिद्धि करें ॥ ३ ॥ 

पुनः स कालसमूह: कीदृश इत्युपविश्यते ॥॥ 

फिर वह दिन-रात्रि के समय का समूह कंसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 

के इम॑ वो निष्यमा चिंकेत व॒त्सो मातृजनयत स्व॒वार्में: । 

बुद्दीनां गर्मी अपसामुपस्थान्मद्वान्कविनिश्व॑रति स्वधावान्‌ ॥४॥ 

कः । इमम्‌ | बः। निण्यम्‌ | आ। चिकेत | व॒त्सः। मातृ: | जनयत्‌ | 
स्व॒धामिं: । बहीनाम्‌ । गर्भः | अपसांम | उपडस्थांत्‌ | महान. । कविः । निः । 
चरति । स्वधाउबांन ॥४॥ 

पदार्थ :--( कः ) मनुष्य: ( इमम्‌ ) प्रत्यक्षम्‌ ( वः ) एतेषां कालावयवानाम्‌ 
(निष्यम्‌) निश्चतं स्वरूपम्‌ (झा ) ( चिकेत ) विजानोयात्‌ ( वत्सः ) स्वव्याप्त्या 
सर्वाच्छादक: ( मातृ: ) मातृवत्पालिका रात्री: ( जनयत ) जनयति । पत्र लक््यडभाबो 
जुधयुधेति परस्मंपदे प्राप्ते व्यत्यवेनात्मनेषदम्‌ | ( स्वधामि: ) गद्यावाप्रथिव्यादिभि: सह 
( बह्दीनाम्‌ ) प्रनेकासां द्यावापृथिव्यादीनां दिश्वां वा ( गर्भ: ) आवरक: ( अपसाम्‌ ) 
जलानाम्‌ ( उपस्थात्‌ ) समीपस्थव्यवहारात्‌ ( महान्‌ ) ब्याप्तधादिमहागुणविशिष्ट: 
(कवि: ) क्रान्तदर्शन: (निः:) नितराम्‌ (चरति) प्राप्तोस्ति (स्वथावान्‌) स्वधा: स्वकीया 
प्रवयवा: प्रशस्ता विद्यन्तेडस्मित्‌ू सः ॥ ४ ॥। 

अन्वयः -यो बह्लीनामपसामुपस्थात्‌ गर्भ: स्वधावान्‌ महान्‌ वत्स: कवि: कालो 
निश्चरति स्वधाभिमतत्जंतयतेमं निष्यं क आजचिकेत व एतेषामवयवानां स्वरूपं च ॥४॥ 

ढ 















ऋग्वेद: मं है । प्र० १५ । सू० ९५॥ 








भावाय:- मनुध्यैयंस्थ परमसूक्ष्मो बोधोस्ति यः सर्वान्‌ कालविभागान्‌ प्रकटयति 
कर्माणि व्याप्नोति सर्वत्रेक रस: कालो5स्ति त॑ कश्चिन्निपुणो विद्वान्‌ ज्ञातुं शकनोति नहिं 
सर्व इति वेद्यम्‌ ॥ ४ ।। 

पदार्थ :--जो ( बह्वीनाम्‌ ) अनेकों अन्तरिक्ष और भूमि तथा दिशाओं वा ( अपसाम्‌ ) 
जलों के (उपस्थात्‌) समीपस्थ व्यवहार से ( गर्भ: ) अच्छा प्राच्छादन करनेवाला ( स्वधावान्‌ ) 
जिसके कि प्रशंसित भपने अ्रज्ज विद्यमान हैं ( महान्‌ ) ब्याप्ति धादि गुणों से युक्त (वत्सः) किन्तु 
प्रपनी व्याप्ति से सर्वोपरि सबको ढांपने बा (कवि:) क्रम-क्रम से इष्टिगत होनेवाला समय (नि:) 
(चरति) निरस्तर प्र्थात्‌ एक्तार चल रहा है और (स्वध्ाभि:) सूर्य वा भूमि के साथ (मातः) 
माता के तुस्य पालनेड्ारी रात्रियों को ( जनयत ) प्रकट करता है ( इमम्‌ ) इस ( निष्यर्म ) 
निश्चय से एक से रहनेवाले समय को ( कः ) कौन मनुष्य (प्रा, चिकेत) भप्रच्छे प्रकार जान सके 
(व) इन समय के प्रवयवों प्र्थात्‌ क्षण, घड़ो, प्रहर, दिन, रात, मास, वर्ष प्रादि के स्वरूप को 
भी कौन जान सके ॥ ४ ॥ 

भावार्थ :--मनुष्षों को जानना चाहिये कि जिसका सुक्ष्म से सूक्ष्म बोध है, जो समस्त 
प्रपने प्रत्यवों को प्रकट करता, सब कामों में व्याप्त होता, जिसमें सब जगत्‌ एक रस रहता है 
दुख समय को कोई विद्वान्‌ जान सकता है, सब कोई नहीं ॥ ४ ॥ 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ।॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
आबिश्थों बद्धेते चार॑रासु जिक्षानामुर्ष्व: स्वय॑शा उपस्थे । 
उमे ख्टुबिंम्पतुर्जायमानात्‌ प्रतीची सिह प्रति जोप॑येते ॥५॥१॥ 
आविडत्यः | वर्धते । चारः। आस । जिह्मानांम्‌ । ऊर्ध्वः | स्वठय॑शाः । 
इप5स्थे । उभे इति । त्वष्डः | विभ्यतुः | जाय॑मानात्‌ । प्रतीची इतिं। सिंहम्‌ । 
प्रति । जोषयेते इतिं ॥५॥१॥ 











परदार्थ:--( झाविष्ट्च: ) झ्राविभू तेषु व्यवहारेषु प्रसिद्ध: ( वर्धते ) ( चारु: ) 
सुन्दर: (प्रामु) दिक्ष्‌ प्रजासु वा (जिहानाम्‌) कुटिलानां सकाशात्‌ (ऊर्ध्व:) उपरिस्थ 
(स्वयशा:) स्वकोयकी ति: (उपस्थे) कर्ता समीपस्थे देणे (उभे) रात्रिदिवसौ (त्वप्दु:) 
छेदकात्कालात्‌ ( बिभ्यतु: ) भीषयेते । अ्रत्र लडयें लिडन्तगंतो प्यवश्व । ( जायमानात्‌ ) 
प्रसिद्धात्‌ ( प्रतीची ) पश्चिमा दिक्‌ ( सिहम्‌ ) हिसकम्‌ ( प्रति ) ( जोषयेते ) 
स्वान्सिवयत: ॥ ५ ॥ 

भ्रन्वयः--हे मनुष्या यस्माज्जायमानात््वष्टुरुमे विभ्यतु्यस्मात्प्रतीची जायते 
सर्वान्‌ व्यवहारान्‌ प्रति जोषयेते । य उपस्थे स्वयग्ञा जिह्ान!मूथ्व आसु चारुराविष्ट्चो 
वर्धते तं सिह हिंसकमरस्नि यूयं यथावद्विजानीत ॥। ५ ॥। 


३०२ ऋग्वेद: ग्र० १ । झ्र० ७ । ब० रत 








सृष्ट्नू त्पत्तिसमयाज्जातो5स्निइल्लेदकत्वा दृध्वं गामी 
काप्ठादिष्वाबिष्टतया वर्धमान: सूख्यंरूपेण दिग्वोघको5स्ति सोडपि कालादुत्पद्य कालेन 
बिनव्यतीति वेद्यम्‌ ॥ ५ ॥। 

मनुष्यों ! तुम जिस (जायमानात्‌) प्रसिद्ध (स्वष्ट:) छेदन करने भर्थात्‌ सब 
की ग्रवश्रि को पूरी करनेहारे समय से (उम्र) दोनों रात्रि और दिन (विभ्यतु:) सबको डरपाते 
है बा जिससे (प्रतोचो) पछांह की दिला प्रकट होती है बा उक्त राज्रि-दिन सब्र व्यवहारों का 
(अति, जोशयेले) गेवल तथा जो समय ( उपस्थे ) काम करनेवालों के समीप (स्वयजशा:) प्रपनी 
कीरति प्र्थात्‌ प्रशंसा को प्रा _ता वा (जिल्यानाम्‌) कुटिलों से (ऊध्वं:) ऊपर-ऊपर प्र्थात्‌ उन 
के शुभ कर्म में नहीं व्यतीत होता (मरासु) इन दिशा वा प्रजाजनों में (चारु:) सुन्दर (प्राविष्टय:) 
प्रकट हुए व्यवदारों में प्रसिद्ध ( वर्धते ) भ्रौर उन्नति को पाता है, उस (सिहम्‌) हम तुम सबको 
काटनेहारे समय को तुम लोग यथावत्‌ जातो ॥ ५ ॥ 

मनुष्यों को यह्‌ जानना चाहिये कि संसार की उत्पत्ति के समय से जो उत्पन्न 
गुण से ऊ्ध्यंगामी श्र्थात्‌ जिसकी लपट ऊपर को जाती भौर काष्ठ प्रादि 
पदार्थों में प्रपती ब्याप्ति से बढ़ता और सूर्यरूप से दिशाओ्रों का बोध करानेवाला है, वह भी सब 
समय से उत्पन्न होकर समय पाकर हो नष्ट होता है ॥ ५ ॥ 






























पुनः स काल: कोदुश इत्युपदिश्यते ।॥॥ 
फिर बह समग्र कैसा! है. इस विषय को प्नगले मन्त्र में कहा है ।॥। 

उमे भंद्रे जॉपयेते न मेने गाबो न वाश्रा उप॑ तस्थुरेवें: । 

स्‌ दक्षाणां दक्ष॑पतिय्र भृवाज्ञन्ति ये दंक्षिणतों हविरमिंः ॥६॥ 

उमे इतिं। भद्दे इतिं। जोपयेते इतिं। न। मेने इतिं। गारबः। न। 
बाश्ा । उप॑ । तस्थः । णैं: । सः । दक्षांणाम्र। दक्षंइपतिः । बभूव्‌ । अअन्ति । 
थम्‌ । दृक्षिणतः । हृवि5मिं ॥॥ 

वदार्थ:--( उसे ) द्यावाप्रृथिव्यों ( भद्रं ) सुखप्रदे ( जोषयेते ) सेवेते । अत्र 
स्वार्थ णिच्‌ । (न) उपमार्थे (मेने) वत्सले स्त्रियाविव (गावः) धेनवः (न) इब (वाश्रा:) 
वत्सान्‌ कामग्रमाना: ( उप ) ( तस्थु: ) तिप्ठन्ते ( एवे: ) प्रापर्कर्गुणे: सह (्‌ 
(दक्षाण/म) विद्याक्रियाकौबलेपु चतुराणां विदुषाम्‌ ( दक्षपतिः ) विद्याचातुर्य्यपालः 
( बभूव ) भवति (अज्जन्ति ) कामयन्‍्ते (यम्‌ ) कालम्‌ ( दक्षिणत: ) 
दक्षिणायनकालविभागात्‌ (हर्विभि:) यज्ञसामग्रोभि: ।। ६ ॥। 


अम्वयः -भद्ों उसे रात्रिदिने मेने नय॑ समय जोषयेते वाश्ना गावो नेवास्ये 
कालावयवा एवेरुपतस्थुदेक्षिणतों हविभिय्य विद्वांसोउड्जन्ति स कालो दक्षाणामत्युत्तमानां 
पदार्थानां मध्ये दक्षपतिवंभूव ॥। ६ ॥ 



















ऋग्वेद: मं० १ । ग्र० १५ । सू० ९५॥ ३०३ 


भावार्थ :--अत्रोपमालझ्ुकूर: । मनुष्यैरात्रिदिनादिकालाव्यवा: संसेवनीया: । 
धर्मतस्तेषु यज्ञानुष्ठानादिश्रेष्ठव्यवहा रा एवाचरणीया न त्वस्येडधरमदिय इति ॥। ६ ॥। 

पदार्थ :--(भद्दे ) सुख देनेवाले (उे) दोतों रात्ति भौर दिन (मेने) प्रीति करती हुई 
स्त्रियों के (न) समान (यम्‌) जिंस समय को (जोपवेते) सेवन करते हैं (वाश्रा:) बछड़ों को 
चाहती हुईं (गाव:) गौझ्ों के (न) समान समय के ग्रौर ग्रज्ञु भर्थात्‌ महीने वर्ष श्रादि (एवं:) 
सब व्यवहार को प्राप्त करानेवाले गुणों के साथ (उपतस्वु:) समोपस्थ: होते हैं वा (दक्षिणतः) 
दक्षिणायन काल के विभाग से (ह॒विभि:) यज्ञसामग्री करने जिस समय को विद्वान्‌ जन (ग्रऊ्जन्ति) 
चाहते हैं (सः) वह (दक्षाणाम्‌) विद्या ग्रौर क्रिया को कुशलताओं में चतुर विद्वान्‌ शत्युत्तम 
पदार्थों में (दक्षपति:) विद्या तथा चतुराई का पालनेहारा। (बनूब) होता है ॥ ६ ॥ 











भावार्थ:--इस मन्त्र में उपसालझ्जार है । मनुष्यों को चाहिये कि रात-दिन प्रादि प्रत्येक 
समय के प्रवयव का भ्रच्छी तरह सेवन करें । धर्म से उनमें यज्ञ के प्रनुष्ठान प्रादि श्रेष्ठ व्यवहारों 
का ही झाचरण करें और प्रधम व्यवहार वा ग्रयोग्य काम तो कभी न करें । 

पुनः स काल: कोद्श इत्युपदिइ्यते ।। 
फिर वह समय कैसा है, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 

उद्‌ यंयमीति सबितेव॑ बराहू उभे सिचौं यतते भीम ऋजन्‌ । 

उच्छुक्रमस्कैमजत सिमस्मान्नवां माठम्यों वरना जद्माति ॥७॥ 

उत्‌ । यंयमीति । सबिताईब । बाह इति । इभे इति । सिचों । यतते । 
भीमः । ऋज़न्‌ । उत्‌ । श॒क्रम्‌ू। अत्कम | अज़ते । सिमस्मांत्‌ । नवा। 
मात्‌5भ्यः । वस॑ना । जहाति ॥७॥ 











पदार्थ:--(उत्‌ ) उत्कृष्टे (यंयमीति) पुनःपुनरतिश्येन नियमं करोति (सितिव) 
यथा सूर्य प्राकर्षणेन भूगोलान्‌ धरति तथा ( बाहु ) वलवीय्यें ( उभे ) द्यावापृथिब्यौ 
(सिचौ) वृष्टिद्वारा सेचकी वाय्वग्नी ( यतते ) व्यवहार्यति (भीम:) बिभेत्यस्मात्स: 
( ऋण्जन्‌ ) प्राप्नुवन्‌ ( उत्‌ ) ( शुक्रम्‌ ) पराक्रमम्‌ ( भ्रत्कम्‌ ) निरन्तरम्‌ ( श्रजते ) 
क्षिपति । व्यत्ययेनात्रात्मनेपदम्‌ । ( सिमस्मात्‌ ) सर्वस्माज्जगरत: ( नवा ) नवीनानि 
( मातृभ्यः ) मानविधायकेभ्य: क्षणादिभ्य: ( बसना ) गआ्राच्छादनानि ( जहाति ) 
त्यजति ॥ ७ ॥। 





अन्वयः--हे मनुष्या यो भीम ऋज्जन्‌ कालो मातृभ्य: सवितेवोद्यंयमीति, बाह 
उभे सिचौ यतते स कालो5त्क शुक्र सिमस्मादुदजते, नवा वसना जहातीति जानीत ।७।। 


भावार्थ:--अत्रोपमाल दु। र: । हे मनुष्या युष्माभियेंन कालेन सूर्य्यादिक 
जगज्जायते यो वा क्षणादिना सर्वमाच्छादर्यात सर्वेनियमहेतु: सबवेषां 
प्रवृत्यधिक रणो5स्त त॑ विज्ञाय यथासमयं हृत्यानि कत्तंब्यानि ॥ ७ ॥। 


झ्ल्ड ऋग्वेद: भ्र० १ । श्र० ६ । ब० रेदवा 


नुष्यों ! जो (भीम:) भवद्भर (कज्जन्‌) सबको प्राप्त होता हुआ काल 
मान करनेहारे क्षण प्ादि अपने अ्वयवों से (सबितेव) जैसे सूख्यंलोक भ्रपती 
आदि लोकों का धारण करता है बसे (उच्च यमीति) बार-बार नियम 
ज्घता है (वाह) बल झौर पराक्रम वा (उनमे) सूर्य और प्ृृथिवों (सिचौ) वा वर्षा के द्वारा 
पहन गौर अग्ति को (य्ते) व्यवहार में लाता है, वह काल (ग्रत्कम्‌) निरन्तर) 
राक्रम को (सिमस्मात्‌) सब जगत्‌ से (उद्‌) ऊपर की श्रेणी को (ग्रजते) पहुँचाता 
'।दनों को (जहाति) छोड़ता है वह जानो ॥ ७ ॥ 














भावार्थ :--इस मस्त में उपमालझूार है। है मनुष्यों ! तुम लोगों को जिस काल से 
स्व श्राहि जगत्‌ प्रकट होता है धौर जो क्षण प्रादि ग्रज्ञों से सबका प्राच्छादन करता, सबके 
यम का हेतु बा सबकी प्रवृत्ति का अ्धिकरण है, उसको जान के समय-समय पर काम करने 





भाहिये ।! ७ ॥ 





पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते ॥ 

किर बह काल क्‍या करता है, इस विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
वे रूप कृणुत उत्तरं यत्‌॒संणरश्ानः सर्दने गोभिरद्धिः । 
कवि परिं मर्मृज्यते थीः सा देवताता समितिबभूव ॥८॥ 
व्वेष्म । रूपम । कणुते । उत&तरम्‌ | बत्‌। समअपृष्चानः । खद॒ने । 
गोर्में! । अतमिः। कबेः । बुध्नम। परिं। मर्मृज्यते। घीः। खा। 
देव $ताता । सम&ईतिः । बभव ॥ढ॥ 

पदार्थ:- (स्वेपस) कमनीसम्‌ ( रूपम्‌ ) स्वरूपम्‌ ( क्ृणुते ) करोति (उत्तरम्‌) 
उल्पश्मानग ६ एवू ) थः [ संपृज्चान: ) संपर्क कुर्बेनू कारयन्‌ वा ( सदने ) भुबने 
गोभि,। किरण: ( अ्रद्धिः ) प्राण: ( कवि: ) क्रान्तदर्शन: (बुध्नम्‌) प्राणबलसम्बन्धि 
'जानम्‌ ! हृदमपीतरव्युध्नसेतस्मादेव बा अस्मिस्धुता: प्राणा इति॥ निरु० १०। ४४॥ 
२) स्वतः (मम ज्यते) अतिशयेन शुध्यते ( धी: ) प्रज्ञा कर्म वा ( सा ) (देवताता) 
देवमेल्वरेण विद्वैस्धिया सह ! भत्र वेबशब्दात्सबंदेवासातिलू [अ० ४। ४। १४२॥ ]इति 
तातिलि हे सुपां सुशुगिति ठृतीया स्थाने डादेशः॥ ( समिति: ) विज्ञानमर्यादा ( बभूव ) 
भवति ॥ ८ !। 

अम्बयः- मनुष्ययंद्य: संपृह्चान: कवि: कालसदने गोभिरद्धिरुत्तर त्वेषं बुध्तं 
रूप कृणुते या घी: परिममूं ज्यते सा च देवताता समितिवंभूव तदेतत्सव॑विज्ञाय 
प्रजोत्यादनीया ।] ८ ।। 




























शायार्थ: - मनुष्यैन खलु कालेन बिना कार्य्यस्वरूपमुत्यद्य प्रलीयते नैव 
शहाचर्यादिकालसेव्लेन. विना सर्वश्षास्त्रबोधसम्पन्ना वुद्धिर्जाबते तस्मात्कालस्थ 
वस्मसूशसस्वरूप . विज्ञायंप व्यर्थों नेब नेय: किम्तेवालस्यथं त्यकत्था समयानुकूल 
वारमाथिक कर्म सदानुप्ठेयम्‌ ॥ 5 ॥। 









ऋग्वेद: मं० १ । झअ० १५ | सू० ९५ ॥ इ्०्५ 











मनुष्यों को चाहिये (यत्‌) जो (संप्रृचान:) अच्छा परिचय करता-कराता 
[कवि:) जिसका क्रम से दर्शन होता है यह समय (सदने) भुवत में (गोभिः) सूम्यं की 
किरणों वा (प्रदृनिः) प्राण झादि पवनों से (उत्तरम्‌) उत्पन्न होनेवाले (स्वेषम्‌) मनोहर 
(बुध्नम्‌) प्राण और बल सम्बन्धी विज्ञान और (रूपम्‌) स्वरूप को (इणुते) करता है तथा जो 
(धी:) उत्तम बुद्धि वा क्रिया (परि) (मम ज्यते) सब प्रकार से शुद्ध-होती है (सा) वह (देवताता) 
ईश्वर प्रौर विद्वानों के साथ (समिति:) विशेष ज्ञान को मर्यादा (बभूव) होती है, इस समस्त उक्त 
ध्यवहार को जानकर बुद्धि को उत्पन्न करें ॥ ८ ॥ 

भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि काल के विना कार्य्यं स्वरूप उत्पन्न होकर और नप्ट 
होजाय यह होता ही नहीं धौर न ब्रह्मचय्यं प्रादि उत्तम समय के सेवन विना शास्त्रबोध 
करानेवाली बुद्धि होती है।इस कारण काल के परमसूक्ष्म स्वरूप को जानकर थोड़ा भी समय 
व्यथं न खोवें किन्तु प्रालस्य छोड़ के समय के झ्नुकूल व्यवहार झौर परमार्थ काम का सदा 
अनुष्ठान करें ॥ रू हे 








पुनस्तेन कि भवतीत्युपदिश्यते ।। 
फिर उस समय के सेवन करने से क्या होता है, यह विषय 
अ्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
उरु ते जयः पर्य्ेति बृ्त विरोच॑मान॑ महिपस्थ धाम । 
विश्वेभिरग्ने स्ववक्ोमिरिद्धों. 5द॑ब्थेमिः पायुभिं: पाद्मस्मान्‌ ॥९॥ 
इरू। ते। जयः। परिं। एति। वुध्नम। विडरोच॑मानम्‌। महिपस्प॑ । 
धाम । विश्वेमिः | असने । स्वय॑दाउमिः | इद्धः | अद॑ब्घेमिः । पायुडमिं:। पाहि। 


अस्मान ॥०॥ 

परदार्थ:--(उरु) बहु (ते) तव ( जय: ) ज्यन्त्यभिभवन्त्यायुयेंन ततू (परि) 
(एति) पय्यविण प्राप्नोति ( बुध्नम्‌ ) उक्तपूर्वमू ( विरोचमानम्‌ ) विविधदी प्तियुक्तम्‌ 
( महिषस्य )-महतो लोकसमूहस्य | महिष इति महप्लाम० । तिघं० ३।३॥ ( धाम ) 
अधिकरणम्‌ (विश्वेभि:) सर्वे: ( अग्ने ) बिद्वन्‌ (स्वयशोभि:) स्वगुणस्वभावकीत्तिभिः 
(इडः) प्रदीप्त: ( अ्रदब्धेभि: ) केनापि हिंसितुमशक्ये: ( पायुभि: ) भ्रनेकविधेरक्षणः 
(पाहि) (भ्रस्मान्‌) ॥॥ € ॥। 

अन्वयः--है प्ग्ने विद्वस्ते तव संबन्धेन सूर्यइवे्ध: सन्‌ कालो विष्वेनि: 
स्वयशोभिरदब्धेभि: पायुभियु क्त॑विरोचमान वुध्नमुरु ज्योउस्मान्‌ महिपस्थ धाम च॑ 
पर्य्येति तथास्मान्‌ पाहि सेवस्व च ।। ६ ॥॥ 

भावार्थ:--मनुष्यैनंहि विभ्ना कालेन बिना सूर्यादिकायंजगतः पुनः पुनर्व्तमान॑ 
जायते न च तस्मात्यूथगस्माक किचिदपि कर्म संभवतीति विज्ञातव्यम ॥| ६ ॥! 

३९ 








ऋग्वेद: श्र> १ । झ्र० ६ । व० २व 







सम्बस्ध से जैसे सूस्यं वैसे (इद्ध) प्रकाशमान 
भि:) समस्त (स्ववशोभिः) अपने प्रशंसित गुण, कर्म और स्वभावों से 
भि:) वा किसी से न मिट सके ऐसे (पायुत्ि:) झनेक प्रकार के रक्षा ग्रादि ब्यवहारों से 
(विरोचमानम्‌) विविध प्रकार से प्रकाशमान (वुब्नम्‌) प्रवम कहे हुए अ्स्तरिक्ष को (उरु) 
वा बहुत (ञ्ब:) जिससे श्रायुर्दा व्यतीत करते हैं उस वृत्त को वा (प्रस्मान्‌) हम लोगों को झौर 
(महिषस्थ) बड़े लोक के (धाम) स्थानान्तर को (पर्येति) पर्य्याय से प्राप्त होता है वैसे हमारी 
(पाहि) रक्षा कर और उसकी सेवा कर ॥ ९ ॥। 

भावार्थ :- मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि समय के विना सूर्य झ्रादि कार्य्य॑ जगत्‌ 
बार-बार वर्ताव नहीं होता श्रौर न उससे झलग हम लोगों का कुछ भी काम भ्च्छी प्रकार 
होता है ॥ ९ ॥ 

















अथ कालोअग्निर्वा कौदश इत्युपदिश्यते ।। 
अरब समय वा अग्नि किस प्रकार का है, इस विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
धन्बन्त्थ्ोत॑ः क्णुते गातुमू्मि शुक्ररूमिमिंरामि न॑क्षति क्षाम्‌ । 
बिश्वा सनानि ज्ठंपु धत्ते इन्त्ंत्रांस चरति प्रस्चप ॥१०॥ 
घन्ब॑न्‌ । स्रोत: । कणते । गातुम्‌ । ऊर्मिमू । शुक्र! | ऊर्मेंडर्मिं: । अमि । 
नक्षति । क्षाम्‌ । विश्वां । सनानि | जर्ठरैंपु । घत्ते । अन्तः | नवाखु । चरति । 
प्रडखुपु ॥१५॥ 


पदार्थ:--( धन्वन्‌ ) अ्नन्तरिक्षे [धस्वास्तरिक्ष धन्बन्त्यस्मादाप: ॥ निरु० ५। ५॥।] 
(ख्रोत:) ख्रवन्ति वस्तूनि जलानि वा येन तत्‌ ( क्ृणुते ) करोति (गातुम्‌) प्राप्तव्यम्‌ 
( ऊमिम्‌ ) उषसं जलवीचि वा ( शुक्र: ) शुद्ध: क्रमें: किरणे्वा ( ऊमिभि: ) प्रापक: 
प्रकारेस्तरज़ु वा । अत्तरुच्च । उ० ४। ४४ ॥ भ्त्र ऋधातोरूमिः प्रत्यथ ऊकारादेशश्च । 
[ भ्रभि ) स्वतः ( नक्षति ) व्याप्नोति गच्छति वा (क्षाम्‌) भूमिम्‌ (विश्वा) सर्वाणि 
( सनानि ) संविभागयुक्तानि वस्तूनि ( जठरेषु ) अन्तव॑त्तिष्वन्नादिषचनाधिकरणेषु वा 
(धत्ते) ( ग्रस्त: ) श्राभ्यन्तरे ( नवासु ) अर्वाचीनासु प्रजासु वा ( चरति ) ( प्रसूषु ) 
प्रसूयन्ते यास्तासु ॥ १० ॥॥ 

अस्वयः--है मनुष्या यः कालो विद्युदग्निर्वा धन्वन्‌ स्रोतों गातुमूमि च कृणुते 
शुक्रहमिभि: क्षां चाभिनक्षति जठरेषु विश्वा सनानि धत्ते प्रसूष नवासु वा 
प्रजास्वस्तश्चरति त॑ं यथावद्विजानीत ॥॥ १००५॥ 

भावार्थ:--गआप्तंविद्वज्धिव्यापनशीलौ कालविद्युदग्नी विज्ञाय तन्निमित्तान्यनेकानि 
कार्याणि यथावत्साधनीयानि ॥। १० ॥। 

पदार्थ :-हे मनुष्यों ! जो समय वा बिजुलीरूप ग्राग ( धम्बन्‌ ) अन्तरिक्ष में ( खोतः ) 
जिससे और-ओर वस्तु वा जल श्राप्त होते हैं उस (गातुम्‌) प्राप्त होने योग्य (ऊर्मिम्‌) प्रात:समय 
की बेला वा जल न) प्रकट करता है वा (शुक्र) शुद्ध क्रम वा किरणों और 

























ऋग्वेद: मं १ । अ० १५। सू० ९५ ॥ ३०७ 


(ऋमिभि:) पदार्थ प्राप्त करानेह! 
से व्याप्त और प्राप्त होता है वा जो ( जठरेपु ) भीतरले व्यवहारों और पेट के भीतर प्रश्त झ्रादि 
पच्ाने के स्थानों में ( विश्वा ) समस्त ( सनानि ) स्यारे-स्थारे पदायों को (धत्ते) स्थापित करता 
वा जो ( प्रसूष्‌ ) पदार्थ उत्पन्न होते हैं उसमें वा ( नवासु ) नवीन प्रजाजनों में ( झन्तः ) भीतर 
(चरति) विचरता है, उसको बधावत्‌ जानो ॥ १० ॥ 





तरज्ञों से (क्षाम) भूमि को भी ( प्रभि, नक्षति ) सब ओर 











भावार्थ :- आप्त विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये कि व्यापनशोल काल और बिजुलीरूप 
अग्नि को जातकर उनके निमित्त से ग्नेक कामों को यथावत्‌ सिद्ध करें ॥ १० ॥ 


पुनस्तो कोह्शावित्युप दिश्यते ।। 
फिर वे काल और भौतिक अग्नि कैसे हैं, यह विषय अ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
एवा नें अग्ने समिर्थधा वृधानों रेवत्पावक् श्रव॑से वि भांदि । 
तम्नों मित्रो वरुणों मामहन्तामर्दितिः सिन्धुं! प्रथिवी उत बौं! ॥११॥२॥ 
एवं । नः । असने | समृ5इ्था । चूधानः | रेवत्‌ । पावक्‌ | श्रवेसे । वि । 
भादहि । तत्‌ । नः । मित्र: । वरूण: । मामहस्ताम्‌ । अ्दितिः । सिन्‍्धुः । पूथिवी । 
डत । थीः ॥ह १॥र॥ 





पदार्थ:--( एवं ) अत्न निपातस्य चेति दी्घ: । ( न: ) अस्माकम्‌ ( प्रग्ने ) विद्न 
( समिधा ) सम्यक्‌ प्रदीप्तेत स्वभावेन प्रदीपकेनेन्धनादिना वा ( वृधानः ) वर्ध मान 
वर्धयिता वा ( रेबत्‌ ) परमोत्तमधनवते । अत्र सुपा सुलुगिति चतुर्ध्या एकबचनस्थ लुक्‌ , 
(पावक) पवित्र ( श्रवसे ) श्रवणायान्नाय वा ( वि ) ( भाहि ) विविधतया प्रकाशते 
प्रकाशयति वा । तन्नों मित्रों इत्यादि पूर्वसूक्तान्त्यमन्त्रवद्‌ व्याख्येयम्‌ ।। ११ ॥। 








प्रस्वयः- है पावकारने विद्वन्‌ यथा कालो विद्युदर्िनर्वा नोइस्माक समिधा 
वृधानों यस्मे रेवदेव श्रवसे विभाति विविधतया प्रकाशत उत तन्मित्रों वरुणोदिति 
सिन्धु: पृथिवी द्यौनोस्मान्‌ मामहस्तां तथा त्वमस्मान्विभाहि ॥ ११ ॥। 

भावार्थ:--अत्र ब्लेघालदु।२: । नहि कस्यचित्कालाग्निविद्यया बिना विद्यायुक्त 
अने प्राप्तु शक्यं न खलु कश्चित्ममथानुकलानुष्ठानेन बिना प्राणादिभ्य उपकारान्‌ 
गरहीतु यथावच्छक्नोति तस्मादेतत्मव॑ प्रवुध्य सर्वका्यसिड्ध. कृत्वा 
सद्दानन्दयितव्यमिति ॥ ११ ॥। 











पत्र कालास्निविददृगुणवर्णनादेतदवंस्थ पूर्व यूक्ताथन सह संगतिरस्तीत्यवगन्तव्यम्‌ ॥ 
पदार्थ :--हे ( परावक ) पवित्र ( धम्ले ) विहनू ! समय और बिजुली रूप भौतिक भ्ररित 
(नः) हम लोगों के ( समिध्रा ) अच्छे प्रा को प्राप्त किये हुए अपने भाव से वा इस्छन श्राहि 
(वृधान:) बढ़ता वा वृद्धि कराता हुच्ना जिस ( रेवत्‌ ) परम उत्तम धनवान्‌ ( श्रवसे ) सुनने तथा 
अन्न के लिग्रे (एव) ही ग्रनेक प्रकार से प्रकाजित होता है (उत) और (तत्‌) इससे (मित्र) प्राण 











इेग्द ऋग्वेद: ग्र० १॥ गझ्र० ७ । व० २॥ा 


(वरुण:) उदान (प्रदिति:) अन्तरिक्ष ग्रादि (सिन्‍्धु:) समुद्र (पृथियी) भ्रूमि वा (लौ:) बिजुली का 
प्रकाश ( नः ) हम लोगों को ( मामहम्ताम्‌ ) वृद्धि देते हैं वैसे ग्राप हम लोगों को ( वि, भाहि ) 
प्रकाशित करो वा काल वा भोतिक अग्नि प्रकाशित होता है ॥ ११ ॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में श्लेघालडुतर है। काल और भौतिक ग्रम्ति की विद्या के विना 
किसी को विद्यायुक्त धन नहीं होसकता भर न कोई समय के प्रनुकूल वर्त्ताव वर्ततने के बिना 
प्राणादिकों से उपकार यथावत्‌ ले सकता है, इससे इस समस्त उक्त व्यवहार को जानके सब कार्य्य॑ 
की सिद्धि कर सदा प्रानन्द करना चाहिये ॥ ११ ॥ 


इस सूक्त में काल ग्रौर झ्रग्नि के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के झ्र्थ की 
पूर्व सूक्त के भ्रं के साथ संगति है ऐसा जानना चाहिये ॥ 


अ्रथ नवच्चंस्य षण्णवतितमस्य सूक्तस्याड्रि रसः कुत्स ऋषि; । द्रविणोदा 
अग्नि: शुद्धो3ग्निर्वा देवता । त्रिष्डप्छन्दः । गान्धार: स्व॒रः । 
अथा$ग्निशब्देन विद्वदुगुणा उपदिश्यन्ते ।। 


अब नव ऋचावाले छातवें सूक्त का प्रारम्भ है । इसके प्रथम मन्त्र में 
अग्नि शब्द से विद्वान्‌ के गुणों का उपदेश किया है ॥। 
स प्र॒त्नथा सहंसा जाय॑मानः सद्यः काव्यांनि बहुपत्त विश्वां | 
आपश्र मित्रे घिपण च साधन्‌ देभ अग्नि धारयन्‌ द्रविणोदाम्‌ ॥१॥ 


सः । प्रत्नइथथा । सईंसा । जाय॑मानः । स॒द्यः | काब्यांनि | बट्‌ | अधत्त । 
विश्वां । आप: | च्‌। मित्रम्‌। धिषणा। च। साधन । देवाः। अग्निम्‌। 
धारयन । द्रविणः:इवाम्‌ ॥१॥ 


पदार्थ:--(सः) ( प्रत्नथा ) प्रत्न: प्राचीन इव ( सहसा ) बलेन ( जायमान: ) 
प्रादुमंवन्‌ (सद्य:) शी क्रम (काव्यानि) कवे: कर्माण (बट) यथावत्‌ (अधत्त) दधाति 
(विश्वा) विश्वानि ( प्राप: ) प्राणा: ( च ) अध्यापनादीनि कर्माणि (मित्रम्‌) सुहृत्‌ 
(घिषणा) प्रज्ञा ( च ) हस्तक्रियासमुच्चये (साधन्‌) साध्नुवन्ति साधयन्ति वा (देवाः) 
विद्वांस: ( भ्रग्तिम्‌ ) परमेश्वरं भोतिक वा ( धारयन्‌ ) धारयन्ति ( द्रविणोदाम्‌ ) यो 
द्रब्याणि ददाति तम्‌ । अन्रान्येभ्योषि वृश्यन्त इति बिच ॥ १ ॥ 





अन्वयः--ये देवा द्रविणोदार्मस्न धारयँसते सर्वाणि कार्याणि च॑ 
सा्ध॑स्तेषामापश्चाध्यापनादी नि कर्माणि मित्र घिषणा हस्तक्रियया सिध्यन्ति यो मनुष्य: 
सहसा प्रत्नथा प्राचीन इव जायमानो विद्या काव्यानि सद्यो बडधत्त यथावह्धाति स 
विद्वान्‌ सुखी च भवति ॥ १॥। 


ऋग्वेद: में> १। झ्र० १५॥। सू० ९६ ॥ ३०९ 








भावार्थ: - नहि मनुष्यों ब्रह्मचस्येंण विद्याप्राप्त्मा विना कविर्भवितूं शक्‍्नोति 
न च कवित्वेन विना परमेश्वरं विद्युत चर विज्ञाय कार्याणि कत्तु। शक्‍नोति 
तस्मादेतन्नित्यमनुष्ठेयम्‌ ॥॥ १ ॥॥ 





) द्ष्य के देनेहारे (अग्नि) ५रमेश्वर 





पदार्थ:--जो (देवा:) विद्वान्‌ लोग ( दरबिशोंद। 
बा भौतिक प्रम्ति को (धारयन्‌) धारण करते-कराते हैं वे सब कामों को (साधन्‌) सिद्ध करो उ 
कराते हैं, उनके (प्राप:) प्राण (च) झौर विद्या पढ़ाना प्रादि काम ( मिन्रम्‌ ) मित्र (धिषणा, च) 
और बुद्धि हस्तक्रिया से सिद्ध होती हैं, जो मनुष्य (सहसा) बल से ( प्रत्नथा ) प्राचीतों के समान 
(जायमानः) प्रकट होता हुप्रा (विश्वा) समस्त (काब्यानि) विद्वानों के किये काव्यों को ( लय: | 
शौघ्र (बद्‌) यथावत्‌ (प्रधत्त) धारण करता है (सः) वह विद्वान्‌ गौर सुखी होता है॥ १॥ 





भावार्थ :--मनुष्य भ्रह्मचस्यं से विद्या को प्राप्ति के बिना कवि नहीं हो सकता और ते 
ऋविताई के बिना परमेश्वर बा बिजुली को जानकर कार्यों को कर सकता है, इससे उक्त 
बअह्याचर््य प्रादि तियम का ग्रनुष्ठान नित्य करना चाहिये ॥ १ ॥ 
पुनः स परमेश्वर: कोदश इत्युपदिश्यते ॥॥ 


फिर वह परमेश्वर कसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 
स पूर्वपा निविदा कव्यतायोरिमाः प्रजा अज॑नयन्मननाम्‌। 
विवस्व॑ता चक्ष॑सा द्यामपर्थ देवा अर्ग्नि धारयन्‌ द्रविणोदाम्‌ ॥२॥ 


सः । पूर्वया । निड5बिंदां | कव्यता । आयोः । इमाः । प्रईजाः। अजनय॒त । 
मनृन्ताम्‌ । बिवस्व॑ता । चक्षसा । द्यामू। अपः । च । देवाः । अप्निम्‌ | धारयन । 
द्रविणः दाम ॥२॥ 


पदार्थ:--(स:) जगदीए्वर: (पूर्वया) प्राचीनया (निविदा) वेदवाचा (क्रव्यता) 
कव्यं कबित्यं तन्‍्यते ययातया ( ब्रायो: ) सनातनात्‌ कारणात्‌ ( इमा: ) प्रत्यक्षाः 
(प्रजा:) प्रजायन्ते यास्ता: (प्रजनयत्‌) जनयति ( मनूनाम्‌ ) मननशीलानां भनुष्याणां 
सन्निधों (विवस्व॒ता) सूय्येंग (चक्षसा) दर्शकेन) ( द्याम्‌ ) प्रकाशम्‌ ( अप: ) जलाति 
( च ) पृथिव्योषध्यादिसमुच्चये ( देवा: ) श्राप्ता विद्वांस: ( अग्निम्‌ ) परमेश्वरम्‌ । 
प्रस्यत्यूबंबत्‌ ॥॥ २ ॥। 

भ्रस्वयः--मनुष्यर्य: पूर्ववा. निविदा कव्यतामनूनामायोरिमा: प्रजा 
अ्रजनयज्जनयति विवस्वता चक्षसा द्यामप: पृथिब्योषध्यादिक च मं द्वविणोंदामग्नि 
परमेश्वरं देवा धारयन्‌ धारयस्ति स नित्यमुपासनीय: ॥ २ ॥। 


भावार्थ:--नहि ज्ञानवतोत्पादकेन विना किचिज्जड्ड कार्य्यकरं स्वयमुत्पत्तु 
शकक्‍नोति । तस्मात्सकलजगदुत्पादक सर्वशक्तिमन्तं जगदीश्वरं सर्वे मनुष्या मन्ये रतू !।२।! 





३० ऋग्वेद: झअ० १ । ग्र० ७ बण्३ व 





यों को जो ( पूर्वया ) प्राचोन ( निविदा ) वेदवाणी ( कब्यता ) जिससे 
कि कविताई गझ्रादि कामों का विस्तार करें उससे (मनूनाम्‌) विचारशोल पुरुषों के समीप (आयो:) 
सनातन कारण से (इमा:) इन प्रत्यक्ष (प्रजा:) उत्पन्न होनेवाले प्रजाजनों को (अ्रजनयन्‌) उत्पन्न 
करता है वा (विवस्वता) (चक्षसा) सब पदार्थों को दिखानेवाले सूथ्यं से (दाम) प्रकाश (प्राप:) 
जल (च ) पृथिवी वा ओोषधि प्रादि पदार्थों तथा जिस ( द्रविणोदाम्‌ ) धन देनेवाले (प्रग्तिम्‌) 
परमेश्वर को (देवा:) श्राप्त विद्वान्‌ जन ( धारयन्‌ ) धारण करते हैं ( सः ) वह नित्य उपासना 
करने योग्य है ॥ २ ॥ 

भावार्थ :--ज्ानवान्‌ प्र्थात्‌ जो चेतनायुक्त है उसके बिना उत्पन्न किये कुछ जड़ पदार्थ 
कार्य्य कसलेबाला श्राप नहीं उत्पत्त हो सकता, इससे समस्त जगत्‌ के उत्पन्न करनेहारे 
स्वेशक्तिमान्‌ जगदीश्वर को सब मनुष्य मानें अर्थात्‌ तृणमात्र जो प्राप से नहीं उत्पन्न हो सकता 
नो यह कार्य्य जगत्‌ कैसे हो सके, इससे इसको उत्पन्न करनेबाला जो चेतनरूप है वही 


परमेष्चर है ॥ २॥ 








पुनः स कीरश इत्युपदिश्यते ।॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 

तमींठत प्रथम यंत्ञसाथ॑ विज्ञ आरीराहतमृज्जसानम्‌ । 

ऊर्ज; पुत्र मैर॒त सुप्रदाच॑ देवा अग्नि धारियन्द्रविणोदाम्‌ ॥३॥ 

तम्‌ | ईछत । प्रथमम्‌ | यज्ञअसाध॑म । बिशः । आरीः। आउहु॑ंतम्‌ । 
कऋष्जसानम । ऊर्जः । पुत्रम्‌ | भरतम्‌ । सृप्र८दांचम्‌ । देवाः । अश्लिम्‌ । धारयन । 
दबिणः5दाम्‌ ॥३॥ 

पवार्थ:--(तम्‌) परमात्मानम्‌ ( ईछ्ठत ) स्तुत (प्रथमम्‌) सर्वस्थ जगत झ्रादिमं 
ख्रष्टारम्‌ ( यज्ञसाधम्‌ ) यो यजविज्ञानादिभिन्ञातुं शक्यस्तम्‌ (विश) प्रजा: (ग्रारीः) 
भ्राप्तुं योग्या: ( ग्राहुतम्‌ ) विद्वद्धि: सत्कृतम्‌ ( ऋड्जसानम्‌ ) विवेकादिसाधने: 
प्रसाध्यमानम्‌ ( ऊर्ज: ) वायुरूपात्‌ कारणात्‌ ( युत्रम्‌ ) प्रसिद्ध प्राणम्‌ ( भरतम्‌ ) 
धारकम्‌ [सूप्रदानुम्‌) सृप्रं सं दानुर्दान यस्मात्तम्‌ (देवा:०) इत्यादि पूरवंवत ॥ ३ ।॥॥ 

श्रन्वय:--हे मनुष्या य॑ प्रथम यज्ञसाधमृओजसान विद्वद्धिराहुतमारीविशो भरतं 
सृत्रदानुमूर्ज पुत्र प्राणं च जनयन्तं द्रविणोदामग्नि देवा धारयन्‌ धरन्ति धारयन्ति वा 
त॑ परमेश्वर यूय॑ नित्यमीछत ॥॥ ३ ॥ 

भावार्थ :--है जिज्ञासवों मनुष्या यूयं येनेशवरेण सर्वेभ्यों जीवेभ्य: सर्वा: 
सृष्टीनिष्पाद्य प्रापिता बेन सृष्टिधारकों वायु: सूर्यश्च निर्मितस्तं विहायाअस्यस्य 
कदाचिदपीश्व रत्वेनोपासन मा कुरुत । ३ ॥॥ 

पदार्थ :--हे मनुष्यों ! जो (प्रथमम्‌) समस्त उत्पस्न जगत्‌ के पहिले वत्तमान (यजसाधम्‌) 
विज्नान योगाभ्यासादि यन्ञों से जाना जाता ( ऋक्जसानम्‌ ) विवेक आदि साथ्रनों से प्रच्छे प्रकार 
सिद्ध किया जाता (प्राहुतम्‌) विद्वानों से सत्कार को श्राप्त ( आरी: ) प्राप्त होने योग्य ( विशः ) 














ऋग्वेद: मं> १ ग्र० १५ । सू० ९६ ॥ कप 








प्रजाजनों और (मरतम्‌) धारणा वा पुष्टि करनेवाला (सुश्रदानुम्‌) जिससे कि ज्ञान “देता बतता 
है उस (ऊर्ज:) कारणरूप पबन से (पुजम्‌) प्रसिद्ध हुए प्ररज को उत्पन्त करने और ( द्रविणोदाम्‌ ) 
श्न ग्रादि पदार्थों के देनेवाले (प्रग्तिम) जगदीश्वर को ( देवा: ) विद्वान जन ( धारयन्‌ ) धारण 
करते वा कराते हैं (तम्‌) उस परमेश्वर की तुम नित्य (ईडत) स्तुति करो ॥ ३ ॥ 








भावार्थ :--है जिज्ञासु प्र्थात्‌ परमेश्वर का विज्ञान चाहनेवाले मनुष्यों ! तुम जिस ईश्वर 
ने सब जीवों के लिये सब सृष्टियों को उत्पन्न करके प्राप्त कराई हैं वा जिसने सृष्टि धारण 
करनेहारा पवन ग्रौर सूर्य रचा है, उसको छोड़ के अन्य किसी की कभी ईश्वरभाव मे उपासना 
परत करो ॥ ३ ॥ 


पुनः स कीदश इत्युपदिव्यते ॥॥ 
फिर +ह कस; है, इस विषय का उपदेश अगले मस्त्र में किया है ॥ 
स्‌ मातरि्वा पुदुवार॑परष्टिवंदर गातुं त्नयाय स्व॒र्वित्‌ । 
विश्ञां गोपा ज॑निता रोदस्पोर्टेत अर्नि धारवन्द्रविशोदाम्‌ ॥४॥ 


सः । मात्रिश्बा । पुरुबार॑पुष्टिः । बिदत्‌ । गातुम्‌ । तनयाय । स्व:वित्‌ । 
बिशाम्‌ । गोपाः। जनिता।  रोईस्थोः । देवा।। अग्निम। घारयन। 
द्रविणः5दाम ॥४॥ 

पदार्थ:-- (सः) (मातरिश्वा) मातर्यन्तरिक्षे श्वसितिस वायु: (पुरुवारपुष्टि:) 
पुरु बहु वारा वरणीया पुष्टियंस्मास्त्‌ सः (विदत्‌) लम्भयन्‌ (गातुम्‌ू) बाचम्‌ (तनयाय) 
पुन्नाय ( स्ववित्‌ ) सुखप्रापक: ( विशाम्‌ ) प्रजासाम्‌ ( गोपाः ) रक्षक: ( जनिता ) 
उत्पादक: (रोदस्यो:) प्रकाशाप्रकाशलोकसमूहयो: (देवा:०) इयादि पूर्ववत्‌ ।। ४ ॥ 

अम्वय:--मनुष्यंय नेश्वरेण ततयाय स्वविद्‌गातु' विदद पुरुवारपुष्टिमातरिश्वा 
बाह्य भ्यन्तरस्थों बायुनिर्मितो यो बिशां गोपा रोदस्योर्ज निता5स्ति य॑ द्रविणोदामिवास्नि 
देवा धारयन्‌ स सर्वदेष्टदेवों मस्तव्य: ॥। ४ ॥। 

भावार्थ:-पत्र वाचकलुप्तोपमालड्भारः। नहि वायुनिभित्तेन बिना कस्यापि 
बाक प्रवत्तितु शकनोति न च कस्परापि पृष्टिभंवितु योग्यास्ति ; नहीद्वरमन्तरेण जगत 
उत्पत्तिरक्षण भवत इति बेच्यम्‌ ॥ ४ !। 











मनुष्यों को चाहिये क्रि जिस ईश्वर ने (तनवाय) अपने पृत्र के समान जीव के 
) सुख्र को पहुंचानेहारी (गातुम्‌) वाणों को (विदत्‌) प्राप्त कराया, (पुरुषारपुष्टि:) 
व्यवहार के स्वीकार करने की पृष्टि होती है वह (मातरिण्वा) अ्रन्तरिक्ष में 
रहनेवाला पवन बनाया है, जो (विशाम्‌) प्रजाजनों का (गोपा:) पालने 
और (रोदस्यो:) उजेले-अन्धरे रे को हारे लोक्समूहों का (जनिता) उश्पस्न करनेवाला है, 
जिस (द्रविणोदाम्‌) धन देनेवाले के तुल्य (अग्निम्‌) जगदीश्वर को (देवा: ) उक्त विद्वान्‌ जन 
(धारयन्‌) धारण करते वा कराते हैं (म:) वह सब दिन इष्टदेव मानने योग्य है ॥ ४ ॥ 











३१२ ऋग्वेद: ग्र० १ । ब्र० ७ । ब० सेव 





भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार है। पवन के निमित्त के विना किसी कौ 
वाणी प्रवृत्त नहीं हो सकती, न किसी की पृष्टि होने के योग्य और न ईश्वर के विना इस जगत्‌ 
की उत्पत्ति भ्लौर रक्षा के होने की संभावना हैं ॥ ४ ॥। 


पुनः स कोदश इत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
नक्तोपासा वर्णमामेम्याने धापयेंते शिक्षुभेकें समीची। 
धावाक्षामा रुक्‍्मो अन्तर्विभाति देवा अर््न धारयन्‌ द्रविणोदाम्‌ ॥५॥३॥ 


नक्तोषासां | वर्णम । आमेम्याने इत्याउमेम्याने । घापयेंते इतिं । शिशुव । 
एकस । समीची इतिं सम$ईची । द्यावाक्षामा । रुफमः । अन्तः । वि। भाति । 
देवा: । अग्निम । धारयन । द्रविण/5दाम्‌ ॥५॥झ॥ 

पदार्थ:--( नक्तोषासा ) रात्रिन्दिवम्‌ ( वर्णम्‌ ) स्वरूपम्‌ ( प्रामेस्याने ) पुनः 
पुनरहिसन्त्यों ( धापयेते ) दुग्ध पाययतः ( शिशुम्‌ ) बालकम्‌ ( एकम्‌ ) ( समीची ) 
प्राप्तसंगती (द्यावाक्षामा) प्रकाशभूमी (रुक्म:) स्वप्रकाशस्वरूप: (अ्रन्त:) सर्वस्थ मध्ये 
(बि) विशेषे (भाति) (देवा:०) इति पूर्ववत्‌ ॥ ५ | 

अन्वयः--हे मनुष्या यस्य सुष्टो वर्णमामेम्याने समीचो नक्तोषासा द्यावाक्षामा 
शिशु' धापयेते येनोत्वादितविद्युधुक्तो रुक्‍्म: प्राण: सर्वस्थास्तमंध्ये विभाति य॑ 
द्रविणोदामेकममर्र्ति देवा धारयन्स एवं सर्वस्य पिता5स्तीति यूयं मन्यध्वम्‌ ॥॥ ५ ॥ 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भर: । यथा धाप्यमानस्य बालकस्थ पा६ववें 
स्थिते द्वे स्त्रियों दुग्ध पाययतस्तथंवाहोरात्री सूर्यंपृथिवी च बर्तेते यस्य नियमेनैनं भवति 
स सर्वस्य जनक: कथं न स्यात्‌ ॥ ५ ॥॥ 

भावार्थ:--हे मनुष्य लोगो ! जिसको सृष्टि में (वर्णम्‌) स्वरूप प्र्थात्‌ उत्पन्न मात्र को 
(प्रामेम्याने) बार-बार बिनाश से करते हुए (समीची) संग को प्राप्त (नक्तोपासा) रात्रि-दिवस 
वा (्यावाक्षामा) सूर्य्य श्रौर भूमि लोक (शिशुम) बालक को (धापयेते) दुग्धपान करानेवाले 
माता-पिता के समान रस श्रादि का पान करवाते हैं, जिसकी उत्पन्न की विजुली से युक्त (रुक्म:) 
आप ही भ्रकाशस्वरूप प्राण (प्रन्त:) सबके बोच (वि, भाति) विशेष प्रकाश को प्राप्त होता है, 
जिस (दविणोदाम्‌) धनादि पदार्थ देनेहारे के समान (एकम्‌) प्रद्धितीयमात्र स्वरूप (अग्तिम्‌) 
परमेश्वर को (देवा:) प्राप्त विद्वान्‌ जन (धारयन्‌) धारणा करते वा कराते हैं, वही सबका 
पिता है ॥ ५ ॥ 

भावार्थ:--इस मन्‍्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है । जैसे दूध पिलानेहारे वालक के समीप 
में स्थित दो स्त्रियां उस बालक को दूध पिलाती हैं वैसे ही दिन और रात्रि तथा सूर्य ग्रौर पृथिवी 
हैं, जिसके नियम से ऐसा होता है बह सबका उत्पम्न करनेंवाला कैसे न हो ॥ ५॥ 





ऋग्वेद: मं० १। झ्र० १५ | सू० ९६॥ 


पुनः स कौदश इत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वह परमेश्वर कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 

रायो बुश्चः सद्नमनों वरना यज्ञस्प॑ केतमैन्मसाथ॑नों वे: । 

अमृत॒त्व॑ रक्ष॑माणास एन॑ देवा आग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥६॥ 

रायः । बुध्नः । समइगर्मनः । बनाम । यक्षस्य। केत॒ुः । मन्‍्म$साध॑नः । 
बेरिति वे! । अमृतघत्वम्‌ । रक्षमाणासः । एनम्‌ । देवाः । अप्निम्‌ । घारयन । 
द्रधिण:5दाम्‌ ॥६॥ 

पदार्थ:--( राय: ) विद्याचक्रवर्तिराज्यघनस्य ( बुध्त: ) यो बोधयति 
सर्वान्पिदार्थान्विदद्वा रा सः (संगमन:) य: सम्यग्गमयति स: (वसूनाम्‌) झग्निपृथिव्याद्यप्टानां 
अयस्त्रिशद्वेवान्तर्गतानाम्‌ ( यज्ञस्थ ) संगमनीयस्य विद्याबोधस्यथ ( केतु: ) ज्ञापकः 
( मन्मसाधन: ) यो मन्‍्मानि विचार युक्तानि कार्य्याणि साधयति सः (वे:) कमनीयस्य 
६ अ्रमृतत्वम्‌ ) प्राप्तमोक्षाणां भावम्‌ ( रक्षमाणास: ) ये रक्षन्ति ते (एनम्‌) यथोक्तम्‌ 
(देवा:, भग्निम्‌०) इति पूर्ववत्‌ ॥। ६ ।। 

प्रस्वयः--यं वेयज्ञस्थ बुध्न: केतुमेन्मसाधनो रायो वसूनां संगमनों वाअमृतत्वं 
रक्षमाणासो देवा य॑ द्रविणोदामरग्नि धारयंस्तमेवैनमिष्टदेवं यूयं मन्यध्वम्‌ ॥ ६ ।॥। 

भावार्थ:--जी वनमुक्ता विदेहमुक्ता वा विद्वांसों यमाश्रित्यानन्दन्ति स एबं 
सर्वेर्पासनीय: ॥ ६ ।॥। 

पदार्थ :--हे मनुष्यों ! (वे:) मनोहर (यजस्थ) प्रच्छे प्रकार समभाने थोग्य विधाबोध 
को (वुध्नः) समभाने प्रौर (केतु:) सब व्यवहारों को अनेक प्रकारों से चितानेवाला (मस्मसाधन:) 
बा विचारयुक्त कामों को सिद्ध कराने तथा (राय:) विद्या, चक्रवत्तिराज्य, धन श्रौर (बसूनाम्‌) 
तेंतीम देवताओं में प्रग्नि, पृथिवी ग्रादि देवताग्रों का (संगमन:) प्रच्छे प्रकार प्राप्त करानेबाला 
है वा (भ्रमृतत्वम्‌) मोक्ष मार्ग को (रक्षमाणास:) राखे हुए (देवा:) श्राप्त विद्वान्‌ जन जिस 
(द्विणोदाम्‌) धन आादि पदार्थ देनेवाले के समान सब जगत्‌ को देनेहारे (प्रग्तिम्‌) परमेश्वर को 
(धारयन्‌) धारण करते वा कराते हैं (एनम्‌) उसीको तुम लोग इष्टदेव मानों ॥ ६ ॥ 

भावार्थ:--जीवनमुक्त प्र्थात्‌ देहाभिमान झादि को छोड़े हुए वा शरीरत्यागी मुक्तविद्वान्‌ 
जन जिसका प्राश्नय करके झ्रानन्द को प्राप्त होते हैं, वही ईश्वर सबके उपासना करने योग्य 
है ॥ ६॥ 

















पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर वह कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
न्‌ च॑ पुरा च॒ सर्दन॑ रयीणां जातस्थ॑ च जाय॑मानस्थ च क्षाम्‌ । 
स॒तर्श गोपां भव॑तश्र॒भूरेंदेवा आर्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥७॥ 
है 


झ्श्ढ ऋग्वेद:० ब्र७ १ । झ० 3 । व० ४ ॥ 


जु ।च। पुरा । च । सर्दनम । रयौणाम । जातस्य॑ | च्‌ । जाय॑मानस्य । 
च॒। क्षाप्र। सतः। च्‌। गोपाम्‌ । भव॑तः। च। मूरें।। देवा: । अग्निस्‌ । 
घारयन । द्रविण:5दाम ॥आ 

पदार्थ:--( नु ) शीघ्रम्‌ू । ऋच्ितुनु०। इति दीघं:। ( च ) विलम्बेन ( पुरा ) 
कार्यात्प्रावकाले (च ) वर््तमाने ( सदनम्‌ ) उत्पत्तिस्थितिभज्भधूस्य निमित्तकारणम्‌ 
(स्पीणाम्‌) वत्तमानानां पृथिव्यादिकाय्येद्रव्याणाम्‌ (जातस्य) उत्पन्नस्थ कार्यंस्थ (च) 
प्रलयस्य ( जायमानस्य ) कल्पान्ते पुनरुत्यद्यमानस्थ कार्यस्य जगत: (च ) 
पुनर्वत्तमानप्रलययो: समुच्चये (क्षाम्‌) व्यापकत्वाब्निवासहेतुम्‌ (सतः) झ्ना दिवत्तेमा नस्य 
बिनाशरहितस्य कारणस्य (च) कार्यस्य (गोपाम्‌) रक्षकम्‌ (भवतः) वत्तमानस्य (च) 
भूतभविष्यतो: (भूरे:) व्यापकस्य (देवा:) (आ्रग्निम॒०) इति पूर्ववत्‌ ॥| ७ ।। 


भ्रम्वय:<-हे मनुष्या य॑ं देवा विद्वांसो नुच पुरा च रयीणां सदन जातस्य 
जायमानस्य च क्षां भूरेः सतश्च भवतश्च गोपां द्रविणोदामर्नि परमेश्वरं धारयंस्तमेवैक 
स्वेशक्तिमन्तं यूय॑ं धरध्वं धारयत वा ।। ७ ॥। 

भावार्थ:--भूतभविष्यद्तत्तमानानां त्रयाणां कालानामीश्वराद्विना वेत्ता प्रभूः 
कार्यकारणयो: पापपुण्यात्मककर्मणां व्यवस्थापको5स्थ: कश्चिदर्थों नास्‍्तीति सदा 
न्तब्यम्‌ ॥ ७ ॥। 
--है मनुष्यों ! जिसको (देवा:) विद्वान्‌ जन (व) शीघ्र प्रौर (च) विलस्ब से 
वा (पुरा) कार्य से पहिले (च) प्रौर बीच में (सयोणाम्‌) बत्तमात प्रृथिबी श्रादि कार्ये द्ब्यों के 
(सदनम्‌) उत्पत्ति, स्थिति और विनाश के निमित्त वा (जातस्थ) उत्पन्न कोयंजगत्‌ के (च) नाश 
होने तथा (जायमानस्थ) कल्प के अन्त में फिर उत्पन्न होनेवाले कार्यरूप जगत्‌ के (च) फिर 
इसी प्रकार जगत्‌ के उत्पन्न भौर विनाश होने में (क्षाम्‌) भ्रपनी व्याप्ति से निवास के हेतु बा 
(पूरे:) व्यापक (सतः) प्रनादिवत्तमान विनाशरहित कारणरूप तथा (च) कार्यरूप (भबत:) 
बर्त्तमान (च) भूत श्र भविष्यत्‌ उक्त जगत्‌ के (योपाम्‌) रक्षक झौर (दविणोदाम्‌) धन आ्रादि 
पदार्थों को देनेवाले (अ्रग्तिम्‌) जगदौश्वर को (धारयन्‌) धारण करते वा कराते हैं, उसी एक 
सर्वेशक्तिमान्‌ जगदीश्वर को धारण करो वा कराझ्नो ॥ ७॥ 

















भावार्थ :--भूत, भविष्यत्‌ श्रौर वत्तमान इन तीन कालों का ईश्वर से बिना जाननेबाला 
प्रभू, कार्य कारण वा पापी और पुण्यात्मा जनों के कामों की व्यवस्था करनेवाला अन्य कोई पदार्थ 
नहीं है, सब यह मतुष्यों को मानना चाहिये ॥ ७ ॥ 


पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर वह जगदीझ्वर कंसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
द्रविणोदा द्रा्िंगसस्तुरस्प॑ द्रविणोंदाः सनरस्य प्र ये्तत्‌ । 
द्रबिणोदा बीरब॑तीमिषँ नो द्रविणोंदा रासते दीर्घमायुंः ॥८॥ 





ऋग्वेद: मं० १ । भ्र० १५ | सू० ९६ ॥ श्श 








द्रबिण:5दाः । द्र्बिणसः । तुरस्य । द्रविणः5दाः । सनंरस्य । प्र । 
2विणः5दाः । बीर&व॑ंतीम । इषेम्‌ | नः। द्रबिणःडदाः । रासते । 
आयुः ॥<॥ 





पदार्थ :--( द्रविणोदा: ) यो द्रविणांस ददाति सः ( द्रविणस: ) द्रव्यसमूहस्य 
विज्ञान प्रापणं वा (तुरस्य) शीघ्र सुखकरस्य (द्रविणोदा:) विभागविज्ञापकः (सनरस्य) 
संभज्यमानस्य । अन्न सन्धातोर्बाहुलकादौणादिको5रन्‌ प्रत्ययः । ( प्र ) ( यंसत्‌ ) नियच्छेत्‌ 
( द्रविणोदा: ) शौर्य्यादिप्रदः ( बीरवतीम्‌ ) प्रशस्ता वीरा विद्यन्तेइस्थाम्‌ ( इषम्‌ ) 
अन्नादिश्राप्तीष्टाम्‌ ( न: ) अस्मभ्यम्‌ ( द्रविणोदा: ) जीवनविद्याप्रद: ( रासते ) 
रातु ददातु । लेद प्रयोगों ब्यत्ययेनात्मानेपदम्‌ । ( दीघंम्‌ ) बहुकालपर्य्यन्तम्‌ ( झ्रायु: ) 
विद्याधर्मोपयोजक॑ जीवनम्‌ ॥। ८ । 

अ्रस्वयः--यो द्रविणोदास्तुरस्थ द्रविणस: प्रयंसत्‌ । यो द्रविणोदा सनरस्य 
प्रयंक्ततू । यो द्रविणोंदा वीरवतोमिषं प्रयंसत्‌ यो द्रविणोदा नोअस्मभ्यं दी्घमायूरासते 
तमीदवरं सर्वे मनुष्या उपासीरन्‌ ॥ ८॥ 


भावार्थ:--है मनुष्या यूयं येन परमगरुरुणेश्वरेण वेदद्वारा सर्वपदार्थविज्ञानं 
कार्य्यते तमाश्रित्य यथायोग्यव्यवहाराननुष्ठाय धर्मार्थकाममोक्षसिद्धये चिरजीवित्व॑ 
संरक्षत ॥ ८ ॥। 

पदार्थ :--है मनुष्यों ! जो (द्रविणोदा:) धन झ्रादि पदार्थों का देनेवाला (तुरस्य) शीघ्र 
सुख करनेवाले (द्विरसः) व्रश्यसमूह के विज्ञान को (प्र, यंसत्‌) नियम में रक्‍वे बा जो 
(दबिणोदा:) पदार्थों का विभाग जतानेवाला (सनरस्य) एक दूसरे से जो प्रलग किया जाय उस 
पदार्थ वा व्यवहार के विज्ञान को नियम में रक्खे वा जो (द्रविणोंदा:) शुरता प्रादि गुणों का देने- 
बाला (वीरबतीम्‌) जिससे प्रशंसित बोर होवें उस (इषम्‌) अन्नादि प्राप्ति की चाहना को नियम में 
रकक्‍बे वा जो (द्रविणोंदा:) आायुवेद अर्थात्‌ वैद्यकशास्त्र का देनेवाला (न:) हम लोगों के लिये (दीघं॑म्‌ 
बहुत समय तक (प्रायु) जीवन (रासते) देवे उस ईश्वर को सब मनुष्य उपासना करें | ८ ॥ 





भावार्थ:-हे मनुष्यों ! तुम जिस परम ग्रुरु परमेश्वर ने बेद के द्वारा स्व पदार्थों का 
विलेव ज्ञान कराया है, उसका प्राश्रय करके यथायोग्य व्यवहारों का अनुष्ठान कर धर्म, श्र, काम 
और मोक्ष की सिद्धि के लिये बहुत काल पय्यंन्त जीवन को रक्षा करो ॥ ८॥ 





पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते ।। 


;र वह कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 





एवा नों अग्ने समिथ्रां वृधानों रेवत्पावक श्रवसे वि भाँहि । 
तत्नों मित्रो वरुणो मःमहन्ताम्ितिः सिन्धुः प्रथिवी उत दो ॥९॥४॥ 


३१६ ऋग्वेद: 





० १ै। झ्र० ७। व० ४ 


एवं। नः । अग्ने । समउ॒इर्धा। वृधानः | रेवत्‌ । पावक । अ्रव॑से । 
वि। भादहि । तत्‌ । नः । सित्रः | वरुण: । ममहन्ताम्‌ । अ्दितिः । सिन्धुः । 
पृथित्री । इत । चौः ॥९॥४॥ 





परदार्थ:--( एवं ) अ्वधारणे । निषातस्य चेति दी: । ( न: ) भ्रस्मान्‌ ( अग्ने ) 
सर्वेमज्भूलका रक परमेद्व्वर ( समिधा ) सम्यगिध्यते प्रदीप्यते यया स्ववेदविद्यया तया 
( वृधान: ) नित्य वद्धंमान: ( रेवत्‌ ) राज्यादिप्रश्स्ताय श्रोमते ( पावक ) पवित्र 
परवित्रकारक वा (श्रवसे) सर्वविद्याश्रवणाय सर्वान्निप्राप्तये वा (वि) विविधार्थे (भाहि) 
प्रकाशय (तत्‌) तेन ( न; ) अस्मान्‌ ( मित्र: ) ब्रह्मचस्येंण प्राप्तबल: प्राण: (वरुण:) 
ऊध्वंगतिहेतुरुदान: ( मामहन्ताम्‌ ): सत्कारहेतवों भवन्तु ( अदिति: 
(सिन्धुः) समुद्र: (पृथिवी) भूमि: (उत) अ्रषि (द्यौ:) प्रकाशमान: सूट 












अस्वय:--हे पावकारने समिधा वृधानस्त्वं नोउस्मान्‌ रेवच्छुवस एवं विभाहि तेन 
त्वया नििता मित्रो वरुणो5दिति: सिन्धु: प्रृथिब्युतापि द्योनॉपस्मान्‌ मामहस्ताम्‌ ॥॥९॥। 


भावार्थ:--हे मनुष्या यस्य विद्यया विना यथार्थ विज्ञानं न जायते येन 
भूमिमारभ्याकाशपर्य्यन्ता सूष्टिनिर्मिता य॑ं वयमुपास्महे तमेव यूयमुपासी रन्‌ ॥॥ & ॥। 


प्रस्मिन्‌ सूक्‍्ते5र्निशव्दगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूव्॑यूक्तार्वेन सह संगतिरस्तीति बोध्यम्‌ ॥ 
इति पष्णवतितमं युक्त चतुर्थों वर्गेश्च समाप्त: ॥ 


पदार्थ :--हे ( पावक ) श्राप पवित्र औ्लौर संसार को पवित्र करने तथा ( परग्ने ) समस्त 
मज़ूल प्रकट करनेवाले परमेश्वर ! (समिधा) जिससे समस्त व्यवहार प्रकाशित होते हैं उस वेदविद्या 
से (वृधानः) निस्यवृद्धियुक्त जो भ्राप (न:) हम लोगों को ( रेवत्‌ ) राज्य प्रादि प्रशंसित श्रीमान्‌ 
के लिये वा (श्रवसे) समस्त विद्या की सुनावट श्रौर भ्मों की प्राप्ति के लिये (एव) हो (वि, भाहि) 
प्रनेक प्रकार से प्रकाशमान कराते हैं (तत्‌) उन झ्रापके बनाये हुए (मित्र:) ब्रह्मचस्यं के नियम 
से बल को प्राप्त हुआ प्राण ( वरुण: ) ऊपर को उठानेबवाला उदान बायु ( भ्रदितिः ) प्रन्तरिक्ष 
( सिन्‍्धु: ) सृद्र ( पृथिवी ) भूमि ( उत ) और ( जी: ) प्रकाशमान सूर्य्य प्रादि लोक ( नः ) हम 
लोगों के (मामहस्ताम्‌) सत्कार के हेतु हों ॥ ९ ॥ 


भावार्थ :--हे मनुष्यों ! जिसकी विद्या के बिता यथार्थ विज्ञान नहीं होता वा जिसने भूमि 
से ले के आकाशपयंस्त सूष्टि बनाई है और हम लोग जिसकी उपासना करते हैं, तुम लोग भी 
उसी की उपासना करो ॥ ९॥ 


इस युक्त में अ्रग्नि शब्द के गुणों के वर्णन से इस के अर्थ की पूर्व युक्ता्थ के 
साथ संगति है, यह जानना चाहिये । 
यह छातवां यूक्त और चौथा वर्ग पूरा हुआ त 





ऋग्वैद: में> १ । ग्र० १५ सू० ९७ ॥ 


अथास्य सप्तनवतितमस्थाष्टर्चस्य सुक्तस्याड्रिरस: कुत्स ऋषि: । 
अ्रग्निर्देतता । १ | ७ । ८ । पिपोलिकामध्यानिचुद्‌ गायत्री । 
२।४। ५ गायत्री । ३। ६ निचुद्गायत्री च छल्दः । 
घड्जः स्वर: ।। 
अथाय॑ सभाध्यक्षः कोदृश इत्युपदिश्यते ।। 
अब ग्राठ ऋचावाले सत्तानवं सूक्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में 
सभाध्यक्ष कंसा हो, यह उपदेश किया है ॥। 

अप॑ नः शोश॑चद्घमर्नें शुशुरध्या रपिमू । अप॑ नः शोश॑चदघम्‌ ॥१॥ 

अप॑ । न॒ः । शोश॑चत्‌ । अधम । अं । शुशग्धि | आ । रयिम्‌ । अप॑ । 
नः । शोश॑चत्‌ । अधम्‌ ॥१॥ 

परदार्थ:--(प्रप) दूरीकरणे ( नः ) भ्रस्माकम्‌ (शोशुचत्‌) ज्ोशुच्यात्‌ (प्रघम्‌) 
रोगालस्यं पापम्‌ ( भ्रग्ते ) समापते ( शुशुग्धि ) ज्ञोधय प्रकाशय । अन्न बिकरणब्यत्पयेन 
श्लुः। (ग्रा) समन्‍्तात्‌ ( रबिम्‌ ) धनम्‌ (अप ) दूरीकरणे ( तः ) अस्माकम्‌ 
(शोशुचत्‌) दूरीकुर्यात्‌ (पअ्घम्‌) मनोवाक्छरी रजन्यं पापम्‌ ॥ १॥ 

अन्वयः--हे अग्ते भवान्‌ नोअस्माकमघमपशोशुचत्पुन: पुनदू रीकुर्य्यात्‌ । 
रयिमाशुशुग्धि । नोन्‍स्माकमघमपशोशुचत्‌ ॥ १ ॥। 

भावार्थ :--सभाध्यक्षेण सर्वमनुष्येभ्यो यद्यवहितकरं कर्म प्रमादोउस्ति त॑ 
दूरीकृत्यानालस्येन श्री: प्रापयितव्या ॥। १ ॥ 

पदार्थ :--हे (पग्ले) सभापते ! श्राप (नः) हम लोगों के (प्रधम्‌) रोगऔर ग्रालस्यरूपी 
पाप का ( प्रप, शोशुचत्‌ ) आर-बार निवारण कौजिये ( रबयिम्‌ ) धन को ( झ्रा ) अच्छे प्रकार 
(गुशुरिधरि) शुद्ध और प्रकाशित कराइये तथा (न:) हम लोगों के (प्रथम) मत, बचन श्रौर शरीर 
से उत्पन्न हुए पाप की (प्रप, शोशुचत्‌) शुद्धि के अर्थ दण्ड दीजिये ॥ १ ॥ 





भावार्थ :--सभाध्यक्ष को चाहिये कि सब मनुष्यों के लिये जो-जों उनका ग्रहितकारक 
कर्म और प्रमाद है उसको मेट के निरालस्यपन से धन की प्राप्ति कराबे ॥ १॥॥ 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ।॥॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय - अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
सुक्षेत्रिया सुगातुया बंसया च॑ यजामहे | अप॑ नः शोश॑चदघम्‌ ॥२॥ 
सा्षेत्रिया । सुगातुष्या। वसुध्या। च। यजामहे। अप । नः। 
शोशुचत्‌ । अघम्‌ ॥र॥ 


क्र ऋग्वेद: अर १ । झ्र० 3 व० ५ ॥ा 


पदार्थ:---( सुक्षेत्रिया ) झोभन क्षेत्र वपनाधिकरण यया नीत्या तया। 
अत्रेथाडियाजीकाराणामितिडियाजादेश: । ( सुगातुया ) शोभना गातु: पृथिवी यस्यां तया । 
अन्न बाजादेश: | (वसूया) आत्मनों वसूनोच्छान्ति तया (च) सर्वशस्त्रास्त्रादीनां समुच्चये 
(यजामहे) संगच्छामहे (अप, नः०) इति पूवंबत्‌ ॥ २ ॥। 

अन्वयः - है अग्ते वसूया सुगातुया सुक्षेत्रिया च झास्त्रास्त्रसेनया वयं 
यजामहे स भवान्नोउस्माकमघमपश्चोशुचत्‌ ।। २ ।। 

भावार्थ:-पूर्व मन्‍्त्रादग्ने इति--पदमनुवत्तते । सभाध्यक्षेण सामदण्डभेद- 
क्रियान्वितां नीति संप्राप्य प्रजानां दुःखानि नित्य दूरोकरत्तुमुद्यमः करत्तंव्य: प्रजयेदूश एव 
सभाध्यक्ष: कर्तव्य: ॥॥ २ ।॥। 

पदार्थ:- प्रग्ते ) सभाध्यक्ष ! जिन प्रापको ( वसूया ) जिससे झ्रपने को धनों की 
चाहता हो (सुगातुया) जिसमें ग्रच्छी प्रृथिवों हो गौर (युक्षेत्रिय!) भाज बोने को जो कि ग्रच्छा 
खेत हो वह जिस नीति से हो उससे ( चर) तथा शस्त्र औ्रौर अस्त्र बांधनेवाली सेना से हम लोग 
( बजामहे ) संग देते हैं वे श्राप ( न: ) हम लोगों के ( प्रघम्‌ ) दुष्ट व्यसत को ( स्पशोशुचत्‌ ) 
दूर कीजिये ॥ २ ॥ 
थे :---पिछले मन्त्र से (प्रग्ते) इस पद को प्रनुवृत्ति आती है। सभाध्यक्ष को चाहिये 
दण्ड देने और शत्रुओं को परस्पर फूट कराने को क्रियाप्रों से 
ख को नित्य दूर करने के लिये उद्यम करे । 
| 





























अउछे प्रकार प्राप्त हो के प्रजाजनों के 
प्रजाजन भी ऐसे पुरुष ही को सभाध्यक्ष करें ॥ 
पुनः स कोद्श इत्यूपदिश्यते ।॥ 

फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय को अगले मस्त्र में कहा है ॥। 

प्र यदू भन्दिष्ठ एपां प्रास्माकासश्व सूरयः । अप॑ नः श्ोशुचदधम्‌ ॥३॥ 

प्र । यत्‌ । मन्हदिष्ठ: । एपाम । प्र । अस्माकांसः । च। सूरयः । अप । 
। शोश॑चत्‌ । अघम ॥शा। 

पदार्थ:--( प्र ) प्रकृष्टार्थ ( यत्‌ ) यस्य (भन्दिष्ठ:) ग्रतिशयेन कल्याणका रक: 
(एपाम्‌) मनुष्यादिप्रजास्थप्राणिनाम्‌ ( प्र ) (अ्रस्माकास:) येःस्माक मध्ये वत्तेमाना:। 
अन्राणि वाच्छन्दसि सर्वे विधयों भवस्तीति वृद्धयभावः । (च) वीराणां समुच्चये ( सूरयः ) 
मेधाबिनो विद्वांस: (अ्रप, न:०) इति पूर्ववत्‌ ॥ ३ ॥ 

अन्वयः--हे भ्रग्ने यद्यस्य तव सभायामेपां मध्येडस्माकासः प्रसूरयों वीराश्च 

सन्ति ते सभासद: सन्‍्तु । स भन्दिष्ठो भवान्‌ नोस्माकमं प्रापशोशुचत्‌ ॥ ३ ॥। 
अन्राप्यस्ने--इति पदमनुवत्तंते । विद्वांस: यदा सभाद्यध्यक्षा आाप्ता: 












ऋग्वेद: मं० १ । भर ६३ 


पदार्थे:--हे अग्ने सभापते ! ( यत्‌ ) जित झ्रापकी सभा में / एपाम्‌ ) इन मनुष्य आदि 
प्रजाजनों के बीच (भ्रस्माकास:) हम लोगों में से ( श्र, सूरय: ) ग्रत्यन्त बुद्धिमान्‌ विद्वान (च) 
और वीर पृरुष हैं वे सभासद्‌ हों, (भन्दिष्ठ:) भ्रति कल्याण करनेहारे प्राप (नः) हम लोगों के 
(प्रघम्‌) शत्रु जन्य दुःखरूप पाप को (प्र, अप, शोशुचत्‌) दूर कीजिये ॥ ३ ॥ 
इस मन्त्र में भी (अग्ने) इस पद की अनुवृत्ति ञग्राती है। जब विद्वान्‌ सभा 
आदि के अ्रधीश आ्राप्त अर्थात्‌ प्रामाणिक सत्य वचन को कहनेवाले सभासद्‌ और आत्मिक, शारीरिक 
बल से परिपूर्ण सेवक हों तब राज्यपालल भर विजय ग्रच्छे प्रकार होते हैं, इससे उलटेपन में 
उलदा ही ढज्ज होता है ॥ ३ ॥ 

पुनस्तस्य कोद्शस्य कोदृशाश्चेत्यु पदिश्यते ।। 
फिर उसके कंसे के कंसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

प्र यर्तें अग्ने सूरयों जायेमहि प्र ते बयम्‌ । अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥४॥ 

प्र । यत्‌ । ते । अग्ने । सरयः । जायेंमडि । श्र । ते। बयम्‌ । अप॑ । 
नः । शोश॑चत्‌ । अघम्‌ ॥४॥ 

वरदार्थ:--( ) (यत्‌ ) यस्थ (ते) तब ( अग्ने ) श्राप्तानूचानाध्यापक 
(सूरयः) पूर्णविद्यावन्तों विद्वांस: (जायेमहि) (प्र) ( ते ) तब ( बयम्‌ ) ( प्रप, नः० ) 
इति पूरबंबत्‌ ।। ४ !। 

भ्रस्थयः--है अग्ने यद्यस्य ते तव यादृशा: सूरय: सभासद: सन्ति तस्य ते 
तब तादुशा वयमपि प्रजायेमहीदृशस्त्वं नोउस्माकमघं प्रापशोशुचत्‌ ॥ ४ ।। 

भावार्थ:--इह संसारे यादृशा धमिष्ठा: सभाद्यध्यक्षा मनुष्या भवेयुस्तादृशैरेब 
प्रजास्थेमंनुष्येर्भवितव्यम्‌ ॥। ४ ।। 

पदार्थ :--हे ( प्रस्ते ) श्राप उत्तर-प्रत्युत्तर से कहनेवाले ( यत्‌ ) जिन (ते ) आपके 
जैसे ( सूरयः ) पूरी विद्या पढ़े हुए विद्वान सभासद्‌ हैं उन ( ते ) आ्रापके बैसे ही ( वयम्‌ ) हम 
लोग भी ( प्र, जायेमहि ) प्रजाजन हों और ऐसे तुम (नः:) हम लोगों के (भ्रधम्‌ू) विरोधरूप पाते 
को (प्र, भ्रप, शोशुचत्‌) प्रच्छे प्रकार दूर कीजिये ॥ ४ ॥ 

भावार्थ :--इस संसार में जैसे धर्मिष्ठ सभा आ्रादि के प्रधीश मनुष्य हों, वैसे ही प्रजाजनों 
को भी होता चाहिये॥ ४ ॥ 

अथ भौतिको5ग्निः कोदृश इत्युपदिश्यते ।। 
अब भौतिक पअ्रग्नि कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 

प्र यंदग्नेः स॑हस्वतो विश्वतों यन्ति भानवंः । अप॑ नः शोझ॑चदघम्‌ ॥५॥ 

प्र । यत्‌ । अग्लेः । सहंस्वतः । विश्वत॑: । यन्ति । भानवः । अप॑ । नः । 
शोशचत्‌ । अघम्‌ ॥५॥ 





ड्१९ 








३२० ऋग्वेद: झ्र० १ । ब्र० ७ । व० ५ ॥ 


परदार्थ:--( प्र ) ( यत्‌ ) यस्य ( अग्ने: ) पावकस्य ( सहस्वतः ) प्रश्स्तं सहो 
बल॑ विद्यते यस्मिन्‌ ( विश्वतः ) सर्वतः (यन्ति) गच्छन्ति (भानव:) श्रदीप्ताः किरणा: 
(ञ्रप) (नः) (झोशुचत्‌) शोशुच्यात्‌ (अघम्‌) दारिद्रद्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
.. अस्वयः-नहे विद्वांसो यूयं यद्यस्थ सहस्वतोडस्नेर्भानवों विश्वत: श्यन्ति यो 
नोस्माकमघं दारिद्र्ममपशोंशुचद्दूरीकरोति त॑ कार्येषु संप्रयुड ग्ध्वम्‌ ॥॥ ५ ।। 





भावाथ्ः--नहेघतया विद्युतां बिना मूत्तंद्रव्यमव्याप्तमस्ति यः शिल्पविद्यया 
कार्येपु संप्रयुक्तोडग्निधेनका री जायते स मनुष्ये: सम्यग्वेदितव्यः ।। ५ ॥। 

पदार्थ :--है विद्वानों ! तुम (यत्‌) जिस (सहस्वत) प्रशंसित बलवाले ( प्रग्ने: ) भौतिक 
अग्नि की (भानवः) उजेला करती हुईं किरण (विश्वत:) सब जगह से (प्रथन्ति) फैलती हैं वा 
जो (नः) हम लोगों के (प्रघम्‌) दरिद्वपन को ( श्रप, शोशुचत्‌ ) दूर करता है, उसको कामों में 
अच्छे प्रकार जोड़ो ॥ ५ ॥ 

भावार्थ:--ऐसा कोई मूत्तिमान्‌ पदार्थ नहीं कि जो इस बिजुली से प्रलग हो 
प्र्थात्‌ सब में बिजुली व्याप्त है घौर जो भौतिक प्रम्ति शिल्पविद्या से कामों में लगाया हुश्ना धन 
इकट्ठा करनेवाला होता है, वह मनुष्यों को प्रच्छे प्रकार जानना चाहिये ॥ ५ ॥ 


श्रयेश्वरः कीदृशो5स्तीत्यूपदिश्यते ॥॥ 
अब ईश्वर कसा है, इस विषय को प्गले मन्त्र में कहा है ॥। 
लव द्वि विंश्वतोमुख विश्वतः परिभ्रसि । अप॑ नः शोशैचद्घम्‌ ॥६॥ 
त्वम्‌ । हि । विद्वतःउमुख । विश्वत॑ः । परिषभूः । आलसे । अप॑ । नः । 
शोश॑चत्‌ । अघम्‌ ॥६॥ 


पदार्थ:--( त्वम्‌ू ) जगदीश्वर: (हि) खलु ( विश्वतोमुख ) सर्वत्र 
व्यापकत्वादस्तर्यामितया सर्वोपदेष्ट: (विश्वत:) सर्वतः (परिभू:) सर्वोपरि विराजमान: 
(अ्रसि) (भ्रप०) इति पूर्ववत ॥ ६ 


अन्वयः-हे विश्वतोमुख जगदीश्वर यतस्त्वं हि खलु विश्वतः परिभूरसि 
तस्माड्रूवान्नोउस्माकमघमपश्चोशुचद्‌ ।। ६ ॥। 

भावार्थ:-मनुष्ये: सत्यप्रेमभावेन प्राथितोन्तर्यामीश्वर आत्मनि सत्योपदेशेन 
पापादेतास्पृथक्कृत्य शुभगुणकर्मस्वभावेषु प्रवर््तयति तस्मादयं नित्यमुपासनीय: ॥। ६॥। 

पदार्थ :-हे (विश्वतोमुख) सबमें व्याप्त होने और ग्रस्तर्यामोपन से सबको शिक्षा देनवाला 
जगरीश्वर ! जिस कारण (त्वं, है) आप ही (विश्वतः) सब झोर से (परिभू:) सबके ऊपर 
विराजमान ;[प्रसि) हैं, इससे ( न: ) हम लोगों के ( अ्रघम्‌ ) दुष्ट स्वभाव संगरूप पाप को ( ग्रव, 
ओोशुचत्‌) दूर कराइये ॥ ६ ॥ 





ऋग्वेद: झ० १॥ अर १५ सू० ९७ ॥ 


-सत्य-सत्य अमभाव से प्रार्थना को प्राप्त हुआ अन्तर्यामी जगदीश्वर मनुष्यों के 

भ्रात्मा में जो सत्य-सत्य उपदेश से उन मनुष्यों को पाप से प्रलग कर शुभ गुण, कर्म ग्रौर स्वभाव 

में श्रवृत्त करता है, इससे यह नित्य उपासना करने योग्य है 
पुनः स कौदश इत्युपदिश्यते ॥॥ 

फिर भी वह परमेश्वर कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


द्िषों नो विश्वतोमुखातिंनावेब॑ पारय | अप॑ नः शोशचदघम्‌ ॥७॥ 
द्विष:। नः। विश्वतः5मख । अति । नावाइंव । पारय | अप॑ । नः । 
शोशुचत्‌ । भघम्‌ ॥ज। 
बं:--( द्विष: ) ये धर्म द्विपन्ति तान्‌ (नः ) अस्मान्‌ ( विद्वतोमुख ) 








पदार्थ: 
विश्वत: सर्बंतों मुखमुत्तममैश्वयं यस्य तस्सम्बुद्धों ( श्रति ) उल्लझू घने ( नावेब ) 
यथा सुदृढया नौकया समुद्रपारं गच्छति तथा ( पारय ) पारं प्रापय ( ब्रप, नः० ) 
इति पूर्वंवत्‌ ।। ७ ।॥। 

अम्बयः--हे विश्वतोमुख परमात्म॑स्‍्त्वं नो नावेव द्विषोडतिपारय नो5स्माकम्ं 
शत्रुद्ूबं दु:खं भवानपशोशुचत्‌ ॥। ७ ॥। 

भावार्थ:--अत्रोपमाल झा र: । यथा न्‍्यायाधीशो नौकायां स्थापयित्वा समुद्रपारे 
निर्जने जाजूले देशे दस्य्वादीन्‌ संनिरुध्य प्रजा: पालयति तथंव सम्यगुपासित ईदवर 
उपासकानां कामक्रोधलोभमोहभयशोकादीन्‌ शत्रून्‌ सद्यो निवार्य्य जितेन्द्रियत्वादीन्‌ 
गुणान्‌ प्रयच्छति ॥। ७ ॥। 

पदार्थे:--है (विश्वतोमुख) सबसे उत्तम ऐश्वर््यं से युक्त परमात्मन्‌ ! झ्राप (नावेब) 
जैसे नाथ से समुद्र के पार हों वैसे (नः) हम लोगों को (द्विप:) जो धर्म से द्वेष करनेवाले प्र्थात्‌ 
उससे विहद्ध चलनेवाले उनसे (ग्रति, पारय) पार पहुंचाइये और (नः) हम लोगों के (प्रधम्‌) 
शत्रुओं से उत्पन्न हुए दुःख को (अप, शोशुचत्‌) दूर कीजिये ॥ ७ ॥ 

भावार्थ--इस मस्त्र में उपमालद्भार है। जैसे न्‍्यायाधीश नाव में बैठा कर समुद्र के पार 
वा निर्जन जजूल में डाकुप्रों को रोक के प्रजा को पालना करता है वैसे ही भ्रच्छे प्रकार उपासना 
को प्राप्त हुआ ईश्वर भ्रपनी उपासना करनेवालों के काम, क्रोध, लोभ, मोह, भय, शोकरूपों 
शत्रुओं को शोघ्न निवृत्त कर जितेन्द्रियपन आदि गुणों को देता है ॥ ७ ॥ 

पुनः स कौरश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह कंसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 


स नः सिन्धुंमिव नावयातिं पा स्व॒स्तयें । 


अप॑ नः शोश॑चदघम्‌ ॥८॥५॥ 
४१ 











ड्श्२ ॥झ्र० ७। ब० ६ ॥ 


सा । न॒ः। सिन्धुमृ5इव । नावर्या.। अति। प्॒षे। स्व॒स्तयें । अप॑। 
नः । झोशचत्‌ । अघम ॥८॥५॥ 

पदार्थ:--( सः ) जगदीझ्बर: ( न. ) अस्माकम्‌ ( सिन्धुमिव ) यथा समुद्र 
तथा ( नावया ) नावा । अत्र नौशब्दात्त तीयेकबचनस्थायाजादेश: । ( ्रति ) (पैंष) । पत्र 
दचचोतस्तिडः इसि दी: । (स्वस्तये) सुखाय (अप, नः०) इति पूवंबत्‌ ॥। ८ ।! 

अस्वय:--हे जगदीश्वर स भवान्‌ कृपया नोअस्माक स्वस्तये नावया सिन्धुमिव 
दु.खान्यति प्॑ नोहस्माकमघमपश्ञोशुचद्भृशं दूरीकुर्यात्‌ । ८ ॥। 

भावार्थ:--अ्रत्रोपमालद्भा र: ! संतारकः सुखेन मनुष्यादीन्‌ नावा सिन्धोरिव 
परमेश्वरो विज्ञानेन दुःखसागर!त्तारयति स सद्य: सुखयति च ।। ८ ॥। 

अत्ास्तीश्वरस माध्यक्षगुणवर्ण तादेतद्य स्थ पृर्वयूक्तार्थेन सह संगतिरस्तीति वेचम्‌ ॥ 

इति सप्तनवतितमं सुक्तम्पञ्चमों वर्गश्च समाप्त: ॥। 








पदार्थ :--है जगदीश्वर ! (सः) सो धाप कृपा करके (नः) हम लोगों के (स्वस्तये) सुख 
के लिये (नावया) नाव से (सिन्धुसिज) जैसे समुद्र को थार होते हैं वैसे ढुःखों के (प्रति, पर्ष) 
अत्यम्त पार कीजिये (नः) हम लोगों के (अ्रधम्‌) श्रश्ान्ति भौर प्रालस्य को (प्रप, शोशुचत्‌) 
निरम्तर दूर कीजिये ॥ ८ ॥ 





भावार्थ:--इस मस्त्र में उपमालद्भार है। जैसे पार करनेवाला मल्लाह सुखपू्वक मनुष्य 
अ्रादि को नाव से समुद्र के पार करता है वैसे तारनेबाला परमेश्वर विशेष ज्ञान से दुःखसागर से 
पार करता झ्ौर वह शीघ्र सुखी करता है । ८ ॥ 


इस सृक्त में सभाध्यक्ष भ्रस्ति श्रौर ईश्वर के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के प्र्थ की 
पिछले युक्त के भ्र्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥! 


यह सत्तानबाँ यूक्त श्रौर पांचवा बग्ग समाप्त हुप्ना ॥। 
अथास्याष्टनवतितमस्य अ्यचस्य सुक्तस्थाज्िरसः कुत्स ऋषि: । 
वेइबानरों देवता । १ बिराट्त्रिष्टुप्‌ । २ त्रिष्टुप्‌ । 
३ निचृत्त्रिष्टुप्छन्दः । घेबतः स्वर: || 
अथाउग्नी कीहशावित्युपदिश्यते ।॥ 
अब अद्गानवें सूक्त का आरम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में ईडढ्वर झौर 
भौतिक अग्नि कैसे हैं. यह विषय कहा है ॥॥ 
वैश्वानरस्थ॑सुमतौ स्थाम गाजा द्ि क॑ झुवंनानामभिश्री: । 
इतो जातो विश्वैमिदं वि चेट्टे बेश्वानरों य॑तते सस्येण ॥१॥ 


ऋश्वंद: 





डैेश्३ 








वैद्बानरस्थ । सुडमतौ । स्याम । राजा | हि। कम्‌ । भुव॑नानाम्‌ । 
अमिउ्री: | इतः । जातः । विश्व॑म । इदम । वि - चप्टे । बैदवानरः । यतते । 
खस्येण ॥१॥ 

पदार्थ:--( वेश्वानरस्य ) विड्वेषु नरेषु जीवेषु भवस्थ ( सुमतौ ) शोभना 
मतिर्यस्य यस्माद्वा तस्याम्‌ (स्थाम) भवेम (राजा) न्यायाधीश: सर्वाउधिपतिरीश्व र: । 
प्रकाअमानो विद्युग्निवाँ ( हि ) खलु ( कम्‌ ) सुखम्‌ ( भुवनानाम्‌ ) लोकानाम्‌ 
(अभिश्चो:) अमिता: श्रियो यस्माद्वा ( इत: ) कारणात्‌ ( जात: ) प्रसिद्ध: ( विश्वम ) 
सकल जगत्‌ (इदम्‌) प्रत्यक्षम्‌ ( वि ) ( चष्टे ) दर्शयति ( वैश्वानरः ) सर्वेषां जीवाना 
नेता ( यतते )'संयतों भवति ( सूर्येण ) प्राणेन वा मार्त्तण्डेन सह ॥ पत्नाहुनेंरुक्ता: 
इतो. जातः सर्वरिदसलिविपश्यति, वेश्वानर: संयतते सूर्येण, राजा यः सर्वेषां 
भूतानामसिश्रयणोयस्तस्थ बय॑ वेश्वानरस्थ कल्पाष्यां मतों स्थामेति | तत्कों वैश्वानरों मध्यम 
इत्याचार्या वर्षकमंणाहां न॑ स्तौति । निरु० ७ । २२ ॥ १॥ 

अम्बयः--यो वैश्वानर इतो जात इदं क॑ विश्व जगद्विचष्टे यः सूर्येण सह यतते 
यो भुवनानामभिश्री राजास्ति तस्थ वेश्वानरस्य सुमतौं हि बय॑ं स्थाम ॥। १॥ 

भावार्थ:-- अत्र इलेघालद्ु र: । | हे मनुष्या योउभिव्याप्य सर्व॑ जगत्प्रकाशयति 
तस्यैव सुगुण: प्रसिद्धायां तदाज्ञायां नित्यं प्रवरत्तध्वमू । यस्तथा 
सूर्य्यादिप्रकाशकोग्निरस्ति तस्य विद्यासिद्धों च नंबं बिना कस्यापि मनुष्यस्य पूर्णा: 
श्वियों भवितुं शक्यन्ते ॥ १ ॥। 

पदार्थ :---जो (वैश्वानर:) समस्त जीवों को यथायोग्य व्यवहारों में वत्तनिवाला ईश्वर वा 
जाठराग्ति (इत:) कारण से (जात:) प्रसिद्ध हुए (इदम्‌) इस प्रत्यक्ष (कम्‌) सुख को (विश्वम्‌) 
तू को (बिचप्टे) भाव से दिखलाता है श्रौर जो (सूर्येण) प्राण वा शूयंलोक के 
के साथ [यतते) यत्त करनेवाला होता हैं वा जो (भुवनानाम्‌) लोकों का (अभ्िश्री:) सब 
श्रन हैं तथा जिस भौतिक अग्नि से सब प्रकार का ॥ है वा (राजा) जो स्थायाधीश 
पति है तथा प्रकाशमान विजुलीरूप अग्नि है उस [वश्वानरस्थ) समस्त पदार्थ को 
शर्नि की (सुमती) श्र प्रथात्‌ जो कि प्रत्यन्त उत्तम प्रनुषम 


मति वा भौतिक श्रम्तिसे प्रतीव प्रसिद हुई मति उसमें (हि) ही 
॥ १ 


































हकवर की प्रसिद्ध किई 
(वयम्‌) हम लोग (स्थाम) रिः 

भावार्थ:--इस मल्त्र में श्लेपालड्भार है । है मनुष्यों ! जो सबसे बड़ा व्याप्त होकर सब 
जगत्‌ को भ्रकादित करता है उसीके भ्रति से अ्सिद्ध उसको श्राज्ञा में नित्य भ्रवृत्त होग्नो 
तथा जो सूर्य झादि को प्रकाज करनेवाला सर की विद्या की सिद्धि में भी प्रवृत्त होश्नो, 
इसके विना किसी मनुष्य को पूर्ण धन तहीं हो सकते ॥ १ ॥ 

पुतस्‍्तों कीरशाबित्युपदिश्यते ।। 
फिर वे दोनों यह विषय अगले मन्त्र में कहा है । 


पृष्ठो द्विविपष्टो अग्नि; प्रंथिव्यों पष्टो बिश्वा ओष॑धीराविवेश । 


वैश्वानुरः सहसा पूष्ठो अम्नेः स नो दिवास रिपः पांतु नक्तेम्‌ ॥२॥ 


















५४ 





दैर४ ऋग्वेद: झ० १ । झ्र० ७ । ब० ६॥ 
पृष्ठ । दिवि । पृष्ठः । अग्निः । पृथिव्याम्‌ । पृष्ठ: । विश्वां: । ओष॑घीः | 
आ । बिवेश । बैदवानरः । सहंसा । पृष्ठ: । अप्लिः । सः | नः । दिवां | सः। 
रिपः । पातु । नक्तय्‌ ॥र॥ 
पदार्थ:--( पृष्ट: ) विदुष: प्रति यः पूच्छघते ( दिवि ) दिव्यगुणसंपन्ने जगति 
(पृष्ट:) (अ्रग्नि:) विज्ञानस्वरूप ईश्वरो विद्युदग्निर्वा ( पृथिव्याम्‌ ) अन्तरिक्षे भूमो वा 
(पृष्ट:) प्रष्टव्य: (विश्वा:) अ्खिला: (ओषधी:) सोमलताद्या: (झा) सर्वतः (विवेश) 
प्रविष्टोस्ति (वेश्वानर:) स्वस्थ नरसमूहस्य नेता (सहसा) बलादिगुण: सह वत्तमाना: 
( पृष्टः ) ( भ्रग्ति: ) ( सः ) ( नः ) अस्मान्‌ ( दिवा ) विज्ञानान्धकारप्रकाशेन सह 
(सः) (रिष:) हिंसकात्‌ (पातु) पाति वा (नक्तम्‌) रात्री ॥ २॥। 
अम्वय:--योउर्निविद्धद्धदिवि' पृष्ठो यः प्रृथित्यां प्रृष्ठो यः पृष्टो 
बैश्वानरो5ग्निविश्वा श्रोषधी राविवेश सहसा पृष्ट: स नो दिवा रिषः स नकत च पातु 
पाति बा ॥| २॥। 
भावार्थ:--अत्र इलेषालद्धा र: । मनुष्येविदुर्षा समीपं गस्वेश्वरस्य विद्युदादेश्च 
गुणान्‌ पृष्ट्वोपकारं चाश्नित्य हिसायां च न स्थातव्यम्‌ ॥ २ ॥। 
पदार्थ:--जों (अग्नि:) ईश्वर वा भौतिक अग्नि (दिवि) दिव्यगुण सम्पन्न जगत में (पृष्ट:) 
विद्वानों के प्रति पूछा जाता वा जो (पृथिब्याम्‌) भ्रन्तरिक्ष वा भूमि में (पृष्ट:) पूछने योग्य है वा 
जो (पृष्ट:) पूछने योग्य (वैश्वातरः) सब मनुष्यमात्र को सत्य व्यवहार में प्रवृत्त करानेहार। (प्रग्नि:) 
ईश्वर भ्ौर भौतिक प्रग्ति (विश्वा) समस्त (प्रोषधी:) सोमलता प्रादि ओषधियों में (प्रा, विवेश) 
प्रविष्ट हो रहा भौर (सहसा) बल प्रादि गुणों के साथ वत्तमान (पृष्ट:) पूछने योग्य है वह (नः) 
(सः) हम लोगों को (दिवा) दिन में (रिपः) मारनेवाले से झौर (नक्तम्‌) रात्रि में मारनेवाले से 
(पातु) बचावे वा भौतिक प्रग्ति बचाता है ॥ २॥ 
भावार्थ :--इस मसन्‍्त्र में श्लेघालडु।र है। मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों के समीप 
जाकर ईश्वर था बिजुली झादि भ्ग्नि के गुणों को पूछ कर ईश्वर को उपासता भर प्रग्नि के 
गुणों से उपकारों का प्राश्नम कर के हिसा में न ठहरें ॥ २॥ 


अथेश्वरविद्वांसो कीहशावित्युपदिश्यते ।॥॥ 
अब ईश्वर और विद्वान्‌ कैसे हों, इस विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 


वैश्वांनर तव॒तत्सत्यम॑त्वस्मानायों मघवानः सचन्ताम्‌ । 

तन्नें मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिन्धुः एथिवी उत दो; ॥३॥६॥ 

वैश्वांनर । तब॑ । तत्‌ । सत्यम्‌ । अस्तु । अस्मान्‌ । राय: । मुघड्वानः । 
सचन्ताम्‌ । तत्‌ । नः । मित्र: । बरूणः । मामहन्ताम्‌ । अदितिः । सिन्धुः । 
पृथिवी । उत । चौः ॥शाह॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । झ० १५। सू० ९९ ॥ ३२५ 


पदा्थ:--(वैज्वानर) सर्वेष मनुष्येष्‌ विद्याप्रकाशक (तव) ( तत्‌ ) ( सत्यम्‌ ) 
ब्रतम्‌ ( अ्रस्तु ) प्राप्त भवतु ( अस्मान्‌ ) ( राय: ) विद्याराजश्रिय: ( मघवान: ) म्घ 
परमपूज्य॑ विद्याधनं विद्यते येषां विदुषां राज्ञां वा ते ( सचन्ताम्‌ ) समवसयन्तु ( तत्‌ ) 
(नः) अस्मान्‌ ( मित्र: ) सुहृत्‌ ( वरुण: ) उत्तमगरुणस्वभावों मनुष्य: ( मामहन्ताम्‌ ) 
( भ्रदिति: ) विश्वेदेवा: सर्वे विद्वांस: ( सिन्धु: ) ग्रन्तरिक्षस्थो जलसमूह: ( पृथिवी ) 
भूमि: (उत) (चद्यो:) विद्युत्प्कराश: ।। ३ ॥। 


अन्बयः--हे वेदवानर यत्तव सत्यं शोलमस्ति तदस्मान्‌ प्राप्तमस्तु । यन्मित्रो 
बरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिवी द्योश्च मामहस्‍्तां तदेश्वयंमपि नो्स्मान्‌ प्राप्तमस्तु । 
मघवानो यात्राय: सचन्‍्तां तान्‌ बयमुताअंपि प्राप्नुयाम ॥ ३ ॥। 


पावार्थ:--मनुष्या ईहवरस्य - विदुषां च सकाशात्सत्यं झील धर्म्याणि धनानि 
धामिकान्‌ मनुष्यान्‌ सक्रिया: पदाधंविद्याइच पुरुषार्थेन प्राप्य सर्वसुखाय प्रयतेरन्‌ ।॥३॥ 








अन्रेश्वरास्निविद्वत्संबन्धिकमंवर्णनादेतदर्थ स्य॒पूव॑सूक्तार्थेत सह संगतिबोंद्धब्या ॥। 
इत्यप्टानवतितमं सूक्त षष्छों वर्गश्व समाप्त: ॥ 

पदार्थ:--हे (बैश्वानर) सब मनुष्यों में विद्या का प्रकाश करनेहारे ईश्वर वा विद्वान्‌ ! जो 
(तब) भ्रापका (सत्यम्‌) सत्य शील है (तत्‌) वह (प्रस्मान्‌) हम लोगों को प्राप्त (भरस्तु) हो, जो 
(मिन्र:) मित्र (वरुणः) उत्तम गुणयुक्त स्वभाववाला मनुष्य (प्रदिति:) समस्त विद्वानू जन 
( सिस्धु: ) प्रन्तरिक्ष में ठहरनेबाला जल ( पृथिवों ) भूमि भर ( थो: ) बिजुली का प्रकाश 
(मामहन्ताम्‌) उन्नति देबे (तत्‌) वह ऐश्वस्यं (नः) हम लोगों को प्राप्त हो, वा (मघव/नः) जिन 
के परम सत्कार करने योग्य विद्या धत हैं वे विद्वान व राजा लोग जित (राय:) विद्या श्रौर 
राज्य श्री को (सचन्ताम्‌) निःसन्देह युक्त करें, उनको हम लोग (उत) पौर भी प्राप्त हों ॥ ३ ॥ 








भावार्थ :--ईश्वर प्रौर विद्वानों को उत्तेजना से सत्यशील धम्मयुक्त धन धा्िक मनुष्य 
और क्रिया कौशलयुक्त पदार्थविद्याप्रों को पुरुषा्थ से प्राकर समस्त सुख के लिये भ्रच्छे प्रकार 
यत्न करें ॥ ३ ॥ 


इस यूक्त में प्रग्नि भर विद्वानों से सम्बन्ध रखनेवाले कर्म के वर्णन से इस युक्त 
के प्र्थ की पूर्व सूक्त के श्र्थ के साथ संगति जानती चाहिये ॥ 
यह अद्टानवां सूक्त और ६ छठा वर्ग पूरा हुआ ॥ 


अ्रथास्येकचंस्थेकोनशततमस्य सुक्तस्य मरीचिपुत्र: कश्यप ऋषिः । जातवेदा 
अग्निर्देवता । निचूत्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वर: ॥॥ 
अथेश्वरः कीह्श इत्यूपदिश्यते ॥। 


अब एक ऋचावाले निन्नानवें सूक्त का आरम्भ है । उसमें ईश्वर कैसा है, 
यह वर्णन किया है ॥॥ 


३२६ ऋग्वेद: झ० १ ॥ ग्र० ७ । व० ७॥ 





जातवैंदसे सुनवाम॒ सोम॑मरातीयतों नि दंद्ाति वेदः । 
स न॑ः पषुंदर्ति दुर्गाणि विश्वां नावेब॒ सिन्धुं दुरितात्यम्रिः ॥१॥७॥ 





जात5वैंदसे । सुनवाम । सोम॑ंम्र | अरातिउ्यतः । नि । दृद्दाति । बेदंः । 
सः। नः । पर्षत्‌। भर्ति। दुश्गानि। विश्वा। नावाइईईंब। सिन्‍्धुम्‌ । 
द,5इता । अति । अग्निः ॥॥ 

पदार्थ:--( जातवेदसे ) यो जात॑ सर्व वेत्ति विन्दति जातेषु विद्यमानोस्ति तस्मे 
(सुनवाम) पूजयाम (सोमम्‌) सकलैदवर्य्यमुत्यस्नं संसारस्थ॑ पदार्थसमूहम्‌ (अ्रातीयत:) 
शत्रोरिवाचरणशीलस्य ( नि ) निश्चयार्थे ( दहाति ) दहति (वेद:) धनम्‌ (सः) (नः) 
अ्रस्मान्‌ ( प्षत्‌ ) संतारयति ( भ्रति ) ( दुर्गाणि ) दुःखेन गन्तुः योग्यानि स्थानानि 
(विश्वा) सर्वाणि ( नावेब ) यथा नौका तथा ( सिन्धुम्‌ ) समुद्म्‌ ( दुरिता ) दुःखेन 
नेतु योग्यानि (प्रति) (अग्नि:) विज्ञानस्वरूपो जगदीश्वर: । इस मस्त यास्का5चारयव एवं 
सम।चण्टे । जातवेबस इति जातमिद॑ सर्द सचराचरं स्थिस्युत्पत्तिप्रलयन्यायेनासथाय सुनवाम 
सोसमिति प्रसवेनाभिषवाय सोसं राजानसमृतमराती पतों यज्ञार्थमिति स्मो तिश्चये निबहाति दहति 
अस्मोकरोति सोमो वददित्यर्थ:। स नः पर्षदति दुर्गाणि दुर्गसनानि स्थानानि नावेव सिन्धु यथा 
कश्चित्कर्णधारों नावेब सिन्‍्धो: स्पन्दनान्नदों जलदुर्गा महाकूलां तारयति दुर्तित्यग्निरिति 
दुरितानि तरयति । निरु० १४। ३३ ॥ १॥ 

अन्वयः--यस्मे॑ जातवेदसे_ जगदीश्वराय_ वर्य॑ सोम॑ सुतवाम 
ग्रश्चारातीयतों वेदों निदहाति सोउग्निनविव सिन्धु नोतिदुर्गाण्यतिदुरिता विश्वा 
पर्षत्सोत्रास्वेषणी य: ।। १ ॥। 

भावार्थ:--अत्रोपमालड्भा र: । यथा कर्णश्रारा: कठिनमहासमुद्रे पु महानौकाभि- 
मनुष्यादीन्‌ खुखेन पारं नयन्ति तथेव सूपासितों जगदीश्वरों दुःखरूपे महासमुद्र 
स्थितान्मनुष्यान्‌ विज्ञानादिदानेस्तत्थारं नयति परमेइ्व रोपासक एवं मनुष्य: शत्रुप राभव॑ 
कृत्वा परमानन्दं प्राप्तु शक्नोति कि सामथ्यंमन्यस्य ।। १।॥। 

अन्रेश्व रगुणवर्णनादेतदर्थस्थ पूर्वसूक्तार्वेन सह सज्जृतिरस्तोति वेदितव्यम्‌ ॥ 
इस्पेकोनशततम सूक्तः सप्तमो वर्गेश्व समाप्त: ॥ 








पदार्थ :--जिस (जातवेदसे) उत्पन्न हुए चराचर जगत्‌ को जानने और श्राप्त होनेवाले 
वा उत्पन्न हुए सर्वे पदार्थों में विद्यमान जगदीब्वर के लिये हम लोग (सोमम्‌) समस्त ऐक्वर््ययुक्त 
सांसारिक पदार्थों का (सुनवाम) निचोड़ करते हैं अर्थात्‌ यथायोग्य सबको वर्तते हैं और जो 
(अरातीयतः) प्रधमियों के समान वर्ताव रखनेवाले दुष्ट जन के (वेद:) धन को (नि, दहाति) 
जनिरम्तर नष्ट करता है (सः) वह (अ्रश्तिः) विज्ञानस्वरूप जगदीश्वर जैसे मल्लाह (नाबेव) नौका से 
(सिल्धुम्‌) नदी वा समुद्र के पार पहुंचाता है वैसे (नः) हम लोगों को (म्रति) अत्यन्त (दुर्गाणि) 
दुर्गति शरौर (भ्रतिदुस्ति) झतीब दुःख देनेवाले (विश्वा) समस्त पापाचरणों के (तू) पार करता 
है, वही इस जगत्‌ में खोजने के योग्य है ॥ १॥ 





ऋग्वेद: मं> १ । अर १५॥ सू० १०० ता रेर७ 


भावार्थ:--इस मस्‍्त्र में उपमालद्भधार है| जैसे मल्लाह कठिन बड़े समुद्रों में अत्यन्त 
विस्तारबाली नावों से मनुष्पयादिकों को सुख से पार पहुँचाते हैं वैसे हो अच्छे प्रकार उपासना 
किया हुआ जगदीश्वर दुःखोरूपी बडे भारी समुद्र में स्थित मनुष्यों को विज्ञानादि दानों से उसके 
पार पहुंचाता है, इसलिये उसकी उष्णसना करनेहारा ही मनुष्य शत्रुओं को हरा के उत्तम बीरता 
के झ्रानम्द को प्राप्त हो सकता, और का क्‍या सामथ्य है ॥ ६ ॥ 








इस युक्त में ईश्वर के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के श्र की पिछले सूक्त के 
अर्थ के साथ संगति है, यह जानना चाहिये ॥ 
यह निन्नानवाँ सृक्त और सातवाँ वर्ग समाप्त हुआ ॥ 
अथाउस्येकोनविशर्चस्थ शततमस्य सुक्तस्य वृषागिरों महाराजस्य पुत्रभूता 
वार्षागिरा ऋज्ञाश्वास्बरी वसहदेव भयमानसुराधस ऋषय:ः । इन्द्रो देवता । 
१। ५ । पड क्तिः । २। १३ । १७ स्वराट्‌ पड़ क्ति:। ६। १०। 
१६ भुरिक्‌ पड क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वर! । ३ । ४। ११॥ १८ 
बिराद्‌ त्रिष्दुप्‌। ७--&। १२। १४। १५। १६ निचृत्‌ 
त्िष्टुप्छस्द: । घेवतः स्वर: ॥॥ 
अथाय सूर्यलोकः कीदृश इत्युपदिश्यते ।। 
प्रब उन्नीस ऋचावाले सौवें सूक्त का प्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में 
सूय्येलोक कैसा है, यह विषय कहा है ॥। 
स यो बृषा इष्येंभिः समोंका मद्दो दिवः प्रंथिव्याओं सम्राद्‌ । 
सतीनसंत्वा हव्यों भरें मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥१॥ 
खः । यम । क्रुपा । कृष्ण्येमिः । सम5ओंकाः | महः । दिवः । पृथिव्याः 
च। समृपराद। सतीन5संत्वा | ह॒व्यः। भररेंपु। मरुत्वांन। नः। भवतु। 
इन्द्रंः । ऊती ॥१॥ 
वदार्थ:--(सः) ( यः ) ( बृषा ) वृष्टिहेतु: ( वृष्ण्येभि: ) वृषसु भवे: किरणे: 
बाच्छ्दसि सर्वे विधयों भवस्तोति प्रकृतिभावाभावेडल्लोप: । ( समोका: ) सम्यगोकांसि 
निवासस्थानानि यस्मिन्‌ सः ( मह: ) महतः ( दिव: ) प्रकाशस्य (पृथिव्या:) भूमेमंध्ये 
( च ) सबंमूत्तलोकद्रव्यसमुच्चये (सम्राट्‌ ) यः सम्यग्राजते सः ( सतीनसत्वा ) यः 
सतीन जल सादयति सः। सतीनमित्युदकनाम० ॥ निघं० १। १२ ॥ ( हव्यः ) 
होतुमादातुमह: ( भरेषु ) पालपोषणनिमित्तेषु पदार्थेषु ( मरुत्वान्‌ ) प्र्वस्ता मरुतो 
विद्यस्तेउस्थ सः (नः) अस्माकम्‌ (भवतु) (इस्द्र:) सूयोलोकः (ऊती) ऊतये रक्षणाद्याय । 
अन्न सुपां सुलुगिति चतु्थ्या एकवचनस्थ पूर्वलवर्णदिशः ॥ १ ॥ 





झ्रे८ ऋग्वेद: भ्र० १ । ग्र० 3 । व० ८॥। 


फ अन्वयः--हे मनुष्या यूयं यो वृषा समोका: सतीनसत्वा हव्यों मरुत्वान्महों 
दिव: पृथिव्याइच लोकानां मध्ये सम्राडिन्द्रोसस्ति स यथा वुष्ण्येभिभरेषु न ऊत्यूतये 
भवतु तथा प्रयतध्वम्‌ ॥। १ ॥ 

प झावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालद्ुार: । मनुष्येयं: परिमाणेन मंहान्‌ 
वायुनिमित्तेन प्रसिद्ध: प्रकाशस्वरूपः सूर्यलोको वत्तंते तस्मादनेक उपकारा विद्या 
ग्रहीतव्या: ॥ १ ।। 

पदार्थ:--हे मनुष्यों ! तुम (यः) जो (ब्‌षा) वर्षा का हेतु (समोका:) जिसमें समीचीन 
निवास के स्थान हैं (सतीनसत्वा) जो जल को इकट्ठा करता (हब्य:) और ग्रहण करने योग्य 
(मरत्वान्‌) जिसके प्रशंसित पवन हैं जो (महः) अत्यन्त (दिव:) प्रकाश तथा (प्रथिव्या:) भूमि 
लोक (चर) भौर समस्त मृत्तिमान्‌ लोकों वा पदार्थों के बीच (सम्राट) ग्रच्छा प्रकाशमान (इस्दर:) 
सूथ्यंलोक है (सः) बह जैसे (वृष्ण्येभि:) उत्तमता में प्रकट होनेवाली किरणों से (भरेषु) पालन 
पर पृष्टि करानेवाले पदार्थों में (नः) हमारे (ऊती) रक्षा पझ्रादि व्यवहारों के लियें (भवतु) 
होता है बैसे उत्तम-उत्तम यत्न करो ॥ १॥ 

भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो परिणाम 
से बड़ा, वायुरूप कारण से प्रकट श्रौर प्रकाशस्वरूप सूर्य लोक है उससे विद्यापूवंक भ्रनेक उपकार 
लेबें ॥ १ ॥ 











श्रथेश्वरविद्वांसोी कोदृक्‍्कर्मारिणा वित्युपदिश्यते ।॥। 
अब ईश्वर और विद्वान्‌ कैसे कमंवाले हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
यस्यान॑प्तुः सरथैस्पेव यामो भरेंभरे इश्रहठा शुष्मो अस्ति । 
वृषन्तम। सर्खिभिः स्वेभिरेवेंमेरुतान्नों भवात्विन्द्र ऊती ॥२॥ 
अस्य॑ । अनांतः । सर्य्यस्य5इव । याम॑ । भरेंठभरे । बृत्र॒ढह्ा । शुप्मः 
अस्ति । बृप॑न5तमः । सा्ैंडमिः । स्वेमिं: । एवं: । मरुत्वांन । नः । भवतु 
इन्द्र! । ऊती ॥५॥ 
पदार्थ:--(यस्य) परमेश्वरस्याप्तस्थ विदुष: सभाध्यक्षस्थ वा (ग्रनाप्त:) मूर्ख: 
शन्रुभिरप्राप्त: ( सूर्यस्येव ) यथा प्रत्यक्षस्य मार्तण्डस्य लोकस्य तथा ( याम: ) मर्यादा 
( भरेभरे ) धर्तंव्ये धत्तंब्ये पदार्थे युद्ध युद्ध वा ( बृत्रहा ) तत्तत्पापफलदानेन वृत्रान्‌ 
धर्मावरकान्‌ हन्ति ( शुष्म: ) प्रशस्तानि शुष्माणि बलानि विद्यन्तेडस्मन्‌ ( अ्स्ति ) 
बत्तंते ( वृषन्तम: ) अतिशयेन सुखवर्षक: ( सखिभिः ) धर्मानुकूलस्वाज्ञापालकंमित्रे: 
(स्वेभि:) स्वकीयभक्त : (एवं:) प्राप्ते: प्रशस्तज्ञाने: (मरुत्वान्‌) यस्य सृष्टौ सेनायां वा 
प्रशुस्ता वायवो मनुष्या वा विद्यन्ते सः (न:) (भवतु) (इन्द्र:) परमैइ्वस्यंवान्‌ (ऊती ) 
रक्षणादिव्यवहा रसिद्धये ॥ २ ॥। 
अन्वयः--यस्य भरेभरे सूर्यस्येव वृत्रहा शुष्मो यामोडनाप्तोस्ति स वृषन्तमों 
मरुत्वा निन्द्र: स्वेभिरेवें: सखिभिरुपसे वितो न: सततमूत्यूतये भवतु । २ ॥। 


ऋग्वेद: म॑० १ । ध्र० १४५ । सू० १०० ॥ श्र 





भावार्थ:--पत्रोपमालडू. र: । मनुष्यैयंदि सबितृलोकस्याप्तविदुषश्च गुणान्तो 
दुविज्ेयोस्ति तहि परमेश्वरस्य तु का कथा ! नहि खल्वेतयोराश्रयेण विना कस्यचित्पूर् 
रक्षणं संभवति तस्मादेताभ्यां सह सदा मित्रता रक्ष्येति वेद्यमू ॥ २ ॥। 


पदार्थ :--(यस्य) जिस परभेश्वर वा विद्वान्‌ सभाध्यक्ष के (भरेभरे) धारण करने योग्य 
पदा्थ-पदार्थ वा युद्ध-युद्ध में (सरृ्यंस्येव) प्रत्यक्ष सृयंलोक के समान (वत्रहा) पारियों के 
यथायोग्य पाप फल को देने से धर्म को छिपानेवालों का विनाश करता और (शुष्म:) जिस 
में प्रशंसित बल हैं वह (यामः) मर्यादा का होना (भनाप्तः) मूख्खं झौर शन्रुओं ने नहीं पाया 
(प्रस्ति) है. (सः) वह (वृषन्तमः) झत्यन्त सुख बढ़ानेबाला तथा (मरुत्वान्‌) प्रशंसित सेना 
जनयुक्त वा जिसकी सृष्टि में प्रशंसित पवन हैं वह (इस्द्र:) परमैश्वयंवान्‌ ईश्वर वा सभाध्यक्ष सज्जन 
(स्वेनि:) भ्रपने सेवकों के (एजे:) पाये हुए प्रशंसित ज्ञानों और (सखिभिः) धर्म के अनुकूल 
आज्ञापालनेहारे मित्रों से उपासना झौर प्रशंसा को प्राप्त हुआ (ने:) हम लोगों के (ऊती) रक्षा 
आदि व्यवहारों के सिद्ध करने के लिये (भवतु) हो ॥ २ ॥ 





भावार्थ:--इस मन्त्र में श्लेय ग्रौर उपमालदुतर हैं। मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि 
यदि सूर्यलोक तथा प्राप्त विद्वान्‌ के गुण, श्रौर स्वभावों का पार दुःख से जानने योग्य है तो 
परमेश्वर का तो क्‍या ही कहना है ! इन दोनों के प्राधय के बिना किसी की पूर्ण रक्षा नहीं होती, 
इससे इनके साथ सदा मित्रता रखें ॥ २॥ 

पुनस्तो कौदृशावित्युपदिश्यते ।। 
फिर वे दोनों कंसे हैं, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

ढिवो न यस्य॒ रेत॑सो दुर्घानाः पन्‍्थांसो यन्ति शवसाप॑रीता: । 

तरवूदेपाः सासहिः पॉस्येमिमेरुत्वान्नो भवृत्विन्द्र ऊती ॥३॥ 

दिवः । न। चस्प॑ । रेत॑सः । दुर्घानाः | पस्थासः । यनिति | शर्वसा । 
अप॑रिड्द्ताः । तरतउद्वेंघाः। ससहिः । पौंस्पैमिः । मरुत्वांन | नः। भव॒तु । 
+ । ऊती ॥३॥ 





पदार्थ :--(दिव:) प्रकाशकर्मण: सूर्य्यलोकस्य ( न ) इव ( यस्य ) जगदीब्वर- 
स्पा5्ध्यापकस्यानूचानविदुषो वा ( रेतस: ) वीयंस्थ ( दुघाना: ) प्रपूरका: । पत्र 
बर्णव्यत्ययेन हस्य घः । (पन्‍्थास:) मार्गाः ( यन्ति ) प्राप्नुवन्ति गच्छन्‍्ति वा ( शवसा ) 
बलेन ( अपरीताः ) अवर्जिता: ( तरदद्वेषा: ) तरन्ति द्वेषान्‌ येषु ते ( सासहिः: ) 
अतिशयेन सहनशील: । सहिवहिचलिपतिभ्यो यडम्तेम्य: किकिनों वक्तव्या ॥ अ० ३।२। 
१७१ ॥ इति यडन्तात्सहधातो: कि: प्रत्ययः । (पौस्येभि: ) बलै: सह वत्तमाना: । पौस्यानीति 
बललाम० ॥ निध्ं० २५ ९ ॥ (मसरुत्वान्नो०) इति पूर्ववत्‌ ।। ३ ॥। 

डर 


शै३० ऋग्वेद: भ्र० १ । भ्र० ७ | व० ८॥। 





अन्वय:--यस्य दिवो नेव रेतसः शवसाथ्परीता दुधानास्तरद्द्वेषा: पन्‍्थासो 
यन्ति पौस्येभि: सासहि्मरुत्वानस्ति स इन्द्रो न ऊती भवतु ॥ ३ ॥ 

भावार्थ:--अत्रोपमालच्छू र: । यथा सूर्य्यंस्य प्रकाशेन सर्वे, मार्गा सुदुइया गमनीया 
अदृश्यदस्युचो रकण्टका भवन्ति तथेव बेदद्वारा परमेश्वरस्थ विदुषो वा मार्गाः 
सुप्रकाशिता भवन्‍्ति न किल तेषु गमनेत विना कश्चिदपि मनुष्य: द्वेषादिदोषेश्य: 
पृथर्भवितु शक्‍्नोति तस्मात्सबैरेतन्मागेंनित्यं गन्तब्यम्‌ ॥। ३ ॥। 

पदार्थ :-- (यस्थ) जिस ईश्वर वा सभाध्यक्ष वा उपदेश करनेवाले विद्वान्‌ के (दिव:) 
सूर्यंलोक के (न) समान (रेतस:) पराक्रम को (शवसा) प्रबलता से (प्रपरीता:) न छोड़े हुए 
(दुघाना:) व्यवहारों को प्रू्णं करनेवाला (तरदूढं पा:) जिनमें विरोधों के पार हों वे (पन्‍्थास:) 
मार्ग (यन्ति) प्राप्त होते भौर जाते हैं वा जो (वॉस्थेभि:) बलों के साथ वत्तमान (सासहिः) 
प्रत्यनत सहन करनेवाला (मरुत्वानू) जिसकी सृष्टि में प्रशंसित प्रजा है वह (इन्द्र:) 
परमैश्वस्यंवान्‌ परमेश्वर वा सभाध्यक्ष (न:) हम लोगों के (ऊती) रक्षा प्रादि व्यवहारों के लिये 
(भवतु) हो ॥ ३ ॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में श्लेप और उपमालक्कार हैं। जैसे सूर्य्य के प्रकाश से समस्त मार्ग 
प्रच्छे देखने भौर गसन करने योग्य वा डाकू, चोर शौर कांटों से यथायोग्व अ्रतीत होते हैं वैसे 
वेदद्वारा परमेश्वर वा विद्वान्‌ के मार्ग भ्रच्छे प्रकाशित होते हैं । निश्चय है कि उनमें चले बिना 
कोई मनुष्य बेर ग्रादि दोषों से अलग नहीं हो सकता, इससे सबको चाहिये कि इन मार्गों से नित्य 
चल ॥ ३ |॥। 


पुनस्तो कीदुशावित्युपदिश्यते ।॥। 
फिर वे कंसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 
सो अद्लिंरोभिरज्विंस्स्तमो भूद्‌ दृषा वृष॑भिः साखिभि; सखा सत्‌ । 
ऋग्मिभिऋग्सी गातुभिज्येठ्ठों मरुत्वात्रो भवृत्विन्द्र ऊती ॥8॥ 
सः । अन्लिस्मिः । अज्विरखतमः । भूत्‌ । चूर्षा । ब्रषईमिः । सखिमिः । 
सखां। सन्‌। ऋग्मिउमिं: | क्रस्मी । गातुडईमिं। । ज्येष्ट: | मरुत्वांन | नः । 
भवतु । इन्द्ेः । ऊती व... 








पवार्थ:--( सः ) ( अ्ज़्िरोभि: ) अज्भे पु रसभूत॑: प्राणेः सह ( अज्धिरस्तमः ) 
अतिशयेन प्राणवद्धत्तमान: (भूत्‌) भवति । अत्राइभावः | (वृषा) सुखसेचक: (वृषभिः) 
सुखवृष्टिनिमित्तै: ( सखिभि: ) सुहद्धिः ( सखा ) सुहत्‌ ( सन्‌ ) ( ऋग्मिभि: ) ऋच 
ऋग्वेदमन्त्रा: सन्ति बेघान्त ऋग्मयस्ते: । अत्र मत्वर्थोयों बाहुलकाद्‌ र्मिनिः प्रत्ययः । 
( ऋग्मी ) ऋग्वेदी ( गातुभि: ) विद्यासुशिक्षिताभि्वाणीमि: ( ज्येष्ठ:) अतिशयेन 
प्रशंसनीय: । अन्र ज्य च॥ अ० ५।३। ६१ ॥ इति सूत्रेण प्रशंस्यस्य स्थाने ज्यादेश: । 
(मरुत्वान्नो०) इति पूर्ववत्‌ ।। ४ ॥। 








ऋग्वेद: मं १ । प्र० १४ । सु० १०० ॥ ३३१ 





अन्वयः--यो3ज़ि रोभिराज़ि रस्तमो वृषभिव्‌ षा सखिभि: सखा ऋग्मिभिक्र ग्मी 
गातुभिज्येंष्ठ: सन्‌ भूदस्ति स मरुत्वानिन्द्रो न ऊतो भवतु ॥ ४ ॥। 

भावार्थ:--हे मनुष्या यो यथावदुपकारी सर्वोत्कृष्टः परमेश्वरो वा सभाद्यध्यक्षो 
विद्वानस्ति तं नित्यं भजध्वम्‌ू ॥ ४ ॥। 

पदार्थ :--जो (प्रज्जिरोभि:) प्ज्ञों में ससरूप हुए प्राणों के साथ (प्रज़िरस्तम:) भ्रत्यन्त 
प्राण के समान वा (वृषभि:) सुख की वर्षा के कारणों से (वृधा) सुख सींचनेवाला वा (सखीभिः) 
मित्रों के साथ (सखा) मित्र वा (ऋग्मिभि:) ऋग्वेद के पढ़े हुओं के साथ (ऋग्मी) ऋग्वेद वा 
(गातुभि:) विद्या से अच्छी शिक्षा को प्राप्त हुई वाणियों से (ज्येष्ठ:) प्रशंसा करने योग्य (सन्‌) 
हुप्ला (भूत्‌) है (सः) वह (मरुत्वान्‌) अपनी सृष्टि में प्रजा को उत्पन्न करनेवाला वा भ्रपनी सेना 
में प्रशंसित वीर पुरुष रखनेवाला ) ईश्वर और सभाषति (न:) हम लोगों के (ऊती) रक्षा 
आ्रादि व्यवहार के लिये (भवतु) हो ॥ ४ ॥ 








भावार्थ :--हे मनृष्यों ! जो यथावत्‌ उपकार करनेवाला सबसे प्रति उत्तम परमेश्वर वा 
सभा भ्रादि का श्रथ्यक्ष विद्वान्‌ है, उसको नित्य सेवन करो ॥ ४ ॥ 


पुनः सेनादयध्यक्षः कीदृश इत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वह सेना ग्रादि का ग्रधिपति कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


स सूजुभिन रद्रेमिकरम्वा नृषाद्ें सासहाँ अमित्रान्‌ । 
सनीडेमिः श्रव॒स्पानि तृबंन मरुत्वान्रों भव॒त्विन्द्र ऊती ॥५॥८॥ 


खः । सनुरभिं: । न । रुद्रेमिं! । कऋभ्वां । न$सहों । ससहान्‌। अमित्रान्‌ । 
स$नींडेमिः । श्रवस्यानि । तूर्वन्‌ । मरुत्वांन । नः। भवत | इन्द्र: । ऊती ॥५॥ 


पदार्थ:- ( सः ) यः सत्यगुणकर्मस्वभाव: ( सूनुभिः ) पुत्रे: पुत्रवद्‌ शृत्येर्वा (न) 
इव (रुद्रे भि:) दुष्टान्‌ रोदयद्धि: प्राणैरिव वीरैः (ऋश्वा) महता मेधाविना मन्त्रिणा । 
प्रन्न सुपां सुलुगित्याकारादेश: । ( नृषाह्ये ) शूरवीरेः सोदुमहें संग्रामे ( सासह्वान्‌ ) 
तिरस्कर्त्ता । भ्रत्र सह अभिभवे इत्यस्मात्ववसु: । तुजादीनां. दोर्धोषभ्यासस्येति दीर्घ: । 
(अमित्रान्‌) छत्रन्‌ ( सनीडेभि: ) समीपवत्तिभिः ( श्रवस्यानि ) श्रवःसु धनेषु साधूनि 
बीरसेन्यानि (तुव॑न्‌) हिसन्‌ (मरुस्वान्नो>) इति पूर्ववत्‌ ॥ ५ ॥ 

अन्वयः--मसुत्वान्सासब्वानिन्द्र: सूनुभिन सनीडेभीरुद्र भिऋ भ्वा च सह 
वत्तमानानि श्रवस्थानि संपाद्य नृषाहय अमित्रान्‌ तूर्वन्‌ प्रयतते स न ऊत्यूतये भवतु ॥॥५॥ 

भावार्थ:--अत्रोपमालद्भा र: । य: सेनाद्यधिपति: पुत्रवत्सत्कृते: शस्त्रास्त्रयुद्धविद्यया 
सुशिक्षितै: सह वत्तमानां बलवतीं सेनां संभाव्यातिकठिने5पि संग्रामे दुष्टान्‌ शत्रून्‌ 
पराजयमानों धामिकान्मनुष्यान्पालयन्‌ चत्रवत्ति राज्यं कत्तु, शक्नोति स एबं सर्वे: 
सेनाप्रजापुरुष : सदा सत्करत्तव्य: ॥ ५ ॥ 











३३२ ऋग्वेद: झर० १ । भ्र० ७ । ब० ९॥ 





पदार्थ :--(मझत्वान्‌) जिसको सेना में प्रशंसित वोर पुरुष हैं वा (सासह्वान्‌) जो शत्रुओं 
का तिरस्कार करता है वह (इन्द्र) परम ऐश्व्यंबान्‌ सभापति (सूनुभिः) पुत्र वा पुत्रों के तुल्य 
सेवकों के (न) समान (पनोड़ेभि:) अपने समीप रहनेवाले (रुट्रे भि:) जो कि शत्रुओं को रुलाते 
हैं उतके भौर (ऋष्वा) बड़े बुद्धिमान्‌ मन्‍्त्री के साथ वत्तंमान (श्रवस्थानि) धनादि पदार्थों में 
उत्तम बोर जनों को इकट्ठा कर (नृषाह्यें) जो कि शूरबीरों के सहने योग्य है उस संग्राम में 
(परमित्रान्‌) शत्रुजनों को (तूबंन्‌) मारता हुमा उत्तम यत्न करता है। (सः) वह (नः) हम लोगों 
के (ऊती) रक्षा प्रादि व्यवहार के लिये (भवतु) हो ॥ ५ ॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालद्भार है । जो सेना झादि का अ्रधिपति पुत्र के तुल्य सत्कार 
किये भ्रौर शत्र-अस्त्रों से सिद्ध होनेबाली युद्धविद्या से शिक्षा दिये हुए सेवकों के साथ वर्तमान 
बलवान सेना को प्रच्छे प्रकार प्रकट कर क्‍्मति कठिन भी संग्राम में दुष्ट शत्रुप्नों को हार देता भर 
धाभिक मनुष्यों की पालता करता हुआ्ा चक्र्वात्ति राज्य कर सकता है बही सब सेना तथा प्रजा के 
अनों को सदा सत्कार करने योग्य है ।। ५ ॥ 

पुनः स कीदश इत्युपदिश्यते ।! 
फिर वह कंसा है, इस विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ।। 

स म॑न्युमीः समरदनस्प क॒त्ता उस्माकेंमिडमिः सर सनत्‌ । 

अस्मिन्नहन्त्सत्पतिः पुरुतो मरुत्वांत्रो भवत्विन्द्र ऊती ॥६॥ 

खः । मन्‍्य॒5मीः । सउमद॑नस्य । कर्त्ता । अस्माकेमिः । द्॒डमिं: । सस्येम्‌ । 
सनत्‌ | अस्मिन। अहंन्‌। सत्‌उपतिः। पुरुड्ृतः। मरुत्वांन। नः। भव॒तु । 
इन्द्र: । ऊती ॥६॥ 

पदार्थ:--( सः ) ( मन्‍्युमी: ) यो मनन्‍्यु' मीताति हिनस्ति सः ( समदनस्य ) 
मदन हर्षणं यस्मिन्नस्ति तेन सहितस्य ( कर्त्ता ) निष्पादक: ( अस्माकेभि: ) अस्मदीयेः 
शरीरात्मबलयुक्त वी रे: (नृभि:) मनुष्ये: सहितः (सूर््यम्‌) सवितृत्रकाशमिव युद्धन्यायम्‌ 
(सनत्‌) संभजेत्‌ । लेट प्रयोगोध्यम्‌ । (भ्रस्मिन) प्रत्यक्षे (अहन्‌) भ्रहनि ( सत्पतिः ) सता 
पुरुषाणां वा पालक: ( पुरुहृत: ) प्ुरुभिबंहुभिविद्वद्धि: शूरवीरै्बाहुतः स्पद्धितो वा 
(मरुत्वान्नो०) इति पूबवंक्‍त्‌ ॥ ६ ॥ 

अन्वयः--यो मन्‍्युमी: समदनस्य कर्त्ता सत्पति: पुरुहतो मरुत्वानिन्‍्द्र: 
परमंद्वस्यंवान्सेनापतिरस्माकेभिन्‌ भि: सह॒ वत्तमान: सन्‌ सूर्यमिव युद्धन्याय॑ 
सनत्संभजेत्सो$स्मिन्नहन्‌ न: सततमूतो भवतु ॥ ६ ॥ 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालडु।र:। यथा सूर्य प्राप्य समस्ता: पदार्था 
विभक्ता: श्रकाशिता: सन्त आनन्दकारका भवन्ति तथेव धामिकान्‌ न्‍्यायाधीश्ञान्‌ प्राप्य 
पुत्रपौजकलत्रभृत्यादिशि सह वत्तंमाना विद्याधमंन्यायेषु प्रसिद्धाउ:चरणा जना भूत्वा 
कल्याणकारका भवन्ति, यः स्वंदा ऋ्रावजित्सवंथा नित्य॑ प्रसन्नताकारकों भवति स एव 
सैन्‍्यापत्याधिकारे5भिषेक्त, योग्यो भवति । यो भूतकाले शेषज्ञो वत्तंमानकाले क्षिप्रकारी 
विचा रक्ोलो5स्ति स एवं सवंदा विजयी भवति नेतर: ॥। ६ ॥। 








कग्वेद: में० है । ग्र० १५ । सूँ० है०० ॥ इज 








पदार्थ :--जो (मन्युमी:) क्रोध का मारने वा (समदनस्थ) जिसमें आनन्द है उसका 
(कर्त्ता) करने और (सत्पति:) सज्जन तथा उत्तम कामों को पालनेहारा (पुरुहृतः) वा बहुत 
बिद्ान्‌ और शूरवीरों ने जिसकी स्तुति और प्रशंसा को है (मरुत्वान्‌) जिसकी सेना में अच्छे-अच्छे 
बीरजन हैं (इन्द्र) वह परमैश्वयंवान्‌ सेनापति (प्रस्माकेभि:) हमारे शरीर, झात्मा शौर बल के 
ठुल्य बलों से युक्त वोर (नृन्रि:) मनुष्यों के साथ वत्त' मान होता हुप्रा (सूख्यंम्‌) सूर्य के प्रकाशतुल्य 
युद्ध स्थाय को (सनत्‌) भ्रच्छे प्रकार सेवन करे (सः) वह (स्रस्मिनू) आज के दित (नः) 
हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहार के लिये निरन्तर (भवतु) हो ॥ ६ ॥ 











भावार्थ :-- इस मस्त्र में वायकलुप्तोपमालड्भार है। जैसे सूर्य को प्राप्त होकर सब पदार्थ 
अ्रलग-प्रलग प्रकाशित हुए पश्लानन्द के क्रनेबाले होते हैं वँसे ही धार्मिक न्यायाधीशों को प्राप्त 
होकर पुत्र, पौत्र, स्त्रीजत तथा सेवकों के साथ वत्तमान विद्या, धर्म भौर न्याय में प्रप्तिद्ध 
प्राचरणवाले होंकर मनुष्य अपने और दूसरों के कल्याण करनेवाले होते हैं । जो सब कभी क्रोध 
को प्रपने वश में करने झौर सब प्रकार से नित्य प्रसन्नता ग्रानन्द करनेवाला होता है वही सेनाधीश 
होने में नियत करने योग्य होता है । जो बीते हुए व्यवहार के बचे हुए को जाने, चलते हुए व्यवहार 
में शीध्र कर्तव्य काम के विचार में तत्पर है वही सबंदा विजय को प्राप्त होता है, दूसरा नहीं ॥॥६॥ 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ॥॥ 


फिर वह कसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 





तमृतयों रणयज्छूरंसाती तं क्षेम॑स्प स्षितयंः कृष्ण त्रामू । 

स विश्वेस्प करुणस्पेश एकों.. मरुत्वांत्रो भव॒तिन्द्र ऊती ॥७॥ 

तम्‌ । ऊतर्यः | रणयन्‌ । श्र॑डसातौ । तम्‌ । क्षेम॑स्थ । क्षितयः । कण्वत । 
ज्रामू। सः। विश्वस्थ । करुण॑स्थ। ईशे। एकेः। मरुत्वान। नः 
इन्द्र: । ऊती ॥७»॥ 





पदार्थ:--( तम्‌ ) सेनाद्यधिपतिम्‌ ( ऊतयः ) रक्षणादीनि ( रणयन्‌ ) शब्दयन्तु 
स्तुबन्तु । अत्र लब्घडभावः । ( शूरसातौ ) शूराणां सातियंस्मिस्संग्रामे तस्मिन्‌ ( तम्‌ ) 
( क्षेमस्य ) रक्षणस्य ( क्षितय: ) मनुष्या: । क्षितव इति मनुष्यनाम० ॥ निघं० २। ३ ७४ 
(क्ृण्वत) कुर्वस्तु । प्रन्न लड्घडभाव:। (त्राम्‌) रक्षकम्‌ ( सः ) ( विश्वस्य ) प्रखिलम्‌ 
(करुणस्य) क्ृपामयं कर्म ( ईशे ) ईष्टे । अत्र लोपस्त आत्मनेषदेष्विति त लोपः। ( एक: ) 
असहाय: (मरुत्वान्नो०) इति पूबंबत्‌ ॥। ७ ॥। 


अन्वय:--यमूतयो भजन्तु त॑ शुरसातौ क्षितयस्त्रां क्ृष्वस्त कुर्वन्तु । यः क्षेमस्थ 
कर्त्ता तंत्रां कुवन्तो शूरसाती रणयन्‌ । य एको विश्वस्थ करुणस्येशे स मरुत्वानिन्‍्द्र: 
सेनादिरक्षको न ऊती भवतु ॥ ७ ॥ 


सेहेडट ऋग्वेद: ग्र० १ । झर० ७ । व० *॥ 








पॉउसहायो5प्यनेकान्‌ योद्धून्‌ विजयते स॒संग्रामेह्न्यत्र वा 
हैन वीरेषु झौर्य्य जायते न तथा खल्वन्येन प्रकारेण भवितुं 








प्रोत्माहनीय: । यथा प्रो: 
शक्यम्‌ ।॥ ७ ।॥। 


पदार्थ :--जिसको (ऊतयः) रक्षा झादि व्यवहार सेवन करें (तम्‌) उस सेना प्रादि के 
भ्रधिषति को (शूरसातौ) जिसमें शूरों का सेवन होता है उस संग्राम में (क्षितंयः) मनुष्य 
(त्राम) भ्रपनी रक्षा करतेवाला (क्रष्वत) करें, जो (क्षेमस्थ) भ्रत्यन्त कुशलता का करनेवाला 
है (तम्‌) उसको अपनी पालना करनेहारा किये हुए उक्त संग्राम में (रणयन्‌) रहें श्र्थात्‌ बार-बार 
उसी की बिनतो करें जो (एक:) श्केला सभाध्यक्ष (विश्वस्थ) समस्त (करुणस्य) करुणारूपी 
काम को करने में (ईशे) समर्थ है (सः) वह (मरुत्वान्‌) अपनों सेना में प्रशंसित वीरों का रखने 
वा (इस्द्र:) सेना श्रादि की रक्षा करनेहारा (नः) हम लोगों के (ऊती) रक्षा झ्रादि व्यवहार के 
लिये (भवतु) हो ॥। ७ ॥ 


भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि जो ग्रकेला भी ग्रनेक थो्धाओ्रों को जीतता है, उसका 
उत्माह संग्राम गौर व्यवहारों में अच्छे प्रकार बढ़ाबें। भ्रच्छे उत्साह से वीरों,में जैसो शूरता 
होती है बैसी निश्चय है कि और प्रकार से नहीं होती ॥ ७ ॥ 





पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वह किस प्रकार का हो, यह विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है | 
तम॑प्प्न्तु शबंस उत्सवेषु नरो नरमवंसे त॑ धननाय। 
सो अन्ध चित्तम॑सिज्योतिंविंदन्मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥८॥ 
तम्र । अप्ख॒स्त । शर्वसः । उतउसवे्षु | नर: । नरम । अब॑खे । तम्‌। 
घर्नाय ! सः । अन्धे । चित्‌ । तम॑सि । ज्योतिंः । बिदुत्‌ । म॒रुत्वान। नः । 
भब॒तु । इन्द्र: । ऊती ॥८॥ 





पदार्थ:--( तम्‌ ) प्रतिर्थ॑ सेनाग्धिष्तिम्‌ ( अप्सन्त ) प्राप्नुवस्तु । प्रत्र 
व्साधातोलंडिछन्दस्पुभययेत्याद़ धातुकत्वादातों लोप इटि चेत्याकारलोपश्च । प्सातीति गतिकर्मा० ॥ 
निघं० २। १४ ॥ ( अवसः ) बलानि ( उत्सवेषु ) आनन्दयुक्त षु कर्मसु ( नर: ) नेतारो 
मनुष्या: (नरम्‌) नायकम्‌ ( अ्रवसे ) रक्षणाद्याय ( तम्‌ ) ( धनाय ) उत्तमधनप्राप्तये 
(सः) (अन्धे) अ्न्धका रके (चित्‌) इब ( तमसि ) अन्धकारे (ज्योति:) सूर्य्यादिप्रकाश: 
(बिदत्‌ ) विन्दति । अत्र लडयें लुड्डभावश्च । (मरुत्वान्नो०) इति पूर्ववत्‌ ॥। ८ ॥। 








अन्वय:--है मनुष्या यं तर शवसो5प्सन्‍्त तमृुत्सवेषु सत्कुरुत त॑ नरोधवसे 
धनायाप्सन्त । यो३स्थे तमसि ज्योतिश्चिदिव विजय॑ विदद्िन्दति स मरुत्वानिन्द्रो न ऊती 
भवतु | ८ ।। 


० १॥ प्र० १५। सू० १०० ॥ ३३५ 








भावार्थ:--अत्रोपमालड्भार: । हे मनुष्या यः झत्र्न्विजित्य धामिकान्‌ संरक्ष्य 
विद्याधने उन्नयति य॑ प्राप्य सूय्यप्रकाशमिव्र विद्याप्रकाशमाप्नुवन्ति तं जनमानन्ददिवसेषु 
सत्कुयु : । नह्यं वं विना कस्यचिच्छु ष्ठेषु कर्मसृत्माहों भवितु शक्य: ॥| ८ ।। 


पदार्थ :--हे मनुध्यो.! (नरम्‌) सब काम को यथायोग्य चलानेहारे जिस मनुष्य को 
(शवस:) विद्या, बल तथा धन झादि ग्नेक बल (प्रप्सन्‍्त) प्राप्त हों (तम्‌) उस ग्रत्यन्त प्रबल 
युद्ध करने से भी युद्ध करनेवाले सेना प्रादि के पधिपति को (उत्सवेष) उत्सव प्र्थात्‌ प्रानन्द के 
कामों में सत्कार देशो तथा (तम्‌) उसको (नर:) श्र प्ठाधिकार पानेवाले मनुष्य (अ्रवसे) रक्षा 
प्रादि व्यवहार भौर (धनाय) उत्तम धन पाने के लिये प्राप्त होवें, जो (परस्घे) भरन्धे के तुल्य करने- 
हारे (तमसि) प्रस्घेरे में (ज्योति:) सूस्यं प्रादि के उजेले रूप प्रकाश (चित्‌) हो को (विदत्‌) 
प्राप्त होता है (सः) वह (मरुत्वान्‌) अपनी सेना में उत्तम बीरों को राखनेहारा (इस्द्र:) 
परमैश्वयं वान्‌ सेनापति वा सभाषति (नः) हम लोगों के (ऊत:) श्रच्छे प्रानन्‍्दों के लिये (भवत) 
हो ॥ ६॥ 

भावार्थ:--इस मस्त्र में उपमालद्भार है । हे सनुप्यों ! जो शत्रुओं को जीत और धामिकों 
की पालना कर विद्या प्रौर धन की उस्तति करता है, जिसकों पाकर जैसे सूथ्यंलोक का प्रकाश है 
जैसे विद्या के प्रकाश को प्राप्त होते हैं, उस मनुष्य को प्रानन्‍्द-मज़ूल के दिनों में प्रादर-सत्कार 
देवें, क्योंकि ऐसे किये विना किसी को अच्छे कामों में उत्साह नहीं हो सकता ॥ ८ ।॥। 


पुनः स कौदृश इत्युपदिश्यते ।॥ 
फिर वह कंसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


स सब्येन॑ यमति ब्राध॑तश्ित्‌ स दंक्षिणे संगृंभीता कृतानि । 
स॒ कीरिणा चित्सनिंता धनानि मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥९॥ 


सः । सब्येन॑ । यमति । ब्रा॑तः । चित्‌ । सः । दृक्षिणे । समू$्ग्रभीता । 
कृतानिं । सः। कीरिणा। चित्‌। सनिता। घनांनि। मस्त्वाद । नः। 
अवतु । इन्द्र: । ऊती ॥९॥ 


पदार्थ:--(स:) ( सब्येन ) सेनाया दक्षिणभागेन ( यमति ) नियमयति । अत्र 
छम्दस्पुभयवेति शप आ्ध धातुकत्वाण्णिलोप: । ( ब्राधत: ) अतिप्रवद्धान्‌ शत्र॒त्‌ (चित्‌) भ्रपि 
( सः ) ( दक्षिणे ) दक्षिणभागस्थेन सैन्येन । अत्र सुपां सुलुगिति तृतीयास्थाने शेआदेश: । 
( संगृभीता ) सम्यग्गृहीतानि सेनाज्भानि । अत्र ग्रहघातोहंस्थ भत्वम्‌ । अन्न सायणाचार्येण 
सुबन्तं तिडन्तं साधितमतोः्शुद्धमेब निघाताभावात्‌ । ( क्रतानि ) कर्माणि ( सः ) (कोरिणा) 
शत्रुणां विक्षेपकेन प्रबन्धेन (चित्‌) अपि ( सनिता ) संभक्तानि । अत्र बनसनसंभक्ताबिति 
घातोर्बाहुल कात्तस्प्रत्ययः । ( धनानि ) ( मरुत्वान्नो० ) इति पू्बंबत्‌ ॥ ६ ॥ 








बरे६ ऋग्वेद: धर० १ । झ० ७ । व० ९॥ 


अन्वयः--य: सव्येन स्वसेन्येन ब्राधतश्चिद्ममति स विजयी जायतेयो 
दक्षिणे संगूभीता क्ृतानि कर्माण नियमयति स स्वसेनां रक्षितु शक्‍नोति यः कीरिणा 
चित्‌ शप्मुभि: सनिता धनानि स्वीकरोति स मरुत्वानिन्द्र: सेनापतिर्य ऊती भवतु ॥॥६॥॥ 
थे: -यः सेनाव्यूहान्‌ सेनाज़ुशिक्षा रक्षणविज्ञानं पूर्णा युद्धसामग़ोड्चाजितु 
इाबनोति स एव ज्ञत्रुपराजयेन विजये प्रजारक्षणे च योग्यो भवति ॥। ६ ॥। 

वैन) सेना के दाहिनी झोर खड़ो हुई झपती सेना से (ब्राधतः) 

अन्नुप्नों को (चित) भी (यमति) ढज्ज में चलाता है बह उन शत्रुघरों का 
दाहिनी शोर में खड़ी हुई उस सेना से (संगृभीता) ग्रहेण किये 
हुए सेना के ग्रज्धों तथा ( किये हुए कामों को यथोजित नियम में 
प्रपनी सेना की रक्षा कर सकता है । जो (कीरिणा) शन्रुय्रों के गिराने 
उनके (सनिता) पश्रच्छी प्रकार इक किये हुए (धनानि) थनों को 
(मर्त्वान्‌) झपनी सेना में उत्तम-उत्तम बोरों को राखनेहारा (इस्दर:) परमँंश्वय बान्‌ सेतापति (नः) 
हम लोगों के (ऊती) रक्षा प्रादि व्यवद्वारों के लिये (भवतु) हो ॥ ६॥ 

भावार्थ: जो सेना की रचताझ्ों और सेना के ग्ज्ों की शिक्षा वा रक्षा के विशेष ज्ञान 
को तथा पूछ युद्ध की सामग्री को इसड्ठा। कर सकता है वही शत्रुओं को जोत लेने से ब्रपनी ग्रौर 
प्रजा की रक्षा करने के योग्य है ॥ ९ ॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिव््यते ॥॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

स ग्रामेभिः सरिता स स्थैमिविंदे विश्वांमिः कृष्टिमिस 

स्‌ पौस्पेभिरमिभ्रणस्तीर्मरुस्वान्रो भवत्विन्द्र ऊती ॥१०॥९॥ 

सः । ग्रामेभिः । सनिता । सः । रथेंमिः । विदे । विश्वांमिः । कृष्टिमिः । 
जु । अद्य | सः । पौस्पेमिः। अभिड्मः । अशस्तीः। मर्त्यांन। नः। भवतु । 
इन्द्र: । ऊतती ॥३०॥९॥ 

पदार्थ--[ सः ) ( ग्रामेभि: ) ग्रामस्थे: प्रजापुरुष: ( सनिता ) संविभक्तानि 
(सः ) ( स्थेभि: ) विमानादिभि: सेनाजु : ( विदे ) विदन्ति युद्धविद्या विजयान्‌ वा 
यया क्रियवा तस्ये । ग्रत्न॒ संपदादित्वात्‌ क्विप्‌ । ( विश्वाशि: ) समग्राभि: ( क्रप्टिंभ: ) 
विलेखनक्रियािः ( नु ) सूथ:ः ( अ्रद्य ) 
शरीरात्मवले: सह वतेगान: (झ्रमिनू-) 
झन्रृक्रिया: (मरूत 













जीतनेहारा होता है । जो (दक्ष 




















दरों सेनाग्रधिपतिग्रमिभि: सह सनिता घनानि भुड क्ते 
भविश्वानि: कृष्टिभिइच प्रकाशते स बश्चागस्ती: क्रिया 
बद्य न ऊती भवतु ॥ १० ॥॥ 





स्‌ आनन्‍्दी जायः 
विदित्वाभिभूभंवति स प 





ऋग्वेद: मं० १ । भ्र० १५ । सू० १०० ॥ ३३७ 


प्ावार्थ:-मनुष्यैयं: पुरनगरग्रामाणां सम्यग्रक्षिता पूर्णसेनाज्रुसामग्रीसहितो 
विदितकलाकौशलशस्त्रास्त्रायुद्धक्रिय: पूर्णविद्याबलाभ्यां पुष्ट: छात्रणां पराजयेन 
प्रजापालनप्रसन्नों भवति स एवं सेनागधिपति: कर्तव्यों नेतर: ॥ १० ॥। 

पदार्थ:--जो ( मरुत्वान्‌ ) अपनी सेना में उत्तम बीरों को राखनेहारा ( इन्द्र: ) 
परमैश्वस्यंबान्‌ सेना आदि का श्रधीश ( ग्रामेभि: ) ग्रामों में रहनेवाले प्रजाजनों के साथ (सनिता) 
प्रच्छे प्रकार प्लग-प्रलग किये हुए धरनों को भोगता है (सः) वह प्रानन्दित होता है। जो 
(विदे) युद्धविद्या तथा विजयों को जिससे जाने उस क्रिया के लिये (रथेमिः) सेना के विमान झ्रादि 
अ्रज्ों प्रौर (विश्वाभि:) समस्त (कृष्टिभि:) शिल्प कामों की ग्रति कुशलताप्रों से प्रकाशमान हो 
( सः ) वह भौर जो ( ध्रशस्तो: ) शत्रुभों की बढ़ाई करने योग्य क्रियाध्रों को जान कर उनका 
(प्रभिभू') तिरस्कार करनेवाला है (सः:) वह (पौस्थेभि:) उत्तम शरीर और प्रात्मा के बल के 
साथ बत्तमान (नु) शीघ्र (प्र) ग्राज (नः) हम लोगों के (कली) रक्षा श्रादि व्यवहारों के लिये 
(भवतु) होवे ॥ १० ॥ 

भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि जो पुर, नगर ओर ग्रामों का अच्छे प्रकार रक्षा 
करनेवाला वा पूर्ण सेनाज़ों की सामग्री सहित जिसने कलाकौशल तथा शस्त्र-प्रस्त्रों से युद्ध क्रिया 
को जाना हो श्रौर परिपूर्ण विद्या तथा बल से पुष्ट शत्रुओं के पराजय से प्रजा की पालना करने में 
प्रसन्न होता है वही सेना प्रादि का ग्रधिपति करने योग्य है, झन्य नहीं ॥ १० ॥ 

पुनः स कोहश इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर वह कैसा है, इस विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 

स जामिमियंत्समजाति मीहके . 5ज्ञांमिमिरां पुरुदृत णवें: | 

अपां तोकस्य तन॑यस्य जेपे मरुत्वान्नो भवल्विन्द्र ऊती ॥११॥ 

सः । जामिउमिं! । यत्‌ । सम्‌5अजांति | मीहत्ठे । अजामिउमिः | या! 
पुरुडदुतः । एवं: । अपाम्‌ । तोकस्य । तनय्रस्थ । जेपे । म॒रुत्वान | नः। भवत । 


इन्द्र: । ऊती ॥११॥ 

पदार्थ:--(सः) (जामिभि:) बन्धुवर्गं: सह (यत्‌) यदा (समजाति) संजानीयात्‌ 
(मीहल्हे) संग्रामे । मीहव्े इति संप्रामनामसु पढितस्‌ ॥ निघं०। २। १७॥ (प्रजामिभि:) 
अ्रबन्धुवर्गे: शत्रुभि: (वा) उदासीनैः (पुरुहत:) बहुभि: स्तुतो युद्ध आहतो (एवे:) 
प्राप्त: (अ्रपाम्‌) प्राप्तानां मित्रशत्रुदासीनाना युरुषाणां (मध्ये) (तोकस्य) अपत्यस्य 
(तनयस्य) पौत्रादे: (जेषे) उत्कष्ट्‌ विजेतुम्‌ । अत्र जिधातोस्तुमर्थे से प्रत्ययः | सायणा- 
चार्येंगेदमपि पदमशुद्ध व्यास्यातमर्थंगत्यासंभवात्‌ (मस्त्वान्न:) इति पूर्ववत्‌ ।। ११ ॥ 

अन्वय:--यो5पान्तोकस्य तनयस्य च मध्ये वत्तमान: सन्‌ यन्मीह छएवेर्जामिभि: 
सहितएवेरजामिभि: शत्रुभिवोंदासीने: सह विरुद्धचन्‌ पुरूहृतों मरुत्वानिन्द्र: सेनाधि- 
पतिजेंषएतान्‌ स्वीयानुत्कष्टु' शत्रुन्विजेतूं वा समजाति तदा स न ऊती समर्थों 
भवतु ॥ ११॥ 

डे 


























डेप ऋग्वेद: ग्र० है । झ्० ७। व श० व! 





भावार्थ:--नहयत्र राज्यव्यहारे केनचिद्‌ गृहस्थेन विना ब्रह्मचारिणों वनस्थस्य 
यतेर्व प्रवत्तेथस्थितास्ति, न कश्वित्सुमित्रैवेन्धुवर्गे विना युद्ध जत्रन्‌ पराजेतुं शबनोति, 
त खल्वेब भूतिन धारमिकेण विना कश्चिस्सेनादधिपतित्वमहँतीति बेदितव्यम्‌ ॥। ११ ॥ 





जो (द्वाम) प्राष्त हुए मित्र, झत्र॒ और उदासीतों वा (तोकस्य) बालकों के वा 
खता हुआ (यत्‌) जब (मोह के) संग्रामों में (एवं:) प्राप्त 
हित (्रजामिभि:) बन्धुवर्गों से प्रन्य शत्रुपरों के सहित (वा) 
ते मतुष्यों के साथ विरोधभाव प्रर्ट करता हुआ (पुर्हृत:) बहुतों से प्रशंसा को प्राप्त 
लाया हुआ ( मे म॑ बीरों वो रखतेबाला (इन्द्र: ) 
आदि का ग्रधीण जिये) उक्त झ्रपने बस्घु भाश्यों को उत्साह और उत्कर्ष देने 
वा शत्रुओं के जोत लेने का (सगजाति) अच्छा ढह्् जानता है (सः) बह (नः) हम लोगों के 
(अत) रक्षा झ्रादि व्यवहार के लिये समय (भवतु) हो ॥ १॥ 













हुए (जामिभि:) श' 














भावार्थ:--इस राज्यव्यवहार में किसो गृहस्थ को छोड़ बहाचारी बनस्थ वा यति की 
प्रथलि होते सोग्य नहीं है, भौर न कोई भच्छे मित्र भर बस्धुम्नों के विना युद्ध में शत्रुपरों को 
परास्त कर सकता है, ऐेगे धामिक विद्वानों के बिना कोई सेना प्रादि का प्रध्चिषति होने योग्य 
महीं है, यह जानना चाहिय्रे ॥ ११ ॥ 


पुनः स कीदश इत्युपविश्यते ॥॥ 
किर वह कसा है, यह विषय ग्गले मन्त्र में कहा है ॥। 


स ब॑जमुद॑श्यद्दा भीम उग्रः सहस्रेचेता: श्तनीथ ऋभ्वा । 


अआम्नीपो न श्व॑सा पाश्चजन्यों मरुत्वान्ों भवत्वन्द्र ऊती ॥१२॥ 


सः । बञ्उम्ृत्‌ | दृस्यद्ा | भीमः । उद्रः । सहस्त्रंचेताः । इत$नौथः । 
ऋष्चा । चम्रीप: | न | शर्वला । पाश्जस्यः । मरुत्यान ! नः । इन्द्र: । 


ऊती ॥ह२॥ 

पदार्थ:--(सः) ( इजभृत्‌ ) यो वज्य अस्त्रास्त्रसमहं बिर्भत्ति स (दस्युहा ) 
दृुष्डानां चौराणां हन्ता (भीमः) एतेषां भयद्ुर: (उग्र:) अ्रतिकठिनदण्डप्रद: 
(रहता: असंख्यातबिज्ञानविज्ञापन: (शतनीथ:) शतानि नीथानि यस्य सः (ऋणष्वा) 
सहता (चम्रीष:) ये चमूभिः झत्रुमेना ईपन्‍्ते हिसस्ति ते (न) इव (शवसा) बलयुक्त न 
गन (पाज्चजस्य:) पंञ्चसु सकलविद्येष्वध्यापकोपदेशक राजसभासेनासरवजनाधीशेषु 
जनेप्‌ भव जस्य: ।. बहिददेवपज्चजनेभ्यश्चेति वक्तव्यम्‌ ॥ अ० ४ । हे । शेष ॥ 
(मस्त्वान्नो भवन्त्विन्द्र०) इति पूववत्‌ ;॥ १२ ॥। 

अस्वयः--यदवम्रीषो न वजभृदस्युद्दा भीम उम्र: सहसचेता शतनीथ 
पाझुचजस्यों सेनाइधिपतिऋ सवा जव॒सा अत्रूस्समजाति स न ऊती 
भवतु ॥ १२ ॥। 
























डलिम्य 





ऋग्वेद” म० १। झ १५३ सु० १०० ॥ 





भावार्थ:--अत्रोपमालड्भा र: । नहि कब्चिन्मनुष्यों धनुवंदविज्ञानप्रयोगाभ्यां 
शत्रणां हनने भयप्रदेन तीब्रेण साम्येंन प्रवृद्धेन सैन्येत च बिना सेनापतिर्भवितु 
शक्नोति नैवं भूतेन विना शत्रुपराजय: प्रजापालन च संभवतोति वेदितव्यम्‌ ॥। १२ ।! 

पदार्थ:--(लम्रीष:) जो अपनी सेना से शत्रुओं की सेनाग्रों के मारनेहारों के (त) समान 
(बजभूत्‌) श्रति कराल सस्त्रों को बांधने (दस्युहा) डाक , चोर, लम्पट, लवाड़ झादि दुष्ठों को मारने 
( भीम: ) उनको डर और ( उम्र: ) ग्रति कठिन दण्ड देने ( सहखचेता: ) हजारहों अच्छे प्रकार 
के ज्ञान प्रकट करनेबाला (शतनीधः) जिसके सैकड़ों थथायोंग्य ब्यवहारों के वर्त्ताव हैं (पाउ्चजन्य:) 
जो सब विज्यारों से युक्त पढ़ाने, उपदेश करने, राज्यसम्बन्धी सभा, सेना झौर सब प्रधिकारियों के 
पधिष्ठाताधों में उत्तमता से हुआ ( मस्त्वान्‌ ) भौर अपनी सेना में उत्तम वीरों को राखनेवाला 
) परमैश्वस्यंवान्‌ सेना प्रादि का श्रधीश ( ऋभ्वा ) प्रतीव ( शवसा ) बलवान्‌ सेना से 
को ग्रस्छे प्रकार प्राप्त होता है (सः:) वह (नः) हम लोगों के (ऊती) रक्षा भ्रादि ब्यवहारों 
के लिये (भवतु) होवे ॥ १२॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालझूर है। मनुष्यों को जानना चाहिए कि कोई मनुष्य 
धनुर्वेद के विशेष जान और उ ॥वोग्य ब्यवहारों में कत्तंने प्रौर शत्रुओं के मारने में भय के 
देनेवाले वा तीख्र प्रगाध सामर्थ्य श्रौर प्रबल बढ़ी हुई सेना के बिना सेनापति नहीं हो सकता । भौर 
ऐसे हुए बिना शन्रुझ्रों का पराजय और प्रजा का पालन हो सके यह भी सम्भव नहीं, ऐसा 


जानें॥ १२॥ 











पुनः स कीहृश इत्पुपदिइ्यते ॥॥ 
किर वह कसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तस्य वर्जः क्रन्दति स्मत्स्वा दिवो न स्वेपो रबथः शिमीवान्‌ । 
ते स॑चन्ते सनयुस्ते धननानि मरुत्वान्तो भवृत्विन्द्र ऊती ॥१३॥ 
तस्थे । वर्जः ति । स्मत्‌ । स्व:5साः। दिवः । न। त्वेषः । रवथः 





शिमीइबान्‌ । तम्‌ । सचस्ते | सनयः । तम्‌ । धनांनि | मरुत्वान। नः 


इन्द्र: । ऊती ॥१३॥ 
वदार्थ:--(तस्य) (वज्य:) डास्त्रासस्त्रसमूह: (कन्दति) श्रेप्ठानाह्यति दुष्टान्‌ 








रोदयति । अक्नास्तगंतो ष्यर्थ:। (स्मत्‌) तत्क्मनुष्ठानोक्तम्‌ (स्वर्षा:) स्व: सुखेन 
सनोति सः । प्र स्व/पूर्वात्‌ सन्‌ धातो: कृतों जहुलभिति करणें विच्‌। (दिव:) प्रकाशस्य 
(न) इब (त्वेष:) यस्त्वेषति प्रदीप्तो भ' बति सः (रवथः) महाशब्दकारी (शिमीवान्‌) 
प्रशस्तानि कर्माणि भवन्ति बस्थ सका । अत्र छल्दसौर इति मसतुपों भकारस्य बत्वम्‌ । 
जशिमीति कमनाम० ॥ निबं २।१॥ (तम) (सचन्ते) सेवस्ते (सनयः) उत्तमा: सेवा: 
(तम्‌) (धनानि) (महतत्वान्न:) इति पूववत्‌ ॥ १३ 

अस्वथः--यस्य सभायव्यक्षस्थ स्मत्स्वर्पारविथ: झिमीवान्वजञ्ञ: ऋन्‍्दति तस्य 
दिवस्त्वेपो न सूख्येस्थ प्रकाश इव गुणकर्मस्वभावा: प्रकाशन्ते । य एवं भूतस्तं सत्य: 
सचन्ते तं धनानि चेत्थं यो मरुत्वानिन्द्रों न ऊती प्रयतते सो$स्माक राजा भवतु ॥॥ १३॥ 

















३४० ऋग्वेद: पझ्र० १। झ्र० ७। व० १०॥ 


भावार्थ:--अत्रोपमालझु र: । सभासद्भृत्यसेना प्रजाभिरी ह्चान्युत्तमानि कर्माणि 
सेवनीयानि येभ्यो विद्यान्यायधर्मपुरुषार्था वर्धमाना: सूर्यवत्प्रकाशिता: स्युः । न ही हशैः 
कर्मभिविनोत्तमानि सुखसेवनानि धनानि रक्षाइच भवितु शक्या | तस्मादेवंभूतानि 
कर्माणि सभाद्यध्यक्ष: सेवनीयानि ॥। १३ ॥ 

पदार्थ :--जिस सभादध्यक्ष का (स्मत्‌) काम के वर्त्ताव की अनुकूलता का (स्वर्षा:) सुख 
से सेवन भोर ( रवधः ) भारी कोलाहल शब्द करनेवाला (शिमीवान्‌) जिससे प्रशंत्तित काम होते 
है वह (बज्ज:) शस्त्र श्रौर भ्रस्त्रों का समूह (ऋन्दति) भ्रच्छे जनों को बुलाता और दुष्टों को रुलाता 
है ( तस्य ) उसके ( दिव: ) सूर्य के ( त्वेप: ) उजेले के ( न) सभान गुण, कर्म झ्रौर स्वभाव 
प्रकाशित होते हैं जो ऐसा है ( तम्‌ ) उसको ( सनयः ) उत्तम सेवा प्र्यात्‌ सज्जनों के किये हुए 
उत्साह (सचन्ते) सेवन करते और (तम्‌) उसको (धनानि) समस्त धन सेवन करते हैं इस प्रकार 
(मरुत्वान्‌) जो सभाध्यक्ष अपनी सेना में उत्तम बीरों को रखनेवाला (इन्द्र:) परमैश्वस्यंवान्‌ तथा 
( नः ) हम लोगों के ( ऊती ) रक्षादि व्यवहारों के लिये यत्त करता है वह हम लोगों का राजा 
(भवतु) होवे ॥ १३ ॥ 

भावार्थ :--इस मस्त्र में उपमालद्भार है । सभासद्‌, भृत्य, सेना के पुरुष धौर प्रजाजनों को 
चाहिये कि ऐसे उत्तम कामों का सेवन करें कि जिनसे विद्या, न्याय, धर्म वा पुरुवार्थ बढ़े हुए सूर्य के 
समान प्रकाशित हों क्‍योंकि ऐसे कामों के बिना उत्तम सुखों के सेवन, धन और रक्षा हो नहीं सकती, 
इससे ऐसे काम सभाध्यक्ष प्रादि को करने योग्य हैं ॥। १३ ॥ 


पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते ।॥॥ 
फिर वह कंसा है, यह विषय अ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
यस्पाजम्लं शव॑सा मान॑म॒क्थ॑ १रिभुजद्रोदंसी विश्वत! सीम्‌ । 
स॒प|रिपत्कतुभिम्मन्दसानो मस्‍ुत्वान्नो भवृत्विन्द्र ऊती,॥१४॥ 
यस्य॑ । अज॑सत्रम्‌। शव॑सा । मान॑म्‌ । उक्‍्धम्‌। परिधभुजत्‌ । रोदंसी इति । 
विश्वतः। सीम | सलः। पारिषत्‌ | ऋ्रतु॑ईमिः । मन्दुसानः। मरुत्वान। नः। 
भबतु । इन्द्रंः ॥ ऊती ॥१४॥ 

. परदार्थ:--(यस्य) सभाद्यध्यक्षस्य (ग्रजखमू) सततम्‌ (शवसा) शारीरात्मबलेन 
(मानम्‌) सत्कारम्‌ (उक्थम्‌) वेदविद्या: (परिभुजत्‌) सर्वतो भुञ्ज्यात्‌ पालयेत्‌। अत्र 
भुजधातोलिटि बिकरणब्यत्ययेन श: । (रोदसी ) विद्याप्रकाशपृथिवी राज्ये (विश्वतः) स्वतः 
(सोम्‌) धर्म्मन्यायमस्यदापरियग्रहे | सोसिति परिश्रहायोथः॥ निरु० १॥७॥ (सः) 
(पारिषत्‌) सुखे: प्रजा: पालयेत्‌ । अत्र पृधातोलेंडि सिप्‌ । सिब्बहुल छन्‍्दसि णित्‌ । इति 
दात्तिकेन णित्वाद्‌ वृद्धि । (कतुभि:) श्रेष्ठ: कर्मभि: सह (मन्दसान:) प्रश्ंसादियुक्तः 
(मरुत्वान्नो०) इति पूर्ववत्‌ ॥ १४ ॥। 

अन्बयः--यस्य शवसा प्रजा: मानुमुक्थं सीं विश्वतो5जख्र' परिभुजद्रोदसी च 
यः ऋतुभिमंन्दसान: सुखे: प्रजा: पारिषत्‌ स मरुत्वानिन्द्रो न ऊत्यजस्र भवतु ॥ १४ ॥ 














ऋग्वेद: मं> १। भ्र० १५ । सू० १०० ॥। श्र 


भावार्थ:-य: सत्पुरुषाणां मान दुष्टानां परिभवं पूर्णां विद्याधर्ममर्य्यादां 
पुरुषार्थमानन्द च कत्तु शक्‍नुयात्‌ स एवं सभाद्यध्यक्षाद्यधिका रमहेंत्‌ ।। १४ ॥। 

पदार्थ :-- (यस्य) जिस सभा आदि के अधीज के (शवसा) शारीरिक तथा प्रात्मिक बल 
से युक्त प्रजाजन ( मानम्‌ ) सत्कार ( उक्थम्‌ ) वेदबि्या तथा (सीम्‌) धर्म न्याय को मर्यादा को 
(विश्वत:) सब घोर से ( ग्रजस्नम्‌ ) निरल्तर पालन झौर जो ( रोदसी ) विद्या के प्रकाश ग्रो 
पृथिवी के राज्य को भी (परिभुजत्‌) भ्रच्छे प्रकार पालन करे। जो (क्रतुतिः) उत्तम वुद्धिमानी के 
कामों के साथ (मन्दसान-) प्रशंसा ब्रादि से परिपूर्ण हुश्ना सुझों से प्रजाओं को (वारिषत्‌) पालता 
है ( सः ) वह ( मरुत्वान्‌ ) भ्रपनी सेना में उत्तम वौरों का रखनेवाला ( इन्द्र: ) परमैश्वस्यंवान्‌ 
सभापति ( नः ) हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा ध्रादि व्यवहार को सिद्ध करनेवाला निरन्तर 
( भवतु ) होबे ॥ १४॥ 

भावार्थ:--जों सत्पुरुषों का मात, दुष्टों का तिरस्कार, पूरी विद्या, धर्म की मर्यादा, 
पुरुषार्थ भौर झ्रानन्द कर सके वही समाध्यक्षादि अधिकार के योग्य हो ॥ १४॥ 


अथेतस्या: सर्वप्रजायाः कर्तेश्वर: कीरशो3स्तीत्यूपदिश्यते ।। 


अरब इस समस्त प्रजा का करनेबाला ईश्वर कंसा है, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ।। 

न यस्‍्प॑ देवा देवता न मर्चा आपश्रन शव॑सों अन्त॑मापु: । 

स॒ प्ररिक्ता स्वक्ष॑सा क्ष्मो द्विवर्श मरत्याँन्नो भवत्विन्द्र ऊत्ती ॥!५॥१०॥ 

न। यस्थ॑ | देवाः। देवता। न। मतोंः। आपः। चन। शर्वसः । 
अन्त॑म्‌ । आपु:। सः | प्र॒ईरिक्ता | त्वक्षंसा । दम: | दिवः। च। मरुत्वान । 
नः । भवत । इन्द्रंः । ऊती ॥१५॥१०॥ 

पदार्थ:--(न) निषेधे (यस्य) इन्द्रस्थ परमेश्वर्यंवतों जगदीश्वरस्य (देवा: ) 
विद्वांस: (देवता) दिव्यजनानां मध्ये । निर्धा रणे5त्र बष्ठी सुपां सुलुगित्यामो लुकू च। (न) 
(मर्ता:) साधारणा मनुष्या: (आप:ः) अन्‍्तरिक्षं प्राणा वा (चन) प्रति (शवसः) 
बलस्थ (ग्रस्तम्‌) सीमानम्‌ (आ्रापु:) प्राप्नुवन्ति (सः) (प्ररिक्वा) यः सर्वाः प्रजा: 
प्रकृष्टतया निर्माय व्याप्तवान्‌ (त्वक्षसा) स्वेन बलेन सामर्थ्येन । त्वक्ष इति बलना० ॥ 
निघं० २। ९॥ (क्ष्म:) पृथिवी: (दिव:) सूर्यादिप्रकाशकलोकान्‌ (च) एतद्धित्रजोक- 
समुच्चये (मरुत्वान्नो०) इति पूवंबत्‌ ॥ १५ ॥। 

अन्वय:--यस्येन्द्रस्य जगदीब्व रस्य शवसोस्त देवता देवा न मर्त्ता नापश्च नापु:। 
यस्त्वक्षसा क्ष्मों दिवश्चान्यांब्व लोकान्‌ प्ररिक्‍्या स मरुत्वानिनद्रों न ऊती 
भवतु ॥ १५॥ 

भावार्थ:--किमनस्तगुणकर्मस्वभावस्य तस्थ परमास्मनो$स्तं ग्रहीतु क्चिदवि 
शक्‍नोति यः स्वसामथ्येंनेव प्रकृत्याख्यात्य रमसूक्ष्मात्सनातनात्कारणात्सवन्पिदार्थानू 
संहत्य संरक्ष्य प्रलये छिनत्ति स सर्वे: कं नोपासनीय इति ॥। १५ ॥। 

































ऋग्वद: भ्र० है। भ्र० ७ । वर हह॥ 





वदार्थ:--(यस्य ) जिस परम ऐश्य्यवान्‌ जगदीस्वर के (शवसः) बल की (प्स्तम्‌) भ्रवधि 
को (देवा) *ि मे असा में (देवा:) विद्वान लोग (त) नहीं (मर्त्तो:) साधारण मनुष्य (न) 
नहीं (चस) तथा (प्रवः) अम्तरिक्ष वा प्राण भी ( झ्रापु: ) नहीं पार (त्वक्षसा) अपने बलरूप 
सामश्य से (दम ) पुचियो ( दिवः ) सूख्यंलोक तथा (च) और लोकों को (प्ररिक्‍्वा) रच के व्याप्त 
॥न्‌ ) अपनी प्रजा को प्रशंसित करनेवाला ( इन्द्र: ) परम ऐश्वयव।न्‌ 
लोगों के [ ऊती ) रक्षा झ्ादि व्यवहार के लिये निरन्तर उद्यत ( भवतु ) 



















होब ॥ १५ ॥ 

भाषा: , कर्म, स्वभाववाल उस परमेश्वर का पार कोई लेसकता है 
कि जो झपने सामश्य से हो प्रढ़। _मूक्ष्म सनातन कारण से सब पदार्थों को स्थूलरूप उत्पन्न 
कर उसकी पालना धर प्रलय के समय सबका विनाश करता है, वह सबके उपासना करने के योग्य 
क्यों तन होवे ? ॥ १५॥ 
श्रथ शिल्पिभिः सेनादिषु प्रयुक्तो ग्निः कथस्भृतः सन्कि करोतीत्युपदिश्यते ॥। 
अब शित्पीजनों का सेनादिकों में ग्रच्छे प्रकार युक्त किया हुआ प्रग्नि कसा होता है 

और क्या है, यह विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है ।। 

रोहिच्छय/बा. समदँशुर्ललामीदुक्षा राय ऋजाथस्प । 

बृषण्वन्तं विश्रती थर् रथ मन्द्रा चिंकेत नाइंपीष विक्षु ॥१६॥ 

रोहित्‌ । श्यावा । समत्‌उभँश्रः । छलामीः । युक्षा । राये;। कज्ञ$अश्वस्य । 
बर्पणउबस्तम । विश्वती | ध्रडख । रथंम्‌ । मन्द्रा । चिकेत । नाईंषीपु । विश 

॥श्द्षा 

पदार्थ :--( रोहित) अ्रथस्ताद्रक्तवर्णा (श्यावा) उपरिष्टाच्छधामवर्णा ज्वाला 
(सुमदंशु:) शोभनोउशुज्वलन॑ यस्वा: सा (ललामी ) शिरोवदुपरिभाग प्रशस्तो यस्या: 
ना (श॒क्षा) दिवि प्रकाश निवासों यस्था: सा। पत्र क्षिनिवासगत्योरित्यस्मादोणादिको 
के क्रध्यवः ।॥ (राय) (ऋज्ञाश्वस्य) ऋचा ऋतुगामिनोल्श्वा बेगवन्तो यस्य 
तरप सभायध्यक्षस्व 'तम्‌ ) वेगवन्तम्‌ (विश्वती) (धूर्प) अय: काष्ठविशेषासु 
कलायु [ रथम्‌ । विमानादियानसमूहम्‌ (मन्द्रा) झानन्दप्रदा (जिक्रेत) विजानीयाम्‌ 
(नाटूपीषु) नह्पाणां मनुष्याणामिमास्तासु (विक्ष) प्रजासु ॥ १६ ॥ 

प्रबंध: या. ऋज्ञाइवस्थ  सम्बन्धिभि: शिल्पिभि: सुमदंशुलंलामीर्धुक्षा 
ज्वाला वृपण्बन्तं रथ बिश्वती मन्द्रा नहुपीषु विक्षु राये 




































यदा विमानचालनादिकास्येंष्विन्धने: संप्रयुक्तोडग्नि: प्रज्वलति तदा 
। एक भास्वरं द्वितीय श्यामझच । अतएवाग्ने: श्यामकर्णाश्व इति संज्ञा 
जिरस उपरि कर्णों दुश्येते तथाउग्नेस्परि श्यामा कज्जलाख्या 





करोति ॥ १६॥। 


ऋग्वेबः मं> १ । झ० १५। सू० १०० ॥ ३४३ 


पदार्थ :--जो (ऋज्ञाश्वस्य) सीधी चाल से चले हुए जिसके घोड़े वेगवाले उस सभा प्रादि 
के अ्रधीश का सम्बन्ध करनेवाले शिल्पियों को ( सुमदंशु: ) जिसका उत्तम जलाना ( ललामी: ) 
प्रशंसित जिसमें सौस्दस्यं (झक्षा) पौर जिसका प्रकाश ही निवास है वह (रोहित्‌) नीचे से लाल 
( श्यावा ) ऊपर से काली प्रग्नि की ज्वाला ( धुर्षु ) लोहे की ग्रच्छो-अच्छी बनी हुई कलाों में 
प्रयुक्त की गई ( वृषण्वन्तम्‌ ) वेगवाल ( रथम्‌ ) विमान झादि यान समूह को ( बिश्वत्ती ) धारण 
करती हुई (मन्द्रा) प्रानन्द को देनेहारी ( नाहुषीषु ) मनुष्यों के इन (विक्षु) सन्‍्तानों के निमित्त 
(राये) धन को प्राप्ति के लिये वत्तमान है, उसको जो ( चिकेत ) अच्छे प्रकार जाने वह धनी 
होता है ॥ १५॥ 

भावार्थ :--जब विमानों के चलाये झ्रादि कार्यों मे इस्धनों से प्रच्छे प्रकार युक्त किया झ्रिति 
जलता है तब उसके दो ढज्भू के रूप देख पड़ते हैं--एक उजेला लिये हुए दूसरा काला । इसीसे 
अ्रग्नि को श्यामकर्णाश्व कहते हैं। जैसे घोड़े के शिर पर कान दीखते हैं बसे श्रग्नि के शिर पर 
श्याम कज्जल की चुटेली होती है । यह प्रगति कामों में ग्रच्छे प्रकार जोड़ा हुप्ना बहुत प्रकार के 
धन को प्राप्त कराकर प्रजाजनों को प्रानन्दित करता है ॥ १६ ॥ 


पुनः स कथम्मूत इत्युपदिश्यते ।। 
फिर बह कंसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

एतस्यत्त इन्द्र वृष्ण उकथ॑ वर्पागिरा अभि गृंणन्ति राध॑ः 

ऋज़ाश्र: प्रशिभिरम्बरीप! सहंदेवो भय॑मानः सुराधांः ॥१७॥ 

एततू । त्यतू। ते। इन्द्र | बृष्णें। उक्‍थम्‌ | वार्पांगिराः। अमि। 
गृणन्ति | राधः । ऋज्ध५अंश्वः । प्रष्टिउमि:ः । अम्बरीषः | सहउदेंवः | भय॑मानः । 
सुश्राधाः ॥ ७ 

पदार्य:--(एतत्‌) प्रत्यक्षम्‌ (त्यत्‌) श्रग्रस्थमानुमानिक च (ले) तव (इम्द्र) 
परमविद्येश्वर्ययुक्त (वृष्णे) शरीरात्मसेचकाय (उक्थम्‌) प्रसंसनीयं वचन कर्म वा 
(वार्षागिरा:) वृषस्योत्तमस्य गीभिनिष्पन्ना: पुरुषा: (प्रभि) प्राभिमुख्ये (गृणन्ति) 
वदन्ति (राध:) धनम्‌ (ऋज्वाइव:) ऋज्ञा ऋजबो5इ्वा महत्यों नीतयों यस्य सः । 
अश्य इति महन्ना> ॥ निघं० ३।३॥ (प्रष्टिभि:) प्रइने: पृष्ट: सन्‌ (अम्बरीषः) 
शब्दविद्यावित्‌ । ग्रत्र शब्दार्थदबिधातोरौणादिक ईषन्‌ प्रत्ययों रगागमश्च । (सहदेव:) देव 
सह वत्तते सः (भयमान:) अधर्माचरणाड्रीत्वा पृथग्वत्तमानो दुष्टानां भयदधूर: 
सुराधा:) शोभने राधोभिरनेयु क्त: ।। १७ ॥। 

अन्वयः--हे इन्द्र वार्षागिरा यदेतत्ते तवोक्यमभिगृणन्ति त्यद्राधों वष्णे जायते । 
योअम्बरीष: सहदेवो भयमानः सुराधा ऋज्ञाश्वों भवान्‌ प्रष्टिभि: पृष्टः समादधाति 
सोध्स्माभि: कथं न सेवनीय: ॥ १७ ।। 

भावाय्य:--यदा विद्वांस: सुप्रीत्योपदेशान्‌ कुवंन्ति तदाउज्नानिनों जना विश्वस्ता 
भूत्वोपदेशाञ्छू त्वा सुविद्या धृत्वा55हया भूल्वा55नन्दिता भवन्ति ॥ १७ ॥। 




















४८ ऋग्वेद: प्र० १। भ्र० ७ । ब० ११॥ 

पदार्थ :--हे ( इन्द्र ) परमविद्या ऐश्वर्य से युक्त सभाध्यक्ष ! जो ( वार्षागिरा: ) 
उत्तम प्रशंसित विद्वान्‌ की वाणियों से प्रशंसित पुरुष ( एतत्‌ ) इस प्रत्वक्ष (ते) झापके (उक्धम्‌) 
प्रशंसा करने योग्य वचन वा काम को सब लोग (प्रभिगृणन्ति) झ्रापके मुख पर कहते हैं वह प्रौर 
(त्वत्‌) अगला बा अनुमान करने योग्य आपका ( राध: ) धन ( वष्णे ) शरीर झौर ग्रात्मा की 
प्रसन्नता के लिये होता है तथा जो (ग्रम्वरीष:) शब्द शास्त्र के जानने ( सहदेव: ) बिद्यनों के साथ 
रहने ( भयमान: ) प्रधर्माचरण से डरक़र उससे झलग वर्त्ताब वत्तंने और दृष्टों को भय 
करनेवाले ( सुराधा: ) जो कि उत्तम-उत्तम धनों से युक्त ( ऋज्ञाश्व: ) जिनकी सीधी बड़ी-बड़ी 
राजनीति हैं पर (प्रष्टिभि:) प्रश्नों से पूछे हुए समाधानों को देते हैं वे हम लोगों को सेबने योग्य 
कंसे न हों ? ॥ १७ ॥ 


भावार्थ :--जब विद्वान्‌ उत्तम प्रीति के साथ उपदेशों को करते हैं तब प्रज्ञानी जन 
विश्वास को पा उन उपदेशों को सुन प्रच्छी विद्याप्रों को धारण कर धनाद्य होके धानन्दित 
होते हैं ॥ १७ ॥ 












पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते ।। 


किर वह कया करे, इस विषय का उपदेश प्रगले मन्त्र में किया है ।। 


दस्युड्छिम्यूँश पुरुदृत एवैंडेवा पंथिव्यां शर्वा नि बदीत्‌ । 
सनस्क्षेत्रे स्िभिः श्रिस्ल्येभिः सन॒त्यस्यं सनंदपः सुबर्जः ॥१८॥ 


वस्यूंन । शिम्यून । च । पुरुहुतः । एवैं: । हत्वा | पथिव्याम्‌ । श्वी । 
नि। बहाँत्‌। सनंत्‌ । क्षेत्रम । सस्िउभिः । दिवत्स्थेमिं! । सनंत्‌ | सर्य्यम्‌। 
सनत्‌ । अपः । सुध्वर्जः ॥१८॥ 


पदार्थ:--(दस्यून) दृष्टान्‌ (शिम्यून्‌) शान्‍्तान्‌ प्राणिन: (च) मध्यस्थप्राणि- 
समुच्चये ( पुरुहृत: ) बहुभि: पूजित: ( एवं: ) प्रशस्तज्ञानै: कर्मभि्वाँ ( हत्वा ) 
(पृथिव्याम्‌) स्व॒राज्ययुक्तायां भूमौ (शर्वा) सर्वद्‌:खहिसक: (नि) नितराम्‌ (बीत) 
बहति । ग्रन्न॒ बत्त माने लुड्डभावश्च। (सनत्‌) सेवेत (क्षेत्रम) स्वानिवासस्थानम्‌ 
(सखिभि:) सुहद्धिः (ड्विल्लयेभि:) इ्वेतवर्णयुक्तस्तेजस्विभि: (सनत्‌) सदा (सूर्यम) 
सवितारं प्राण॑ वा (सनत्‌) यथावच्निरन्तरम्‌ (अप:) जलानि (सुबज्ञ:) शोभनो वज्र : 
वस्त्रासस्त्रसमूहो स्य सः ।। १८ ॥। 

प्रस्वयः--य सुवज्च: पुरुहत: शर्वा सभाद्ध्यक्ष: दिवत्स्येभि: सखिभिरेवे: 
सहितो दस्यून्‌ हत्वा शिम्यूड्छान्तास्धामिकान मनुष्यान्‌ भृत्यादीश्च सनत्‌ दुःखानि 
निव्ीत्‌ पृथिव्यां क्षेत्र सूस्य मप: सनद्रक्षेस्स: सर्वे: सनत्सेवनीयः | १८ ॥ 





भावार्थ:--य: सज्जन: सहितोश्चर्म्य व्यवहारं निवार्य्य धर्म्य प्रचाय्य॑ विद्यायुत्तया 
सिद्ध संसेव्य प्रजादु:खानि हन्यात्स सभाद्यध्यक्ष: सर्वेर्मन्‍्तब्यो नेतर: ॥ १८ ॥। 


ऋग्वेद: मं० १ । भ्र० १५ | सू० १०० ॥ झ्डर 





पदार्थ :--( खुबत्ञ: ) जिसका श्रष्ठ अस्त्र और शस्त्रों का समूह और (पुरूहत:) बहुतों ने 
सत्कार किया हो वह ( शर्वा ) समस्त दुःखों का विनाश करनेवाला सभा आदि का प्रधीश 
(श्विस्पेभि:) श्वेत भ्र्थात्‌ स्वच्छ तेजस्वी ( सखिभि: ) मित्रों के साथ और (एवें:) प्रशंसित ज्ञान 
वा कर्मों के साथ ( दस्यून्‌ ) डाकुओं को ( हत्वा ) प्रच्छे प्रकार मार ( शिम्यून्‌ ) शान्‍्त धामिक 
सज्जनों (च) झौर भृत्य श्रादि को (सनत्‌) पाले, दु:खों को (नि, बहींत्‌) दूर करे, जो (पृथिव्याम्‌) 
प्पने राज्य से युक्त भूमि में ( क्षेत्रम्‌ ) अपने निवासस्थान (सूर्यम्‌) सूर्य लोक, प्राण (प्रपः) घौर 
जलों को (सनत्‌) सेवे वह सबको (सनत्‌) सदा सेवने के योग्य होवे ॥ १८ ॥ 

भावार्थ :--जो सज्जनों से सहित सभापति अधर्मंयुक्त व्यवहार को निवृत्त और धर्म्य 
व्यवहार का प्रचार करके विद्या की युक्ति से सिद्ध व्यवहार का सेवन कर प्रजा के दु:खों को नष्ट 
करे वह सभा झ्रादि का अध्यक्ष सबको मानने योग्य होवे, प्रन्य नहीं ॥ १८॥ 








पुनः स कोद्शस्तत्सहायेन कि प्राप्नुयामेत्युप दिश्यते ॥॥ 


फिर वह कैसा है और उसके सहाय से हम लोग क्या पावें, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥ 


विश्वाहेन्द्रों अधिवक्ता नो अस्त्वप॑रिहृगृताः सनुयाम॒ वाज॑म्‌ । 


तत्नों मित्रो बरुंणों मामहन्तामरदितिः सिन्धुः प्रथिबी उत बोः ॥१९॥११॥ 
विश्वाह । इन्द्र: । अधिउ्वक्ता । नः। अस्तु। अप॑रिडह्ब्ताः । 
सन॒याम । वाज॑प्‌ । तत्‌। नः। मित्र: । बरुणः । ममहस्ताम्‌ । अदितिः । 


सिन्धुः । पृथिबी । उत । थौः ॥१९॥११॥ 


हु हा) विश्वानि सर्वाष्यहानि (इन्द्र:) प्रशस्तविद्येश्वय्यों विद्वान्‌ 
( अधिवक्ता ) अधिक वक्तीति ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( अस्तु ) भवतु ( भ्रपरिह ब॒ता: ) 
सर्वतोी कुटिला ऋजबों भूत्वा । अपरिहबृताश्च ॥ अ० ७।२।३२॥ इत्यनेन 
निपातमास्छन्दसि प्राप्तों हू,भाबों निविध्यते। (अ्रनुयाम) दद्याम संभजेम । प्रत्र पक्षे 
विकरणब्यत्ययः । (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (तत्‌) विज्ञानम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (मित्रः) सुहत्‌ 
(वरुण:) श्रेष्ठ: (मामहन्ताम्‌) सत्कारेण वर्धयन्ताम्‌ (अ्रदिति:) ग्रन्तरिक्षम्‌ (सिन्धु:) 
समुद्रो नदी वा (पृथिवी) भूमि: (उत) अ्रषि (द्यो:) सूर्यादिप्रकाश: | १६ ।। 
अन्वयः--य इन्द्रो नोउस्मभ्यं विश्वाह्धिवक्तास्तु तस्मादपरिहवुता वर्य य॑ 
बाज सनुयाम तन्नो मित्रो वरुणो<दिति: सिन्धु: पृथिवों उत दयौर्मामहन्ताम्‌ ॥| १६ ।॥। 
भावार्थ :--मनुष्ययों नित्यं विद्याप्रदाताउस्ति तमृजुभावेन से वित्वा विद्या: प्राप्य 
मित्राच्छेष्ठादाकाशा न्नदी भ्यो भूमेदिवश्चोपकारं गृहीत्वा सर्वेप्‌ मनुष्येष सत्कारेण 
भवितव्यम्‌ । नैव कदाचिद्िद्या गोपनीया किन्तु स्वेरियं प्रसिद्धीकार्य्येति ॥ १६ ॥ 
है.3. 











३४६ ऋग्वेद: प्र० १। झ्र० ७। व० १२॥ 





अत्र सभाद्यध्यक्षेश्वराध्यापकगुणानां वर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह संगतिरस्तीति बोद्धघम्‌ ॥ 
इति शततम सूक्तमेकादशो वर्गेश्च समाप्त: ॥ 


पदार्थ :-जो (इस्द्र:) प्रशंसित विद्या गौर ऐश्वर्य्ययुक्त विद्वान्‌ : (नः) हम सोगों के लिये 
( विश्वाहा ) सब दिनों ( प्रधिवक्ता ) ब्रधिक-प्रधिक उपदेश करनेवाला ( भ्रस्तु ) हो, उससे 
( अ्रपरिह बता: ) सब प्रकार कुटिलता को छोड़े हुए हम लोग जिस ( वाजम्‌ ) विशेष ज्ञान को 
( सनुयाम ) दूसरे को देवे और श्राप सेवन करे ( नः ) हमारे ( तत्‌ ) उस विज्ञान को ( मित्र: ) 
मित्र (वरुण:) श्रेंप्ठ सज्जन (ग्रदिति:) भ्रन्तरिक्ष (सिन्धु:) समुद्र नदी (प्रथिवी) भूमि (उत) 
प्रौर (दो:) सूर्य प्रादि प्रकाशयुक्त लोकों का प्रकाश (मामहन्ताम्‌) मान से बढ़ावें ॥ १९ ॥ 


भावार्थ :--मनुष्यों को उचित है कि जो नित्य विद्या का देनेवाला है, उसकी सीधेपन 
से सेवा करके विद्याओ्रों को पाकर मित्र, श्रेष्ठ, आकाश, नदियों, भूमि और सूख्यं प्रादि लोकों से 
उपकारों को ग्रहण करके सब मनुष्यों में सत्कार के साथ होना चाहिये, कभी विद्या छिपानी नहीं 
चाहिये किन्तु सबको यह प्रकट करनी चाहिये॥ १९ ॥ 


इस यूक्त में सभा प्रादि के प्रधिपति, ईश्वर झौर पढ़ानेवालों के गुणों के वर्णन से इस मूक्त 
के प्र्थ की पू्व सूक्तां के साथ एकता समभनों चाहिये ॥ 


बह सौवां यूक्त प्रौर ग्यारहवाँ वर्ग पूरा हुप्ना ॥ 


श्रथास्येकशततमस्येकादशचंस्य सुक्तस्याज़िरसः कुत्स ऋषि: । इन्द्रो देवता । 
११४ निचुज्जगती । २। ४ । ७ विराड्जगती छन्दः। निषादः 
स्वर: । ३ भुरिक्‌ त्रिष्दुप्‌ ।६ स्वराद्‌ त्रिष्दुप | ८। १० 
निचुत्‌ त्रिष्दूप्‌ । & । ११ त्रिष्दुप्‌ छन्द: | घेवतः स्वरः ॥। 
श्रथ शालाध्यक्षः कीदृश इत्युपदिश्यते ।। 


अ्रब एक सौ एकवें सूक्त का प्रारम्भ है । उसके प्रयम मन्त्र में 
शाला का अ्धोश कैसा होवे, यह विषय कहा है ॥। 


प्र मन्दिनें पितुमदर्चता बचो यः कृष्णग॑र्भा निरह॑ब्रुजिश्वंना । 

अव॒स्यवो ब्रृष॑ण॑ बज्ंदक्षिणं मुरुत्व॑न्त॑सख्याय॑ इबामद्दे ॥१॥ 

प्र। मन्दिनें । पितःमत्‌ । अर्चत । बचः । यः । कष्णइगंभीः । निःअहन । 
ऋजिश्वना । अवस्पर्वः। बृष॑णम्‌। वज॑धदक्षिणम्‌। मस्त्वस्तम्‌। खख्याये। 
ह॒बामहे ॥॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । श्र० १५। सू० १०१ ॥ रत] 





पदार्थ :--( प्र ) प्रकृष्टार्थ ( मन्दिने ) आनन्दित आनन्दप्रदाय ( पितुमत्‌ ) 
सुसंस्कृतमन्नाद्यम्‌ ( भ्रचंत ) प्रदत्तेन पूजयट । अत्रान्येषामपीति दौर्घ:। ( बच: ) प्रिय 
वचनम्‌ ( यः ) अनूचानो<्ध्यापक: ( क्ृष्णगर्भा: ) कृष्णा विलिखिता रेखाविद्यादयो 
गर्भायस्‍ते (निरहन्‌) निरन्तरं हन्ति (ऋजिक्वना) ऋजवः सरला: इवानों वृद्धयो 
यस्मिन्नध्ययने तेन । अ्त्र श्वन्शब्द: श्विधातो: कनिस्प्रत्यवान्तों निषातित उणादौ । (अ्रवस्यव: ) 
आत्मनो&बो रक्षणादिकमिच्छव: (वृषणम्‌) विद्यावृष्टिकर्ततारम्‌ (वज्रदक्षिणम्‌) बच्चा 
अविद्याछ्ेदका दक्षिणा यस्मात्तम्‌ (मरुत्वन्तम्‌) प्रशस्ता मरुतो विद्यावन्त 
ऋत्विजो5ध्यापका विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (सख्याय) सख्यु: कर्मणे भावाय वा (हवामहे) 
स्वीकुमंहे ॥ १॥ 

अस्वयः--यूयं य ऋजिश्वनाविद्यात्वं निरहंस्तस्म॑ मन्दिने पितुमद्‌ बच: 
प्राचंतावस्यव: क्ृष्णगर्भा वयं सख्याय य॑ वृषणं वज्जदक्षिणं मरुत्वन्तमध्यापक हवामहे 
त॑ यूयमपि प्रांत ॥ १॥ 

भावार्थ:--मनुष्ये यंस्माद्विद्या ग्राह्मास मनोवच: कर्मधने: सदा सत्करत्तंव्य: । 
येध््याप्यास्ते प्रयत्नेन सुशिक्ष्य विद्वांस: संपादनीया: सवंदा श्रेष्ठेमेंत्रीं संभाव्य 
सत्कमंनिष्ठा रक्षणीया || १ ॥॥ 

पदार्थ :--तुम लोग ( यः ) जो उपदेश करने वा पढ़ानेवाल। ( ऋजिश्वना ) ऐसे पाठ से 
कि जिसमें उत्तम वाणियों की धारणाशक्ति कौ प्रनेक श्रकार से वृद्धि हो, उससे मू्थंपत को 
(नि, भ्रहन्‌) निरल्तर हनें, उस (मन्दिने) श्रानन्दी पुरुष झ्ौर भ्रानन्द देनेवाले के लिये (पितुमत्‌) 
अ्रच्छा बनाया हुमा भन्न पर्थात्‌ पूरी, कचौरो, लड्डू, बालूशाही, जलेबी, इमरती, प्रादि प्रच्छे- 
अ्रच्छे पदार्थोवाले भोजन प्रौर (बच:) पियारी वाणो को (प्रांत) भ्रच्छे प्रकार निवेदन कर उसका 
सत्कार करो । भर (प्रवस्यव:) प्रपने को रक्षा झ्रादि ब्यवहारों को चाहते हुए (कृष्णगर्भा:) 
जिन्होंने रेखागणित प्रादि विद्याग्रों के मर्म खोले हैं वे हम लोग ( सख्याय ) मित्र के काम वा 
मित्रपनके लिये (वृषणम्‌) विद्या की वृद्धि करनेवाले ( वज्दक्षिणम्‌ ) जिससे प्रविद्या का विनाश 
करनेवाली वा विद्यादि धन देनेवालो दक्षिणा मिले ( मरुत्वन्तम्‌ ) जिसके समोप प्रशंसित विद्या 
वाले ऋत्विज्‌ प्र्थात्‌ श्राप यज्ञ करें दूसरे को कराबें ऐसे पढ़ानेवाले हों उस प्रध्यापक प्र्थात्‌ उत्तम 
पढ़ानेवाले को ( हवामहे ) स्वीकार करते हैं, उसको तुम लोग भी अ्रच्छे प्रकार सत्कार के साथ 
स्वीकार करो ॥ १॥ 

भावार्थ:--मनुष्यों को चाहिये कि जिससे विद्या लेबें उसका सत्कार मन, वचन, कर्म 
और धन से सदा करें और पढ़ानेवालों को चाहिये कि जो पढ़ाने योग्य हों उन्हें अच्छे बत्न के साथ 
उत्तम-उत्तम शिक्षा देकर विद्वान्‌ करें भ्रौर सब दिल श्रेष्ठों के साथ मित्रभाव रख उत्तम-उत्तम 
काम में चित्तवृत्ति की स्थिरता रकखें ॥ १ ॥। 

अथ सभासेनाध्यक्षः कि कुर्या वित्युपदिश्यते ॥। 
अब सभा और सेना का अध्यक्ष क्या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


यो व्यंसं जाहपाणेने मन्युना यः झम्बरं यो अहनू पिप्र॑मत्॒तम्‌ । 
इन्द्रो यः शुष्णमश॒प॑ न्‍्याइंगडू. मुरुख॑न्त॑ सख्याय॑ हवामददे ॥२॥ 


ई४८ ऋग्वेद: भ्र० है । श्र ७ । व० १२ ॥ 





थः | वि&अँंसम्‌ । जद्पाणेन | मन्युनां। यः। हाम्बरम्‌ | यः | अहंन्‌ । 
पिप्रुम । अब्॒तम्‌ । इन्द्र: । यः । झुष्णम्‌ | अशुपम्‌ । नि । अ््ुणक्‌ । मख्त्व॑न्तम्‌ । 
सल्याय॑ । हवामंहे ॥२॥ 








पदार्थ:--(यः) सभासेनाध्यक्ष: (व्यंसम्‌) विगता अंसा: स्कम्धा यस्य तत्‌ 
(जाहृषाणेन) सज्जनानां सन्‍्तोषकेन । अत्र हृष तुष्टावित्यस्म/ल्लिट: कानच्‌ । तुजादित्वाहीघधश्च 
(मन्युना) क्रोधेन (यः) झौर्यादिगुणोपेतों वीर: (शम्बरम्‌) अ्रधर्मसम्बन्धिनम्‌। अत्र 
शस्बधातोरोणादिकोःरन्‌ प्रत्यय: । (यः) धर्मात्मा (ग्रहन्‌ू) हन्यात्‌ (पिप्रुम्‌) उदरम्भरम्‌ । 
प्रश्न पृधातोबहिलकादौणादिक: कु: प्रत्ययः सन्‌वद्भावश्च + ( भ्रव्॒तम्‌) ब्रह्मचर्य रीत्याचरणादि- 
नियमपालनरहितम्‌ (इन्द्र) सकलैल्वर्ययुक्त: (य:) अतिबलवान्‌ (शुष्णम्‌) बलवन्तम्‌ 
(प्रशुषम्‌) शोकरहितं हषितम्‌ (नि) ( अवृणक्‌ ) वर्जयेत्‌ । अत्रान्तगंतो ण्यर्थ:। 
(मरुत्वन्तं०) इति पूबंबत्‌ ।। २ ।॥। 

अ्रन्वय:--य इन्द्रों जाहषाणेन मन्‍्युना दुष्ट कत्रु व्यंसं न्‍्यहन्‌ यः श्म्बरं न्यहन्‌ । 
यः पिप्रु न्‍्यहन्‌ योउब्रतमवृणक्‌ शुष्णमशुष मरुत्वन्तमिन्द्र' सख्याय वय॑ हवामहे 
स्वीकुर्म: ॥। २ ॥ 

भावा्:--मनुष्यैर्य: प्रदीप्तेन क्रोधेन दृष्टान्‌ हत्वा विद्योन्नतये ब्रह्मचर्यादि 
ब्रतानि भ्रचार्याविद्याकुशिक्षा निषिध्य सर्वेषां सुखाय सतत प्रयतते स एबं 
सुहन्मन्तव्य: ।। ३ ।॥। 

पदार्थ :--(यः) जो सभा सेना प्रादि का प्रश्िपति (इस्द्र:) समस्त ऐश्वर्य को प्राप्त 
(जाहृषाणेन) सज्जनों को सस्तोष देनेवाले (मन्युना) श्रपने क्रोधों से दुप्ट और शत्रुजनों को 
(ब्यंसम्‌ नि, भहन्‌) ऐसा सारे कि जिससे कम्धा ग्रलग हो जाये वा (यः) जो घूरता प्रादि गुणों से 
युक्त वीर (शम्बरम्‌) श्रधर्म से सम्बन्ध करनेवाले को प्रत्यन्त मारे वा (यः) धर्मात्मा सज्जन 
पुरुष ( पिप्रुम्‌ ) जो कि भ्रधर्मी ब्रपना पेट भरता उसको निरन्तर मारे श्रौर ( यः ) जो प्रति 
बलवाम्‌ (ग्रव्॒तम्‌) जिसके कोई नियम नहीं ग्रर्थात्‌ ब्रह्मचयं सत्यपालन ग्रादि ब्रतों को नहीं करता 
उसको (अवृणक्‌) भ्रपने से भ्रलग करे, उस (भ्ुष्णम्‌) बलवान्‌ (प्रशुषम्‌) शोकरहित हंयुक्त 
(मह्त्वन्तम्‌) ग्रच्छे प्रशंसित पढ़नेबालों को रखनेहारे सकल ऐश्वयंयुक्त सभापति को (सख्याय) 
मित्रों के काम वा मित्रपन के लिये हम लोग (हवामहे) स्त्रीकार करते हैं ॥ २॥ 





भावार्थ:--मनुष्यों को चाहिये कि जो चमकते हुए क्रोध से दुष्टों को मारकर विद्या की 
उन्नति के लिये ब्रह्मचर्यादि नियमों को प्रचरित ग्रौर मू्ंपघन और खोटी सिखावटों को रोकके 
सबके सुखके लिये निरन्तर भ्रच्छा यत्त करे, वही मित्र मानने योग्य है॥ २ ॥ 


अ्रयेश्वरसभाध्यक्षो कोदृशगुणावित्युपदिश्यते ॥। 


प्रब ईश्वर ्रोर सभाध्यक्ष कैसे-कंसे गुणवाले होते हैं, यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है ॥। 





ऋग्वेद: मं० १ । अ० १५ | सू० १०१॥ ३४९ 


यस्य॒ द्यावाशथिवी पोंस्यें महद्‌ यस्थ॑ व्रत वरुणों यस्य छस्पें: । 
यस्पेन्द्रस्थ सिन्‍्ध॑वः सर्रति दरत॑ मरुस्व॑न्त॑ सुख्याय॑हवामद्दे ॥३॥ 





चरस्य । द्यावापरथिबी इतिं। पौंस्यय | महत्‌ । यस्य॑ । ख़ते । वरूण: । 
यस्य । सूख्थे । यस्य । इन्द्रेस्थ | सिन्‍्धव॑ः । सशम्ौति । ब्रतम्‌ । मरुत्व॑स्तम । 
सख्याय॑ । इवामहे ॥३॥ 


पवार्थ:--(यस्य) (द्यावापृथिवी) प्रकाशभूमी इव क्षमान्यायप्रकाशों (पौस्यम्‌) 
पुरुषार्थयुक्त बलम्‌ (महत्‌) महोत्तमगुुणविशिष्टम्‌ (यस्य) (व्रते) सामथ्यें शील बा 
(वरुण:) चन्द्र एतद्गुणो वा (यस्य) (सूख्यें)) सबितृलोकः । एतद्गुणों वा (यस्य) 
(इन्द्रस्य) परमैश्वयंबतो जगदीद्वरस्य सभाध्यक्षस्थ वा (सिन्धव:) समुद्रा: (सइचति) 
प्राप्नोति । सश्चतोति गतिकर्म्मा ॥ निघं० २। १४॥ ( ब्रतम्‌ ) सामर्थ्य शील वा 
(मरुत्वन्तम) स्वप्राणियुक्तमृत्विग्युक्त वा । अन्‍्यत्पूव॑बत्‌ ।। 

अन्वयः--वयं यस्थेन्द्रस्य ब्रते महत्पौस्यमस्ति यस्य द्यावापृथिवी यस्य ब्रतं 
वरुणों यस्य ब्रत सूय्यं: सश्चति सिन्‍्धवश्च सइचति त॑ मरुत्वस्तं सख्याय हवामहे ।।३॥॥ 


भावार्थ:-अत्र श्लेघालदु।र: । मनुष्या यस्य सामर्थ्येन बिना पृथिव्यादीनां 
स्थितिनं संभवति यस्य सभादध्यक्षस्थ प्रकाशवद्विद्या पृथिवीवत्‌ क्षमा चन्द्रवच्छान्ति: 
सूय्य॑वन्नी तिप्रदीष्ति: समुद्रवद्‌ गाम्भीय॑ वत्तते त॑ विहायाउन्यं सुहृदं नैव कुय्यु : ।।३॥। 

पदार्थ :--हम लोग (यस्थ) जिस (इस्द्रस्य) परमैश्वस्यंवान्‌ जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष राजा 
के (व्रते) सामध्यं वा शील में (महत्‌) प्रत्यन्त उत्तम गुण और (पॉस्यम्‌) पुरुषार्थयरुक्त बल है 
(गस्य) जिसका ( दछावापूष्िबी ) सूस्य ग्रौर भूमि के सदृश सहनशीलता ग्रौर नौति का प्रकाश 
वत्तमात है ( यस्य ) जिसके ( ब्रतम्‌ ) सामथ्यं वा शौल को ( वरुण: ) चम्द्रमा वा चस्द्रमा का 
शान्ति भ्रादि गुण (यस्य) जिसके सामथ्य भ्रौर शोल को (सूर्य:) सूर्यमण्डल वा उसका गुण 
(सश्चति) प्राप्त होता प्ौर (सिन्धव:) समुद्र प्राप्त होते हैं उस (मरतत्वन्तम्‌) समस्त प्राणियों से 
भौर समय-समय पर यज्ञादि करनेहारों से युक्त सभाध्यक्ष को (सख्याय) मित्र के काम वा मित्रपन 
के लिये (हवामहे) स्वीकार करते हैं ॥ ३ ॥ 

भावार्थ:--इस मस्त्र में श्लेपालझुर है। मनुष्यों को चाहिये कि जिस परमेश्वर के 
सामथ्य॑ के विना पृथिवी आदि लोकों की स्थिति अच्छे प्रकार नहीं होती तथा जिस समाध्यक्ष के 
स्वभाव प्रोर बर्ताव की प्रकाश के समान विद्या, प्रंथिवी के समान सहनशोलता, चन्द्रमा के तुल्य 
शान्ति, सूर्य्य के तुल्य नोति का प्रकाश ग्रौर समुद्र के समान ग्रम्भीरता है, उसको छोड़के भौर 
को अ्रपना मित्र न करें ॥ ३ ॥ 

अ्रथ सभाध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते ॥॥ 


भ्रब सभाध्यक्ष कैसा होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


३५० ऋग्वेद: ग्र० है | भ्र० ७ | व० १२॥ 


यो अश्वांनां यो गयां गोप॑तिवेशी य आंरितः करमेणिकर्मणि स्थिरः । 
बीकोश्विदिन्द्ों यो असुचतो वो म॒रुत्वन्त॑_सुख्याय॑ हइवामदे ॥४॥ 
थः । अश्वांनाम्‌ । यः । गवांम्‌। गोडप॑तिः । बशी । थः। आरितः 
कमैंणिउकर्मणि । स्थिरः । बीज्छोः । चित्‌ । इन्द्रः | यः । असुन्व॒तः । बधः । 
मुरुत्वन्तम्‌ । सख्याय॑ । हवामहे ॥४॥ 

पदार्थ:--(यः) सभाद्ध्यक्ष: ( भ्रब्वानाम्‌ ) तुरज्ञानाम्‌ (यः) ( गवाम्‌ ) गयां 
पृथिव्यादीनां वा (गोपति:) गयां स्वेषामिन्द्रियाणां स्वामी (वशी) वह्ं कत्तु झील: 
(यः) (प्रारित:) सभया विज्ञापित: (कर्मणिकर्मणि) क्रियायां क्रियायाम (स्थिरः) 
निश्चलप्रव॒त्ति: (वीछो:) बलवत: (चित) इब (इन्द्र:) दुष्टानां विदारयिता (यः) 
(प्रसुन्वत:) यज्ञकत्तूं विरोधिन: (बध:) दक्् इव । वध इति बज्नामसु पठितस्‌ ॥ निघं० 
३। २० ॥ (मरुत्वन्तं०) इति पूर्वेबत्‌ ॥ ४ ॥। 

अन्वय:--य इन्द्र: सभाद्मध्यक्षोडश्वानामधिष्ठाता यो गवां रक्षकः, यो 

गोपतिवंदयारित: सन्‌ कर्मंणिकर्मणि स्थितो भवेद्यो:सुन्वतो वीछोव॑घश्चिडन्ता स्यात्‌ 
त॑ मरुत्वन्तं सख्याय व्य हवामहे ॥। ४ ॥। 

आवार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालडूभारः । मनुष्य: सर्वपालको जितेन्द्रियः 
शास्तो यत्र यत्र सभयाउन्नापितस्तस्मिंस्तस्मिन्तेव कर्मणि स्थिरबुद्धधा प्रवत्तमानो 
दुष्टानां बलवतां गत्रुणां बिजयकर्त्ता वर्त्तते तेन सह सतत मित्रतां संभाव्य सुखानि 
सदा भोक्तव्यानि ॥। ४ ॥। 














पदार्थ:--( थः ) जो ( इस्दरः ) दुष्टों का विनाश करनेवाला सभा प्रादि का प्रधिपति 
( अधष्वानाम) घोड़ों का प्रध्यक्ष ( यः ) जो ( गवाम्‌ ) गौ प्रादि पशु वा प्रृथिवी प्रादि की रक्षा 

ला (यः) जो (गोपति:) श्रपनी इन्द्रियों का स्वामी अर्थात्‌ जितेन्द्रिय होकर भ्रपनी इच्छा 
हुल उन इन्द्रियों को चलाने ( बनी ) झ्ौर मन, वुद्धि, चित्त, भहद्धार को यथायोंग्य वश 
में रखनेवाला (ब्रारितः) सभा से प्लाजा को प्राप्त हुमा ( कर्मणिकर्मणि ) कर्म-कर्म में ( स्थिर: ) 
निश्चित ( य. ) जो ( प्रयुखतः ) यज्ञकर्ताओं से विरोध करनेवाले ( वीछो: ) बलवान को 
( वध चित ) बद्ध के मारनेवाला हो उस ( मस्त्वस्तम्‌ ) प्रच्छे प्रशंसित पढ़ानेवालों को 
राखनेद्ारे सभापति को ( सख्याय ) मित्रता वा मित्र के काम के लिये ( हवामहे ) हम स्वीकार 
करते हैं ॥ ४ ॥ 

आवार्थ:--यहां वाचकलृप्तोपमाल द्वार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो सबकी पालना 
करनेवाला जिलेन्द्रिय, जात गौर जिस-जिस कर्म में सभा की आज्ञा को पावे उसी-उसी कर्म में 
अन्ुओओों को जीतनेवाला हो, उसके साथ निरन्तर मित्रता की 


कड़क 














मात बलवा- 





र्थिस्बुद्धि से पर ट 
संभावना करके सुखों को सदा 


अथ सेनाध्यक्षः कौदृश इत्युपदिश्यते ॥॥ 
प्रब सेनाध्यक्ष कैसा होता है, यह विषय प्ले मन्त्र में कहा है। 








ऋग्वेद: मं० १। ब्र० १५ । सू० १०१॥ ३५१ 





यो विश्वस्य॒ ज्गतः प्राणतस्पतियों ब्रह्मण प्रथमो गा अविंन्दत्‌ । 
इन्द्रों यो दस्येरध॑रों अवातिरन्मरुत्वन्त॑ स॒ुख्याय हवामद्दे ॥५॥ 
या । विश्वस्य । जग॑तः । प्राणतः । पति: । यः । ब्ह्मणे । प्रथमः । गाः 
अर्विन्दत्‌ । इन्द्र: । यः | दस्य॑न्‌ । अध॑रान । अव॒5आर्तिरत्‌ । मरुत्वन्तम । 
सख्याय॑ । हवामहे ॥५॥ 

पदार्थ:--(यः) सेनापति: (विश्वस्य) समग्रस्य (जगतः) जज्भमस्य (प्राणतः) 
प्राणतो जीवत: । अत्र षष्ठया: पतिदृत्र०। [अ० ८; ३। ५३] इति विसर्जनोयस्थ सः ॥ 
(पतति:) अधिष्ठाता (य:) प्रदाता (तब्रह्मणे) चतुर्वेदबिदे (प्रथम:) सर्वेस्य प्रथयिता । 
अन्न प्रयेरमचू ॥। उ० ५। ६८६॥ (गा:) पृथिवीरिन्द्रियाणि प्रकाशयुक्तान्‌' लोकान्‌ वा 
(अ्विन्दन्‌) प्राप्नोति (इन्द्र:) इन्द्रियवान्‌ जीव: (यः) श्लौर्यादिगुणयुक्त: (दस्यून्‌) 
सहसा परपदार्थहत्तु न्‌ (अ्धरान्‌) नीचान्‌ (भ्रवातिरत्‌) प्रधःप्रापयति (मरुत्वन्त०) 
इति पूर्वबत्‌ ॥ ५ ।| 

प्रन्ययः--य: प्रथम इन्द्रों ब्रह्मणे मा अविन्दत्‌ | यो दस्यूनधरानवातिरत्‌ । 
यो विश्वस्य जगत: प्राणतस्पतिवंत्तते त॑ मरुत्वन्तं सख्याय वयं हवामहे ॥। ५ ॥। 

भावार्थ:--पुरुषार्थेन विना विद्याउन्नधनप्राप्तिन जायते झत्रुपराजयश्च ।यो 
घामिक: सेनाध्यक्ष: सुहद्भावेन स्वप्राणवत्सवन्प्रीणयति तस्य कदाचित्खलु दु:खं न 
जायते तस्मादेतत्सदाचरणीयम्‌ ॥ ५ ॥। 

पदार्थ :--( यः ) जो उत्तमदातशील ( प्रथम; ) सबका विख्यात करनेवाला ( इन्द्र: ) 
इतद्रियों से युक्त जीव ( ब्रह्मणे ) चारों बेदों के जाननेवाले के लिये ( गा: ) पृथिवी, इन्द्रियों और 
प्रकाशयुक्त लोकों को (प्रविन्दत्‌) प्राप्त होता वा ( य. ) जो शूरता झ्रादि गुणवाला वीर (दस्पून) 
हठ से भौरों का धन हरनेवालों को ( अधथरान्‌ ) नोचता को प्राप्त कराता हुआ ( ग्रवातिरत्‌ ) 
अ्रधोगति को पहुंचाता वा (य:) जो सेनाधिपति (विश्वस्थ) समग्र (जगत:) जज्जञमरूप (प्राणतः) 
जीवते जीवसमूह का (पति:) ग्रधिपति अर्थात्‌ स्वामी हो उस (मरुत्वन्तम्‌) भपने समीप पढ़ानेबालों 
को रखनेवाले सभाध्यक्ष को हम लोग ( सख्याय ) मित्रपन के लिये ( हवामहे ) स्वीकार 
करते हैं।। ५ ॥ 

भावार्थ :--पुरुषार्थ के बिना विद्या, अन्न प्रौर धन की प्राप्ति तथा शत्रुओं का पराजय 
नहीं हो सकता, जो धामिक सेनाध्यक्ष सुहद्भाव से अ्रपने प्राण के समान सबको प्रसन्न करता है 
उस पुरुष को निश्चय है कि कभी दु:ख नहीं होता, इससे उक्त विषय का ब्राचरण सदा करना 
ज्यहिये ॥ ५॥ 
























पुनः स कोइश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह कंसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥: 


यः शररैमिईवव्यों यर्थ भीरुमियों धार्वा्धि्ंयते य्व जिस्युमें! 
इन्द्र य॑ विश्वा भ्रुवनाभि संँदरधुर्मरुख॑न्त सख्याय दवामद्दे ॥६॥१२॥ 


झश्र ऋग्वेद:० भ्र० १। ब्र० ७। व० १२॥ 





या । शुरैभिः | हव्यः॥ यः। च्‌। भीरुडमिंः । यथः। धघाव॑त्‌दमिः । 
हूयतें ।यथाः। च्॒। जिग्युउमिं: । इन्द्रम। यम्‌ | विश्वां | भुवना । अभि । 
समउदधुः । मरुत्व॑स्तम्‌ । सख्याय॑ । हवामद्दे ॥६॥१२॥ 


पदार्थ:-( यः ) सेनाध्यक्ष: ( शूरेभि: ) शूरवी रै: ( हब्य: ) श्राहवतीय: (य:) 
(च) निर्भसे: (भीरुभि:) कातरे: (यः) (धावद्धि:) वेगवद्धि: (हयते) स्पद्धच॑ ते (यः) 
(च) ग्रासीनैर्गच्छद्धिवा ( जिग्युभिः ) विजेतृभि: (इन्द्रम्‌) परमेश्वर्यंवन्तं सेनाध्यक्षम्‌ 
( यम्‌ ) ( विश्वा ) अखिलानि ( भुवना ) लोकाः प्राणिनश्व ( झ्रभि ) झ्ाभिमुख्ये 
(संदधु:) संदधति (मरुत्वन्तं०) इति पूर्ववत्‌ ॥ ६ ॥॥ 


अस्वय:--य इन्द्र: शूरेभिहंब्यो यो भीरुभिश्च यो धावद्धिहूँयते यश्च 
जिग्युभियमिन्द्र विश्वा भुवनाभिसंदधुस्तं मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे ॥॥ ६ ॥॥ 


भावार्थ :-- य: परमात्मा सेनाधीशइच सर्वाल्लोकान्‌ सर्वतो मेलयति स सर्वे: 
सेवनीय: सुहूद्भावेन मन्तव्यक्च ।। ६ ॥ 


पदार्थ:--( यः ) जो परमैश्वयंबान्‌ सेना भ्रादि का भ्रधिपति ( शूरेभि: ) शूरवीरों से 
(हव्यः) प्राह्वान करने सर्थात्‌ चाहने योग्य ( यः ) जो ( भीरुभि: ) डरनेवालों (च) पौर निर्भयों 
से तथा (यः) जो ( धा्वद्धि: ) दौड़ते हुए मनुष्यों से वा ( यः ) जो (च) बँंठे भौर चलते हुए 
उनसे (जिग्मुभि:) वा जीतनेवाले लोगों से ( हुयते ) बुलाया जाता वा (यम्‌) जिस (इस्डम्‌) उक्त 
सेलाध्यक्ष को (विश्वा) समस्त (भूवना) लोकरूद प्राणी (प्रभि) सम्मुखता से (संदधु:) भच्छे भ्रकार 
छारण करते हैं उस्त (मर्त्वन्तम्‌) अच्छे पढ़ा सेनाधीश को (सख्याय) मित्रपन 
के लिये हम लोग (हवामहे) स्त्रीकार करते हैं, उसको तुम भी स्वीकार करो ॥ ६ ॥ 












गो परमात्मा और सेरा का प्रधीश सब लोकों का सब प्रकार से मेल करता 
ने और मित्रभाव से मानने के योग्य है ॥ ६ ॥ 


भावार्थ: 
है बह सबको सेवन करने 






पुनः स कोदश इत्यूपदिश्यते ॥। 
फिर वह कंसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
रुद्राण॑मिति प्रदिशा विचश्षणों र्ट्रेभियोंवा तलुते पथु जय॑ः । 
इन्द्रें मनीपां अभ्य॑चति श्रुत॑. मरुस्वन्त॑ सख्याय॑हवामहे ॥७॥ 
रुद्राणाम । एति । प्रईदिशा । विड्चक्षणः । रुद्रेमिः । योषा। तनुते । 
पथ । जय: । इन्द्रेय । मनीषा | अभि | अर्चति । शुतम। मस्त्वस्तम । 
सख॒ख्याय । हवामहे ॥७॥ 


ऋण्वेदः म॑ं० १ । ध० १५। सू० १०१॥ ३१३ 





पबार्य:--( रुद्राणाम्‌ ) प्राणानामिव दुष्टान्‌ श्रेष्ठांइच रोदयिताम्‌ ( एति ) 
प्राप्योति ( प्रदिशा ) प्रवेशेन ज्ञानमार्गेण । अत्र घजर्थे कविधानमिति कः सुपां 
सुलुगित्याकारादेशश्च। (विचक्षण:) प्रशस्तचातुर्यादिगुणोपेत: (रुद्रे भि:) प्राण॑विद्याथिभि: 
सह. (योषा ) विद्याभिमिश्चिताया अविद्याभि: पृथम्भूताया: स्त्रिया: । पत्र 
युधातोर्बाहुलकात्कमंणि स: प्रत्ययः । (तनुते) विस्तृणाति (पृथु) विस्तीणंम्‌ । प्रचिश्रदिष्वस्जां 
संप्रसारणं सलोपश्च || उ० १ । २८॥ इति श्रयधातो: कुः प्रत्यय: संप्रसारणं च। ( ज्ञयः ) 
तेज: (इन्द्रमू) शालाद्यधिपतिम्‌ ( मनींषा ) मनीषया प्रशस्तबुद्धचा । अत्र सुपां सुलुगिति 
तृतीयाया एकबचनस्याकारादेश: । ( भ्रभि ) ( भ्रचंति.) सत्करोति ( श्रुतम्‌ ) प्रख्यातम्‌ 
(मरुत्वन्तं ०) इति पूर्ववत्‌ ॥ ७ ।॥। 

अन्वय:ः--विचक्षणो विद्वान्‌ रुद्राणां प्रदिशा पृथु ज्ञय एति रुद्रे भिर्योषा तत्‌ 
तनुते चातो यो विचक्षणो मनीषा श्रुतमिन्द्रमभ्यचंति त॑ मरुत्वन्तं सख्याय बय॑ 
हवामहे ॥। ७ ।॥। 

भावार्थ :--पैमंनुष्ये: प्राणायाम: प्राणान्‌ सत्कारेण श्रेष्ठान्‌ तिरस्कारेण दुष्टान्‌ 
विजित्य सकला विद्या विस्ताय्य॑ परमेश्वरमध्यापक वाश्यच्योंपकारेण सर्वे प्राणिनः 
सल्क्ियन्ते ते सुखिनो भवन्ति ॥। ७ ॥। 

पदार्थ :--(विचक्षण:) प्रशंसित चतुराई प्रादि गुणों से युक्त विद्वान्‌ (रुद्राणाम्‌) प्राणों के 
समान बुरे-भलों को रुलाते हुए विद्वानों के (प्रदिशा) ज्ञानमार्ग से ( पृथु ) विस्तृत (ज्यः) प्रताप 
को (एति) प्राप्त होता है भर (रुद्रे भि:) प्राण वा छोटे-छोटे विद्याथियों के साथ (योषा) विद्या से 
मिली भौर सू्खंपत से प्रलग हुई स्त्री उसको ( तनुते ) विस्तारती है, इससे जो विचक्षण विद्वान्‌ 
(मनीषा) प्रशंसित बुद्धि से (श्रतम्‌) प्रख्यात ( इन्द्रम्‌ ) शाला झ्रादि के प्रध्यक्ष का (प्रभ्यचंति) 
सब ग्रोर से सत्कार करता उस (मरुत्वन्तम्‌) अपने समीप पढ़ानेवालों को रखनेवाले को (सख्याय) 
मित्रपन के लिये हम लोग (हवामहे) स्वीकार करते हैं ।। ७ ॥ 

भावार्थ :--जिन मनुष्यों से प्राणायामों से प्राणों को, सत्कार से श्रष्ठों प्रौर तिरस्कार से 
दुष्टों को वश में कर समस्त विद्याओ्ों को फैलाकर परमेश्वर वा प्रध्यापक का अच्छे प्रकार 
मान-सत्कार करके उपकार के साथ सब प्राणी सत्कारयुक्त किये जाते हैं, वे सुखी होते हैं ॥। ७ ॥ 


अथ शालाध्यक्ष: कोदृश इत्युपदिश्यते ।। 
अ्रब शाला आदि का अधिपति कंसा है, इस विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ।। 

यद्वां मरुत्वः परमे संघस्थे यद्भांवमे बुजने मादयासे । 

अत॒ आ या्मघ्वरं नो अच्छा त्वाया हविश्वक्रमा सत्यराघ। ॥८॥ 

यत्‌ । वा। मरुत्वः | परमे । सघडःस्थें । यत्‌। वा। अबमे । बूजनें । 
मादयासे । अतः । आ। याहि । अध्व॒र्प्‌ । नः | अच्छ । त्वाइया । हथिः । 
चकम । सत्यपराघः ॥८॥ 

डर 


३४४ ऋग्वेद: भ्र० १ । श्र० ७ । व० १३॥ 








पदार्थ:--( यत्‌ ) यतः ( वा ) उत्तमे ( मरुत्व: ) प्रशस्तविद्यायुक्त ( परमे 
अ्रत्यन्तोत्कृष्टे ( सधस्थे ) स्थाने ( यत्‌ ) यः ( वा ) मध्यमे व्यवहारे (अवमे) निकृष्य 
(वुजने) वर्जस्ति दु:खानि जना यत्र तस्मिन व्यवहारे (मादयासे ) हर्षयसे । लेदूप्योगोध्यम्‌ | 
(अ्रतः) कारणात्‌ (झा) (याहि) प्राप्नुया: ( अध्वरम्‌ ) अध्ययनाध्यापनाख्महिसनीय 
यज्ञम्‌ (न:) भ्रस्माकम्‌ (अ्रच्छ) उत्तमरीत्या । अत्र निषातस्थ चेति दीघ: । (त्वाया) त्वया 
सुपां सुलुगिति तृतीयास्थनेः्याजादेशः। ( हृवि: ) झ्रादेयं विज्ञानम्‌ ( चकृम ) कुर्याम । 
अन्नास्येघामपीति दौघं: । ( सत्यराधेः ) सत्यानि राधांसि विद्यादिधनानि यस्य 
सत्सस्वुद्धों ॥॥ ८ ॥। 





अन्वय:-हे मरुत्व: सत्यराधो विद्वान्‌ यद्यतस्त्वं परमे सधस्थे यद्यतों वाश्वमे 
वा वृजने व्यवहारे मादयासेतो नो5स्माकमध्वरमच्छायाहि त्वाया सह वर्त्तमाना बय॑ 
हविश्चक्रम ॥। ८ ॥ 


भावार्थ:--मनष्यैयों विद्वान्‌ सर्वत्रानन्दयिता विद्याप्रदाता सत्यगुणकर्म स्वभावो5स्ति 
ज् न सतत॑ सर्वा विद्या: सुशिक्षाइ्च प्राप्य सर्वदानन्दितव्यम्‌ ।। ८५ ।। 





पदार्थ :--हे (मरुत्व:) प्रशंसित विद्यायुक्त (सत्यराध:) विद्या ध्रादि सत्यधनोंबाले विद्वान्‌ ! 
(यत्‌) जिस कारण प्राप ( परमे ) प्रत्यन्त उत्कृष्ट ( सधस्थे ) स्थान में ग्रौर (यत्‌) जिस कारण 
(वा) उत्तम (प्रवमे) अधम ( वा ) वा मध्यम व्यवहार में ( बृजने ) कि जिसमें मनुष्य दुःखों को 
छोड़ें ( मादयासे ) आनन्द देते हैं ( श्रत: ) इस कारण ( न: ) हम लोगों के ( प्रध्वरम्‌ ) पहने 
पढ़ाने के प्रहिसनीय प्र्थात्‌ न छोड़ने योग्य यज्ञ को ( भ्च्छ ) अ्रच्छे प्रकार ( प्रा, याहि ) प्राप्ो 
प्राप्त होशो ( त्वाया ) श्रापके साथ हम लोग (हवि:) ग्रहण करने योग्य विशेष ज्ञान को (चकृम) 
करें प्र्थात्‌ उस विद्या को प्राप्त होवें ॥ ८ ॥ 














भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जो विद्धान्‌ खबंत्र प्रातन्दित कराने प्रौर विद्या का 
[ण, कर्म और स्वभावगुन उसके संग से निरस्तर समस्त विद्या प्लौर उत्तम शिक्षा 
को पाकर सबंदा ग्रानन्दित होवें | ८ ॥ 





पुनस्तत्सड्भ न कि काय्यं स चास्माक यज्ञे कि कुर्या दित्युपविश्यते ।। 
फिर उसके सज़ू से क्या करना चाहिये और वह हम लोगों के यज्ञ में क्या करे, 
यह विपय अगले मन्त्र में कहा है ।॥ 
स्वायेन्द्रसोमे सुषमा सुदक्ष  स्वाया हृविश्नक्रमा अह्वाहः । 
अथा नियुत्वः स्गणो मरुह्लिरस्मिन यज्ञे ब॒ढिपिं मादयस्व ॥९॥ 
स्वाइया । इन्द्र । सोम॑म । सुसम । सदक्ष । स्वाइया । हथिः । चकुम । 
अड्ाइबाहः । लर्न । नियत्वः । स$गणः । मुस्तपमिंः । अस्मिन । यज्ञे । वर्हिपिं । 








माद्यस्व ॥«॥ 


ऋग्वेद: मं १। प्र १५। सू० १०१ ॥ ३५५ 








:--( त्वाया ) त्वया सहिता: [ इन्द्र: ) परमविद्येश्वरययुक्त ( सोमम्‌ 
ऐश्वर्यकारक वेदश्ास्त्रवोधम्‌ ( सुसुम ) सुनुयाम प्राप्नुयाम । बाच्छन्दसि सर्वे विधयो 
भवन्तीतीडभाव: । अस्येधामपीति दोघंश्च । ( सुदक्ष ) शोभनं दक्ष चातुय्येयुक्त बल यस्य 
न्मम्बुद्धौं । [ त्वाया ) त्वग" सह संयुक्ताः ( हविः ) क्रियाकौशलयुक्त' कर्म ( चक्रम ) 
विद श्याम । अन्राष्यस्थेषासषि दृश्यत इति दीर्घ: । ( ब्रह्मवाह: ) अनन्तधन वेदविद्याप्रापक 
धर) अथ । पत्र वर्णव्यत्ययेन धकारो निवातस्य चेति दीर्घश्च । (नियुत्वः) समर्थ (सगण:) 
वद्याथिनां समुहै: सह वत्तेमान: (मरुद्धि:) ऋत्विग्भिः सहित: ( अस्मिन्‌ ) प्रत्यक्ष 
[बन्ने) ग्रध्ययनाध्यापनसत्का रप्राप्ते व्यवहारे (वहिधि) अत्युत्तमे (मादयस्व) ग्रानन्‍्दय 
हेँपितों वा भव ।। ६ ॥। 

अन्वय:--है इन्द्र स्वाया स्वया सह वत्तमाना वयं सोम सुसुम । हे सुदक्ष 
स्वाया त्वया सहिता बयं हविश्चक्ुम । हे नियुत्वोध्धाथा मरूद्धिः सहितः 
व्वामस्मिन्‌ बहिषि यज्ञेंडस्मान्मादयस्व ।। ९ ॥। 
भावार्थ :-नहि विदुपां संगेन विना कद्चत्‌ खलु विद्येश्वस्य॑मानंदं च प्राप्तु 
झक्नोति तस्मात्सवें मनुष्या विदुप: सदा सत्कृत्यैतेभ्यो विद्यासुशिक्षा: प्राष्य सर्वथा 
सत्कृता भवसन्तु ॥ ६ ॥। 





















पदार्थ:--हे ( इन्द्र ) परम विद्यारूपी ऐश्वर्य से युक्त विद्वान्‌ ! ( त्वाया ) भाषके साथ 
हुए हम लोग ( सोममस्‌ ) ऐश्वयं कः ) प्राप्त हों । है (सुदक्ष ) 
उत्तम चनुराईयुक्त बल श्रौर (ब्रह्मवाह:) भ्रतत्तधन तथा वेदविद्या की प्राप्ति करानेहारे विद्वान्‌ ! 
( त्वाया ) झ्रापके सहित हम लोग ( हि: ) क्रियाकौशलयुक्त काम का ( चकृम ) विधान करें। 
है ( नियुस्वः ) समर्थ ! ( ब्रधा ) इसके झनस्तर ( मरुद्धि: ) ऋत्विज्‌ प्र्थात्‌ पढ़ानेवालों परौर 
(संगण:) प्रपने विद्याथियों के गोल्ों के साथ बत्तमान शाप ( अस्मिन्‌ ) इस ( बहिषि ) प्रत्यस्त 















करों ॥ ९॥ 
भावार्थ :--विद्वानों के संग के बिना निश्चय है कि कोई ऐश्वर्य्य ग्रौर प्रातन्‍्द को नहीं 
इसमे सब मनुष्य विद्वानों का सदा सत्कार कर इनसे विद्या भ्रौर प्रच्छी-प्रच्छी 
सिक्षाप्रों को प्राप्त होकर सब प्रकार से सल्कार युक्त होवे ॥ ९॥ 
पुनः सेनाध्यक्षः कि कुर्यादित्युपदिश्यते ।॥ 
किर सेना आ्राईि का अध्यक्ष क्या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 
मादयंस्व॒ दरिंमियें त॑ इन्द्र वि ष्य॑ंस्व शिप्रे वि सृंजस्व घेनें । 
आ सवा सुशित्र दर॑यो वहन्तुशन्हव्यानि प्रतिं नो जुपस्व ॥१०॥ 
मादय॑स्त्र | हरिंडमिः । ये । ते। इन्द्र | वि। स्थस्व । शिय्रे इतिं। 
वि। सज़स्व । घेने इतिं। आ। त्वा । सउशिप्र । हर॑यः । वहन्त । उशन्‌ । 
इब्यानिं । प्रति । नः । जपस्व ॥३१०॥ 














ऋग्वेद: श्र० १ । भ्र० ७ । व० १३॥ 








( मादयस्व ) हषंयस्व ( हरिभिः ) प्रशस्तैयु द्कुशले: 
सुशिक्षितैरश्वादिभि: ( ये ) ( ते ) तब (इन्द्र) परमैश्वर्युक्त सेनाधिपते (वि, ष्यस्व) 
स्वराज्येन विशेषत: प्राप्नुहि ( शिप्र ) सर्वसुखप्रापिके द्यावापृथिव्यों । शिप्रे इति पदनाम० 
॥ निधष्टो ४ । १॥ ( विसूजस्ब ) ( घेने ) धेनावस्सर्वानन्‍्दरसम्रदे ( भरा ) (त्वा) त्वाम्‌ 
(सुक्षिप्र) सुष्ठुसुखप्रापक (हरयः) अह्वादय: (वहन्तु) प्रापयस्तु ( उशन ) कामयमानः 
( हव्यानि ) प्रादातु योग्यानि युद्धादिकार्य्याणि ( प्रति ) ( नः ) अ्रस्मान्‌ ( जुषस्व ) 
प्रीणीहि ॥। १० ।॥। 

अन्वयः--हे सुशझ्षिप्र इन्द्र ये ते तव हरयः सन्ति तेहंरिभिनोस्मान्मादयस्व । 
शिप्रे घेने विष्यस्व विसृजस्व च । ये हरयस्त्वा त्वामावहन्तु यैरुशन्कामयमानस्त्वं 
हम्यानि जुषसे तान्‌ प्रति नोउस्माञ्जुपस्व ॥ १० | 

भावार्थ:-सेनाधिपतिना सर्वाणि सेनाज़ानि पूर्णबलानि सुशिक्षितानि 
साधयित्वा सर्वान्विध्नानह्षिवाय्य॑ स्वराज्यं सुपाल्य सर्वा: प्रजा: सतत 
रझ्जयितब्याः ॥ १० ॥। 

पदार्थ:--हे ( सुशिप्र ) भ्रच्छा सुख पहुंचानेवाले (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त सेना के प्रधीश ! 
(ये ) जो ( ते ) प्रापके प्रशंसित युद्ध में अतिप्रवोण श्रौर उत्तमता से चालें सिखाये हुए घोड़े हैं 
उन (हरिभि:ः) घोड़ों से (नः) हम लोगों को ( मादयस्व ) झ्रातन्दित कीजिये ( शिप्रं ) भर सर्व 
सुखप्राप्ति कराने तथा (घेने) वाणी के समान समस्त प्रानन्द रस को देनेहारे प्राकाश ग्रौर भूमि 
लोक को (विध्यस्व) प्रपने राज्य से निरस्तर प्राप्त हो (विसृजस्व) श्रौर छोड़ भ्र्थात्‌ वृद्धावस्था में 
तप करने के लिये उस राज्य को छोड़दे, जो (हरयः) घोड़े ( त्वाम्‌ ) भ्रापकों ( प्रा, वहस्तु ) ले 
चलते हैं वा जिनसे ( उशन्‌ ) श्राप प्रनेक प्रकार की कामनाप्रों को करते हुये ( हब्यानि ) ग्रहण 
करने योग्य युद्ध प्रादि के कामों को सेवन करते हैं उन कामों के प्रति (नः) हम लोगों को (जुपस्व) 
प्रसन्न कीजिये ॥ १० ॥ 

भावार्थ :--सेनापति को चाहिये कि सेना के समस्त भ्रज्ञों को पूर्ण बलयुक्त श्रौर श्रच्छी- 
प्रच्छी शिक्षा दे, उनको युद्ध के योग्य सिद्ध कर, समस्त विध्नों की निवृत्ति कर झौर अपने राज्य 
की उत्तम रक्षा करके सब प्रजा को निरन्तर ग्रानन्दित करे ॥ १० ॥ 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
मरुत्स्तोत्रस्प बृजन॑स् गोपा वसयमिन्‍्द्रेंण सनुयाम वाज॑म्‌ । 
तन्नों मित्रो वरँणों मामहन्ताम्दितिः सिन्धुंः प्रथिवी उत बोः ॥११॥१३॥ 
मुख्तइस्तोंत्रस्थ । वृजन॑स्थ । गोपाः । वयम्‌ । इन्द्रेंण । सनुयाभ । बाज॑म्‌ । 
तत्‌ । नः। मित्रः। वरुणः। ममहन्ताम्‌ | अदितिः | सिन्‍्धुः । पृथिवी। 
इत । थौः ॥१शाश्शा 








ऋग्वेद: झ्र० है। प्र १५ | सू० १०१॥ ३५७ 


पदार्थ :--(मरुत्स्तोत्रस्य) मरुतां वेगादिगुण: स्तुतस्य ( वृजनस्य ) दुःखवर्जितस्य 
व्यवहारस्य (गोपा:) रक्षकः (वयम्‌) (इन्द्रे ण) ऐब्वर्य्यप्रदेन सेनापतिना सह वर््तमाना: 
(सनुयाम) संभजेमहि । झत्र विकरणबव्यत्ययः । (वाजम्‌) संग्रामम्‌ (तत्‌) तस्मात्‌ ( नः ॥ 
अस्मान्‌ (मित्रों वरु०) इति पूदंवत्‌ ॥ ११ ॥। 

अन्वयः--यो मरुत्स्तोत्रस्य वुजनस्थ गोपा सेनाधिपतिरस्ति तेनेन्द्रे णैश्वर्य प्रदेन 
सह वत्तमाना बयं यतों वाज॑ सनुयाम॒ तन्मित्रों वरुणोदिति: सिन्धुः पृथिवी उत 
द्ौर्नोउस्मान्मामहम्तां सत्कारहेतव: स्यु: ॥ ११ ॥ 

भावार्थ:--न खलु संग्रामे केषांचित्‌ पूर्णजलेन सेनाधिपतिना विना शत्रुपराजयों 
भवितुं शक्य: । नैब किल कश्चित्‌ सेनाधिपति: सुक्षिक्षितया पूर्णबलया साज्ोपाज़या 
हृष्टपुष्टया सेनया विना झत्रून्‌ विजेतु' राज्यं पालयितु च शबनोति । नैतावदन्तरेण 
मित्रादय: सुखकारका भवितु योग्यास्तस्मादेतत्स्॑ सर्वेरमनुष्येयंथावन्मन्तव्यमिति ॥११॥ 

अन्रेश्वरसभासेनाशालादध्यक्षाणा गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूव॑सूक्तार्थेन सह 
संगतिरस्तीति बोद्धव्यम्‌ !। 
इल्येकाधिकशततम सूक्त १०१ त्रयोदशो १३ वर्गश्च समाप्त: ॥ 

पदार्थ :--जो (महत्स्तोत्रस्य) पवन ग्रादि के वेगादि गुणों से प्रशंसा को प्राप्त (वृजनस्थ) 
प्रौर दु:खर्बाजत प्र्थात्‌ जिसमें दुःख नहीं होता उस व्यवहार का (गोपा:) रखनेवाला सेनाधिपति 
है उस ( इस्द्रेण ) ऐश्वर्य के देनेवाले सेनापति के साथ वत्तमान ( बयम्‌ ) हम लोग जिस कारण 
( बाजम्‌ ) संग्राम का ( सनुयाम्त ) सेवन करें ( तत्‌ ) इस कारण (मित्र:) मित्र (बरुण:) उत्तम 
गुणयुक्त जन ( भ्रदिति: ) समस्त विद्वान्‌ मण्डली ( सिन्‍्धु: ) समुद्र ( प्रथिबी ) पृचिवी ( उत ) 
और (ौ:) सूंलोक (नः) हम लोगों के (मामहन्ताम्‌) सत्कार करने के हेतु हों ॥ ११॥ 

भावार्थ :--निश्चय है कि संग्राम में किसी पूर्णबली सेनाधिपति के बिना शत्रुओ्रों का 
पराजय नहीं हो सकता भौर न कोई सेनाधिपति भ्रच्छी शिक्षा की हुई पूर्ण बल, प्रज्भ भौर उपाज़ 
सहित प्रानन्दित भर पुष्ट सेना के बिना शत्रुओं के जीतने वा राज्य की पालता करने को समर्थ 
हो सकता है। न उक्त व्यवहारों के विना मित्र प्रादि सुख करने के योग्य होते हैं, इससे उक्त समस्त 
व्यवहार सब मनुष्यों को यधावत्‌ मानना चाहिये ॥ १६ ॥ 

इस सूक्त में ईश्वर, सभा, सेना और शाला प्रादि के भ्रधिषतियों के ग्रुणों का वर्णन है। 
इससे इस सूक्तार्थ को पूर्व यूक्त के भ्र्थ के साथ संगति जानती चाहिये ॥ 
यह १०१ एकसी एकवां सूक्त भौर १३ तेरहवां बर्य समाप्त हुआ ॥। 

श्रथ. दय्यधिकशततमस्येकादशर्चस्थ सुक्तस्याड्िरसः कुत्स ऋषिः । 

इन्द्रो देवता । १ जगती । ३। ४--८ निचुज्जगती छन्दः । 

निषादः स्वरः । २ । ४ । ९ स्वराड त्रिष्दुप्‌ । १०। ११ 
निचृत्‌ त्रिष्टुप्छन्दः | घेबतः स्वर: ।। 









श्श्द ऋग्वेद: ब्रं० है । भ्रे० ७ । व० हैंड ॥ 


श्रथ शालाद्यध्यक्षेण कि कि स्वीकृत्य क्थ भवितव्यमित्युपदिश्यते !। 


अ्रब शाला आदि के अध्यक्ष को क्या-क्या स्वीकार कर कैसा होना चाहिये, 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


इमां ते धियं प्र भरे महों महीमस्य स्तोत्रे धिषणा यत्त आनजे । 
तमुस्सवे च प्रसवे च॑ सासहिमिन्द्रें देवासः शव॑सामदबनु ॥१॥ 


इमाम । ते । धिय॑म्‌। धर । भरे । महः। महीम्‌ । अस्य । स्तोत्रे । 
श्रिषणां। यत्‌। ते। आनजे। तम्‌। उतउुसवे । च। प्रशसवे । च। 
ससहिम्‌ । इन्द्रंम। देवास: । शव॑ंसा । अमदुन । अर ॥१॥ 


पदार्थ:--(इमाम्‌) प्रत्यक्षाम्‌ (ते) तब विद्याशालाधिपते: ( धियम्‌ ) प्रज्ञां कर्म 
वा ( प्र ) ( भरे ) धरे ( मह: ) महतीम्‌ ( महीम्‌ ) पृज्यतमाम्‌ ( अस्य ) ( स्तोत्रे ) 
स्तोतव्ये व्यवहारे ( घिषणा ) विद्यासुशिक्षिता वाक्‌ ( यत्‌ )या यस्य वा (ते ) तब 
( प्रानजे ) सर्वे: काम्यते प्रकट्चते विज्ञायते। अन्राञ्जूधातो: कर्णि लिटू । ( तम्‌ ) 
(उत्सवे) हर्ष निमित्ते व्यवहारे (च ) दुःखनिमित्ते वा (प्रसवे) उत्पत्ती (च) मरणे वा 
(सासहिम्‌) अतिषोढा रम्‌ ( इन्द्रम्‌ ) विद्येश्वयंप्रापकम्‌ ( देवास: ) विद्वांस: ( शवसा ) 
बलेन (ग्रमदन्‌) हृष्येयहंष॑येयुर्वा (अनु) ॥। १ ॥। 


अन्वयः--हे सर्वविद्याप्रद शालाद्धिपते! यद्या ते तवास्य धिषणा सर्वेरानजे 
तस्य ते तब यामिमां महोमहीं धियमहं स्तोत्रे प्रभरे । उत्सवेश्नुत्सवे च प्रसवे मरणे च 
य॑ त्वां सासहिमिन्द्र देवास: शवसा:न्वमदन्‌ त॑ त्वामहमप्यस्वमदेयम्‌ ॥ १ ॥ 


भावार्थ :--सर्वेर्मनुष्ये : सर्वेषां धा्िकाणां विदुषां विद्यां प्रज्ञा: कर्माणि च धृत्वा 
स्तुत्या च व्यवहारा: सेवनीया: । येभ्यो विद्यासुखे प्राप्येते ते सर्वान्‌ 
सुखदु:खब्पवहारवोम॑ध्ये सत्कृत्येव सवंदानन्दयेयुरिति ॥ १ ॥ 





पदार्थ:--हे सर्व विद्या देनेवाले शाला आ्रादि के भ्रधिवति ! ( यत्‌ ) जो ( ते ) (परस्य) 
इन प्रापक्ी (प्रिषणा) विद्या और उत्तम शिक्षा को हुई वाणी (प्रानजे) सब लोगों ने चाही प्रकट 
की झौर समभी है जिन (ते) प्रापके ( इसाम्‌ ) इस (महः) बड़ी (महीम्‌) सत्कार करने योग्य 
(थियम्‌) बुद्धि को ( स्तोत्े ) प्रशंसनोय व्यवहार में ( प्भरे ) प्रतीव धरे श्र्यात्‌ स्वीकार करे वा 
(उत्सवे) उत्सव ( थे ) श्रौर साधारण काम में वा ( प्रसवे ) पत्र ग्रादि के उत्पन्न होने और (च) 
ममी होने में जिन ( सासहिस्‌ ) अ्रति क्षमापन करने ( इन्द्रम्‌ ) विद्या और ऐश्वस्यं की श्राप्ति 
करानेवाले श्रापको (देवास:) विड्ञान्‌ जन ( ज्वसा ) बल से ( अनु, प्रमदन्‌ ) झ्ातन्द दिलाते वा 
प्रान्दित होते हैं (तम्‌) उन आपको मैं भी भ्रनुमोदित करू ॥ १॥ 





ऋग्वेद: मं० १ । झ्र० ५ । सू० शै०्२॥ा ३५९ 





भावार्थ :--सब मनुष्यों को चाहिये कि सब धा्िक विद्वानों को विद्या, बुढ्धियों ग्रौर 
कामों को धारण और उनकी स्तुति कर उत्तम-उत्तम व्यवहारों का सेवन करें, जिनसे विद्या प्लौर 
सुख मिलते हैं वे विद्वान्‌ जन सबको युख्र॒ श्रौर दुःख के व्यवहारों में सत्कारयुक्त करके हो सदा 
प्रानन्दित कराबें ॥ १॥ 
अ्रथेश्वराध्यापककर्ंणा कि जायत इत्युपदिश्यते || 
अब ईइवर और अध्यापक के काम से क्‍या होता है, यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है ।। 


अस्थ श्रवों न॒दयः सप्त बिंश्रति द्यावाक्षामा एथिवी द॑र्शत वर्षुः 

अस्मे इवर्याचन्द्रमसामिचक्षें श्रद्धे कमिंन्द्र चरतो वितत्तुरम ॥२॥ 

अस्य । श्र: । नयः | सप्त | विश्वति । द्यावाक्षा्मा । प्रथिवी । दर्शतम्‌ । 
ब्षुं: । अस्मे इति। स्योचन्द्रमसा। अमि5चक्षें । श्रद्धे | कम्‌ | इन्द्र । 


बि3तर्त्तरम ॥२॥ 

बदार्थ:--(अ्रस्य) अ्खिलविद्यस्य जगदीश्वरस्य सर्वेदिद्याध्यपकस्य वा (श्रव:) 
सामर्थ्यंमन्न' वा ( नद्य: ) सरितः ( सप्त ) सप्तविद्या: स्वादोदकाः (<बिभ्रति ) धरन्ति 
पोषयन्ति वा [द्यावाक्षामा) प्रकाशभूमी । अत्र दिबो छाव।॥ अ० ६। ३। २९ ॥ अनेन 
दिव्‌ शब्दस्य द्यावादेशः । (पृथिवी) ग्रन्तरिक्षम्‌ ( दर्शतम्‌ | द्रप्टव्यम्‌ (वपु:) शारीरम्‌ 
(प्रस्मे) भ्रस्माकम्‌ (सूर्याचन्द्रमसा) सूर्यचन्द्रादिलोकसमूटा ( ग्रभिचक्षे ) आशिमुख्येन 
दर्शनाय ( श्रद्ध ) श्रद्धारणाय ( कम ) सुखका रकम्‌ ( ६-- ) विद्येश्वयप्रद ( चरत: ) 
प्राप्नुत । (बिततु रम) अतिशयेन विविधप्लवे तरणाथंम्‌ । प्रन्न बड़ चुडन्तात्तधातोरच 
प्रत्ययो बहुल छन्दसीत्युत्वमू ॥ २ ॥ 

अ्रन्वय:--हे इन्द्रास्य तव श्रव: सप्तनद्यों दक्शातं विठत्तुर क॑ वपुविश्नति 
थ्ावाक्षामा पृथिवी सूर्य्यचन्द्रससा च विश्वत्येते सर्व अस्मे अ्रभिचक्ष ध्रद्ध चरन्ति 
चरत: चरन्ति चरतो वा।। २॥। 

भावार्थ:--अत्र स्लेषालदार: । परमेब्वरस्थ स्जनेन पृथिव्यादयों 
लोकास्तत्रस्था: पदार्थाश्च स्वं स्व रूप॑ घृत्वा स्वेषां प्राणिता -शनाय श्रद्धा च भूत्वा 
सुखं संपाद्य गमनागमनादिव्यवहारहेतवों भवन्ति । नहि कथंचिद्‌ विद्यया विनेतेभ्य: 
सुखानि संजायन्ते तस्मादीश्वरस्योपासनेन विदुर्षा संगेन च लोकविद्या: प्राप्य सर्वे: 
सदा सुखयितव्यम्‌ ॥ २ ॥। 

















पदार्थ :--हे (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य के देनेवाले (प्रस्थ) निःशेष विद्यायुक्त जगदीश्वर 
का वा समस्त विद्या पढ़ानेहारे भप्राप लोगों का (श्रव:) सामर्थ्य वा ग्रश्न और (सप्त) सात प्रकार 
की स्वादयुक्त जलवाली ( नद्य: ) नदी (दर्शतम्‌) देखने और . (वितत्तु रम्‌) अनेक प्रकार के नौका 
आदि पदार्थों से तरने योग्य महानद में तरने के अर्थ ( कम्‌ ) सुख करनेहारे ( पु: ) रूप को 
(बिज्रति) धारण करतीं बा पोषण कराती तथा ( छावाक्षामा ) प्रकाश भौर भूमि मिल कर वा 


३६० ऋग्वेद: झर० १। प्र० ७। ब० १४॥। 





(पृथिवी) प्रस्तरिक्ष ( सूर्थाचस्द्रससा ) सूर्य भर चन्द्रमा श्रादि लोक घरते पृष्ट कराते हैं, ये सब 
(परस्मे) हम लोगों के (प्रभिचक्षे) सुख के सम्मुख देखने (श्रद्ध ) ्रौर श्रद्धा कराने के लिये प्रकाश 
और भूमि वा सूर्य-चन्द्रमा दो-दो ( चरत: ) भ्राप्त होते तथा प्र्तरिक्ष प्राप्त होता श्रौर भी उक्त 
पदार्थ प्राप्त होते हैं ॥॥ २ ॥ 

भावार्थ:--इस मन्‍्त्र में श्लेषालडूतर है। परमेश्वर को रचना से पृथिवी भ्ादि लोक 
और उनमें रहनेवाले पदार्थ भ्रपने-प्रपने रूप को धारण करके सब भ्राणियों के देखने और श्रद्धा के 
लिये हो भौर सुख को उत्पन्न कर चालचलन के निमित्त होते हैं परन्तु किसी प्रकार विद्या के विना 
इन सांसारिक पदार्थों से सुख नहीं होता, इससे सबको चाहिये कि ईश्वर की उपासना श्ौर 
विद्वानों के संग से लोकसम्बन्धो विद्या को पाकर सदा सुखी होवें ॥ २॥ 


पुनः सेनाधिपतिः कि कुर्यादित्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर सेना का भ्रधिपति क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
त॑ स्म्रा रथ मघबन्पाव॑ सातयें जैज्रें य॑ तें अनुमदम सज्लमे । 
आजा ने इन्द्र मन॑सा पुरुद्ठत त्वायदुम्यों मघवक्छम यच्छ नः ॥३॥ 


तम्‌ । स्म। रथंम्‌ । मघइबन्‌। प्र। अब । खातयें। जैज्म | यम्‌ । 
ते । अनुध्मदाम्‌ । समूझगमे । आजा। न॒ः। इस्द्र । मन॑सा। पुरुधस्तुत। 
स्वायत्‌5भ्यः । मचडब॒न्‌ । शर्म । यच्छ । नः ॥श॥ 

पदार्थ:--( तम्‌ ) ( सम ) झ्राश्चयंगुणप्रकाशे । निषातस्थ चेति दी्घ: । ( रथम्‌ ) 
विमानादियानसमूहम्‌ ( मघवन्‌ ) प्रशस्तपूज्यधनयुक्त ( प्र, भ्रव ) प्रापय ( सातये ) 
बहुधनप्राप्तये ( जैत्रम्‌ू ) जयन्ति येन तम्‌। अत्र जि धातो: सर्वधातुभ्यः ष्टरन्लिति ष्टून्‌ 
प्रत्ययो बाहुलकादूवृद्धिश्व | (यम्‌) (ते) तव (अ्रनुमदाम) अनुहृष्येम । झन्र विकरणब्यत्ययेन 
शप्‌ । ( संगमे ) संग्रामे । संगस इति संग्रामनाम० ॥ नि्ध २। १७॥ ( झाजा ) अजन्ति 
संगच्छन्ते वीरा: शात्रुभियंस्मिन्‌ ( नः ) अस्माकम्‌ ( इन्द्र ) परमंश्वर्यप्रद ( मतसा ) 
विज्ञानेन ( पुरुष्टुत ) बहुभि: शूरे: प्रशंसित ( त्वायद्भ्य: ) ग्रात्मनस्त्वामिच्छद्भ्य: 
(मघवन्‌) प्रशंसितधन (शर्म) सुखम्‌ (यच्छ) देहि (नः) ग्रस्मभ्यम्‌ ॥ ३ ॥। 

अन्वयः--हे मधवन्निन्द्र सेनाधिपते त्व॑ नोउस्माक॑सातये तं जंत्र सम रथं 
योजयित्वा55जा सज्जमे प्राव त॑ कमित्यपेक्षायामाह य॑ं ते तब रथं वयमनुमदाम । हे 
पुरुष्दुत मघवन्‌ त्वं मनसा त्वायद्भाओं नोउस्मभ्यं शर्म यच्छ ॥ ३ ॥। 








भावा्थ:--यदा शूरवीरेभ््‌ त्ये- सेनाधिपतिना च संग्राम॑ कतु गम्यते 
तदाअन्योव्स्यमनुमोद्य संरक्ष्य झत्रुभि: संयोध्य तेषां पराजयं इृत्वा स्वकीयान्‌ हर्षयित्वा 
झत्रूनपि संतोष्य सदा वत्तितव्यम्‌ ॥ ३ .॥ 


ऋग्वेद: मं* १ । झ्र० १५ | सू० शै०र वा ३६१ 





पदार्थ :--हे (मघवन्‌) प्रशंसित और मान करने योग्य धनयुक्त (इन्द्र) परमैश्वर्य्य के 
देनेवाले सेना के ग्रधिपति ! झ्राप (नः) हम लोगों के (सातये) बहुत से धन की प्राप्ति होने के 
लिये (जैत्रम्‌) जिससे संग्रामों में जोतें (तम्‌) उस (सम) ब्रदुभुत-प्रदूभुत गुणों को प्रकाशित 
करेनेवाले (रथम्‌) विमान प्रादि रथसमृह को जुता के (ग्राजा) जहां शत्रुओ्रों से वीर जा-जा मिलें 
उस (संगमे) संग्राम में (श्र, झब) पहुंचाग्रो भ्र्थात्‌ अपने रथ को वहां लेजाग्रो, कौन रथ को ? कि 
(यम्‌) जिस (ते) भापके रथ को हम लोग (प्रनु, मदाम) पीछे से सराहें । हे (पुरुष्टुत) बहुत 
शूरवीर जनों से प्रशंसा को प्राप्त (मघवन्‌) प्रशंसित धनयुक्त ! श्राप (मनसा) विशेष ज्ञान से 
(त्वायदुभ्य:) भ्पने को झ्राप की चाहना करते हुए (नः) हम लोगों के लिये प्रद्भुत (शर्म) सुख 
को (यच्छ) देझो ॥ ३ ॥ 

भावार्थ :--जब शूरवोर सेवकों के साथ सेनापति को संग्राम करने को जाना होता है तब 
परस्पर भ्र्थात्‌ एक दूसरे का उत्साह बढ़ा के प्रच्छे प्रकार रक्षा, शत्रुओं के साथ भ्रच्छा युद्ध, 
उनकी हार झौर अपने जनों को ध्रानन्द देकर शत्रुओं को भी किसी प्रकार सम्तोष देकर सदा 
अ्रपना वर्त्ताव रखना चाहिये ॥ ३ ॥ 


पुनस्तेन सह कि कर्तव्यमित्युपदिश्यते ।॥ 

फिर उसके साथ क्‍या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र कहा है ॥ 

बर्य जैयेम त्वया युज्ञा इत॑मस्माकमंझमुदंवा भरेंभरे । 

अस्मम्य॑मिन्द्र वरिंबः सुगं कृधि प्र शत्रृंणां मघवन्‌ वृष्ण्य रु ॥४॥ 

ब॒यम्‌ । जयेम । त्वयां। युज्ञा । बृतंम्‌ । अस्मार्कम्‌। अंशंम्‌ । उत्त्‌ । 
अब । भरेंठमभरे। अस्मभ्यंत्र। इन्द्र । वरिंवः । खुठगम्‌। कृधि । प्र। 
शरत्र॑णाम्‌ । मघ5बन्‌ । वृष्ण्या । रुज़ ॥छ॥ 

पदार्थ:--(वयम्‌) योद्धार: (जयेम) शत्रून्‌ विजयेमहि (त्वया) सेनाधिपतिना 
सह वर्त्तमाना: (युजा ) युक्तेन ( वृतम्‌ ) स्वीकर्तव्यम्‌ ( अस्माकम्‌ ) ( अंशम्‌ ) 
सेवाविभागम्‌ । भोजनाच्छादनधनयानशस्त्रकोशविभागं वा ( उत्‌ ) उल्कृष्टे ( भ्रव ) 
रक्षादिक कुर्या: । भ्रत्र इचचोतस्तिड इति दीघं:। (भरे-भरे) संग्रामे संग्रामे (अरस्मभ्यम्‌) 
(इन्द्र) शत्रुदलविदा रक (वरिव:) सेवनम्‌ (सुगम्‌) सुष्ठु गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति यस्मिंस्तत्‌ 
(कृषि) कुरु (प्र) (क्त्रणाम्‌) वेरिणां सेना: (मघवन्‌) प्रशस्तबल (वृष्ण्या) वृष्णां 
वर्षकाणां शस्त्रवृष्टये हितया सेनया (रुज) भड ग्थि ॥| ४॥। 

अन्वयः--हे इन्द्र त्वं भरे भरेथस्माक वृतमंशमवास्मभ्यं वरिव: सुन कृधि। 
हे मधवंस्त्वं वृष्ण्या स्वसेनया शत्रुणां सेना: प्ररुज । एवंभूतेन त्वया युजा सह वत्तमाना 
बयं॑ शत्रन्नुज्जयेम ॥ ४ ॥॥ 

डर 
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'राजपुरुषा यदा यदा युद्धाश्नुष्ठानाय प्रवरत्तेरन्‌ तदा तदा 
धनशस्त्रकोशयानसेनासामग्री: पूर्णा: कृत्वा प्रशस्तेन सेनापतिना रक्षिता भूत्वा 
प्रशस्तविचारेण युक्तचा च झत्रुभि: सह युद्ध्वा झत्रपृतना: सदा विजयेरन्‌ । नैव॑ं 
पुरुषार्थेन विना कस्यचित्‌ खलु बिजयो भवितुमहति तस्मादेतत्सदाउनुतिप्ठेयु: ॥। ४ ॥। 














है (इन्द्र) अन्ञओं को विदीर्ण करनेकले सेना ग्रादि के अधोश 
(भरेभरे) प्रत्येक संग्राम में (अस्माकम्‌) हम लोगों के (वृतम) स्वीकार करने योग्य (अंशम्‌) 
सेवाविभाग को (अ्रव) रक्‍्खों, चाहो, जानो, प्राप्त होग्नो, अपने में रमाझ्ो, मांगों, प्रकाशित 
करो, उससे ग्रानन्दित होने ग्रादि क्रियाह्रों से स्वीकार करों वा भोजन, वस्त्र, घन, यान, कोश 
को बांट लेझों तथा (भ्रस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (वरिवः) धपना सेवन (सुगम्‌) (कृधि) करो। 
हे (मधवन्‌) प्रशंसित बलवाले ! तुम (वृष्ण्या) शस्त्र बपनियालों की शस्त्रव॒ष्टि के लिये हितरूप 
अपनी सेना से (शत्र्‌शाम्‌) शत्रुओं को सेनादों को (प्र, रुज) अच्छी प्रकार काटो और ऐसे साथी 
(स्वया, युजा) जो श्राप उतके साथ (वयम्‌) युद्ध करनेवाले हम लोग शत्रुओं के बलों को 
(उत्‌ जयेम) उत्तम प्रकार से जीते ॥ ४ ॥ 





तुम 








पुरुषा्थ के 





साथ युद्ध कर, उनकी सेनाप्रों को सदा जीतें। 
गैने योग्य नहीं, इससे इस वर््षाव को सदा वत्तें ॥ ४ ॥ 
पुनस्तेः परस्परं तत्र कथं बतितव्यमित्युपदिश्यते ।॥॥ 
फिर उनको परस्पर युद्ध में कंसे व्तना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
नाना हि त्वा हव॑माना जर्ना इमे धननानां धर्तरबंसा विपन्यवः । 
अस्माक समा रथमार्तिंठ्ठ सातये नेत्र हीन्द्र निममृत मनस्तव ॥५॥१४॥ 
नाना । हि। त्वा। दृवमसानाः। जनाः | इसे । धर्नानाम्‌। धर्त्तः । 
अव॑सा । विपन्‍्यवः । अस्माकंम्‌ । सम । रथंप्र । आ । तिष्ठ । सातवें । जेत्रमू । 
हि । इन्द्र । नि5भ्रतम । मनः । तब ॥५॥१४॥ 
पदार्थ:--( नाना ) अनेकप्रकारा: ( हि) खलु (त्वा ) त्वाम्‌ (हवमानाः ) 
स्पद्धंमाना: ( जना: ) श्ौस्यंधनुवेंदकुशला अतिरथा मनुष्या: ( इमे ) प्रत्यक्षतया 
सुपरीक्षिता: ( धनानाम्‌ ) राज्यविभूतीनाम्‌ ( ध्त:) धारक ( अवसा ) रक्षणादिना 
सह वत्तमाना: ( विपन्यव: ) विविधबव्यवहा रकुशला मेधाविन: ( ग्रस्माकम्‌ ) ( सम ) 
हर्षे । पूर्ववदत्न दोध:। ( रथम्‌ ) विजयहेतु विमानादियानम्‌ (आरा) (तिष्ठ ) 
(सातये) संविभागाय ( जंत्रम्‌ ) दृढ़ वेयाप्न विजयनिमित्तम्‌ ( हि ) प्रसिद्धम्‌ ( इन्द्र 
यथावद्वीराणां रक्षक ( निभुतम्‌ ) नितरां घुतम्‌ ( मनः ) मननश्योलान्तःकरणवृत्ति: 
( तब ) ॥ ५ ॥। 


बिता किये किसी की जौत हो 
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अन्वयः-हे इन्द्र स्व प्रनानां सातये सम यत्र तब मनो निभुत तमस्माक जंत्र 
रथं ह्यातिष्ठ । हे धत्तस्तवाज्ञायां स्थिता अवसा सह वत्तमाता नाना हवमाना बविपन्यवों 
जना इमे व त्वानुकूछ हि ब्तेंमहि ।। ५ ।! 

भावार्थ:--यदा मणुष्या युद्धादिव्यवहारे प्रवर्तेरंस्तदा विरोधेष्यभियालस्य॑ बिहाय 
परस्पररक्षायां तत्परा भूल्वा झत्रुन्‌ विजित्य विजितवानानां विभागान्‌ इत्वा 
सेतापत्यादयों यथायोग्य योद्धुम्य:ः सत्कारायेतानि दब्यतोश्पेः्प्युत्साहो वर्धत । 
सर्वेथाउध्दानमप्रियकरं दानऊ्व प्रियकारकमिति बुद्ध्वेतत्सदानुतिष्ठेयु: ॥ ५ ॥। 


पदार्थ :--हे (इन्द्र) यबायोग्य वोरों के रखनेवाले ! तुम (धनानाम्‌) राज्य की विभूतियों 
के (सातये) ्रलग-अलग बहने के लिये (स्म) झ्रानस्द ही के साथ जिसमें (तब) तुम्हारी (मनः) 
विचार करनेवाली चित्त की वृत्ति (निभृतम्‌) निरम्तर घरी हो, उस (अ्रस्माकम्‌) हमारे (जैन्रम्‌) 
जो बड़ा दृढ़ जिससे शत्रु जीते जाय॑ (रबम्‌) ऐसे विजय करानेबाले बिमानादि यान (हि) ही को 
(आरतिष्ठ) ब्रचछे प्रकार स्वीकार ऋर स्थित हो । है (धर्स:) भ्रारण शरनेबाले ! तुम्हारी झाज्ञा 
में झपना बर्ताव रखते हुए (प्रवसा) रक्षा ब्रादि ग्रुणों के साथ वत्तमान (नाना) प्रनेक 
प्रकार (हवमाना:) चाहे हुए (विपस्यव:) विविध व्यवहारों में चठुर बुद्धिमान्‌ (जना:) जन (इसे) 
बे प्रत्यक्षता से हम लोग (त्वाम्‌) तुम्हारे प्रनुरूल (हि) ही वर्त्ताव रकखें ॥ ५ ॥ 


भाषा: 
प्रातस्थ को छोड़ एक दूसरे 
कर सेनापति प्रादि लडनेवाल 
लड़ने का उत्साह अ्रागे 
करनेवाला होता है, यह विचार कर सदा 














ब मनुष्य युद्ध श्रादि ब्यवहारों में प्रवत्त होयें तब विरोध, ईर्ष्या, हर भ्रौर 
रक्षा में तत्पर हो शत्रुप्रों को जोत और जीते हुए धनों को बांद 
की योग्यता के अ्रनृट्ल उनके सत्कार के लिये देवें कि जिससे 
से ले खेता प्रीति करनेवाला नहीं पौर देना प्रसन्नता 
व्यवहार को बसें ॥ ५॥ 








॥ सक प्रः 









पुनः स सेनापतिः कोदृश इत्युपदिश्यते ।। 

फिर बह सेनावति कँसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
गोजिता बाहू अमिंतक्रतुः सिमः कर्मैन्कर्म्छतमूतिः खजहूरः । 
अकल्प इन्द्र: प्रतिमानमोजसाथा जन वि हंथन्ते सिपासबः ॥६॥ 





गो$जिता । वाह इतिं । अमितउक्तुः | सिमः । कर्मनडकर्मन्‌ । शतमूइऊंतिः । 
करः । अकल्पः। इन्द्ः । प्रतिदमान॑प्‌ । ओज॑सा । अर्थ । जनाः । वि। 
हयस्ते । सिसासब॑ः ॥६॥ 








बदार्थ:--( गोजिता ) गा: पृथिवोजेयात वान्यां तो । अत्र कृतो बहुलमिति करणे 
क्विप्‌। सुवां सुलुशिति विभस्तेराकारादेशड्ब | / बाहू ) ग्रतिबलपराक्रमबुक्ती भुजो 
( अमितक्रतु: ) अमिता: कतव. प्रज्ञा वस्य सः ( सिमः ) व्यवस्थया शत्रुणां वन्धक 
( कर्म्मस्कम्मेंन ! के याता ऊतग्रो रक्षणादिका क्रिया 








5334 ऋग्वेद: ग्र० है । ग्र० ७ । व० १४५॥ 





यस्य सः । पत्र बाच्छन्द्सि सर्वे बिधयों भवस्तोति सुषो लुगभाव:। ( खजद्भूर: ) यः संग्राम 
करोति सः । ग्रत्न खज़ मन्‍्यने इति धातो:ः कर्मष्यणित्यण्‌ । वाच्छन्दसि सर्वे विधयों भवन्तोति 
बृद्धयभाव: । सुपो लुगभावश्च । ( अकल्प: ) कल्पेरन्ये: समर्थेरसद्शो<न्येभ्योडघिक इति 
( इन्द्र: ) अनेकैश्वर्य्य: ( प्रतिमानम्‌ ) अतिसमर्थानामुपमा ( ओ्ोजसा ) बलेन ( अथ ) 
अआ्रानन्तर्ये । अत्र निपातस्थ चेति दोघ: । ( जना: ) विद्वांस: ( वि ) ( ह्यन्ते ) स्पद्ध न्‍्ते 
( सिषासव: ) सनितु' संभजितुमिच्छव: ॥ ६ ॥। 





अम्वयः-हे सभापते यस्य ते गोजिता बाहू यो भवानिन्द्र ओजसा 
कर्मन्कर्मनमितक्रतुरकल्प: सिम: खजूर: शतमूति: प्रतिमान॑ वत्तते5थ तं त्वां सिघासवों 
जना: विह्नयस्ते ।। ६ ॥। 

भाबार्थ:--मनुष्यैर्य : सर्वथा समर्थ: प्रतिक्मंकत्तु' वेत्तास्यैरजेय: सर्वेषां जेता 
सर्वे: स्पृहणीयोश्नुपमो मनुष्यों वत्तते त॑ सेनाधिपति कृत्वा विजयादीनि कार्य्याणि 
साधनीयानि ॥ ६ ॥। 


पदार्थ :--हे स्रभोपति ! जिन झ्रापकी (गोजिता) पृथिवी की जितानेबाली (बाहु) 
अत्यस्त बल पराक्रमयुक्त भुजा (प्रथ) इसके प्रतस्तर जो श्राप (इन्द्र) भ्रनेक ऐश्वर्य्यंयुक्त (प्रोजसा) 
बल से (कर्मत्‌कमंन्‌) प्रत्येक को काम में (मितत्रतु:) प्रतुल बुद्धिवाले (प्रकल्प:) झौर बड़े- 
बड़े समर्थ जनों से भ्रधिक (सिमः) व्यवस्था से शत्रुओं के बांधने झौर (खजद्भूर:) संग्राम करने 
बाले (शतमूतिः) जिनकी सैकड़ों रक्षा ग्रादि क्रिया हैं । (प्रतिमातम) जिनको प्रत्यन्त सामथ्यंवालों 
की उपमा दी जाती है उन प्रापको (सिघासव:) सेवन करने की इच्छा करनेवाले (जना:) विद्वान्‌ 
जन (वि, ह्यम्ते) चाहते हैं ॥। ६ ॥ 


भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि जो सवंधा समर्थ, भ्रत्येक काम के करने को जानता, 
भ्रौरों से न जीतने योग्य, भ्राप सबको जीतनेवाला, सबके चाहने योग्य और भ्रनुपम मनुष्य हो, 
इसको सेनाधिपति करके विज॑य प्रादि कामों को साधें ॥ ६ ॥ 





पुनः स कीदृशः कि करोतीत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह कैसा और क्या करता है, इस विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
उसे शतान्म॑घवन्तुब्च भूय॑ंस उत्सइस्रांद्रिरिवे कृष्टिप श्र: । 
अमात्रे त्वां घिषणा तित्विषे म॒द्नधा वृत्राणिं जिम्ते पुरन्दर ॥७॥ 
डत्‌ । ते । शतात्‌ । मघडवन्‌ । उत्‌ । च । भूय॑ंसः । उत्‌ । सहस्रांत्‌ । 
रिस्चे । कृष्िए । श्रवः । अमात्रमू । सवा । थिषणा । तित्विषे । मही । अधघे । 
बृत्रार्णि । ज़िघ्नसे । पुरमडदर ॥आ। 


ऋग्वेद: मं० १ ॥ भ्र० १ै५। सू० हैल्रे॥ ३६५ 





पदार्थ:--( उत्‌ ) उत्कृष्टे (ते ) तव (शतात्‌ ) असंख्यात्‌ ( मघवन्‌ ) 
प्रसंख्यातैशवय्य॑ ( उत्‌ ) (च) (भूयसः ) अधिकात्‌ (उत्‌ ) ( सहस्रात्‌ ) 
असंख्येयात्‌ ( रिरिचे ) अतिरिच्यते (क्ष्टिषु ) मनुष्येष्‌ ( श्रव: ) कीर्तन श्रवर्ण धन 
वा ( भ्रमात्रम्‌ ) श्रपरिमितम्‌ ( त्वा ) त्वाम्‌ ( घिषणा ) विद्यासुशिक्षिता वाक प्रज्ञा 
वा ( तित्विषे ) स्वेषति प्रदोप्यते ( मही ) महाग्रुणविशिष्टा ( अध ) आनन्‍्तयें । 
निपातस्य चेति बी्घ:। ( बृत्राणि ) यथा मेघावयवान्सूय्यंस्तथा शझत्रुन्‌ ( जिध्नसे ) 
हन्या: । पत्र हनथातोलेंटि शपः स्थाने श्लुः । व्यत्ययेनात्मनेपद च । ( पुरन्दर ) यः झत्रुणां 
पुरो दृणाति तत्सम्बुद्धों ॥ ७ ॥॥ 

अम्वयः--हे मघवन्निन्द्र ते कृष्टिष श्रवः छातादुद्विरिचे सहस्रादुद्विरिचे 
भूयसश्चोद्विरिचे5धाउमात्रं त्वा मही घिषणा तित्विषे । हे पुरन्दर वृत्राणि सूर्य इव त्वं 
शत्रून्‌ जिध्नसे । ७ ।॥। 

भावार्थ :--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार: । मनुष्यै्य था सूर्योइन्धकारमेघादिक 

ह॒त्वाउपरिमितं स्वकीयं तेज: प्रकाश्य सर्वेषु तेजस्विष्वधिको वर्त्तते तथाभूतं विद्वांसं 
सभार्पति मत्वा शत्रव: पराजेया: || ७ ॥। 

पदार्थ :--हे (मघवन्‌) भ्रसंख्यात ऐश्वर्य्य से युक्त सेनापति ! (ते) श्रापका (कृष्टिषु) 
मनुष्यों में (श्रव:) कीत्तंन, श्रवण वा घन (शतात्‌) सैकड़ों से (उत्‌) ऊपर (रिरिचे) निकल गया 
(सहस्रात्‌ू) हजारों से (उत्‌) ऊपर (च) शोर (भूयसः) भ्रधिक से भी (उत्‌) ऊपर श्र्थात्‌ 
अ्रधिक निकल गया । (प्रध) इसके प्रनन्तर (प्रमात्रम) परिमाणरहित (त्वा) प्रापकी (मही) 
महागुणयुक्त (धिषणा) विद्या प्रौर भ्च्छी शिक्षा को पाये हुई वाणी वा बुद्धि (तित्विपे) प्रकाशित 
करती है। हे (पुरूदर) शत्रुओं के पुरों के विदारनेवाले (वृत्राणि) जैसे मेष के प्रज्ञ पर्थात्‌ बदलों 
को सूख्यं हतन करता है वैसे भ्राप शत्रुओं को (जिष्तसे) मारते हो ॥ ७ ॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालदू।र है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे सूथ्यं 
प्रसध्कार प्रौर मेघ भ्रादि का हनन करके प्रपरिमित प्र्धात्‌ जिसका परिमाण न हो सके उस प्रपने 
हैज को प्रकाशित करके सब तेजवाले पदार्थों में बढ़ के वत्तमान है वैसे विद्वान को सभा का 
भ्रधीश मान के शत्रुओं को जीतें ॥ ७ ॥ 


अथेश्वर: सभापतिश्च कीदृश इत्युपदिश्यते ।॥॥ 
अ्रब ईश्वर और सभापति कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
त्रिविष्टिधात प्रतिमानमोज॑सस्तिस्रो भूमीनपते त्रीणि रोचुना । 
अतीद॑ विश्व॑ भवन ववर्क्षियाञतुरिन्द्र जनुपा सनादंसि ॥८॥ 
ज़िविष्टिधार्तु । प्रतिउमानम । ओज॑सः । तिस््रः। भूमीः । नृ5पते । 
श्रीणि। रोचना । अति। इदम्‌। विश्व॑प्र्‌ । सुर्बनम्‌ । बबक्षिथ । अकात्रः । 
इन्द्र । जच॒ुषा । सनात्‌ । असि ॥८॥ 


] ऋग्वंद: झ० १ । ग्र० ७ । व० १५॥ 


पदार्थ:--( त्रिविष्टिधातु ) त्रिधोत्तममध्यमनिक्ृष्टा विष्टयों व्याप्तयों घातूनां 
थिव्यादीनां यस्मिस्तत्‌ ( प्रतिमानम्‌ ) प्रतिमीयते यत्‌ ( ओजसः ) बलात्‌ ( तिख्र: ) 
था: ( भूमों: ) अवऊः्बमब्यस्था उत्तमाधममध्यमाः क्षितो: ( नूपते ) नणां 
स्वामिन्नीश्वर के) त्रिविधानि ( रोचना ) रोचनानि विद्याशब्दसूर्य्यादीनि 
न्थायबलराज्यपालनादीनि च॒ ( भ्रति ) ( इदम्‌ ) प्रत्यक्षम्‌ ( विश्वम्‌ ) समग्रम्‌ 
पुवतम्‌ ) भवन्ति भूतानि यस्मिज्जगति तत्‌ ( ववक्षिथ ) वोढुमिच्छस्ति । पत्र 
स्य बहुधातो रय॑ प्रयोग: । बहुल॑ छन्दसीत्यनेनाभ्यासस्येत्वाभावः । ( ग्रश्मत्रः ) 
न सम्ति छात्रवों यस्थ सा ( इन्द्र ) वहन इवर्य्ययुक्त ( जनुषा ) प्रादुभूं तेन कर्मणा 
( सनात्‌ ) सनातनात्‌ कारणात्‌ ( अ्सि ) भवसि ॥ ८ ॥ 













अन्वयः--हे नुपत इन्द्र बह्नेश्वयंवतोउत्रुस्त्व॑ त्रिविष्टिधातु प्रतिमानं 
सनादोंजसो जनुवा तिस्रो भूमीस्त्रोणि रोचना निर्वहन्नसि त्रिविष्टिधातु प्रतिमानमिर्द 
विद भुवनमतिववक्षिथ तस्मात्सस्कत्तंव्योउसि ॥। ८ ॥ 





भावार्थ:--अन्त वाचकलुप्तोपमालझ्ु र: । मनुष्ययेनाप्रतिमेश्वरेण कारणात्सर्व 
कार्य जगन्निर्माय संरद्षय संक्ियते स एवेष्टो माननीयस्तथा योउतुलसामथ्यों सभाधिपति: 
प्रसिद्ध न्यायादिगुण: सर्व राज्यं संतोषयति स च सस्कर्तव्य: ।। ८ ।॥। 


हे (नुपते) मतृष्यों के स्वामी ईश्वर वा राजन्‌ ! (इस्द्र) बहुत ऐश्वर्य से युक्त 
त श्राप (त्रिविष्टिधातु) जिसमें तीत प्रक्रार की पृषिवी, जल, तेज, पवन, 
'त प्र्थात्‌ परिपृ्ंता है उस संसार की (प्रतिमानम्‌) परिमाण वा उपमान जैसे 
हो बसे (सनात्‌) सतातत कारण वा (ग्रोजस:) बल वा (जनुषा) उत्पन्न किये हुए काम से 
(तिख:) ते भूमी:) प्र्थात्‌ नोचली, ऊपरली, झ्रौर बीचली उत्तम, अ्रधम और मध्यम 
भूमि तथा (त्रीणि) तीन प्रकार के (रोचना) प्रकाशयुक्त विद्या, शब्द और सूर्य पोर न्याय करने, 
बल प्रौर राज्यपातत ब्रादि काम के तुम दोनों यथायोग्य निर्वाह करनेवाले (श्रसि) हो भ्रौर उक्त 
पशुचभूतमय (इदम्‌) इस (विश्वम्‌) समस्त (भुवनम्‌) जिसमें कि श्राणी होते हैं उस जगत्‌ के 
(प्रति, बवक्षिय) ग्रतौत निर्वाद करने की इच्छा करते हो, इससे ईश्वर उपासना करने योग्य ग्रौर 
योग्य हो ॥ ८ वा 


























विद्वान्‌ झाप 


तुप्तोषमालझ्भार है। मनुष्यों को चाहिये कि जिसकी 
थमा तहीं हैं उस ईश्वर से कारण मे सत्र कार््येरप जगत्‌ को रच और उसकी रक्षा कर उसका 

संहार किया योग्य है तथा जो झ्रतल सामथ्ययुक्त सभापति प्रसिद्ध न्याय 

प्रादि गुणों में समस्त राज्य को ससतोपित करता है, सो भी सदा सत्कार करने योग्य है ॥ ८ ॥ 


भावार्थ -धस मस्‍्त्र में दाचकः 












इप्टदेव मान 


अब तेनाध्यक्षः कोदझ इत्युपदिश्यते ॥ 


अ्रव सेना का अध्यक्ष कसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


ऋग्वेद: मं० १ । भ्० १४। सू० १०२ ॥ा ३६७ 





तां देबेई प्रथम हंवामड़ें. ते ब॑भूथ परत॑नासु सासहिः । 

सेम॑ नं; कारुमृपमन्युमुद्धिदमिन्द्रः कृणोतु प्रसवे रथ पुरः ॥९॥ 

स्वाम्‌ । देबे्डु । प्रथमम्‌ । दबामदे । त्वम्‌ । बभूथ । एंतंनासु । सासहिः । 
सः । इमम्‌ | नः। काठुम्‌ । इपउमन्‍्युम। उतउमिदंम्‌ | इन्द्र: । कुणोतु । 
प्रडखबे । रथ॑ंम्‌ । पुरः ॥९॥ ; 


पवार्थः--( त्वाम्‌ ) स्वेसेनाधिपतिम्‌ ( देवेषु ) विद्वत्सु ( प्रथमम्‌ ) ग्रादिमम्‌ 
( हवामहे ) स्वीकुर्महे ( त्वम्‌ ) ( बभूथ ) भवसि । बधूथाततन्थ० इतीडभाषों निपातनात्‌। 
( प्रृतनासु ) स्वेषां ्षत्रूणां वा सेनासु ( सासहि: ) अतिशयेन षोढा ( सः ) सोडचिलोपे 
चेत्पादपूरणमिति सुलोप:। ( इमम्‌ ) प्रत्यक्षम्‌ (न: ) अस्मम्यम्‌ ( कारुम्‌ ) 
शिल्पकार्यकर्त्ारम्‌ ( उपमन्युम्‌ ) उपसमीपे मन्तुं योग्यम्‌ ( उद्धिदम्‌ ) पृथिवीं भित्वा 
जातेन काष्ठेन निर्भितम्‌ ( इन्द्र: ) प्रखिलेश्वयंका रकः ( कृणोतु ) ( प्रसवे ) प्रकृष्टतया 
सुबन्ति प्रेरयन्ति वीरान्‌ यस्मिन्‌ राज्ये तस्मिन्‌ ( रथम्‌ ) विमानादियानम्‌ ( पुर: ) 
पुर:सरम्‌ ॥ ६ || 

अन्वय:--हे सेनापते यतस्त्वं पृतनासु सासहिबंभूथ तस्माद्‌ देवेषु प्रथम त्वां 
बय॑ हवामहे । त इन्द्रो भवान्‌ प्रसव उद्धिदं रथं पुरः करोति स नोउस्मभ्यमिममुपमन्यु 
कार कृणोतु ॥ ६ ।। 

भावार्थ:--मनुष्येय॑ं उत्तमो विद्वान्‌_स्वसेनापालने श्त्रुबलविदारणे चतुरः 
शिल्पवित्‌ प्रियों युद्ध पुरःसरणादतियोद्धा बरतंते स एवं सेनापति: कर्तंब्यः ।। ६ ॥। 


पदार्थे:--हे सेनापते ! जिस कारण (त्वम्‌) घ्राप (पृतनासु) श्रपनी वा शत्रु्ों की सेनाप्रों 
में (सासहि:) भ्रतीव सहनशील (ब्रभूथ) होते हैं इससे (देवेषु) विद्वानों में (प्रथमम्‌) पहिले 
(स्वाम्‌) समग्र सेना के भ्रधिपति तुमको (हवामहे) हम लोग स्वीकार करते हैं, जो (इन्द्र:) समस्त 
रेश्वर्य के प्रकट करनेहारे प्राप (प्रसबे) जिसमें वीरजन चिताये जाते हैं उस राज्य में (उद्धिम) 
प्ृथिवी का विदारण करके उत्पन्न होनेवाले काष्ठ विशेष से बनाये हुए (रथम्‌) विमान ब्रादि रथ 
को (पुरः) झागे करते हैं (सः) बह झ्राप (नः) हम लोगों के लिये (इमम्‌) इस (उपमन्‍्युम्‌) 
समीप में मानने योग्य (कारुम्‌) क्रिया कौशल काम के करनेवाले जन को (कृणोतु) प्रसिदद 
करें ॥ ९॥ 

भावार्थ:--मनुष्यों को चाहिये कि जो उत्तम विद्वान्‌, अपनी सेना को पालन और शत्रुप्रों 
के बल को विदारने में चतुर, शिल्पकाय्यों को जाननेवाला, प्रेमी,यु द्ध में प्रागे होने से भ्रत्यन्त युद्ध 
करता है उसीको सेना का ग्रधीश करें ॥ ९ ॥ 


पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते ।। 
फिर वह क्‍या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


झ्द्८ ऋग्वेद: प्र० १। प्र० ७ । व० १५॥ 


तल जिंगेथ न धर्ना रुरोधियार्मेप्वाजा मंघवन्महत्सु च | 
त्वामुग्रमबंसे सं शिंशीमस्थ्था न इन्द्र इवनेष चोदय ॥१०॥ 





त्वम्‌ । जिगेध । न । घना । रुरोधिथ । अर्भेंषु । आजा | रघडबन । 
महत्सु । च। त्वाम्‌ । उम्रम्‌। अवैसे। सम्‌। शिशीमसि । अर्थ | नः। 
इन्द्र । ह्बनेषु । चोद्य ॥१०॥ 


पदार्थ:--( त्वम्‌ ) चतुरज्भसेनायुक्त: ( जिगेथ ) जितवानसि (न ) निषेधे 
(धना) धनानि (रुरोधिथ) रुद्धवानसि (प्रभेंबु) अल्पेषु (प्राजा) ग्राजिषु संग्रामेषु 
( मघवन्‌ ) परमपूज्यधरादिसामग्रीयुक्त ( महत्सु ) (च) मध्यस्थेषु ( त्वाम्‌ ) (उम्रम्‌) 
शात्रुवलविदारणक्षमम्‌ ( अ्वसे ) रक्षणाद्याय ( सम्‌ ) ( शिक्षीमसि ) झत्रन्‌ सूक्ष्मान्‌ 
जीर्णान्‌ कुर्म : । अ्त्र शो तनूकरण इत्यस्माल्लटि श्यनः स्थाने व्यत्ययेन श्लुः। छन्दस्पुभयवेति 
श्लोराद्ध धातुकत्वादाकारादेश: । ( भ्रथ ) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । ( नः ) भ्रस्माकमस्मान्‌ 
वा ( इन्द्र ) शत्रूणां विदारक ( हवनेषु ) प्रादानयोग्येषु कमंसु ( चोदय ) ॥। १० ॥ 

अ्रन्वयः--हे मघवन्निन्द्र यस्त्वमर्भेषु महत्सु मध्यस्थेषु चाजा शत्रुनजिगेथ 
धना न रुरोधिथ तमुग्र' त्वामवसे स्वीकृत्य शत्रून्‌ संशिशीमसि । अ्रथ हवनेषु नोःस्मान्‌ 
चोदय ।। १० ॥ 

भावार्थ:--यों मनुष्य: शत्रुणां समय॑ प्राप्य धनानां च विजेता सत्कर्मसु प्रेरको 
दुष्टानां छेत्तास्ति स एव सर्वे: सेनापतिमंन्तव्य: ॥। १० ।॥। 


पदार्थ :--हे ( मघवन्‌ ) परम सराहने योग्य धन प्रादि सामग्री लिये हुए (इस्दर) शत्रुप्रों 
के विदारनेवाले सेनापति ! जो (त्वम्‌) श्राव चतुरज्जभ प्र्थात चौतरफी नाकेबन्दी की सेना सहित 
(प्रभेषु) थोड़े (महत्मु) बढ़े (च) भीर मध्यम (प्राजा) संग्रामों में शत्रुओं को (जिगेथ) जीते हुए 
हो झौर उक्त संग्रामों में (धना) धन झ्ादि पदार्थों को (न) न (रुरोधिथ) रोकते हो, उन (उम्रम्‌) 
ज्ुओं को बिदरीर्ण करने में प्रत्यम्त बलो ( त्वाम्‌ ) ध्रापकों (प्रवसे) रक्षा प्रादि के लिये 
स्वीकार करके हम लोग शत्रुओं को ( संशिशोषसि ) घच्छे प्रकार निममूल नष्ट करते हैं, (प्रथ) 
इसके झनस्तर आप भो ऐसा कौजिये कि (हबनेयु) ग्रहण करने योग्य कामों में ( नः ) हम लोगों 





को (चोदय) प्रवृत्त कराइये ॥ १० ॥ 


जो मनुष्य शत्रुओं और समय को पाकर थन्नों को जीतने, श्रेष्ठ कामों में 
को छिल्न-भिन्न करनेवाला हो, वही सबको सेनाओों का प्रधीश मानना 


भावार्थ: 
सबको लगाने प्रौ' 








चाहिये ॥ १० ॥ 


पुनः स कीदश इत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


ऋग्वेद: मं० १ । झ० १५ सू० १०३ ॥ ३६९ 


विश्वन्द्रों अधिवक्ता नो अस्त्वपरिहृवृताः सलुयाम॒ वाज॑म्‌ । 
तन्नें मित्रो वरूंणों मामइन्तामर्दितिः सिन्धुः प्रथिबी उत दो? ॥११॥ 


विश्वाहां । इन्द्र: । अधिःवक्ता | नः | अस्तु | अप॑रिषह्वताः । सनयाम । 
बाजम | तत्‌। नः। मित्रः॥ वरंणः॥ ममहन्ताम्‌। अदिति: । सिन्धुः । 
पूथिबी । इत । थौः ॥१ शाश्ष॥ 





पदार्य:--( विश्वाहा ) विश्वान्सवान्‌ हन्ति सः (इन्द्र:) परमैश्वर्य: सभाध्यक्ष: 
। ग्रश्िवक्ला ) यथावदनुश्ञासिता ( नः ) अस्माकम्‌ ( भ्रस्तु ) भवतु ( झ्रपरिह वृता: ) 
प्रपरिवजिता: (सनुयाम) दद्याम ( वाजम्‌ ) सुसंस्क्ृतमन्नम्‌ ( तत्‌ ) ( नः ) अस्माकम्‌ 
(मित्र:०) इति पूर्वबत्‌ ॥ ११ ॥॥ 

अन्‍्वय:--प्रपरिह वृता: बय॑ यो विश्वाहेन्द्रों नोउप्रस्माकमधिवक्ताउस्तु तस्मैं वाजं 
सनुयाम येन तन्मित्रों वरुणो5दितिः सिन्धु: पृथिवी उत द्योनोस्मान्मामहन्ताम्‌ ।। ११॥ 

भावार्थ:--सर्वेषां भृत्यानामियं रीति: स्थाद्‌ यदा यादृशीमाज्ञां स्वस्वामी 
कुर्यात्तदैव साउनुष्ठातव्या यो:खिलविद्यस्तस्मादेवोपदेशा: श्रोतव्या इति ॥| ११॥ 

अ्रत्र शालादध्पक्षेश्वराध्यापकसेनाधिपतीनां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्बयूक्तार्थेन 
सह संगतिरस्तीति बोदब्यम्‌ । 
इति ३ त्तरशततमं सूक्त पञ्चदशों वर्गश्च समाप्त: ॥ 

पदार्थ :--(पपरिह ब॒ता:) श्राज्ञा को पाये हुए हम लोग जो (विश्वाहा) सब शत्रुओं को 
मासनेबाला (इन्द्र:) परमैश्वस्य युक्त सभाध्यक्ष (न:) हम लोगों को ( अधिवक्ता ) बधावत्‌ शिक्षा 
देनेबाल्या ( प्रस्तु ) हो, उसके लिये ( वाजम्‌ ) प्रच्छे संस्कार किये हुए भ्रन्न को ( सनुयाम ) देबें 
जिससे (तत्‌) उसको ( नः ) हम लोगों के ( मित्र: ) मित्रजन (बरुण:) उत्तम गुणयुक्त (प्रदिति:) 
समस्त विद्वान्‌ प्रम्तरिक्ष ( सिन्‍्धु: ) समुद्र ( पृषिवी ) परृथिवी ( उत ) भोर ( दोः ) सूर्यलोक 
(मामहस्ताम्‌) बढ़ाबें ॥ ११ ॥ 


भावार्थ :--सब सेवकों की यह रीति हो कि जब प्रपना स्वामी जैसी प्राज्ञा करे उसी 
समय उसको बैसे ही करें और जो समग्र विद्या पढ़ा हो उसी से उपदेश सुनने चाहिये ॥ ११ ॥ 


इस सूत्र में शाला झ्रादि के अ्रधिपति ईश्वर पढ़ानेवाले और सेनापति के गुणों के वर्णन से 
इस सूत्र के अर्थ की पूर्व सूक्त के ्र्थ से एकता है, यह जानना चाहिये ॥। 


यह १०२ एकसौ दो वां सूक्त और १५ पन्‍्द्रहवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 





३७० ऋग्वेद: अ्र० १ । झ० ७। व० १६४७ 





अथ अथुत्तरशततमस्याष्टर्चस्थ सूक्तस्याड्िरसः कुत्स ऋषिरिन्द्रों देवता। 
१।३।४।६ निचृत्त्रिष्दूप ।२।४ बिराट त्रिष्टुप्‌ू । 
७ । ८ त्रिष्टुप्लन्दः । घंबतः स्वर: ॥। 


अ्रथ परमेश्वरस्य कार्य जगति कोइशं प्रसिद्ध लिड्रमस्तीत्युपदित्यते ॥॥ 


ब्रब एक सौ तीनवें सूक्त का आरम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र से यह उपदेश 
है कि ईश्वर का कार्य्य जगत्‌ में कंसा प्रसिद्ध चिह्न है ॥। 

तर्त इन्द्रियं परम प॑राचेरघारयन्त कव्यः पुरेदम्‌। 

प्लेमेदमन्यादिव्य (न्यद॑स्य॒ समीं प्रच्यत समनेब॑ केतु) ॥१॥ 

ततल्‌ । ते । इन्द्रियम्‌। परमम्‌। पराचैः। अधार्यन्त | कवय॑ः। पुरा। 
इदस । क्षमा । इदम्‌ । अन्यत्‌ | दिवि । अन्यत्‌ । अस्य। खम्‌। ईम्‌ इति। 
पूच्यते । समनाउईंच । केतुः ॥१॥ 

पदार्थ:--( तत्‌ ) ( ते ) तव (इन्द्रियम्‌) इन्द्रस्य परमैश्वय्यंबतस्तव जीवस्यथ च 
लिज़म्‌ ( परमम्‌ ) प्रकृष्टम्‌ ( पराचे: ) बाह्मचिह्नयुंक्तम्‌ ( अधारयन्तः ) धृतवन्त: 
(कबय:) मेधाविनों विद्वांस: (पुरा) पूर्वम्‌ ( इदम्‌ ) प्रत्यक्षाप्रत्यक्ष सामथ्यंम्‌ ( क्षमा ) 
सर्वसहनयुक्ता पृथिवी ( इदम्‌ ) (वत्तमानम्‌) ( अ्रन्यत्‌ ) भिन्नम्‌ ( दिवि ) प्रकाशवति 
सूर्य्यादी ( प्रन्यत्‌ ) विलक्षणम्‌ ( अस्य ) संसारस्य मध्ये (सम्‌) (ई) ईमित्युटकनाम० ॥ 
नि्घं० १। १२ ॥ छम्दसो वर्णलोपो बेति मलोपः । ( पृच्यते ) संयुज्यते (समनेव) यथा युद्ध 
प्रयत्ता सेना तथा (केतु:) विज्ञापक: ॥ १ ।। 

अस्वयः--हे जगदीश्वर यत्ते तब जीवस्य चर सुष्टाविद परममिन्द्रियं कवयः 
पराचे: पुरा धारयन्त क्षमा प्रृथिवीदं घृतवती यदिवीद॑ वर्त्तते यदन्यत्का रणेःस्त्यस्य 
संसारस्य मध्ये ई--ईमुदक॑धरति यदन्यददुष्टे कार्य्ये भवति तत्सर्व॑ समनेव केतु: 
सन्प्रकाशयति तच्चात्र संपृच्यते ॥ १ ॥। 

भावार्थ:--हे मनुष्या यद्यदस्मिज्जगति रचनाविशेषयुक्तः सुष्दु वस्तु वर्तते 
तलत्सईव परमेद्व रस्य रचनेनंव प्रसिद्धमस्तीति विजानीत, नहींदृश विचित्र जगद्विधाओआ 
विना संभवितुमहति तस्मादस्ति खल्वस्थ जगतों निमतिश्वरो जंवीं सृष्टि कर्त्ता 
जीवश्चेति निश्चय: ॥॥ १ ॥। 

पदार्थ:--हे जगदीश्वर ! जो ( ते ) झ्राप वा जीव की सृष्टि में (इदम्‌) यह प्रत्यक्ष वा 
प्रत्यक्ष सामर्थ्य ( परमम्‌ ) प्रबल अति उत्तम ( इन्द्रियम्‌ )- परम ऐश्व््यंयुक्त ग्राथ और जीव का 
एक चिह्न जिसको ( कबयः ) बुद्धिमान्‌ विह्वान्‌ जन ( पराचे: ) ऊपर के चिह्नठों से सहित (पुरा) 
प्रथम (अधारयन्त) धारण करते हुए ( क्षमा ) सबको सहनेवाली पृथिवी ( इदम्‌ ) इस वर्समान 














० १। भर १४ सू० १०३ ॥ ३७१ 





करती जो ( दिक्रि ) प्रकाशमान सूर्य्य आदि लोक में वत्तमान वा जो ( अन्‍्यत्‌ ) 
में बा (अस्य) इस संसार के बीच में है इसको (ई) जल धारण करता वा जो 
क्षण न देले हुए काय्यं में होता है ( तत्‌ ) उस सबको ( समनेव ) जैसे युद 
5 ऐसे (झेतु:) विज्ञान देनेवाले होते हुए ग्राप वा जब प्रकाशित करता, यह सब इस 
सम्बद्ध होता है ॥ 






मनुष्यों | दस जगत्‌ में जो-जो रचना विशेष चतुराई के साथ ग्रच्छी-अ्रच्छी 
हू सब परमेश्वर की रचना से हो प्रसिद्ध है यह तुम जानो क्योंकि ऐसा 
होने योग्य नहीं । इससे निश्चय है कि इस जगत्‌ का 
7 जोब सम्बन्धी सृष्टि का रचनेबाला जीब है॥ १॥ 











भ्रथेतस्मिड्जगति तद्गाचितो5यं सूर्य: कि कर्माषस्तोत्युपविश्यते ।॥ 


अब इस जगत्‌ में परमेष्बर से बनाया हुआ यह सूर्य कौन काम करता है, 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है !। 





स॒ धारयत्‌ प्रथिवीं पपर्थच्च वज्ञेण हस्वा निरपः संसजे | 
अहननहिमर्मिंनद्रौडिणं व्यहन्‌ व्यसं मघवा शचीमि। ॥२॥ 
सः । धारयत्‌ । पृथिवीम्‌ । पप्रथंत्‌ । च्‌। बज्जैण । हत्वा | निः । अपः । 


ससर्ज । अहंन्‌। अहिंम्‌ । अभिनत्‌ | रौहिणम । वि। अह॑न । वि5अंसम्‌ । 
मघडबा । शर्चीमिः ॥२॥ 





पदार्थ :--( सः ) ( धारयत्‌ ) धरति ( पृथिवीम्‌ ) भूमिम्‌ ( पत्रथत्‌ ) स्वतेजों 
विस्तायय स्वेन तेजसा सर्व जगत्‌ प्रकाशयति (च) एवं विद्युदादीन्‌ (वज्चेण ) 
किरणसमूहेन (हत्वा) (निः) निरन्तरम्‌ (भ्रप:) जलानि (ससर्ज) सृजति (अ्रहन्‌) हरि 
(प्रहिम्‌) मेघम्‌ (अभिनत्‌) भिनत्ति ( रौहिणम्‌ ) रोहिष्यां प्रादुभूं तम्‌ ( वि ) (अ्रहन्‌) 
हन्ति (व्यंसम्‌) विगता अंसा यस्य तम्‌ (मघवा) सूर्य: (शचीशि:) कर्म भि: ॥। २ ।। 


अन्वय:--हे मनृष्या यो मघवा शचीभि: प्रृथिवीं धारयत्स्वतेज: पप्रथद्विद्युदादीश्च 
बच्ञ ण मेघं हस्वा&्पों नि.ससर्ज पुनरहिमहन्‌ रौहिणमभिनत्‌ न केवल साधारणमेव 
हन्ति किस्तु व्यंसं यथा स्थात्तथा व्यहन्‌ स ईश्वरेण रचितो$स्तीति विजानीत ॥ २ ॥॥ 











भावाथथे:- मनुप्येरिद॑ द्प्टब्यं प्रसिदों यः  सू्यलोकोष्स्ति से 
बिदारणाकपलप्रकाशनादिकर्म भिव्‌ स्टि 





वा प्रथिवीं घृत्वाअ्व्यक्तपदार्थान्‌ प्रकाइय 
सर्वान प्राणिनों व्यवहारयति स परमात्मनो रचनेन विना कदाचिदरषि संभवित 
नाहेति ॥ २ ॥। 


ऋग्वेद: भ्र० १ । ब्र० ७ । व० १६॥ 


--है मनुष्यों ! जो ( मघवा ) सूख्यंलोक ( झचीकिः ) कामों से ( प्रृथिवीम्‌ ) 
प्रृथिवी को (धारयत्‌) धारण करता अपने तेज ( च ) झौर बिजुली ग्रादि को ( पत्रथत्‌ ) फैलाता 
उस अपने तेज से सब जगत्‌ को प्रकाशित करता (वज्येण) अपने किरणसमूह से मेघ को (हत्वा) 
मार के (प्रप:) जलों को (निः) (ससर्ज) निरन्तर उत्पन्न करता फिर (प्रहिम्‌) मेघ को (प्हन्‌) 
हनता ( रौहिणम्‌ ) रोहिणी नत्नक्ष में उत्पन्न हुए मेघ को ( अ्भिनत्‌ ) विदारण करता (ब्यंसम्‌) 
(वि, भ्रहन्‌) केवल साधारण ही विदारता हो सो नहीं किन्तु कटि जाय भुजा झ्रादि जिसकी ऐसे 
रुण्ड, मुण्ड, मुचण्ड, उद्दण्ड, वीर के समान विशेष करके मेघों को हनता है ( सः ) वह सूब्यंलोक 
ईश्वर ने रचा है, यह जानो ॥ २ ॥ 





भावार्थ:--मनुष्यों को यह देखना चाहिये कि प्रसिद्ध जो सू्यलोक है वह मेघों के 
बिदारण, लोकों के खींचने और प्रकाश धंधदि कामों से जल, वर्षा, प्रिथिवी को धारण श्रौर प्रप्रकट 
अर्थात्‌ प्रन्धकार से ढंपे हुए जो पदार्थ हैं उनको प्रकाशित कर खब प्राणियों को व्यवहार में 
चलाता है वह परमात्मा के बनाने के बिना उत्पन्न नहीं हो सकता ॥ २॥ 


अथ सेनाद्यध्यक्ष! कोहश इत्युपदिश्यते ।। 
अब सेना आदि का प्रध्यक्ष कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
सज़ातूभर्मा श्रद्धांन ओजः पुरों विभिन्‍्दन्न॑चरद्वि दासीं: । 
विद्वान ब॑ज्िन्दस्थंबे ढेतिमस्याय्य॑ सहोँ वर्धया यु्नमिन्द्र ॥३॥ 


सः । जातृ5मंर्मा । श्रत॒डदर्घानः । ओज॑ः । पुर: | विउमिन्दन । अचरत्‌ । 
वि। दासींः । विद्वान | वस्धिन। दस्यंबे | हेतिम्‌ | अस्यथ । आय्यैम्‌ | सहंः। 
बर्धय । युस्नम्‌ । इन्द्र ॥३॥ 

पदार्थ:--(सः) (जातूभर्मा) यो जातान्‌ जन्‍्तून्‌ बिर्भत्ति सः। पत्र जनोधातोस्तुः 
प्रत्ययो नकारस्याकारादेशोःस्येषामपीति दीर्घ: । ( श्रदघान: ) सत्कमंसु प्रीतियुक्त: ( ओज: ) 
पराक्रमम (पुर:) नगरी (विभिन्दन्‌) विदारयन्सन्‌ ( अचरत्‌) चरति (वि) ( दासीः ) 
दासीशीला नगरीः । अत्र इंसेध्टटनो न आ च ॥ उ० ५।१० ॥ ( विद्वान्‌ ) ( बज्िन्‌ ) 
प्रशस्तशस्त्रममूहयुक्त (दस्यवे) दुष्टकर्मकर्त्रे (हेतिम्‌) सुखवर्धक वज्थम्‌ ( भ्रस्य ) दुष्टस्य 
(पआर्य॑म्‌) पार्य्यणामर्याणां वा इदम्‌ ( सहः ) बलम्‌ ( वर्धय ) अब्रान्येषासपीति दीर्घ: । 
(बुम्नम्‌) धनम्‌ (इन्द्र) प्रकृष्टपदार्थप्रद ॥। ३ ॥। 

अम्वयः--है वजिल्िन्द्र यो जातुभर्मा श्रद्धानों विद्वान्‌ भवानस्य दुष्टस्य 
दासी: पुरो दस्यवे विभिन्‍्दन्‌ सन्‌ व्यचरत्स त्वं श्रेष्ठेभ्यों हेतिमार्य्य सहो द्युम्ममोजश्च 
वर्धय ॥ ६ ।॥। 

भावार्थ:--यो मनुष्यो दस्यून्विनाइय श्रेष्ठान्‌ संहर्ष्य शरीरात्मबर्ल संपाद्य 
घनादिभि: सुखानि वर्धयति स एव सर्वे: श्रद्ध य: ।। ३ ।॥। 


ऋग्वेद: मं० १ ग्र० १५ | सू० शे०३॥। ३७३ 


पदार्थ:--हे ( वज्ित्‌ ) प्रशंसित शस्त्रसमूहयुक्त ( इन्द्र ) अच्छे-प्च्छे पदार्थों के देनेवाले 
सेना झादि के स्वामी ! जो (जातूमर्भा) उत्पन्न हुए सांसारिक पदार्थों को धारण (श्रद्धान:) और 
अच्छे कामों में प्रीति करनेवाले ( विद्ध/न्‌ ) विद्वान्‌ श्राप (अस्य) इस दुष्ट जन की (दाप्ती:) नष्ट 
होनेहा रीसी दासी प्रधान ( पुर: ) रुगरियों को ( दस्थबे ) दुष्ट काम करते हुए जन के लिये 
(विभिन्‍्दन्‌) विनाश कश्ते हुए ( व्यचरत्‌ ) विचर्ते हो ( सः ) वह श्राप श्रेष्ठ सज्जनों के लिये 
(हेतिम) सुख के बढानेवाले वज्ध को (प्राय्य॑म्‌) श्रेष्ठ वा ग्रति श्र प्ों के इस (सहः) बल (दस्त) 
धन वा (प्रोज:) झौर पराक्रम को (वर्धय) बढ़ाया करो ॥ ३॥ 





भावार्थ :--जो मनृष्य समस्त डांकू, चोर, लवाड़, लम्पट, लड़ाई करनेवालों का विनाश 
और श्रे प्ठों को हित कर, शारीरिक धौर प्रात्मिक बल का संपादन कर, धन, ग्रादि पदार्थों से 
सुख को बढ़ाता है वही सबको श्रद्धा करेने योग्य है॥। ३ ॥ 


पुनः स कीहश इत्युपदिवययते ।। 
फिर वह कंसा है, यह विषय प्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
तदचुष मालुपेमा युगानिं कीर्तेन्य मघवा नाम बिश्रंत्‌ । 
उपप्रयन्दस्युहृत्य॑य बज्जी य्ध॑ सूचु; अवंसे नाम दखे ॥४॥ 


तत्‌ । ऊच्चुें | मार॑षा | इसा । यगानि। कीर्तेन्यंम्र । मघडबा। नाम । 
विश्र॑त्‌ । उप5प्रयन्‌ । दस्य5हत्यांय । वज़ी । यत्‌ | ह। सनुः । अव॑से । नाम॑ । 
बूधे ॥४॥ 


पदार्थ :--( तत्‌ ) ( ऊच्षे ) वक्त माय ( मानुषा ) मानुषेषु भवानि ( इमा ) 
इमानि (युगानि) वर्षाणि ( कीतेन्यम्‌ ) कीत॑नीयम्‌ ( मघवा ) भूयांसि मघानि धनानि 
विद्यन्त यस्य सः ( नाम ) प्रसिद्धि जल वा ( विश्वत्‌ ) धारयन्‌ ( उपप्रयन्‌ ) 
साधुसामीष्यज़जच्छनू. ( दस्युहत्याय ) दस्यूनां हत्या यस्मे तस्मे (वज्ची ) 
प्रशस्तशस्त्रसमूहयुक्त: सेनाधिपति: ( यत्‌ ) (ह) खलु (सूनुः) वीरपुत्र: (श्रवसे) धनाय 
(नाम) प्रसिद्ध कर्म (दे) दधाति ॥॥ ४ ॥ 


अन्वयः--मघवा सूनुव ज्जी सेनापतियंथा सूर्यस्तथोचुषे दस्युहत्याय श्रवसेइमा 
मानुषा युगानि कीत्तेन्य नाम बिश्नदुपप्रयन्‌ यन्नाम दे तद्ध खलु वयमपि 
दघीमहि ।। ४ ॥। 


भावार्थ:- पत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार: | यथा सूर्य: कालावयवान्‌ जले च 
घृत्वा सर्वप्राणिसुखायान्धकारं हत्वा सर्वान्‌ सुखयति तथैव सेनाधिपति: सुखपूर्वक 
संवत्सरान्‌ कीत्ति च धृत्वा शत्रुहननेन सर्वशुखाय धन जनयेत्‌ ॥ ४ ॥॥ 


३७४ ऋग्वेद: भ्र० १ । भ्र० ७ । व० १६ ॥ 


पदार्थ :--जों (मघवा) बहुत धनोंवाला ( सूनू: ) वीर का पुत्र ( वज्ञी ) प्रशंसित शस्त्र 
अस्त्र बांधे हुए सेनापति जैसे सूर्य प्रकाशयुक्त है वेंसे प्रकाशित होकर ( ऊचुषे ) कहने को योग्यता 
के लिये वा (दस्युहत्याय) जिसके लिये डाकुओं को हनन किया जाय उस ( श्रवसे ) धन के लिये 
(इमा) इस ( सानुषा ) मनुष्यों में होनेवाले ( युगानि ) वर्षों को तथा ( कीर्तेल्यम्‌ ) कीर्सनीय 
(ताम) प्रसिद्ध श्रौर जल को ( विश्वत्‌ ) धारण करता हुआ (उपग्रयन्‌) उत्तम महात्मा के समीप 
जाता हुश्रा (यत्‌) जिस (नाम) प्रसिद्ध काम को ( दे ) धारण करता है (तत्‌) उस उत्तम काम 
को (ह) निश्चय से हम लोग भी धारण करें ॥ ४ ॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालदुर है । जैसे सूर्य--काल के भ्रवयव प्रर्थात्‌ 
संबत्सर, महीना, दिन, घड़ी झादि भ्रौर जल को घारण कर सब्र प्राणियों के सुख्ध के लिये प्रन्धकार 
का विनाश करके सबको सुख देता है वेसे ही सेनापति सुखपूवंक संवत्सर झौर कीत्ति को धारण 
करके शत्रुओं के मारने से सबके सुख के लिये घत को उत्पन्न करे ॥ ४॥ 


मनुष्येस्तस्मात्‌ कि कि कर्म धार्य मित्युपदिश्यते ॥। 
मनुष्यों को उससे कौन-कौन काम धारण करना चाहिये, यह विषच 
अगले मन्त्र में कहा है ।। 
तद॑स्पेद पैश्यता भूरिं पृष्ट॑ अदिस्द्रस्थ घत्तन वीयोय । 
स गा अबिन्दत्सो अविन्ददश्चान्‌ त्स ओष॑धीः सो अपः स बनानि 
॥५॥१६॥ 

तत्‌ । अस्य । इदम्‌ । पद्यत्‌ । भूरिं। पुष्ठपू। अ्रत्‌। इल्वस्थ | धत्तन। 
बीयॉय । सः | गाः | अविसख्त्‌ । सः । अबिन्दुत्‌ ॥ अश्वांन्‌ । सः | ओष॑धीः । 
खा । अपः | सः | बनांनि ॥५॥१६॥ 














पदार्थ:--( तत्‌ ) कर्म ( अस्य ) सेनापते: ( इदम्‌ ) प्रत्यक्षम्‌ ( पश्यत ) । 
अन्रास्पेषामपीति दीघं: । ( भूरि ) बहु ( पुष्टम्‌ ) दृढ़म्‌ ( श्रत्‌ ) सत्याचरणम्‌ । श्रदिति 
सत्यना० ॥ निघं० ३ ॥ १० ॥ (इन्द्रस्य) सेनाबलयुक्तस्य (धत्तन) धरत (वीर्याव) बलाय 
(सः) सूर्य इब (गा:) प्रथिवी: (अविन्दत्‌) लभते (सः) (अविन्दत्‌) लभते ( अश्वान्‌ ) 
महतः पदार्थान्‌ । अश्ब इति महन्ना० ४ निघ० ३३३ ॥ [? | (सः) (झ्रोषधी:) गोधूमाद्या 
ओषधी: (सः ) (श्रप: ) कर्माणि जलानि वा (सः ) ( वनानि ) जजुलान्‌ 
किरणान्‌ बा॥। ५॥। 

अन्बयः--है मनुष्या य: स सेनाधिपतिः सूर्य इब गा अविन्दत्‌ सो&इवानविन्दत्स 
ओषधी रविन्दत्स अपो5विन्दत्स बनान्‍्यविन्दत्तदस्थेन्द्रस्थेद भूरि पुष्टं श्रत्‌ सत्याचरणं 
यूयं पश्यत वीर्याय धत्तन ॥ ५ ॥। 

भआावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमाल झा र: । मनुष्यैर्योत्तमेन सत्याचरणेत प्राप्ति: 
सैव धार्या नैतया विना सत्य: पराक्रम: सवंपदार्थलाभश्च जायते ॥॥ ५॥॥ 





ऋग्वेद: मं० १ । झ्र० १५ सू० १०३ ॥ झ्ेज्श 


वदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (सः) बह सेनांपति सूर्य के तुल्य (गाः) भूमियों को (अविन्दत्‌) 
प्राप्त होता (मः) वह (प्रश्वान्‌) बड़े पदार्थों को ( झबिन्‍्दत्‌ ) प्राप्त होता (सः) वह (झोषधी:) 
आओोषधियों भ्र्थात्‌ गेहूं, उड़द, मूंग, चना झादि को प्राप्त होता ( सः ) वह (झपः) सूर्य जलों को 
जैसे वैसे कर्मों को प्राप्त होता ( सः ) तथा वह सूर्य ( बनानि ) किरणों को जैसे*बैसे जज़ूलों को 
प्राप्त होता है, (ग्रस्थ) इस ( इन्द्रस्य ) सेना बलयुक्त सेनापति के (तत्‌) उस कर्म को वा (इदम्‌) 
इस (भूरि) बहुत (पुष्टम्‌) हढ़ (श्रत्‌) सत्य के श्राचरण को तुम ( पश्यत ) देखो झौर (वीर्स्याय) 
बल होने के लिये (धत्तन) धारण करो ॥ ५॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो श्रेष्ठ जनों 
के सत्य भ्राचरण से प्राव्ति है उसी को धारण करें । उसके विना सत्य पराक्रम और सब पदार्थों 
का लाभ नहीं होता ॥ ५ ॥ 

पुनः स कोहश इत्युपदिश्यते ।! 
फिर बह कंसा हो, यह विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है !। 


भूरिकर्मणे ब्ृषभाय पृष्णे सत्यशुष्माय सुनवाम॒ सोम॑म्‌ । 
य आहर्त्या परिपन्थीव श्रो  5य॑ज्वनो विभजुल्ेति बेदः ॥६॥ 


भूरिंडकरमणे । बष5भार्य । वृष्णें। सत्य5र्शुप्माय । सुनवाम । सोम॑म्‌ । 
यः। आउइदत्य ।: परिपन्‍्थी5हव | शूरे। अ््रज्वन/ । विउमर्जन। एलिं। 
चेद: ॥६॥ 


पदार्थ :--(भूरिकर्मणे ) बहुकमंका रिणे (धृषभः८) श्रेष्ठाथ (धृष्णे) सुखप्रापकाय 
(सत्यशुष्माय) नित्यबलाय ( सुनवाम ) निष्पादयेम ( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य्यसः यः ) 
(प्रादृत्य) आदर कृत्वा (परिपन्‍्थीव) यथा दस्युस्तथा चौराणां प्राणपदार्थहर्त्ता (श्रः) 
निर्भय: (प्रयज्वन:) यज्ञविरो धिनः (विभजन्‌) विभाग कुर्बन्‌ (एट) आप्मोति (बेद:) 
धनम्‌ ॥। ६ ॥। 

अन्वय:--वयं यः शूर आदृत्य परिपन्थीव जिभज 
भूरिकमंणे बृषभाय वृष्णे सत्यशुष्मायेन्द्राय सेनापतबे यथा 
सुनुत ।। ६ ॥। 

._. भाषार्थ:--अत्रोपमालड्भा र: । मनुष्यैर्यों दस्युवत्‌ प्रगल्भ: साहसी सन्‌ चौराणां 
सर्वस्बं हत्वा सत्कमंणामादर विधाय पुरुषार्थी वलवानुत्तमों बर्तते स एवं सेनापतिः 
कार्य: ॥। ६ ॥। 

पदार्थ :--हम लोग (यः) जो ( शूर: ) निडर शूरवीर पुरुष ( झ्राश््य ) प्रादर सस्‍्कार 
कर (परिपस्थीव) जैसे सब प्रकार से मार्ग में चले हुए डॉक्‌ दूसरे का धन आदि स्बस्व हर लेते हैं 
बसे चोरों के प्राण और उनके पदार्थों को छोन-छान हेर लेवे बह (विभजन्‌) विभाग श्र्थात्‌ श्रेष्ठ 
भौर दुष्ट पुरुषों को भ्रलग-प्रलग करता हुआ्ना उनमें से ( अ्यज्वन: ) जो यज्ञ नहीं करते उनके 
(बेद:) धन को (एति) छोन लेता, उस ( भूरिकमंणे ) भारी काम के करनेवाले (वृषभाय) श्रंष्ठ 











'ज्वनो. चैद एति तस्मे 
7 सुनवाम तथा यूयमपि 


३७६ ऋग्वेद: झ० १ । झ्र० ७ । ब> १७] 





(वृष्णे) सुख पहुंचानेवाले ( सत्यशुष्माय ) नित्य बली सेनापति के लिये जैसे ( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य्य 
समूह को (सुतवाम) उत्पन्न करें बसे तुम भी करो ॥ ६॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालझ्ुधार है । मनुष्यों को चाहिये कि जो ऐसा ढीठ है कि 
जैसे डांकू प्रादि होते हैं और साहस करता हुआ चोरों के धन झादि पदार्थों को हर सज्जनों का 
आ्रादर कर पुरुषा्थी बलवान्‌ उत्तम से उत्तम हो, उसी को सेनापति करें ॥ ६ ॥ 


पुनः स कोहश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह कंसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे ॥। 

तदिन्दर प्रेब बीय्यें चकर्थ यत्समन्तं वज्ेणाबॉघयो5हिंपू । 

अनु सवा पत्नीईपितं वयश्च॒ विश्वें देवासों अमदबनु सवा ॥७॥ 

तत्‌ । इन्द्र | प्रईईव । बीस्येंम | चकर्थ । यत्‌। ससन्‍्त॑म्‌ | बर्जेण । 
अवॉधबः । अहिंपू। अर । त्वा। पत्नीं:। दृषितम। बर्यः। च्‌। विश्वें। 
देवासः । अमदुन्‌ । अल । त्वा ॥॥॥ 

वदार्थ:--( तत्‌ ) ( इन्द्र ) सेनाध्यक्ष ( प्रेव ) प्रकट यथा स्यात्तथा ( वीय्यंम्‌ ) 
स्वकीयं बलम्‌ (चकर्थ) करोषि (यत्‌) (ससन्‍्तम्‌) स्वपन्तं चिन्तारहितं वा ( वज्ध॑ण ) 
तीक्ष्णशस्त्रेण ( भ्रबोधय: ) बोधयसि ( अ्हिम्‌ ) सर्प्प शत्रु वा ( झ्रनु ) ( त्वा ) त्वाम्‌ 
(पत्नी:) पत्नच: ( हृषितम्‌ ) जातह॒षम्‌ ( वयः ) ज्ञानिन: (च ) ( विश्वे ) प्रखिला: 
(देवासः) विद्वांस: (प्रमदन्‌) हर्षयन्ति (ग्रनु) (त्वा) त्वाम्‌ ।। ७ ॥ 

अन्वयः--हे इन्द्र ससन्‍्तर्माह यद्‌ वज्य णाबोधयस्तद्वीय्य प्रेव चकर्थानुद्दषितं 
पत्नीर्वयों विश्वेदेवासइचाउल्वमदन्‌ ॥॥ ७ ॥। 

भावार्थ :--अत्रोपमालदु। र: । बलवता सेनापतिना दुष्टप्राणिनों दुष्टक्त्रवश्च 
यथाविधि हन्यन्ते ॥॥ ७ ।। 

पदार्थ :--है ( इस्द्र ) सेनाध्यक्ष ! श्राप ( ससन्तम ) सोते हुए वा चिन्तारहित (प्रहिम्‌) 
सर्प्प वा शत्रु को (यत्‌) जो ( वर्ण ) तीक्षण शस्त्र से ( भ्रबोधप: ) सचेत कराते हो (तत्‌) सो 
( वोस्य॑म्‌ ) अपने बल को ( प्रेव ) प्रकट सा ( चकर्थ ) करते हो (ग्रनु) उसके पीछे (हृषितम्‌) 
उत्पन्न हुआ्रा है झानन्द जिनको उन ( त्वा ) श्रापकों ( पत्नो: ) आपके स्त्री जन भ्रौर ( वयः ) 
ज्ञानवान्‌ ( विश्वे ) समस्त ( देवसज्च ) विद्वान जन भी (स्वा) श्रापको (प्रल्वमदन्‌) भ्रतुकूलता 
से प्रसन्न करते हैं ॥ ७ ॥ 

भावार्थे:--इस मन्त्र में उपमालझ्कार है। बलवान्‌ सेनापति से दुष्ट जीब तथा दुष्ट 
शत्रुजन मारे जाते हैं ॥ ७ ॥ 

पुनः स कोहृश इत्युपदिश्यते ॥। 


फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 


ऋज्ीदः मं० १। श्र० १५। सू० १०३॥ ३७७ 


छषष्णं पिप्नु कुपैवं बृत्रमिन्द्र_यदाव॑धीर्षि पुरः झम्बर्सथ। 
तर्जनों मित्रो बरुणो मामहन्तामर्दितिः सिन्धुः पथिवी उत बोः ॥८॥१७॥ 


शुष्ण॑म्‌ । पिप्रुंम । कुय॑वम्‌। वृत्रम्‌। इन्द्र | यदा। अवंधीः | वि। 
पुर । शास्बरस्थ । तत्‌। नः। मित्रः। बरुणः। ममहन्ताम्‌॥ अदिति: । 
सिन्घुः । पृथिबी । उत । थौः हरटारआ 


पदार्थ:--(शुष्णम्‌) बलवन्तम्‌ (प्रिप्रुम्‌) प्रपूरकम्‌ । अ्त्र पृधातोर्बाहुलकादोणादिकः 
कुः प्रत्यपः । (कुयवम्‌) को पृथिव्यां यवा यस्मात्‌ तम्‌ ( वृत्रम्‌ ) मंघं छात्रु वा ( इन्द्र ) 
(यदा) (प्रवधी:) हंसि (वि) ( पुर: ) पुराणि ( शम्बरस्य ) मेघस्य बलबत: छत्रोर्वा । 
शम्बर इति मेघना० ॥ निधं० १। १०॥ बलनामसु चल । निधं० २। ९॥ ( तन्नो, मित्रो० ) 
इति पूर्ववत्‌ | ८ ॥॥ 

प्रन्थय:--हे इन्द्र यदा त्वं यथा सूर्य: शुष्णं कुबयं पिप्रु वृत्रं शम्बरस्य पुरदच 
व्यवधीस्तन्‌ मित्रो वरुणोडदिति: सिन्धु: पृथिवी उत ब्यौर्नोजस्मान्‌ मामहन्ताम्‌, 
सत्कारहेतवो भवेयु: ॥। ८ ॥ 

भावा्थ:--अतञ्र वाचकलुप्तोपमालद्झार: । मनुष्येयंथा सूर्यगुणास्तानुपमीकृत्य 
स्वेगुणेभ्‌ त्यादिभ्य: पृथिव्यादिभ्यश्चोपकारान्‌ संगृह्य. क्षत्रन्‌ हत्वा सतत 
सुखयितव्यम्‌ ॥ ८ ॥। 

परतेश्वरसूस्य॑ सेना घिपतीनां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूब॑सूक्ताबन सह संगतिरस्तीति बोध्यम्‌ । 
इति १०३ व्युत्तरमेकशततमं सूक्त १७ सप्तदशोवर्गश्च समाप्त: ॥ 





पदार्थ:--हे ( इन्द्र ) सेनापति ( यदा ) जब सूर्य (शुष्णम) वलवान्‌ (कुवय्म्‌) जिस से 
कि यवादि होते प्रौर ( पिप्रुम ) जल प्रादि पदार्थों को परिपूर्ण करता उस ( वृज्नरम्‌ ) मेघ वा 
(शम्बरस्थ) भ्रत्यन्त वर्षनेवाले बलबान्‌ मेघ की (पुर:) पूरी-पूरी घटा और घुमड़ी हुई मण्डलियों 
को हनता है वैसे शत्रुच्नों को नगरियों को ( वि, भ्वधी: ) मारते हो ( तत्‌ ) तब ( मित्र: ) मित्र 
( वरुण: ) उत्तम ग्रुणयुक्त ( अदितिः ) प्रस्तरिक्ष (सिन्धु:) समुद्र ( परथिवी ) प्रृथिवी ( उत ) 
पर (यौ:) मूलोक (नः) हम लोगों के (मामहन्ताम्‌) सत्कार कराने के हेतु होते हैं| ८ ॥ 

भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालदड्भार है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे सूर्य के 
ग्रुण हैं उनकी उपमा भ्र्थात्‌ ग्रनुसार लेकर अपने गुणों से, सेवकादिकों से प्रौर प्थिवी आ्रादि लोकों 
से उपकारों को ले श्रौर शत्रुओं को मार कर निरन्तर सुखी हों ॥ ८ ॥ 





इस सूक्त में ईश्वर, सूर्य भ्रौर सेनाथिपति के गुणों के वर्णन से इस यूक्त के श्र्थ की 
पूबव सूक्त के श्र्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 
यह १०३ एकसौ तीनवाँ यूक्त और १७ वाँ वर्ग समाप्त हुआ ॥ 





ड्द 


है ऋग्वेद: भ्र० है । ग्र० ७ | ब० हैद॥ 


श्रथास्य नवचंस्थ चतुरधिकशततमस्य सुक्तस्याज्िरसः कुत्स ऋषि! । 
इन्द्रो देवता । है पड़ क्ति:। २। ४। ५ स्वराद्‌ पडक्तिः। ६ भुरिक्‌ 
पड क्तिश्छन्दः । पड्चमः स्वर; । ३ । ७ त्रिष्दयुप १+८।॥५९ 
निचृत्त्रिष्टुप्‌ छुल्दः । घेवतः स्वर: ॥॥ 


पुनः स समापतिः कि कुर्यादित्युपविश्यते ॥। 
भ्रब नव ऋचावाले एकसौ चार सूक्त का भारम्भ है उसके प्रथम मन्त्र 
में फिर सभापति क्‍या करे, यह उपदेश कहा है ॥॥ 


योनिंष्ट इन्द्र निपदें अकारि तमा निषीद स्वानो नाबों । 

विमुच्या वर्योंडबसायाश्रान्द्रोपा बस्तोद्वीयसः प्रपित्वे ॥१॥ 

बोनिं: । ते । इन्द्र | निडखदें । अकारि | तम्‌। आ। नि। सीदु । 
स्थानः | ग। अबी । विउसुच्य। वर्यः। अवउखाय॑ | अश्वान। दोषा। 
बस्तें! । वहींयसः । प्रडपित्वे ॥१॥ 


पदार्थ:--( योनि: ) न्‍्यायासनम्‌ ( ते ) तव ( इन्द्र ) न्यायाधीश ( निषदे ) 
स्थित्यर्थम्‌ ( श्रकारि ) क्रियते ( तम्‌ ) (झा ) (नि ) ( सीद ) झास्व (स्वानः) शब्द 
कुर्वन्‌ ( न ) इव (प्र्वा) भ्रश्व: ( विमुच्य ) त्यकत्वा । अत्राल्येषासपीति दोर्धः ( बयः ) 
पक्षिणो जीवन वा (अरवसाय) रक्षणाद्याय ( अश्वान्‌ ) वेगवतस्तुरज्जान्‌ (दोषा) रात्रो 
(वस्तो:) दिने (वहीयस:) सद्यो देक्षान्तरे प्रापकानग्न्यादीन्‌ ( प्रपित्वे ) प्राप्तग्ये समये 
स्थाने वा । प्रपित्वेषभोक इत्यासप्रस्य, प्रपिस्वे प्राप्तेडभीकेःस्यक्त ॥ निर० ३। २० ॥ १॥ 

प्रस्थयः--हे इन्द्र ते निषदे योनिः सभासद्धिरस्माभिरकारि त॑ त्वमानिषीद 
स्वानोड्वा न प्रपित्वे जिगमिषुस्त्व॑ वयोध्वसायादवान्विमुच्य दोषा 
वस्तोवेहीयसो5भियुड क्षव !। १ ॥। 

भावार्थ:--प्रत्रोपमालड्भार: । न्यायाधीक्षैन्यायासनेषु॒स्थित्वा प्रसिद्ध: 
शब्देरथिप्रत्यर्थीन्‌ संबोध्य प्रतिदिन यथावन्ल्यायं ऋत्वा प्रसन्नान्संपाद् सर्वे ते 
सुखयितव्या: । अ्रतिपरिश्रमेणावश्यं वयोहानिर्भवतीति विमृद्य त्वरितगमनाय 
क्रियाकौशलेनाग्स्यादिभिविमानादियानानि संपादनीयानि ॥ १॥ 

पदार्थ :--है ( इन्द्र ) न्‍्यायाधीश ! (ते ) आपके ( तिपदे ) बैठने के लिये ( योनि: ) 
जो राज्यसिहासन हम लोगों ने ( भ्रकारि ) किया है (तम्‌) उस पर उस झआ्राप (प्रा निषोद) बैठो 
और ( स्वानः ) हींसते हुए ( भर्वा ) घोड़े के (न) समान (प्रपित्वे) पहुंचने योग्य स्थान में किसी 
समय पर जाया चाहते हुए झाप (वय:) पक्षी वा झवस्था की (अवसाय) रक्षा ग्रादि व्यवहार के 
लिये ( अश्बान्‌ ) दौड़ते हुए घोड़ों को ( विमुच्य ) छोड़ के ( दोषा ) रात्रि वा (वस्तो:) दिन में 
( वहीयस: ) झ्राकाश मार्ग से वहत शीक्र पहुंचानेवाले भ्रस्ति झादि पदार्थों को जोड़ो प्र्थात्‌ 
विमानादि रथों को अस्ति, जल श्रादि की कलाप्रों से युक्त करो ॥ १॥ 











ऋग्वेद: झर० १ । भर १४५ । सू० १०४ ॥ ३७ह 


भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालद्भार है। न्यायाधीशों को चाहिये कि न्‍्यायासन पर बैठ 
के चलते हुए प्रसिद्ध शब्दों से अ्रवी-प्रत्यर्थों अर्थात्‌ लड़ने और दूसरी झोर से लड़नेवालों को भच्छी 
प्रकार समझा कर प्रतिदिन यथोचित न्याय करके उन सबको प्रसन्न कर सुखी करें । और अत्यन्त 
परिश्रम से अवल्थाकी अवश्य हानि होती है जैसे डांक आदि में अति वौड़ने से धोड़ा बहुत मरते 
हैं, इसको विचार कर बहुत शीघ्न जाने-आने के लिये क्रियाकौशल से विमान आदि यातों को 
अवश्य रचें ॥ १॥ 











पुनः स कोहृश इत्यूपदिश्यते ॥॥ 
फिर वह कसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

ओ स्ये नर इन्द्रमृतयें गुरनू चित्तान्त्सथो अध्व॑नो जगम्यात्‌ । 

देवासों म॒न्युं दास॑स्य अम्नन्ते न आ व॑क्षन्त्सुविताय बम ॥२॥ 

ओ इर्ति | त्ये। नर । इन्द्रमू । ऊतयें। गः । छु। चित्‌ | तान। 
स॒धः । अध्य॑नः । जगस्यात्‌ । देवासः । मन्युम्‌ । दासंस्थ । इचस्नन्‌ । ते। 
न॒ः। आ । वक्षत्‌ । ख़बिताय । वर्णम्‌ ॥२॥ 

पदार्थ:--( शो ) भ्राभिमुख्ये (त्ये ) ये ( नरः ) ( इन्द्रमू ) सभादिपतिम्‌ 
(ऊतये) रक्षार्थम्‌ ( यु: ) प्राप्नुवन्ति ( नु ) ज्ञीघ्रम्‌ ( चित्‌ ) ग्रपि ( तान्‌ ) ( सद्यः ) 
(प्रध्वन:) सन्‍्मार्गात्‌ (जगम्यात्‌) भूश गच्छेत्‌ ( देवास: ) विद्वांस: (मन्युम्‌) क्रोधम्‌ । 
सम्पुरिति क्रोधनाम० । निघं० २।१३॥ ( दासस्य ) सेवकस्य ( इचम्नन्‌ ) हिंसन्तु 


श्चमुधातुहिसाथंः । (ते) (त:) अ्रस्माकम्‌ (ग्रा) ( वक्षन्‌ ) वहन्तु प्रापयन्तु ( सुविताय ) 
प्रेरिताय दासाय (वर्णम्‌) ग्राज्ञापालनस्वीकरणम्‌ ॥ २ ।॥। 


अस्बयः--स्ये ये नर ऊतय इन्द्र' सद्य ओ गुस्तांइिचदयमध्वनो जगम्याद्ये देवासो 
दासस्य मन्यु इचम्तन्ते नोउस्माक सुविताय प्रेरिताय दासाय वर्ण न्‍्वावक्षन्‌ ॥ २॥। 





भावार्थ :--ये प्रजासेनासथा मनुष्या: सत्यपालनाय सभाद्यध्यक्षादीनां शरणं 
प्राप्नुयुस्तानेते यथावद्रक्षेयु: ये विद्वांसो वेदसुशिक्षाभ्यां मनुष्याणां दोषान्निवाय्य 
शान्त्यादीन्‌ सेवयेयुस्ते सर्वे: सेवनीया: ।। २ ॥। 

पदार्थ :-( हये ) जो ( नर: ) सज्जना (ऊतये) रक्षा के लिये (इस्द्रम) सभा सेना झादि 
के अ्रधीश के (सद्य:) शीघ्र ( झो. गुः ) सम्मुख प्राप्त होते है ( तान ) उनको ( चित्‌ ) भी यह 
सभाषति (प्रध्वन:) श्रेष्ठ मार्गों को ( जगम्यात्‌ ) निरन्तर पहुंचावे । तथा जो (देवास:) विद्वान्‌ 
जन ( दासस्य ) अपने सेवक के ( मन्युम्‌ ) क्रोध को ( श्वम्नन्‌ ) तिवृत्त करें (ते) वे (न:) हम 
लोगों की ( सुविताय ) प्रेरणा को प्राप्त हुए दास के लिये ( वर्णम्‌ ) आज्ञापालन करने को (नु) 
शीघ्र (भरा, वक्षन्‌) पहुंचावें ॥ २ ॥ 


ऋग्वेद: झ्र० ३ । ब्र० ७। व० १८॥ 








भावार्थ :--जो प्रजा वा सेना के जन सत्य के राखने को सभा प्लादि के प्रधीशों के शरण 
को प्राप्त हों, उनकी वे यथावत्‌ रक्षा करें । जो विद्वान्‌ लोग वेद और उत्तम शिक्षाओरों से मनुष्यों 


के क्रोध ग्रादि दोषों को निवत्त कर शान्ति झ्रादि गुणों का सेवन करावें वे सबको सेवन करने के 
योग्य हैं ॥ २ ॥ 


अथ राजप्रजे परस्परं कथं वत्तेयातामित्युपदिश्यते ।। 
अब राजा और प्रजा परस्पर कैसे वत्तें, यह अगले मन्त्र में उपदेश किया है ॥। 
अब॒ स्मर्ना भरते केत॑वेदा अब त्मनां भरते फेन॑मुदन्‌ 
श्वीरेण ख्ातः कुय॑बस्य योषे॑ हते ते स्यांतां प्रबणे शिफायाः ॥३॥ 
अरब । त्मनां। भरते। केत॑डबेदाः । अरब । त्मना। भरते । फेन॑म्‌ । 
डदन्‌ । क्षीरेण॑ | स्नातः। कुय॑वस्य । योपषे इतिं । इते इतिं। ते इति। 
स्थाताम्‌ । प्रबणे । शिफायाः ॥३॥ 





पदार्थ:--( भ्रव ) ( त्मना ) आत्मना (भरते) विरुद्ध धरति (केतवेदा:) केतः 
प्रज्ञातं वेदों धनं येन सः । केत इति प्रज्ञानाम० । निघं० ३। ९ ॥ (पग्रव) (त्मना) प्रात्मना 
(भरते) भ्रन्यायेन स्वीकरोति (फंनम्‌) चक्रवृद्धादिना वधधितं धनम्‌ (उदन्‌) उदकमये 
जलाश्षये (क्षीरेण) जलेन । क्षीरमित्युदकना० । निघं० १। १२॥ ( स्नात: ) स्नान कुरुत: 
(कुयबस्य) कुत्सिता धर्माधर्म मिश्चिता व्यवहारा यस्य तस्य ( योषे ) कृतपूर्वापरबिवाहे 
परस्पर विरुद्ध स्त्रियाविव ( हते ) हिसिते ( ते ) ( स्थाताम्‌ ) ( प्रवणे ) निम्नप्रवाहे 
(शिफाया:) नद्या: । प्रश्न शिज निशाने धातोरौणादिकः फक्‌ प्रत्ययः ॥ ३ ॥ 

अ्न्वय: बेदा राजपुरुषस्त्मना प्रजाधनमवभरतेउन्य।येन स्वीकरोति यद्च 
प्रजापुरुपस्त्मना फेन॑ व्धितं राजधनमवभरते5धर्मेण स्वीकरोति तौ क्षीरेणोदन्‌ जलेन 
पूर्ण जलाशये स्नात उपरिष्टाच्छुद्रो भवतो5वि यथा कुयवस्थ योषे शिफाया: प्रवणे हते 
स्थातां तथैव विनष्टौ भवतः ॥ ३ ।॥॥ 

भावार्थ:--य: प्रजाविरोधी राजपुरुषों राजविरोधी वा प्रजापुरुषो5स्ति न खलु 
तौ सुखोन्नति कत्तु' झक्‍नुतः। यो राजपुरुष: पक्षपातेन स्वप्रयोजनाय प्रजापुरुषान्‌ 
पीडबित्वा धन॑ संचिनोंति । यः प्रजापुरुषस्तेयकपटाभ्यां राजधनस्यथ नाशं च तो यथा 
सपत्स्याँ परस्परस्यथ कलहक्रोधाभ्यां नद्या मध्ये निमज्य प्राणांस्त्यजतस्तथा सद्यो 
विनद्यतः । तस्माद्राजपुरुष: प्रजायूरुपेण प्रजापुरुषों राजपुरुषेण च सह विरोध॑ 
त्थक्त्वाइस्यो5स्यस्य सहायकारी भूत्वा सदा बत्तेंत ॥। ३ ॥॥ 

पदार्थ:--( केलवेदा: ) जिसने धन जान लिया है बह राजपुरुष (त्मना) प्रपने से प्रजा के 
श्रन को ( भव, भरते ) अपना 7र धर लेता हे अर्थात्‌ अन्याय से लेलेता है और जो प्रजापुरुष 
(त्मना) अपने से ( फेनम्‌ ) व्याज पर व्याज ले लेकर बढ़ाये हुए वा और प्रकार अन्याय से बढ़ाये 
हुए राजध को ( पश्रव, भरते ) अ्रधमं के लेता है वे दोनों ( क्षीरेण ) जल से पूरे भरे हुए (उदन्‌) 

















ऋग्वद: मं० १ ग्र० १५। सू० १०४॥ केषरै 





जलाशय भ्र्थात्‌ नद-नदियों में ( स्नातः ) नहाते हैं उससे ऊपर से शुद्ध होतें भी जैसे ( कुयवस्थ ) 
धर्म और भ्रधर्म से मिले जिसके व्यवहार हैं उस पुरुष की (योषे) प्रगले-पिछले विवाह की परस्पर 
विरोध करती हुई स्त्रियां ( शिफाया: ) प्रति काट करतो हुई नदी के (प्रवणे) प्रबल बहाव में गिर 
कर (हते) नष्ट (स्थाताम्‌) हों वैसे रुष्ट हों जाते हैं ॥ ३ ॥ 

भावार्थ:--जो प्रजा का विराधी राजपुरुष वा राजा का बिरोधी श्रजा पुरुष हैं ये दोनों 
निश्चय है कि सुखोश्नति को नहीं पाते हैं। भर जो राजपुरुष पक्षपात से अपने प्रयोजन के लिये 
प्रजापुरुषों को पीड़ा देके धन इकट्ठा करता तथा जो प्रजापुरुष चोरी वा कपट झादि से राजधन को 
नाश करता है वे दोनों जैसे एक पुरुष की दो परनी परस्पर प्र्थात्‌ एक दूसरे से कलह करके क्रोध 
से नदी के बीच गिर के मर जाती हैं बसे ही शीघ्र विभाश हो जाते हैं, इससे राजपुरुष प्रजा के 
साथ गौर प्रजापुरुष राजा के साथ विरोध छोड़ के परस्पर सहायकारी होकर सदा अपना वर्त्ताव 
रकते ॥ ३ ॥ 





पुनस्तौ कथं वरत्तेयातामित्युपदिश्यते ।। 
फिर वे कैसे वर्ताव वत्तें, यह विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

युयाप नाभिरुपरस्थायो: प्र पू्वोभिस्विरते राष्ट्ि भूरः । 

अंञ्जसी कुलिशी वीरपंत्नी पयों हिन्बाना उदमिंभरन्ते ॥9॥ 

युयोप । ना्मिंः । उप॑रस्य | आयोः | प्र । पूर्वीभिः । तिरते । रा । 
शररः । भब्जसी । कुलिशी । बीर5पंत्नी । पर्यः । हिस्बानाः । इदउमिंः । 
भरन्‍्ते ॥४॥ 

पदार्ष:--( युयोप ) युप्यति विमोहं करोति ( नाभि: ) बन्धनमिव ( उपरस्य ) 
मेघस्य । उपर इति मेघनां० ॥ नि १। १० ॥ ( झ्रायो: ) प्राप्तु योग्यस्य । छन्‍्दसीणः ॥ 
उ०१।२॥ ( प्र) (पूर्वाभिः ) प्रजाभिस्सह ( तिरते ) प्लवते सन्‍्तरति वा। पत्र 
ध्यत्ययेनात्मनेपदस्‌ । विकरणथ्यरययेत शश्च । (राष्टि) राजते । प्रत्र विकरणस्य लुक्‌ । (शूरः) 
निर्भयेत क्षत्रूणां हिसिता ( भ्रज्जसी ) प्रसिद्धा ( कुलिशी ) कुलिशेन वज्ञ णाभिरक्ष्या 
( बीरपत्नी ) वीर: पतियंस्था: सा ( पयः ) जलम्‌ ( हिस्वाना: ) प्रीतिकारिका नद्य: 
(उदभि:) उदके: (भरस्ते) पुष्यन्ति । अत्र पक्केक्‍्सर्गतो व्यर्थ: ॥ ४ ॥ 

अन्वयः--यदा शूर: प्रपूर्वाभिस्तिरते राज्यं संतरति तत्र राष्टि प्रकाशते 
तदायोरुपरस्य नाभियुंयोप सा न न्‍्यूना किन्त्वञ्जसी कुलिशी वीरपस्नी नद्यः पयो 
हिन्वाना उंद्मिर्भरन्ते ।। ४ ।। 

भावार्थ:--सुराज्येत सर्वसुखं प्रजासु भवति -सुराज्येन बिना दुःखं दुर्भिक्ष च 
भवति । अ्रतो वोरपुरुषेण रीत्या राज्यपालन कत्तेब्यमिति ॥ ४ ॥। 

पदार्थ :--जब ( शूर: ) निडर॒ शत्रुओं का मारनेवाला शूरवीर ( प्र, पूर्वाभि: ) 
प्रजाजनों के साथ ( तिरते ) राज्य का यथावत्‌ स्याय कर पार होता और (राष्टि) उस राज्य में 
प्रकाशित होता है तब (ग्रायो:) प्राप्त होने योग्य (उपरस्य) मेष की (नाभि:) वस्धन चारों झोर 
से घुमड़ी हुई बादलों की दबत ( युयोप ) सबको मोहित करती है भ्र्यात्‌ राजधम्म से अ्रजासुख के 





इ्र्द्श ऋग्वेद: ग्र० है । ग्रे० ७ । व० हैद ॥ 


न नकननर कऋइँ ०० -+ अपन रन ++ लाल जल कह 
अज्जमी ) प्रसिद्ध ( कुलिशी ) जो सूर्य के 
किरणरूपी वज्ञ से सब प्ररार रही हुई पर्बात्‌ सूर्य के विकट भ्रातप से सूखने से बची हुईं 
(बीरपत्नी) बड़ी-बड़ो सदो जिलसे बड़ा वीर समुद्र ही है वे (पय:) जल को (हिन्बाना:) हिड़ोलती 
हुई (उद्भि:) जलों से (भरस्ते) भर जातो हैं ॥ ४ ॥ 

भावार्थ:-श्रच्छे राज्य से सब सुख प्रजा में होता है और विना अच्छे राज्य के दुःख 
और दभक्ष झ्रादि उतद्रव होते हैं, इससे वोर पुरुषों को चाहिये कि रीति से राज्य पालन 


करें ; ४ हे 








पुनस्ते क्थ वत्तेयातामित्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वे कैसे वर्त्ताव वरत्तें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 
प्रति यत्स्पा नीथाद॑र्शि दस्पोरोकों नाच्छा सर्दन जानती गांत्‌। 
अध समा नो मघबश्चकंतादिन्मा नों म॒धेव॑ निष्षुपी परां दा; ॥५॥१८॥ 
प्रति । यत्‌ । स्था । नीर्था । अ्॑हि । दस्योंः । ओकः । न । अच्छ । 
खर्दनम्‌ । जानती । गात्‌ । अर्थ। सम । नः | मघड्वन । चर्फुतात्‌। इत्‌ । 





। मुघाईब । निष्पपी । पर । दा ॥द॥१८॥ 
:-( प्रति ) ( यत्‌ ) या ( स्या ) सा प्रजा ( नीथा ) न्‍्यायरक्षणे प्रापिता 
(प्रदर्शि) दृश्यते ( दस्यो: ) परस्वादतुद्चोरस्थ ( ओओक: ) स्थानम्‌ ( न ) इव (प्रच्छ) 
सुष्द्‌ निषातस्थ चेति वीर्ध:॥ ( सदनम्‌ ) अ्रवस्थितिम्‌ ( जानती ) प्रबुध्यमाना (गात्‌ ) 
एवि (प्रध) प्रथ (सम) प्रातस्दे ( न: ) अस्मान्‌ ( मघवन्‌ ) सभाद्यध्यक्ष ( चक्क तातू ) 
सतत कतु योग्यात्कमंण: (इत्‌) निश्चये (मा) निषेधे (नः) भ्रस्माकम्‌ ( मघेव ) यथा 
धतानि तथा ( निष्पपी ) स्थत्रिया सह नितरां समबेता (परा) (दाः) 
झोेरवखण्डप्रेविनाशये: । ५ ।॥। 

एतम्मस्त्रस्थ कानिचित्यदानि यास्क एवं समाचप्टे--निष्षपी स्प्रीकामों भवति 
वविनिगंतपसा: पसः पसतेः स्यृशतिकर्मणः। मा नें मधेव निष्पुपी परा दा; | सर बचा 
धनानि विनाशयति सा नस्त्वं तथा परादाः ॥ निरु० ५। १६ ॥ 

अम्वयः--सभादिपतिना यद्या नीथा प्रजा दस्योरोको न यथा गृहं तथा 
पालितादशि €प्रा साउच्छ जानती सदन प्रतिगात्‌ प्रत्येति | हे मघवन्‌ निष्षपी संस्त्वं 
नो5स्मान्‌ मेव मा परादा: । अधेत्यनन्तरं नो&स्माकं चक्र तादिदेव विरुद्ध मा सम 
दर्शय | ५ ।॥। 

भावार्थ:--अत्रोपमालझ्छारः । यथा सुदृढ सम्यग्रक्षितं गृह चोरेभ्यः 
क्षीतोष्णवर्धास्‍्यश्च मनुष्यान्‌ धनादिक च रक्षति तथेव सभाधिपतिभी राजभिः 
सम्पग्रक्षिता प्रजतान्‌ू पालयति यथा कामुक: स्वशरीरधर्मविद्याशिष्टाचारान्‌ 
बिनाशयति । यथा च॒ प्राप्दानि बहूनि धनानीर्ष्याधिमानयोगेन मनुष्या भ्रन्यायेषु 
बद्ध्वा होनानि कुवन्ति तथा प्रजाविनाशं नैव कुयुं : । किन्तु प्रजाकृतान्‌ सततमुपकारान 
बुद॒ध्वा तिरभिमानसंप्रोतिम्यामेतान्‌ू सदा पालयेयु: । नैव कदाचित्‌ दुष्टेस्य: शत्रुभ्यो 
भोत्वा पलायन कुयुं: ।। ५ ॥! 
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पदार्थ:--सभा भादि के स्वामी ने ( यत्‌ ) जो (नीथा) न्याय रक्षा को पहुंचाई हुई प्रजा 
( इस्योः ) पराया धन हरनेवाले डांकू के ( झोक:) घर के ( न ) समान पाली सी (प्र्दाशि) देख 
पड़ती है ( स्था ) वह ( भच्छ ) अच्छा ( जानतो ) जानतो हुई (सदनम्‌) घर को (प्रति, गात्‌) 
श्राप्त होती भर्थात्‌ घर को लौट जाती है। हे (मघवन्‌) सभा आदि के स्वामी ! (निष्पवी) स्त्री 
के साथ निरन्तर लगे रहनेवाले तू (नः:) हम लोगों को (मथेव) जैसे धनों को वैसे (मा, परा, दाः) 
मत बिगाड़े (प्रध) इसके भ्नल्तर (नः) हम लोगों के (चक् तात्‌ू) निरन्तर करने योग्य काम से 
(इत्‌) ही विरुद्ध व्यवहार मत (सम) दिखावे ॥ ५॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालद्भार है। जैसे ग्रच्छा रढ़, भच्छे प्रकार रक्षा किया हुआ 
घर चोरों वा शीत, गर्मी प्रोर वर्षा से मनुष्य शौर धन झादि पदार्थों की रक्षा करता है वैसे ही 
सभाषति राजाप्रों की भच्छी पाली हुई प्रजा इनको पालती है। जैसे कामी जन प्रपने शरोर, 
धर्म, विद्या प्रौर प्रच्छे भ्राचरशा को बिगाड़ता घोर जैसे पाये हुए बहुत धनों को मनुष्य ईर्ष्या 
और भ्रभिमान से भन्यायों में फंस कर बहाते हैं बैसे उक्त राजा जन प्रजा का बिनाश न करे किन्तु 
प्रजा के किये हुए निरन्तर उपकारों को जान कर प्रभिमान छोड़ भौर प्रेम बढ़ाकर इनको सब 
दिन पालें धौर दुष्ट शत्रुजनों से डर के पलायन न करें ॥ ५॥ 


पुनस्ते कर वत्तेयातामित्युपदिश्यते ॥। 
फिर वे कैसे ग्रपना वर्त्ताव वरत्तें, यह विषय प्रगले मन्त्र में कहा है ।। 


स स्वं न॑ इन्द्र सरस्यें सो5अप्स्यंनागास्वव आ भ॑ज जीवशंसे । 
मान्त॑रां शुजमा रीरिपो नः अ्रद्धितं ते महत$ईन्द्रियाय॑ ॥६॥ 


सः | त्वम्‌ । नः। इन्द्र | ख्यें । सः। अपूइसु | अनागाउत्वे । आ। 
भज । जीब॒5शंसे | मा। अन्त॑राम्‌ । भुज॑म्‌ | आ। रीरिषः। नः। भ्रद्धितम्‌। 
ते । भदते । इन्द्रियाय ॥॥॥ 

पदार्थ:--( सः ) ( त्वम्‌ ) ( नः ) भ्स्माकम्‌ ( इन्द्र ) सभादिस्वामिन्‌ (सूर्ये) 
सवितृमण्डले प्राणे वा (सः ) ( अप्सु ) जलेषु ( झनागास्थ्वे ) निष्पापभावे । पत्र 
वर्ण व्यत्ययेनाकारस्थ स्थान आकार: । (प्रा) (भज) सेबस्व (जीवशंसे) जीवानां शंसास्तुति- 
यंस्मिंस्तस्मिन्‌ व्यवहारे चोपमाम्‌ (मा) (प्रस्तराम्‌) मध्ये पृथ्वा ( भुजम्‌ ) भोक्तब्यां 
प्रजाम्‌ (झा) (रीरिष:) हिस्या: (न:) ( श्रद्धितम्‌ ) श्रद्धा संजाताउस्येति (ते) (महते) 
बृहते पूजिताय वा (इन्द्रियाय) धनाय । इन्द्रियमिति धनना० ॥ नि्ं० २। १०॥ ६ ॥ 


अन्ययः--हे इन्द्र यस्य ते महत इन्द्रियाय नोअ्स्माक श्रद्धितमस्ति स॒ त्व॑ 
नोस्माक भुजं प्रजामस्तरां मारीरिष: । स॒त्वं सूख्येअप्स्वनागास्त्वे जीवशंसे 
चोपमामाभज ।। ६ |। 
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भावार्थ:--सभापतिभिर्या: प्रजा श्रद्धया राज्यव्यवहा रसिद्धये महद्धन॑ प्रयच्छन्ति 
ता: कदाचिन्नैव हिंसनीया: । यास्तु दस्युचोरभूता: सन्त्येता: सदेव हिसनीया:। यः 
सेनापत्यधिकारं प्राप्नुयात्स सूय्य॑वन्‍्न्यायविद्याप्रकाश जलवच्छान्तितृप्ती 
अन्यायापराधराहित्य॑ प्रजाप्रशंसनीयं व्यवहारं च सेवित्वा राष्ट्र रज्जयेत्‌ ॥। ६ ॥। 

पदार्थ :--हे (इन्द्र) सभा के स्वामो जिन (ते) झ्ापके (महंते) बहुत और प्रशंसा करने 
योग्य (इन्द्रियाय) धन के लिये (नः) हम लोगों का (श्रद्धितम्‌) श्रद्धाभाव है (सः) वह (त्वम) 
श्राप (नः) हम लोगों के (भुजम्‌) भोग करने योग्य प्रजा को (प्रस्तराम्‌) बीच में (मा) मत 
(प्रारीरिष:) रिषाइये मत सास्यि झ्ौर (सः) सो झाप (सूस्यें) सूस्यं, प्राण (प्रप्छु) जल 
(प्रनागास्त्वे) प्रौर निष्पाप में तथा (जीवशंसे) जिसमें जीवों की प्रशंसा स्तुति हो, उस व्यवहार 
में उपमा को (प्रा, भज) प्च्छे प्रकार भजिये ॥ ६ ॥। 





भावार्थ--सभापतियों को जो प्रजाजन श्रद्धा से राज्यव्यवहार की सिद्धि के लिये बहुत 
धन देतरें वे कभी मारने योग्य नहीं झौर जो प्रजाशों में डांक्‌ वा चोर हैं वे सदैव ताड़ना देने 
योग्य हैं । जो सेनापति के प्रधिकार को पावे वह सूर्य के तुल्य न्यायविद्या का प्रकाश, जल के 
समान शान्ति श्रौर तृप्ति कर, ध्न्‍्याय और भ्रपराध का त्याग और प्रजा के प्रशंसा करने योग्य 
व्यवहार का सेवन कर राज्य को प्रसन्न करे ॥ ६॥ 


पुनरेताम्यां परस्परं कं प्रतिज्ञातब्यमित्युपदिश्यते ॥ 
फिर इन दोनों को परस्पर कंसी प्रतिज्ञा करनी चाहिये, यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

अर्धा मन्ये अ््तें अस्मा अधायि बृर्षां चोदस्व महते घ्नाय । 

मा नो अकैते पुरुदत योनाविन्द्र क्षुध्य॑दस्यों बर्य आसुर्ति दौः ॥७॥ 

अर्घ | मन्‍्ये । श्रत्‌। ते | असम । अधायि | वृर्षा। चोदस्व | महते। 
घनांय | मा | नः। अकते | पुरुहुत। योनों। इन्द्र । श्लुध्य॑त्‌इम्यः | वयः । 
आउस॒तिम्‌ । दाः ॥आ॥ 

पदार्थ:--( झ्रध ) ग्रनस्तरम्‌ ( मन्‍्ये ) विजानीयाम्‌ ( श्रत्‌ ) श्रद्धां सत्याचरणं 
वा ( ते ) तब ( असम ) ( प्रधायि ) धीयताम्‌ ( वृषा ) सुखवर्षयिता (चोदस्व) प्रेस 
( महते ) बहुविधाय ( धनाय ) ( मा ) निषेधे ( नः ) प्रस्माकमस्मान्‌ वा ( अक्ते ) 
अनिष्पादिते ( पुरुहत ) श्रनेक॑: सत्कृत (योनो ) निमित्ते (इम्द्र ) परमैद्वर्य प्रद 
शत्रुविदारक ( क्षध्यदृभ्य: ) वभुन्षितेस्य: ( वयः ) कमनीयमन्नम्‌ ( झासुतिम्‌ ) प्रजाम्‌ 
(दा:) छिन्या: ।; ७ ॥। 

अम्बय:--हे पुरुहतेन्द्र वृषा त्वमकृते योनों नोस्माक बय झासुति च मा दा: 
स्वया क्षुध्यदश्योहज्ञादिकमधायि नोञस्मान्‌ महते धताय चोदस्व। अधास्मे ते 
तवैतच्छुदहं मन्‍्ये ।॥ ७ | 








ऋग्वेद: मं० १। पभ्र० १५ | सू० १०४ ह झ्षश 

भावार्थ:--न्यायाधीज्ा दिभिरा जपुरुष रकृतापराधानां प्रजानां हिसन॑ कदाचिन्नैव 
कारय्यंम्‌ । सर्वदेताभ्य: करा ग्राह्या एना: संपाल्य वर्धयित्वा विद्यापुरुषार्थयो मे ध्ये 
प्रवर्त्या55नन्दनीया: । एतत्सभापतोनां सत्य कर्म प्रजास्थे: सदेव मन्तब्यम्‌ ।। ७ ॥। 

पुरुहृत) भ्रनेकों से सत्कार पाये हुए (इस्दर) परमैड्वर््य देने ग्रौर शत्रुओं 
हुए हाग करनेहारे सभापति ! (बृपा) प्रति सुख वर्षानिवाले श्राप (अ्रकृते) बिना किये विचारे 
होली निमित्त में (न:) हम लोगों के (वय:) श्रभीष्ट श्रन्न और (झ्रासुतिम्‌) सस्तान को (मा, 
दा: । मत छिन्न-भिन्न करो और (क्षध्यदृभ्यः) भुखानों के लिये श्रश्न, जल श्रादि (प्रधायि) धरो, 
लिये (चोदस्व) प्रेरणा कर, (प्रध) इस 
के प्रतस्तर (प्रस्मैं) इस उक्त काम के लिये (ते) तेरी (श्रत्‌) यह श्रद्धा वा सत्य श्राचरण मैं 
(मम्ये) मानता हूं ॥ ३ ॥ 

भावार्थ:--व्यायाधीश श्रादि राजपुरुषों को चाहिये कि जिम्होंने श्रपराध न किया हो उन 
प्रजाजनों को कभी ताड़ना न करें, सब दिन इनसे राज्य का कर धन लेवें, तथा इतको प्रच्छी 
प्रकार पाल श्लौर उन्नति दिलाकर विद्या और पुरुषार्थ 

















गीत प्रवृत्त कराकर ग्रानन्दित करावें, 
सभापति प्रादि के इस सत्य काम को प्रजाजनों को सदैव मानना चाहिये ॥ ७ ॥ 
पुनरेताम्यां कथं प्रतिज्ञातव्यमित्युपदिश्यते ।। 
फिर इनको कंसी प्रतिज्ञा करनी चाहिए, यह विषय भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 


मा नें वधीरिन्द्र मा परा दा मा ने; प्रिया भोज॑नानि प्र मोषीः । 


आण्डा मा नो मघवज्छक्र निर्भेन्मा नः पात्रां भेल्सहजनुपराणि ॥८॥ 

मा। नः। बधीः | इन्द्र | मा। पर्ा। दाः। मा। नः। प्रिया । 
भोज॑तानि । श्र। ग्रोषीः। आण्डा | मा। नः। मख्रड्बन। शक्र । निः। 
भेत्‌ । मा । नः । पात्र । भेत्‌ । सहडजाुपराणि ॥८॥ 

पदार्थ:--(मा) निषेध ( नः ) भ्रस्मान्‌ प्रजास्थान्मनृष्यादीन्‌ ( वधी: ) हिस्या: 
( इन्द्र ) शत्रुविनाशक ( मा ) ( परा ) ( दा: ) दद्या: (मा) (नः) भ्रस्माकम्‌ (प्रिया) 
प्रियाणि ( भोजनानि ) भोजनवस्तूनि ( प्र ) (मोषी:) स्तेनये: (प्राण्डा) अण्डवद्गर्भ 
स्थितान्‌ ( मा ) ( न: ) अस्माकम्‌ ( मघवन ) पूजितधनयुक्त ( क्षक्त ) शक्‍्नोति सर्व 
व्यवहार कत्त तत्सम्बुद्धों ( नि: ) नितराम्‌ ( भेत्‌ ) भिन्‍्द्या: । बहुल छन्दसोतीडभावों 
झलोझलीति सलोपो हल्डघाब्भ्य इति सिब्लोपश्च । ( मा ) (नः) अस्माकम्‌ (पात्रा) पात्राणि 
सुवर्ण रजतादीनि (भत्‌) भिन्‍्द्ा: (सहजानुषाणि) जनुभिजंन्मभिनिव्‌ त्तानि जानुपाणि 
कर्माणि तै: सह वर्त्तमानानि ॥ ८ ॥॥ 

अन्वयः--हे मघवज्छकरेन्द्र सभाधिपते त्व॑ं नो मा वधीः। मा परादा:। नः 
सहजानुषाणि प्रिया भोजनानि मा प्रमोषी: | नोअस्माकमाण्डा मा निर्भेत्‌ । नोउस्माकं 
पात्रा मा भेत्‌ ॥ ८ ।। 

ड्छ 











झ्द६ ऋग्वेद: घ्र० १ । प्र० ७ । ब० १९॥। 


भावा्थ:--हे सभापते त्वं यथान्यायेन कंचिदष्यहिसित्वा कृस्माब्चिदपि 
धामिकादपराड मुखो भूत्वा स्तेयादिदोषरहितो परमेझ्वरो दयां प्रकोशयति तथैव 
प्रवर्ततस्व नह्यं वं वत्तमानेन विना प्रजा संतुष्टा जायते ॥। ८ ॥। 

पदार्थ :--हे (मघवन्‌) प्रशंसित घनयुक्त (शक्र) सब व्यवहार के करने को समर्थ (इन्द्र) 
शत्रुओं को विताश करनेवाले सभा के स्वामी झराप (नः) हम प्रजास्थ मनुष्यों को (मा, बधी:) 
मत मारिये (मा, परा, दा:) श्रस्याय से दण्ड मत दीजिये, स्वाभाविक काम प्लौर (नः) हम लोगों 
के (सहजानुषाणि) जो से सिद्ध उन के वर्त्तमान (प्रिया) पियारे (भोजनानि) भोजन 
पदार्थों को (मा, प्र, मोषी:) मत चोरिये, (न:) हमारे (प्राण्डो) भ्रष्डा के समान जो गर्भ में 
स्थित हैं उन प्राणियों को (मा, नि्भेत्‌) विदीर्ण मत कीजिये, (नः) हम लोगों के (यात्रा) सोने 
चांदी के पात्रों को (मा, भेत्‌ू) मत बिगाड़िये ॥ ८॥ 

भावार्थ:--हे सभापति ! तू जैसे पर्याय से किसी कोन मार के किसी भी धाभिक 
सज्जन से विमुख न होकर चोरी-चपारो श्रादि दोषरहित परमेश्वर दया का प्रकाश करता है वैसे 
हो प्रपने राज्य के काम करजने में प्रवृत्त हो, ऐसे वर्लाव के बिना राजा से प्रजा सन्तोष नहीं 
पाती ॥ ६ ॥ 

पुन! प्रजया तेन सह कि प्रतिज्ञातब्यमित्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर प्रजा को इस सभापति के साथ क्या प्रतिज्ञा करनी चाहिये, 
यह भ्रगले मन्त्र में कहा है ।। 

अवीडेहि सोम॑काम स्वाहुर॒य॑ सुतस्तस्य॑ पिच मर्दाय । 

उर्ष्यच| जठर आ पृप॑स्त्र पितेब॑ नः झुणुद्दि हुयमानः ॥९॥१९॥ 

अर्वाह | आ। इड्ि । सोम॑कामम्‌ । त्वा। आहुः। अबम्‌ । खुतः । 
तस्व॑ । पिब । मदांय । उरुउव्यचाः । जठरें । आ । पृषस्थ॒ । पिताउईंब। नः । 


शृणुद्दि । हुयमानः ॥९॥१९॥ 

पदार्य:--( भ्र्वाड_ ) भ्र्वाचीने व्यवहारे ( भरा, इहि ) आगच्छ ( सोमकामम्‌ ) 
अ्रभिसुतानां पदार्थानां रसं कामयते यस्तम्‌ ( त्वा ) त्वाम्‌ ( श्राहु: ) कथयस्ति (अ्यम्‌) 
प्रसिद्ध: (सुत:) निष्पादितः (तस्य) तम्‌ । अन्न शेषत्वविवक्षायां कर्मणि बष्ठी । (पिब) अत्र 
दृचचो3तस्तिडः इति बीर्घ: | (मदाय) हर्षाय (उरु व्यचा:) उरु बहुविधं व्यचो विज्ञानं पूजनं 
सत्करणं वा यस्य सः ( जठरे ) जायन्ते यस्मादुदराद्या तस्मिन्‌ू । जनेररष्ठ च॥ 
उ० ५। ३६ ॥ भ्रत्र जन धातो5रः प्रत्ययो नकारस्य ठकारश्च । ( भ्रा ) ( वृषस्व ) सिज्चस्व 
(पितेव) यथा दयमानः पिता तथा ( नः ) प्रस्माकम्‌ (शणुहि) (हुयमान:) कृताह्वानः 
सन्‌ ॥। & ॥ 

प्रस्वय:--हे सभाध्यक्ष यतस्त्वा त्वां सोमकाममाहुरतस्त्वमर्वाझ हि । भ्रयं 
सुतस्तस्य मदाय-पिब । उरुव्यचास्त्वं जठरे झावृषस्व । प्रस्माभिहूंयमानस्त्वं पितेव न: 
खुणुहि ॥ ६ ॥ 








ऋग्वेदः मं० १ । झ० १५ | सू० १०५॥ ३5५३ 


भावार्थ:-प्रजास्थै: सभापत्यादयो राजपुरुषा प्रश्नपातवस्त्रधनयानमधुरभाषणा- 
दिभि:ः सदा हषंयितव्या: । राजपुरुषेश्च प्रजास्था: प्राणिनः पुत्रवस्सतत॑ पालनीया 
इति॥ ६ ॥। 


अन्र सभापते राज्ञ: प्रजायाश्च कर्त्तव्यकमंवर्णनादेतत्सूक्ताथ्थस्य पूर्वसूक्तार्ेन सह सज्तिबोध्या ॥ 
इति चतुरधरिकशतं सृक्तमेकोतविशो वर्गर्च समाप्त: ॥ 
पदार्थ :--हे सभाध्यक्ष ! जिससे (त्वा) प्रापको (सोमकामम्‌) कूटे हुए पदार्थों के रस 
को कामता करनतेवाले (प्राहु:) बतलाते हैं इससे प्राप (प्र्वाड,) प्रस्तरज्भ व्यवहार में (प्रा, इहि) 
प्राप्रो, (प्रयम्‌) यह जो (सृत:) निकाला हुमा पदार्थों का रस है (तस्य) उसको (मदाय) हर्ष 
के लिये (पिब) पिश्नो, (उरुग्यना:) जिसका बहुत श्रौर प्रनेक प्रकार का पूजन सत्कार है वह्‌ श्राप 
(जठरे) जिससे सब व्यवहार होते हैं उस पेट में (प्रा, वृषस्व) प्रासेचन कर भश्र्थात्‌ उस पदार्थ को 
प्रच्छो प्रकार पौष्नो तथा हम लोगों से (हुयमान:) प्रार्थना को प्राप्त हुए भ्राप (पिलेव) जैसे प्रेम 
करता हुप्रा पिता पुत्र को सुनता है बसे (न:) हमारी (श्वणुहि) सुनिये ॥ ९ ॥ 
भावार्थ :--प्रजाजनों को चाहिये कि सभापति प्रादि राजपुरुषों को खान, पान, बक्तत्र, 
घन, यान प्लौर मीठी-मीठो बातों से सदा प्रातस्दित बनाये रहें भ्रौर राजपुरुषों को भी चाहिये कि 
प्रजाजनों को पुत्र के समान निरम्तर पाले ॥ ९ ॥ 
इस सूक्त में सभापति राजा झ्ौर प्रजा के करने योग्य व्यवहार के वर्णन से इस सूक्त के 
प्रथ॑ को पूर्व सूक्त के भ्र्थ के साथ संगति जानती चाहिये ।। 
यह एकसौ चारवाँ सूक्त भौर उन्नीसवां वर्ग पूरा हुप्रा ॥ 





अधेकोनविशत्यूचस्य पञझचाधिकशततमस्य सुक्तस्याप्प्यस्त्रित ऋषिराड्िरस! 
कुत्तों वा। विश्वेदेवा देवता:।१।२। १२। १६। १७। 
निचुत्पड क्ति:। ३। ७ । ६ । ६ । १६। १८ । विराट्पडक्ति:। 
< । १० । स्वराद्‌ पड़ क्तिः। ११। १४ पड़ क्तिश्छस्द । पझ्चमः 
स्वरः । ५ निचुद्बृहती । ७ भुरिग्बूहृती । १३ महाबृहती छन्वः । 
मध्यमः स्वरः । १९ निच्त्त्रिष्दुप्‌ छन्द। । घेवतः स्वर: ॥॥ 
भ्रथ चन्द्रलोक: कीदश इत्युपदिश्यते ॥॥ 
प्रव एकसी पांचवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में चन्द्रलोक 
कैसा है, इस विषय को कहा है ॥। 
चन्द्रमा अप्स्व (न्तरा सुंपु्णों धांवते दिवि। 
न वें दिरिण्यनेमयः पु विंन्दन्ति विद्युता वित्त में अस्प रोंदसी ॥१॥ 


इ्पद ऋग्वेद:० अ्र० है । ग्र० ७ | व० २० ॥ 


अन्द्रमा; । अपडसु । अन्तः | आ। सडुपर्णः॥ घावते । दिवि।न। 
वः । दिरण्यडनेमयः | पदम्‌। बिन्दन्ति । बिय्युतः । वित्तम | में । अस्थ। 
रोदूसी इति ॥१॥ 


पदार्थ:--( चन्द्रमा: ) आह्लादकारक: इन्दुलोक: ( अप्सु ) प्राणभूतेष्‌ वायुषु 
(अन्तः) (झा) ( सुपर्ण: ) श्ोभनं पर्ण पतन गमन॑ यस्य (घावते) (दिवि) सूर्यश्रकाशे 
(न) निषेधे ( व: ) युध्माकम ( हिरण्यनेमयः ) हिरण्यस्वरूपा नेमि: सीमा यासां ता 
( पदम्‌ ) विचारमयं शिल्पव्यवहारम्‌ ( विन्दन्ति ) लभन्‍्ते ( विद्युत: ) सौदामिन्य: 
( वित्तम्‌ ) विजानीतम्‌ ( मे ) मम पदार्थ विद्याविद सकाशात्‌ ( अस्य ) ( रोदसी ) 
द्यावापृथिव्याविव राजप्रजे जनसमूहो ।। १॥। 


अम्वय:-हे रोदसो मे मम सकाज्ञाद्‌ योप्स्वस्त: सुपर्णड्चन्द्रमा दिव्याधावते 
हिरण्यनेमयो विद्युतद्च धावत्यों व: पद न विन्दन्ट्यस्य पूर्वोक्तस्थेमं पूर्वोक्त, विषय युवां 
वित्तम्‌ ॥ १॥ 

भावार्थ:--हे राजप्रजापुरुषो यध्चम्द्रमसश्छायाम्तरिक्षजलसंयोगेन शीतलत्व- 


प्रकाशस्तं विजानीतम्‌ । या विद्युत: प्रकाशम्ते ताइचक्षुग्राह्मा भवन्ति या: प्रसीनास्तासां 
बिह्न' चक्षुषा ग्रहीतुमशक्यम्‌ । एतत्सबं विदित्वा सुख संपादयेतम्‌ ॥ १ ॥ 





दसी ) सूय्यप्रकाश वा भूमि के तुल्य राज और प्रजा जनसमूह (मे) मुझ 
पदार्थ विद्या जाननेवाले की उत्तेजना से जो (प्रप्सु) प्राणरूपी पवनों के (ग्रन्त:) बीच (सुपर्ण:) 
प्रच्छा गमन करने वा (चन्द्रमा:) धानन्द देनेवाला चन्द्रलोंक (दिवि) सूद के प्रकाश में (प्रा, 
धघावते) भ्रति शीक्र घूमता है प्रौर (हिरण्यनेमय:) जिनको सुवर्णरूपी चमक-दमक चिलचिलाहट 
है वे (विद्यूतः) बिजलो लपट-भषट से दौड़ती हुईं (वः) तुम लोगों को (पदम) विचारबवाली 
शिल्प चतुराई को (न) नहीं (विन्दन्ति) पाती हैं भ्र्थात्‌ तुम उतकों यथोचित काम में नहीं लाते 
हो (प्रस्य) इस पूर्वोक्त विषय को तुम (वित्तम्‌) जानो ॥ १॥ 


भावार्थ :--हे राजा और प्रजा के पुरुष जो चस्द्रमा की छाया और भ्रन्तरिक्ष के जल के 
संयोग से शीतलता का प्रकाश है उसको जानो तथा जो बिजुली लपट-भपट से दमकतो हैं वे 
श्राखों से देखने योग्य हैं भौर जो विलाय जाती हैं उनका चिह्न भी आँख से देखा नहीं जा सकता, 
इस सबको जानकर सुख को उत्पन्न करो ॥ १॥ 


पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वे राजा और प्रजा कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अर्थमिद्दा ई॑ अर्थिंन आ जाया युंवते पर्तिंम्‌ | 
तुझाते इृष्ण्यं पं: परिदाय रखे दुंद्े बिच्त में अस्प रॉदसी ॥२॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । ग्र० १५ सू० १०५ ॥ बेड क 
अर्थम्‌ । इत्‌। बै। ऊमडइतिं। अर्थिनंः॥ आ। जाया। युब॒ते । 
पातम्‌ । तुआते इतिं । ब्ृष्ण्यम्‌ | पर्यः । प्रिष्दा्य । रस॑म्‌ । दुहे । वित्तम्‌ । 
में । अस्य । रोदसी इतिं ॥२॥ 
पदार्थ:--(अर्थम) य ऋच्छति प्राप्नोति तम्‌ (इत्‌) भ्रपि (वें) खलु (उ) 
(प्रथिन:) प्रशस्तोउर्थ: प्रयोजन येषान्ते (ग्रा) जाया) स्त्रीव (युबते) युनते 
वध्तत्ति । ग्त्र विकरणव्यत्ययेन शः। (पतिम्‌) स्वामिनम्‌ (तुज्जाते) दूःखानि हिस्त: । 
व्यत्ययेनात्रात्मनेपदम्‌ । (वृष्ण्यम्‌) वृषसु साधुम्‌ (पय:) झन्नम्‌ । पय इत्यन्नना ०। निघं० २। 
३॥ (परिदाय) स्वंतो दत्वा (रसम्‌) स्वादिष्ठमोषध्यादिश्यो निष्पन्न सारम्‌ (दृहे) 
वर्धयेयम्‌ (वित्त, मे) इति पूर्ववत्‌ ॥। २ ॥॥ 








अन्वयः--यथा थिनोउर्थव॑_परतिजायेव झ्लायुवते यथा राजप्रजे यद्‌ वृष्ण्यं पयों 
रसमित्‌ परिदाय दुःखानि तुज्जाते तथा तच्चाहमपि दुहे । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ २॥॥ 


भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्ार: । यथा स्त्रीष्टं पति प्राप्य पुरुषब्चेप्टा 
स्त्रियं बाउ:तन्दयतस्तथा5थंसाधनतत्परा विद्युत्यृथिवोसूर्यप्रकाशविद्यां गृहीत्वा पदार्थान्‌ 
प्राष्य सदा सुखयति नह तद्विद्याविदां संगेन विनैधा विद्या भवितुमहंति दुःखविनाशइच 
संभवति । तस्मादेथा सर्वे: प्रयत्नेन स्वीकार्य्या ।। २ ॥। 


पदार्थ :--जैसे (प्रथिन:) प्रशंसित प्रयोजनवाले जत (प्रथ॑मू) जो प्राप्त होता है उसको 
(बे) हो (वर्तिमु) वति का (जाया) सम्बन्ध करनेवाली स्त्री के समान (प्रा, युवते) प्रच्छे प्रकार 
सम्बन्ध करते हैं (उ) या तो जैसे राजा-प्रजा जिस (वृष्ण्यम्‌) श्रेष्ठों में उत्तम (पय:) भ्रन्न (इत्‌) 
प्रौर (रसम्‌) स्वादिष्ठ प्रोषधियों से निकाले रस को (परिदाय) सब प्रोर से देके दुःखों को 
(वुश्जाते) दूर करते है बसे उस-उस को मैं भी (दुड़े) बढाऊं । शेष श्र प्रथम मस्त्र में कहे के 
समान जानना चाहिये ॥ २॥ 


भावार्थ:--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालद्भार है । जेसे स्त्री प्रपनों इच्छा के प्रतुकूल 
पति को वा पति प्रपनी इच्छा के अनुकूल स्त्री को पाकर परस्पर आ्ातन्दित करते हैं बैसे प्रयोजन 
सिद्ध कराने में तत्पर बिजुलो; प्रृथिवी और सूर्य प्रकाश की विद्या के ग्रहण से पदार्थों को प्राप्त 
होकर सदा सुख देती है इसकी विद्या को जाननेवालों के संग के बिना यह विद्या होने को कठिन 
है भौर दुःख का भी विताश अच्छी प्रकार नहीं होता, इससे सबको चाहिये कि इस विद्या को 
यत्न से लेबें ॥ २ ॥। 
अन्न जगति विद्वांसः कर्थंः प्रष्टव्या इत्युपदिश्यते ॥। 


इस जगत्‌ में विद्वान्‌ जन कैसे पूछने के योग्य हैं, यह अगले मन्त्र में उपदेश किया है ॥॥ 
मो पृ देवा अदः स्व(२व पादि दिवस्परिं । 
मा सोम्यस्थ शंध्रवः शूनें भूम कदां चन वित्त में अस्य रोंदसी ८३॥ 


३९० ऋग्वेद: झ० १॥ पभ्र० छ । व० २०॥ 


मा । इति । खु । देवाः । अदः । स्वः । अब । पादि । दिवः । पार्रि । 
मा । सोम्यस्थ । शमउसु्॑ः। झुलें। भूम। क्दा। चन। वित्तम्‌ में । 
अस्य । रोदसी इति ॥श॥ 

पदाथः--(मो) निषेधे (सु) झोभने । अत्र सुषामादित्वात्‌ षत्वम्‌। (देवाः) 
विद्वांस: (अ्रद:) प्राप्स्यमानम्‌ (स्वः) सुखम्‌ (अब) विरुद्धे (पादि) प्रतिपद्यतां 
प्राष्यताम्‌ (दिव:) सूर्य प्रकाआत्‌ (परि) उपरिभावे । अत्र पश्चम्या: परावध्ययें ॥ अ० ८। 
३। ५१ ॥ इति बिसर्जनोयस्य सः ॥ (मा) निषेधे (सोम्यस्य) सोममेश्वयंमहेस्थ (झंभुव:) 
सुखं भवति यस्मात्तस्य । अन्न इतो बहुलमित्यपादाने क्विप्‌। (झूने) वर्घधने । झत्र नपु सके 
आबे क्त:। (भूम) भवेम (कदा) कस्मिन्‌ काले (चन) प्रपि वित्त, मे, अस्येति 
पूर्बंबत्‌ ॥ ३ ।। 

अस्वय:--देवा युष्माभिदिवस्प्येंद: स्व: कदाचन मो&बपादि वर्यं सोम्यस्य 
शंभुवः सुशूने विरुद्धकारिण: कदाचिन्‌ मा भूम । अन्यत्यूबेबत्‌ ॥ ३ ॥ 

आवार्थ:-सनुष्येरस्मिन्‌ संसारे धर्मसुखविरुद्ध कर्म नैवाचरणीयम्‌ । पुरुषार्थेन 
सुखोन्नतिः सतत कार्या ॥। ३ ॥ 

पदार्थ :--हे (देवाः) विद्वानों ! ठुम लोगों से (दिव:) सूर्य के प्रकाश से (परि) ऊपर 
(प्रदः) वह प्राप्त होनेहारा (स्वः) सुख (कदा, चन) कभी (मो, भ्रव, पादि) विरुद्ध न उत्पन्न 
हुम्रा है। हम लोग (सोम्यस्थ) ऐश्वर्य के योग्य (झंभुवः) सुख जिससे हो उस ब्यवहार की (सु 
शूने) सुन्दर उन्नति में विरुद्ध भाव से चलनेहारे कभी (मा) (भूम) मत होवें । भ्रौर भ्र्थ प्रथम 
मन्त्र के समान जानना चाहिये ॥ ३ ॥ 

भावार्थ:--मनुष्यों को चाहिये कि इस संसार में धर्म और सुख से विरुद्ध काम नहीं करें 
प्रौर पुरुषार्थ से निरन्तर सुख की उन्नति करें ॥ ३ ॥ 

पुनस्तेः प्रष्टूभिः समाधातृभिश्च परस्पर कर्थ बतित्वा 
विद्यावृद्धिकायेंत्युपदिश्यते ।॥ 
फिर पू छने और समाधान देनेवालों को परस्पर कंसे वर्त्ताव रख कर विद्या की 
वृद्धि करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


यज्ञ एंल्छाम्पव्म॑ स तदूदतो वि वॉचति। 

के ऋत पव्ये ग॑ कस्तदूर्विभ्ति नूतंनों. बिच में अस्प रोदसी ॥४॥ 

यज्षम्‌। पूच्छामि । अवमम्‌ | सः॥ तत्‌ । दूतः । वि । बोचाति । के । 
ऋतम्‌ । पूर्व्यंम्‌ । गतम्‌ । के । तत्‌ । बिभरत्ति । नूत॑नः । दित्तम्‌ । में । अस्य ॥ 
रोद्खी इति ॥४॥ 











ऋग्वेद: मं० १। झ० १५। सू० १०५॥। ३९१ 





पदार्थ:--(यज्ञम्‌) सर्वविद्यामयम्‌ (प्च्छामि) (अ्रवमम्‌): रक्षादिसरधकमुत्तम- 
मर्वाचीनं वा (सः) भवान्‌- (तत्‌) (दूत:) इतस्ततो वार्ता: पदार्थान्‌ वा विजानन्‌ 
(वि) विविच्य (वोचति) उच्याद्ददेत । अत्र लेटि वचधातोब्ब्यत्यवेनौकारादेश: । (क्व) कुत्र 
(ऋतम्‌) सत्यमुदक वा ( पूर्व्यम्‌ ) पूर्व: कृतम्‌ (गतम्‌) श्राप्तम्‌ (कः) (तत्‌ ) 
(विरभति) दधाति (नूतनः) नवीन: । वित्त मे० इति पूर्ववत्‌ ॥। ४ ॥॥ 

अस्वयः--है विद्धन्नं त्वां प्रति यमवर्म यज्ञ पृव्यंमृतं कब गत॑ को 
नूतनस्तदूविभर्त्तीति पृच्छामि स दूतो भवांस्तत्सर्व विवोचति विविच्योपदिशतु । 
अन्यत्यूबंबत्‌ ॥ ४ ॥॥ 

भावार्थ:--विद्यां चिकीर्षु भिन्न ह्मचारिभिविदुषषां समोप॑ गत्वाधनेकविधान्‌ प्रइनान्‌ 
कृत्वोत्तराणि प्राप्य विद्या व्धनीया | भो अध्यापका विद्वांसो यूयं स्वगतमागच्छत 
मत्तो5स्य संसारस्य पदार्थसमूहस्य विद्या अभिज्ञाय सर्वानिन्‍्यानेवमेवाध्याप्य सत्यमसत्यं 
च यथार्थतया विज्ञापपत ॥ ४ ॥। 





पदार्थ :--हे विद्वन्‌ !! मैं झ्रापके प्रति जिस (ग्रवमम्‌) रक्षा प्रादि करनेवाले उत्तम वा 
निक्ृष्ट (यज्ञम्‌) समस्त विद्या से परिपूर्ण (पृथ्य॑म्‌) पूर्वजों ने सिद्ध किया (ऋतम्‌) सत्यमागं वा 
उत्तम जल स्थान (क्व) कहां (गतम्‌) गया (कः) और कोन (नूतन:) नवीन जन (तत्‌) उसको 
(बिर्भत्ति) धारण करता है इसको (पृच्छामि) पूछता हूँ (सः) सो (दूतः) इधर-उधर से बात-चीत 
वा पदार्थों को जानते हुए श्राप (तत्‌) उस सब विषय को (विवोचति) विवेक कर कहों। भौर 
प्र्थ सब प्रथम के तुल्य जानना ॥ ४ ॥ 

भावार्थ :--विद्या को चाहते हुए ब्रह्मचारियों को चाहिये कि विद्वानों के समीप जाकर 
ग्रनेक प्रकार के प्रश्नों को करके भ्रौर उनसे उत्तर पाकर विद्या को बढ़ावें भ्ौर हे पढ़ानेवाले 
विद्वानों ! तुम लोग भ्रच्छा गमन जैसे हो वँसे क्राओं भर हमसे इस संसार के पदार्थों की विद्या 
को सब प्रकार से जान औरों को पढ़ा कर सत्य और असत्य को यथाथंभाव रो सममाप्रो ॥ ४ ॥ 


पुनरेते परस्परं क्थं कि कुय्यृरित्युपदिश्यते ।। 
फिर ये परस्पर कंसे क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अमी ये देंवा; स्थन॑ त्रिष्वारोंचने दिवः | 
कद ऋत॑ कदजृत के प्रत्ञा व आइंतिर्वित्त में अस्य रोदसी ॥५॥२०॥ 
अमी इतिं । थे। देवाः । स्थन॑ । त्रिषु । आ | रोचने । दिवः | कत्‌ | वः । 
ऋतम्‌ । कत्‌। अर्जतम्‌ | क॑ । प्रत्ता। बः। आउडुतिः। वित्तम्‌। में । अस्य । 
रोदुखी इतिं ॥५॥२०॥ 
वपदार्थ:--(ग्रमी) प्रत्यक्षाउप्रत्यक्षा: (ये) (देवा:) दिव्यगुणा: पृथिव्यादयों 
लोका: (स्थन) सन्ति । अत्र तप्तनप्तनथनाश्वेति यनादेश:। (त्रिषु) नामस्थानजन्मसु 
(आ) समन्‍्तात्‌ (रोचने) प्रकाशविषये (दिव:) द्योतकस्य सूर्यमण्डलस्य (कत्‌) कुत्र । 





३९२ ऋग्वेद: झ्र० १ । झ० ७ । व० रश व 


पृषोदरादित्वात्कवेस्यस्थ स्थाने कत्‌ । (व:) एपां मध्ये (ऋतम्‌) सत्यं कारणम्‌ (कत) 
(अनृतम्‌) कार्यम्‌ (क्व) (प्रत्ना) प्राचीनानि (व:) एतेषाम्‌ (आहुति:) होम: प्रलय: । 
बेबत्‌ | ५ ॥ 








अस्बयः--हे विद्रांसो यूयं दिवो रोचने त्रिष्वमी ये देवा झ्रास्थन वस्तेषामृतं 
कदनृत॑ कत्‌ । कस्तेषां प्रत्ना आहुतिश्च कक्‍्व भवतोत्येपामुत्तराणि ब्र[त। 
अन्यत्पूवंबत्‌ ।। ५ ॥॥ 


भावार्थ :--यदा सर्वेपां लोकानामाहुति: प्रलयो जायते तदा कार्य कारणं जीवाश्च 
कव तिष्ठन्तीति प्रइन: । एतदुत्तरं सर्वव्यापक ईइबर झ्राकाशे च कारणरूपेण सर्व 
जगत्सुषुप्तवज्जीवाइच वत्तत्त इति । एककस्य सूर्यस्य प्रकााकर्षणविषये यावन्तो 
यावन्तों लोका वत्तस्ते तावस्तस्तावन्तः सर्व ईइवरेण रचयित्वा घृत्वा व्यवस्थाप्यन्त 
इति वेद्यम्‌ ।। ५ ।। 





पदार्थ :--हे विद्वानों ! तुम (दिवः) प्रकाश करनेवाले सूर्य्य के (रोचने) प्रकाश में (त्रिष) 
तीन प्रर्थात्‌ नाम, स्थान और जन्‍म में (श्रमो) प्रकट प्ौर अ्रप्रकट (ये) जो (देवा:) दिव्य गुण" 
बाले प्थिवी श्रादि लोक (द्रा) प्रच्छी (स्थन) स्थिति कस्ते हैं (व”) इनके बोच (ऋतम्‌) 
सत्य कारण (कत्‌) कहां शोर (ग्रनृतम्‌) भू ठ कार्यरूप (कत्‌) कहां श्रौर (बः) उनके (प्रत्ता) 
पुराने पदार्थ तथा उतका (प्राहृति:) होम प्र्थात्‌ विनाश (कब) कहां होता है, इन सब प्रश्लों के 
उत्तर कहो ? शेष मन्त्र का अर्थ पूर्व ये जानना चाहिये ॥ ५॥ 














भावार्थ:-प्रश्त--जब सब लोकों को ग्राहृति ग्र्थात्‌ प्रलय होता है तब का य्यंकारण प्ौर 
जोव कहां ठहरते हैं ? इसका उत्तर--सर्वदव्यापी ईश्वर और झ्राकाश में कारण रूप से सब जगत्‌ 
और प्रच्छी गाठी नींद में सोते हए के सम्तान जीव रहते हैं । एकनाक सूख्यं के प्रकाश प्लौर 
आकर्षण के विधय में जितने-जितने लोक हैं उतने-उसने सत्र ईश्वर ने बनाये धारण किये तथा 
इनकी व्यवस्था की है, यह जानना चाहिये॥ ५॥ 














पुनरेतेः परस्पर कि कि श्रष्टव्य समाधातव्यं चेत्युपदिश्यते ॥। 


किर इनको परस्पर क्या-क्या पूछना और समावान करना चाहिये, 
यह विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है ।। 





कई ऋतस्प धर्णाम कदर॑णस्य चक्ष॑णम्‌ । 

कईय्म्णो महस्पथातिं क्रामेम दुल्ये वित्त में अस्य रॉदसी ॥६॥ 

कत्‌ । है; । ऋतस्थ। धर्णसि। कतू | वरंंणस्य | चक्ष॑णम्‌। कत्‌। 
अरयेम्ण:ः । महः | पथा | अति। क्रामेम। दुः्ब्ध्यः॥ वित्तम। में। अस्य। 
रोदसी । इति ॥६॥ 





ऋग्वेद: मं० १ ॥ प्र० १५ | सू० १ै०५॥ बढ 


वदार्थ:--( कत्‌ ) कक्‍्व ( व: ) एतेषाम्‌ ( ऋतस्य ) कारणस्य (धर्णस्ि) धर्त्ता 
अत्र सुपां सुलुगिति विभक्त लुं कू । ( कत्‌ ) (वरुणस्थ) जलादिकार्यस्थ (चक्षणम्‌) दर्श तम्‌ 
(कत्‌) केन ( अर्रम्ण: ) सू्यस्थ ( महः ) महत: ( पथा ) मार्गेण ( प्रति ) (क्रामेम) 
ऊल्लड घयेम (दृढच:) दुःखेन ध्यातुं योग्यो व्यवहार: ( वित्त, मे अस्य, रोदसी ) इति 
पूर्वबत्‌ ।। ६ ।॥। 

प्रस्वयः--हे विद्वांसो व एतेषां स्थूलानां परदार्थानामृतस्थ सत्य कारणस्य 
धर्णसि कत्‌ क्वास्ति वरुणस्य चक्षणं कदस्ति महोउर्यम्णे यो दृढ़थों व्यवहारस्तं कत 
केन पथाउतिक्रामेम तस्य पारं गच्छाम तद्विद्यया परिपूर्णा भवेमेति यावत्‌ | भ्रन्यत्‌ 
पूर्वबत्‌ ।। ६ ॥। 

भावार्थ:--विद्यां चिकीर्षुभिविदुर्षां सविध॑ प्राप्य कार्यकारणविद्यामार्गप्रदनान्‌ 
कृत्वोत्तराणि लब्ध्वा क्रियाकौशलेन कार्याणि संसाध्य दुःख निहत्य सुखानि 
लब्धव्यानि ॥। ६ ।। 

पदार्थ :-हे विद्वानों ! (व:) इन स्थूल पदाथथों के (ऋतस्थ) सत्य कारण का (धर्णमि) 
धारण करनेबाला (कत्‌) कहां है (वरुणस्थ) जल आादि कार्यरूप पदार्थों का (चक्षणम्‌) देखना 
(कत्‌) कहां है तथा (महः) महान्‌ (प्रब॑म्ण:) सूस्यंलोक का जो (दूडघ:) छाति गम्भौर दुःख 
से ध्यान में पाने योग्य व्यवहार है उसको (कत्‌ू) किस (कथा) मार्ग से हम (प्रति, क्रामेम) 
पार हों प्र्थात्‌ उस विद्या से परिपूर्ण हों। शौर शेप मस्त्राय प्रथम मन्त्र 
चाहिये ॥ ६ ॥ 

भावार्थ :--विद्या प्राप्ति को इच्छावाले पुरुषों को चाहिये कि विद्वानों के समीप जाकर 
कार्य्य श्ौर कारण की विद्या के मार्ग विषयक प्रश्नों को कर उठसे उत्तर पाकर क्रियाकुशलता से 
कामों को सिद्ध करके दुःख का नाज कर सुख पाबे ॥ ६ ॥ 




















अथ विदुष एतेपामुत्तराष्पेवं दद्यु रित्युपदिश्यते ॥। 
अब विद्वान्‌ जन इनके उत्तर ऐसे देवें, यह विषय अगले मन्त्र में कह! 
अं सो अंस्मि यः पुरा सुते बदाप्रि कार्नि चित्‌ । 
त॑ मां व्यस्त्याध्यो3ः बृक्ों नतृण्णजम्॒ग वित्त में अस्य रॉदसी ॥७॥ 
अहम्‌ । सः । अस्मि | थः । पुरा | स॒ते | बदांसि | कानि। जित्‌ । 
तम्‌ । मा । व्यन्ति | आउध्यः । बरकः । न । तप्ण5ज॑म्‌ । भगम्‌ । वित्तम्‌ । 
में । अस्य । रोदसी इतिं ॥»॥ 


पदार्थ: ( अहम ) अहमीझ्वरो विद्वान वा ( सः ) ( भस्मि ) ( यः ) (पुरा) 
सुष्टेविद्योत्पत्ते: प्राग्वा (सुते म्नेस्मिन्काययें जगति (वदामि) उपदिशामि (कानि) 
( चित्‌ ) अपि ( तम्‌ ) ( मा ) माम्‌ ( व्यन्ति ) कामयन्ताम्‌ । बा ॑छन्दसि सर्वे विधयो 








० 


३९४ ऋग्वेद: प्र० १। भ्र० ७ । व० २१॥ 
भवन्तीतीयडभावे यणादेश: लेट्प्रयोगोः्यम्‌ । ( झ्राध्य: ) समन्‍्ताद्धायम्ति चिन्तघन्ति ये ते 
(वृक:) स्तेनो व्याध: । बृक इति स्तेनना० ॥ निधं० ३ । २४॥ (न) इब (तृष्णजम्‌) तृष्णा 
जायते यस्मात्तम्‌ । पत्र जन धातोर्ड: । डयापो: संशाछम्दसोबंहुलमिति हृस्‍्वस्वम्‌। ( मृगम्‌ ) 
(वित्त मे०) इति पूबंवत्‌ ।! ७ ॥। 

प्रस्वयः--हे मनुष्या यो5हूं सृष्टिकर्तता विद्वान्‌ वा सुते+स्मिज्जगति कानिचित्युरा 
बदामि सोहहमस्मि सेवनीय: | त॑ माध्यो भवन्तो बृकस्तृष्णजं मृगं न व्यन्ति 
कामयन्तामन्यत्यूव॑बत्‌ ।। ७ ॥। 

भावार्थ:--अन्र श्लेपोपमालद्धारी । सर्वान्मनुष्यान्प्रतीद्बर उपदिशति हे मानवा 
यूयं यथा मया सृष्टि रचयित्वा वेदद्वारा यादृशा उपदेशा: कृता: सन्ति तान्‌ तथंब 
स्वीकुरुत । उपास्यं मां विहायाह्त्यं कदाचिन्नोपासो रन्‌ । यथा कश्चिन्मृगयायां 
प्रवत्तमानइचो रोव्याधों वा मु प्राप्तु कामयते तथेव सर्वान्‌ दोपान्हित्वा मां कामयध्वम्‌ । 
एबं विद्वांसमपि ॥ ७ ॥। 








:--है मनुष्यों ! (यः) जो (प्रहम्‌) संसार का उत्पन्न करनेबाला (सुते) उत्पन्न 
(कानि) (चित्‌) किन्‍्हीं ध्यवहारों को (पुरा) सृष्टि के पूर्व वा विद्वान्‌ मैं उत्पन्न 
व्यवहारों को विद्या की उतल्तत्ति से पहिले (बदामि) कहता हूं (सः) वह मैं 
सेवन करने योग्य (प्रस्मि) हूं (तम्‌) उस (मा) मुझको (प्राध्य:) प्रच्छी प्रकार चिस्तन करनेवाले 
श्राप लोग जैसे (बुक:) चोर वा व्य/न्न (तृष्णजम्‌) पियासे (मृगम) हरिण को (न) वैसे (व्यन्ति) 
चाहो । प्रौर शेष मल्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये ॥ ७ ॥। 





भावार्थ:--इस मस्त्र में श्लेप भ्रौर उपसालक्षार हैं। सब मनुष्यों के प्रति ईश्वर उपदेश 
करता है कि हे भनुष्यों ! तुम छो। जसे मैंने सृष्टि को रच के वेद द्वारा जैसे-जैसे उपदेश किये हैं 
बसे हण करों गौर उपासना करने योग्य मुझडों छोड़ के श्रस्य किसो की उपासनों 






उनको बैसे ही 
कभी मत करो । जैसे कोई जीत मृग या रसिक चोर वा बधेरा हरिण को प्राप्त होने चाहता है 
बैसे हो सब दोषों को निमल छोड़कर मेरी चाहता करो झौर ऐसे विद्वान को भी चाहो ॥ ७॥ 
अ्रथ न्‍्थायाधोत्ास्थ सररीपे्श वप्रत्यथिनों किचित्‌ क्लेशादिक निवेदयेतां 
तयोयंथाबन्म्याय॑ स कुर्य्यादित्युपदिश्यते ॥। 
अब न्यायाधीश के समीप वाद-विवाद करनेवाले वादी-प्रतिवादी जन॑ श्रपने 
कुछ क्लेश का निवेदन करें प्रौर वह उनका न्याय यथावत्‌ करें, इस 
विषय को अगले मल्त्र में कहा है ।। 
स॑ मां तपन्त्यमितः सपत्नीरिब पहुंव! । 
मूष्रो न शिक्षा व्य॑दन्ति माध्यः 
स्तोतारँ ते शतक्रतो वित्त में अस्य रॉदसी ॥4॥ 


ऋग्वेद: मं० है । श्र० १४ सू० १०५॥ ३९५ 








सम्‌ । मा । तपन्ति । अमितः । सपत्नी:उइव । पशीवः । मूत्र: । न । 
डिक्षा । वि। अदन्ति। मा। आउध्यः । स्वोतारम्‌ । ते । शतकतों इतिं 


शतउक्तों । बित्तम्‌ । में । अस्य । रोदसी इतिं ॥८॥ 


पदार्थ:--( सम्‌ ) (मा ) मां प्रजास्थं वा पुरुषम्‌ ( तपन्ति ) क्लेशयन्ति 
(ग्रभ्चित:) स्वतः ( सपत्नीरिव ) यथाओतेका: पत्न्य: समानमेकपति दुःखयन्ति (पर्शवः) 
परानन्यान्‌ श्वृणन्ति हिसस्ति ते पश्ंवः पाश्वेस्था मनुष्यादय: प्राणिनः । ( मूषः ) 
ग्राखब: । प्रत्र जातिपक्षमाणित्यैकबचतम्‌ । ( न ) इव (शिदना) प्रशुद्धानि सूत्राणि (वि) 
विजिधार्थे (अदन्ति) विच्छिद्य भक्षयस्ति (मा) (प्राध्य:) परस्य मनसि झ्ोकादिजनका: 
(स्तोतारम्‌) धर्मेस्य स्तावकम्‌ (ते) तव ( शतकरतो ) भ्रसंख्यातोत्तमप्रज्ञ बहुत्तमकर्मन्वा 
स्यायाध्यक्ष (वित्त, मे, श्रस्य, रोदसी) इति पूर्ववत्‌ ॥। 

अन्राह निरुक्तकार:--सृषों सूषिका इत्य्ों सूषिका पुनमुष्णातेसू थोप्येतस्मादेव । 
संतपस्ति मामभितः सपन्‍्य इवेसाः पर्शवः कूपपर्शवों सूषिका इवास्नातानि सूत्राणि व्यवन्ति। 
स्वाज़ाभिधान वा स्थाब्छिश्नाति व्यवस्तीति । संतपन्ति साध्य: कामा सस्‍्तोतारं_ते शतक्रतो ! 
(कस' में अस्थ रोदसी जानौत॑ मेःस्प छाथापृथिव्याबिति । त्रितं कूपेःबहितमेतत्सुक्त प्रतिबभी तत्र 
अहम तिहासमिश्रमुडसिश्र' गायामिश्र. भवति। श्रितस्तीर्णतमों मेधया बभूवापि बा। 
संक्यानामंबाभि्रेतं स्थावेकतो द्वितल्त्रित इति श्रयों बभूवु:। निद० ४। ५-०६ ॥ ८॥ 


अस्बय:--हे शतक्तो स्यायाधीश ते तब प्रजास्थ॑ स्तोतारं मा मां ये पर्शवः 
सपतती रिवाभित: संतपन्ति य॒प्राध्यों मूष: शिश्ना व्यदन्ति न मा मामभितः संतपन्ति 
तानस्यायकारिणों जनास्त्वं यथावच्छाधि । अन्‍्यत्यूब॑बत्‌ ॥। 

भावार्थ:--प्रत्रोपमालद्भार: । हे न्‍्यायाध्यक्षादयों मनुष्या यूयं यथा सपत्नय: 
स्वपतिमुद्रेजयन्ति, यथा वा स्वार्थसिद्धधसिद्धिका मूषिका: परद्रव्याणि विनाशयन्ति, 
यथा च व्यभिचारिण्यों गणिकादवः स्त्रियः सौदामन्‍्य इव प्रकाशवत्यः कामिन:ः 
शिद्नादिरोगढ्वारा  धर्मार्थकाममोक्षानुष्ठानप्रतिबन्धकस्वेन त॑ पीडयन्ति, तथा ये 
दस्थ्वादयों मिथ्यानिश्चयकर्म वचनादस्मान्‌ क्लेशयन्ति तान्‌ संदण्डर्य॑ तानस्मांश्च सततं 
वालयत, नैवं बिना सतत॑ राज्यैश्वर्ययोगो5धिकों भवितुं शक्य: ।। ८ ॥। 

ददार्थ:ः--हे (शतक्रतो) असंख्य उत्तम विचारयुक्त वा झनेकों उत्तम-उत्तम कर्म करनेवाले 
स्थायाधीश ! (ते) प्रापकी प्रजा वा सेना में रहने प्रौर (स्तोतारम्‌) धर्म का गानेवाला मैं हूं 
(भा) उसकी ओो (पर्णबः) भौरों को मारते ग्लौर तीर के रहनेवाले मनुष्य प्रादि प्राणो 
(सपत्योरिष) (अभितः, सम्‌, तपस्ति) जैसे एक पति को बहुत स्त्रियां दुःखी करती हैं ऐसे दुःख देते 
हैं। जो (प्राध्य:) दूसरे के मन में व्यया उत्पन्न करनेहारे ,(मूषः) मूषे जंसे (शिश्ता) प्शुद्ध 
सूतों को (वि, झ्रदन्ति) विदार-विदार प्र्थात्‌ काट-काट खाते हैं (न) बसे (मा) मुझको संताप 
देते हैं उन प्रन्याय करनेवाले जनों को तुम बचावत्‌ शिक्षा करो । और शेष म्त्रार्थ प्रथम रन्‍्त्र के 
समान जातिये ॥ 5 ॥ 




















३९६ ऋग्वेद: ग्र० १ । ग्र० ७ । व० २१॥ 


भावार्थ:--इस मन्‍्प में उपमालड्भार है । हे स्याय करने के अद्ययक्ष प्रादि मनुष्यों ! तुम 
जैसे सौतेली स्त्री ग्यने पति को कप्ट देती है वा जैसे अपने प्रयोजन मात्र का बनाव-विगाड़ देखने- 
वाले मू्ते पराये पदार्थों का ग्रच्छी प्रकार नाश करते हैं और जैसे व्यभिचारिणी वेश्या आदि 
कामिनीदाभिती स्त्रों दमकती हुई करामीजन के लिज्भ आदि रोगरूपो कुकम्म के द्वारा उसके धर्म, 
प्र्थं, काम ग्रौर मोक्ष के करने की रुकावट से उस कामीजन को पीड़ा देती हैं बेसे ही जो डांकू, 
चोर, वबाई, ध्रताई, लड़ाई, भिड़ाई, करनेवाले भूठ की प्रतीति और भूठे कामों की बातों में हम 
लोगों को क्लेश देते हैं उनको ग्रच्छी [प्रकार ]- दण्ड देकर हम लोगों को तथा उनको भी निरन्तर 
वालो, ऐसे करते के विना राज्य का ऐल्वर्यय 

















दीं बड़ सकता ॥ ६ ॥ 
अ्रथ न्‍्यायाधीशाविभि: सह प्रजा: कर्थ बत्तेंर ब्नित्युपदिश्यते ।। 

अब न्यायाधीश्ञों के साथ प्रजाजन कंसे वत्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अमी ये स॒प्त रध्मयस्तत्रां मे नाभिरात॑ता । 
त्रितस्तईंदाप्त्प: स जामिस्वार्य रेभति वित्त में अस्य रॉदसी ॥९॥ 
आमी इति। ये । स॒प्त | र्‌इमयः । तत्र । में । नामिंः । आउतता। 

ज्ितः । तत्‌ । बेद । + । सः | जामिउत्वा् । रेमति । वित्तम्‌ | मे । 





अस्य । रोद्सी इति ॥९०॥ 


पदार्थ:--(प्रमो) (ये) (सप्त) सप्ठतत्वाज्भमिश्चितस्प भावाः सप्तधा (रश्मयः) 
( तत्र ) तस्मिन्‌ | ऋचि तुनुषेति दो: । ( मे) मम ( नाभि: ) शरी रमध्यस्था सर्वप्राण- 
बन्धनाज़्म्‌ ( प्रातता ) समन्‍्ताद्विस्तृता ( त्रितः ) त्रिभ्यों भूतभविध्यद्त्तमानकालेभ्य: 
( तत्‌ ) तान्‌ ( बेद ) जानाति ( ग्राप््य: ) य ग्राप्तेषु भव: सः ( सः ) (जामित्वाय) 
कम्यावत्‌ पालनाय प्रजाभावाय (रेभति) प्र्च॑ति । प्रन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ ६ ॥। 









अस्वयः--यत्रामी ये सप्त रइ्मय इब सप्तधा नीतिप्रकाशा: सन्ति तत्र में 
नाभिरातता यत्र नैरस्तयेंग स्थितिर्मम तद्‌ य आप्त्यो विद्वान्‌ त्रितों वेद स जामित्वाय 
राजभोगाय प्रजा रेभति । अन्यस्स्व पूर्वबत्‌ ॥। ६ ॥ 

भावार्थ:--यथा सूर्येण सह रश्मीनां शोभासंगौ स्तस्तथा राजपुरुषे: प्रजानां 
शोभासंगौ भवेताम्‌ ! यो मनुष्य: कर्मोपासनाज्ञानानि यथावत्‌ विजानाति सः प्रजापालने 
पितृबद्भूत्वा सर्वा: प्रजा रञ्जयितु शक्‍नोति नेतरः ॥॥ ६ ॥। 

पदार्थ :--जहां (स्रमी) (ये) ये (सप्त) सात (रश्मयः) किरणों के समान नीति- 
प्रकाश हैं (तत्र) वहां (सें) मेरी (नाभि:) सब नसों को बांधनेवाली तोंद (आतता) फैली है 
जिसमें निरन्तर मेरी स्थिति है (तत्‌) उसको जो (पआप्त्य:) सज्जनों में उत्तम जन (त्रितः) 
तीनों प्र्थात्‌ भूत, भविष्यत्‌ श्रौर वत्तमान काल से (बेंद) जाने ग्र्थात्‌ रात-दिन विचारे (सः) वह 
पुरुष (जामित्वाय) राज्य भोजने के लिये कम्या के तुत्य (रेभति) प्रजाजनों की रक्षा तथा प्रशंसा 
और चाहना करता है। और प्रब॑ प्रथम मन्‍्त्रार्थ के समान जानो ॥ ९ ॥ 




















ऋग्वेद: म० १। झ> १५॥। सू० १०५ ॥ ३ 


भावार्थ:--जैत्ते सूस्यं के साथ किरणों को शोभा श्ौर सज्भ है वैसे राजपुरुषों के साथ 
प्रजाजनों की शोभा और सज्ञ हो। तथा जो मनुष्व कम, उपालना झ्लौर जञान को यवाबत्‌ 
जानता है वह प्रजा के पालने में वितृवत्‌ होकर समस्त प्रजाजनों का मनोरड्जन कर सकता है, 
और नहीं ॥ ९॥ 








पुनरेते परस्परं कयं वर्तेरन्नित्युपविश्यते ॥॥ 
फिर ये परस्पर कंसे वत्तें, यह विषय अ्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
अमी ये पच्चोक्षणो मध्ये तुस्थुमहो दिवः । 
द्वेवत्रा नु प्रवाच्य॑सश्रोचीना नि बाबृतुर्वित्त म॑ अस्य रॉदसी 
॥१०॥२१॥ 

अमी इतिं । ये | पञ्चै । उक्षणं:। मध्यें। तस्थुः। महः । दिवः। 
देवषत्रा । उु । प्रईवाच्य॑म्‌ । सन्नीचीनाः । नि। बबूतुः । वित्तम्‌ । भे । अस्य । 
रोदखी इति ॥१०॥२१॥ 

पदार्थ :--(प्रमी) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षा: (ये) (पञझुच) यथाग्निवायुमेघविद्युत्यूय्ये- 
मण्डलप्रकाश।|स्तथा (उक्षण:) जलस्य सुखस्य वा सेक्तारो महान्त: । उक्षा इति महन्नाम० ॥ 
नि ३।३॥ (मध्ये) (तस्थ:) तिप्ठन्ति (महः) महतः (दिवः) दिव्यगुणपदार्थ 
युक्तस्थाकाशस्य ( देवत्रा ) देवेषु विद्वत्पु बत्तमाना: (नु ) शीघ्रम्‌ ( प्रवाच्यम्‌ ) 
अध्यापनोपदेशार्थ विद्याउपज्ञापक वच: ( सश्नौचीता: ) सहवत्तमाना: (नि) (बाबतु:) 
वर्तन्ते । अत्र बत्त साने लिटू । व्यस्ययेन परस्मंपदस्‌ । तुजादीनां दोषोंःभ्यासस्येति दीघेस्वम्‌। 
अन्यत्‌ पूरवंवत्‌ ॥ १० ॥! 

प्रस्वयः--हे सभाध्यक्षादयो जला युष्माभियंथाउमी उक्षण: पञुच महों दिवों 
मध्ये तस्थुयंथा च. सन्नीचोना देवत्रा निवाबृतुस्तथा ये नितरां वर्तन्‍्ते तान्‌ 
प्रजाराजशरसज़ितः प्रति विद्यान्यायप्रकाशवचो नु प्रवाच्यम्‌ । अन्यत्‌ पूर्वबत्‌ ॥ १० ॥ 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालदझ्ुार:। यथा सूर्यादयों घटपटादिपदार्थेषु 
संभुज्य वृष्टयादिद्वारा महत्युख संपादयन्ति सर्वेप्‌ पृथिव्यादिपदार्थेप्वाकर्षणादिना 
सहिता वरत्तन्ते च। तथेत्र सभाद्रध्यक्षादयरों महद्गुणविश्विप्टान्‌ मनुष्यान्‌ संपाश्येते: सह 
न्यायप्रीतिभ्यां सह बतित्वा सुखिनः सः 4 १७ ॥ 

पदार्थ :--हे सभाथ्यक्ष भ्रादि सज्जनो ! तुमको जैस (प्रमी) प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष (उक्षण:) 
जल सींचने वा सुख सींचनेहारे बड़े (पर्स) अग्नि, पवत, विजुलः, मेघ और सूख्यं मण्डल का प्रकाश 
(महः) भ्रपार (दिव:) दिव्य गुण भौर पदार्थयुक्त ग्राकाश के (मध्ये) बीच (तस्थु:) स्थिर हैं 
श्रौर जैसे (सप्लीचीना:) एक साथ रहनेवाले मुण (देवत्रा) विद्ानों में (नि, बावृतु:) निरन्तर 
वत्तंमान हैं वैसे (ये) जो निरन्तर वत्तमान हैं उन प्रजा तथा राजाओं के संगियों के प्र 
औ्लौर स्याय प्रकाश को बात (नु) आोतन्न (प्रवाच्यमू) कहनी चाहिये । और के' 
मन्त्र के समान जानना चाहिये ॥ १० ॥ 































रध्5 ऋग्वद: ग्र० १ । श्र ७ । बन सरसवा 









बृष्टि ब्रादि के द्वारा ग्रत्यन्त सुख को उत्पन्न करते हैं और समस्त 
में आाइएंणशक्ति से उत्तमान हैं बसे ही क्ष ग्रादि महात्मा जनों के गुणों 
उत्तम गुणो से युक्त मनुष्यों को सिद्ध करके इनसे न्‍्याय और प्रीति के साथ वत्तंकर निरन्तर 
रे ॥ १० के 








पुनरेते: सह प्रजापुरुषा: कर्थं वरत्तेरनलित्यूपविश्यते ।। 
किर इन राजपुरुषों के साथ प्रजायुरुष कैसे वर्त्ताव रक्‍खें, यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है । 

सुप्रणा एत आसते मध्य आरोधने दिवः । 

ते सेधन्ति पथो इक॑ तरंन्तं यहतीरपो वित्त में अस्प रॉदसी ॥११॥ 

स॒5पर्णा: । एते । आसते । मध्यें । आएरोध॑ने | दिवः । ते । सेघन्ति । 
प्रथः । बरुक॑ंमू । तर्रन्तम्‌। यहततीः । अपः । बित्तम्‌। में । अस्य । रोदुखी 
इति ॥११॥ 

पदार्थ:---( सुपर्णा: ) सू्यस्थ किरणा: ( एते ) ( ग्रासते ) मध्ये ( प्रारोधने ) 
( दिल्रः ) सूर्यप्रकाशयुक्तस्थाकाणस्य ( ते ) ( सेघन्ति ) निवत्तयस्तु ( पथः ) मार्गान्‌ 
( वुकम्‌ ) विद्युतम्‌ ( तरन्तम्‌ ) संप्लाबकम्‌ ( यह्ुतो: ) यद्धान्‌ महत इवाचरन्ती । 
यद्ध इति महन्ना० ॥ निघं० ३ । ३ ॥ यादव शब्दादाचारे क्विप्‌ । (अपः) जलानि प्राणवती 
प्रजा वा श्रन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ ११ ॥ 

अन्वय:-- हे प्रजास्था मनुष्या यर्थते सुपर्णा दिवों मध्य झ्रारोधने श्रासते । 
यथा च ते तरन्म॑ बुक प्रक्षिप्पयह्न॒तीरपः पथश्च सेधन्ति तथैव यूयं राजकर्माणि 
सेव्रश्वम्‌ । गन्यत्यूबंबत्‌ ॥। ११ ॥। 

भावाथं :--प्रत्र वाचकलुप्तोपमालद्भा र: । यथेश्व रनियमे सूर्य कि रणादय: पदार्था 
यधादद्गत्तंस्ते तथेव प्रजास्थ॑र्यृष्माभिरपि राजनीतिनियमे च वरत्तितव्यम्‌ । यथ्थते 
समाद्यध्यक्षादयों दुष्टान्‌ मनुष्यान्‌. निवर्त्य प्रजा रक्षन्ति तथैव युप्माभिरप्येते 
सं्देवे्ष्यादी ब्वित्र्त्य रक्ष्या: ॥॥ ११ ॥ 









-है प्रजाजनों ! ग्राप लोग जैसे (एते) ये (सुपर्णा:) सूर्य्य की किरणें (दिबः) 
आकाश के (मध्ये) बीच (प्रारोबने) रुकावट में (प्रासते) स्थिर 

पार कर देनेवाली (बृकम्‌) विजुली को गिराके 
हुए (प्रप:) जलों और (कच:) को (सेधन्ति) सिद्ध करते 
ही ग्राप लोग राज कामों को सिद्ध करो। और शेष मल्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य जातना 
चाहिये ॥ ११॥ 







ऋग्वेद: मं० १ । झ्र० १५ । सू० १०५ ॥। ३९९ 










| 
पे को भी राजनीति के नियमों में 
त्ति करके प्रजाजनों कर रक्षा 
; को तिबृत्त करके रक्षा करने 


भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्वोपमालद्भार हे । 
किरणें ग्रादि पदार्थ यथावत्‌ वत्तमान हैं बेसे हो तुम प्रजा-पुरू 
क्ष आदि जन दुष्ट मनुष्यों क 
भी ये ईर्ष्या, ग्रभिमान आदि दोषों 










योग्य हैं ॥ १ शृ का 
पुनरेतान्‌ प्रति विद्वांसः कि किमुपदिशेयुरित्यूपदिश्यते ॥॥। 
फिर विद्वान्‌ जन इनके प्रति क्या-क्या उपदेश करें, यह्‌ विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
नव्यं तदुक्थ्ये हित॑ देवांसः सुप्रवाचनम्‌ । 
ऋतम॑र्पन्ति सिन्ध॑वः सत्य तावान खर्यों वि 





$ अस्य रादसी ॥१२॥ 

नव्यंम्‌ । तत्‌ । उक्थ्यम्‌ । हवितम्‌ । देवांसः । खृ5प्रवाचनम्‌ । ऋतम्‌ । 
अपीन्ति । सिन्ध॑वः । स॒त्यम्‌ । ततान । सथीः । वित्तम । मे । अस्य । रोदखी 
इति ॥१२॥ 





पदार्थ: -(नव्यम्‌) उत्तमेषु नवेषु नूतनेषु व्यवहारेपु भवम्‌ (तत्‌) उक्थ्यम्‌) 
उक्धेप प्रशंसनीयेष्‌ (भवम्‌) (हितम्‌) सर्वाविरुद्धभ्‌ ) विद्वांस: (सुप्रवाचनम्‌ ) 
ध्यापनमुपदेशनं यथा तथा (ऋतम्‌) वेदसूष्टिक्रमप्रत्यक्षादिप्रमाणविद्दाचरणानु- 
भवस्वात्मपवित्नतानामनुकूलम्‌ (प्रष॑न्ति) प्रापयस्तु । लेद प्रयोगोध्यम्‌ । (सिन्धव:) यथा 
व्यम्‌) जलम्‌। सत्यमित्युदकना० | तिघ॑० १।१२ ॥ (ततान) विस्तारयति । 
(सूख्यं:) सबिता । प्रन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ १२ ॥। 















अम्बयः--हें देवासों भवस्तों यथा सिन्धव: सत्यमर्पस्ति सूर्यश्च ततान तथा 
यहत॑ नव्यमुक्थ्यं हित॑ तत्‌ सुप्रवाचनमर्षस्तु । ग्रन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ १२ ॥। 





भावार्थ: --अत्र वाचकलुप्तोपमालद्धार: । यथा सागरेभ्यो जलमुस्थितमूथध्व॑ गत्वा 
सूर्थातपेन वितत्य प्रवरष्य च सर्वश्यः प्रजाजनेभ्य: सुख प्रयच्छुति तथा विद्वज्जनैनित्य- 
नवोनविचारेण गूढा विद्या ज्ञात्वा प्रकाश्य सकलहित संपाद सत्यधर्म विस्तायं प्रजा: 
सतत सुखयितब्या: ॥। १२ ॥। 











(दिवास-) विद्वानों ! प्राप जैसे (मिस्थवः) समुद्र (सत्यम्‌) जल बी 
स्ति) श्राष्ति करावें और (यूर््य:) सूस्य॑मण्डल (ततान) उसका विस्तार कराता प्र्थात्‌ 
वर्षा कराता है वैसे जो (ऋतम्‌) बेद, सृष्टिकम, प्रत्यक्षादि प्रमाण, विद्वानों के प्राचरण, प्रनुभव 
अर्थात्‌ श्राप ही ग्राप -त मन से उत्पन्न होना और ग्रात्मा की शुद्धता के अनुकूल (नश्यम्‌) 
उत्तम नवीन-नवीन व्पवडारों श्रौर (उक्थ्यम्‌) प्रशंसनीय बचनों में होनेवाला (हितम्‌) सबका 
प्रेमबुक्त पदार्य (तत्‌) उसको (सुप्रवाचनम्‌) अच्छी प्रकार पढ़ाना, उपदेश करना जैसे 
प्राप्त दीजिये । शेप मन्‍्त्रार्य प्रथम मन्त्र के समान जानना चाहिये ॥ १२ ॥ 




















०० ऋग्वेद: भ्र० १ । झ्र० ७ । व० २२॥ 


भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । जैसे समुद्रों के जल उड़कर ऊपर को 
चढ़ा हु्ना सूस्यं के ताप से फैल कर, वरस के, सब प्रजाजनों को सुच देता है बैसे विद्वान्‌ जनों को 
निल्य नवोन-नवीन विचार से गूढ़ विद्याओं को जान और प्रकाशित कर सबके हित का संपादन 
और सत्य धर्म्मं के प्रचार से प्रजा को निरम्तर सुख देता चाहिये ॥ १२॥ 


पुनविद्वान्‌ प्रजासु कि कुर्यादित्युपदिश्यते ॥। 

फिर विद्वान्‌ प्रजाजनों में क्या करे, यह्‌ विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

अग्ने तब त्यदुक्थ्ये. देंवेष्वस्त्याप्य॑म्‌ । 

स न॑ः सत्तो मनुष्वदा 

द्वेवान्‌ य॑क्षि विदु्टरो वित्त में अस्य रोदसी ॥१३॥ 

अग्नैं । तब | त्यत्‌ | उक्थ्य॑म । देवे्ई । अस्ति । आप्यम | सः | नः । 
सत्तः | मनृष्वत्‌। जा। देवान । यक्षि | विदुःअतंरः । वित्तम्‌ | में। अस्य। 
रोदखी इति ॥१३॥ 

बदार्थ :-- (श्रग्ते) सकलविद्याविज्ञात: ( तव ) ( त्यत्‌ ) तत्‌ (उक्थ्यम्‌) भ्रक्ृष्टं 
विद्यावच: ( देवेषु ) विद्वत्सु ( भ्रस्ति ) वत्तते (आप्यम्‌ ) आप्तु योग्यम्‌ । 
अन्राप्लुधातोअ/हुलकादौणा दिफो बन्‌ प्रत्यय: । (सः) (नः) अस्मान्‌ (सत्त:) भ्रविद्यादिदोषान्‌ 
हिसिस्वा विज्ञानप्रद: । अ्त्र बाहुलकाद्‌ सद्रृधातोरीणाबिकः क्तः प्रत्ययः । (मनुष्वत्‌) मनुष्‌ 
मनुष्येष्बिव (प्रा) (देवान्‌) विदुषः ( यक्षि ) संगमयेत्‌ (विदुप्टर:) अतिशयेन विद्वान्‌ । 
अच्यत्‌ पूर्वंवत्‌ ॥॥ १३ ॥। 

अस्वयः--हे पग्ने विद्वन्‌ यस्थ तब त्यद्रदाप्यं मनुष्वदुक्थ्यं देवेप्वस्ति स सत्तो 
त्‌ देवात संवादयक्नायद्षि । अस्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ १३ ॥। 
थ्रः सर्वा विद्या. प्रध्याप्य विद्वत्संपादने कुशलो$स्ति तस्मात्‌ 
सकलविद्याधमंपिदेशान्‌ सर्वे मनुष्या गृह्ोयु: नेतरस्मात्‌ ॥ १३ ॥ 

पदार्थ:--है (अस्ने) समस्त विधयाश्ों को जाते हुए विद्वान जन ! (तब) झापका 

) झलृष्यों में जैसा हो वसा (उक्ध्यम्‌) श्रति 














(ह्यत्‌) बह जो (ट्राप्यम्‌) पाने 
उत्तम विद्याववत (देजेय्‌) विद्वानों में (प्रस्लि) है। (सः) बह (सत्त ) अविद्या श्रादि दे 
े है हुए. झराप (न) हम लोगों को दिवान्‌) विद्वान करते 


गले (विदुष्टर:) श्रति विद्या पः 
'चादये ग्र्यात्‌ विद्वासों की पदबी को पटुंचाइये । भौर मस्तार्थ 











हुए उनकी (प्रावक्षि) संगति को 
प्रथम मन्त्र के समान है ॥ १३ ॥ 

भावार्थ :--जो विद्वान्‌ समस्त वि 

उससे समस्त विद्या और ध्रमं के उपदेशों को सब मउुस्प ग्रदण करें, और से नहीं ॥ १३ ॥ 

पुनः स तत्र कि कुर्यादित्युपद्िश्यते 

[ वहां क्या करे, इस तिपय्र का उपदेश अगले मन 


को पड़ाकर बिढ्ानूयत के उत्पन्न कराने में कुशल 














में किया है ।॥। 





फिर बह 


ऋग्वेद: मं० १ । आ० १५॥ सू० १०५॥ ४०१ 








सत्तो होता मनुष्वदा देवाँ अच्छा विदृ्टरः । 

अग्निहष्या सुंघूदति देवों देवेषु मेधिंरो बिच में अस्थ रॉदसी ॥१४॥ 

सत्तः । होता । मनष्वत्‌ । आ । देवान्‌ । अच्छ । विदुः5तरः । अज्लिः । 
हुब्या । सपदति । देवः । देवे्|ु । मेथिंरः । वित्तम्‌ | में । अस्य । रोदसी 
इति ॥१४॥ 

पवा' 








( सत्त: ) विज्ञानवान्‌ दुःखहन्ता ( होता ) ग्रहीता ( मनुष्वत्‌ ) 
ग्रोत्तमा मनुष्पा श्रेप्ठानि कर्माण्यनुष्ठाय पापानि त्यक्त्वा सुखिनो भवन्ति तथा (झा) 
द क्रिधायोगान्‌ वा (ग्रच्छ) सम्यग्रीत्या । ग्रत्र निषातस्य चेति दीर्घ: । 
) ग्रतिशयेन वेत्ता ( भ्रग्नि: ) सद्विद्याया वेत्ता विज्ञापयिता वा (हब्या) दातु' 
ग्रहीतु योग्यानि [ सुषृदति ) ददाति ( देव: ) प्रश्स्तो विद्वान्मनुष्यः ( देवेष ) विद्वत्सु 
(मेधिर:) मेधावी । पत्र सेधारथाभ्यामीरन्नोरचोई# ॥ अ० ५। २॥ १०९ । इति वात्तिकेन 
मल्वर्थीव ईरन्‌ प्रत्यय: । (वित्त, मे०) इति पूर्बंबत्‌ ॥ १४ ॥। 

अन्वयः--हे मनुष्या यः सत्तो देवान्‌ होता विदुष्टरोउग्निर्मेधिरो देवेष्‌ देवों 
मनुष्वद्धव्याच्छ सुष्‌दति तस्मास्सवंविद्याशिक्षे ग्राह्म॑ । ग्रन्यत्यूबंवत्‌ ॥॥ १४ ॥। 

भावार्थ :--ईह्शो भाग्यहीन: को मनुष्य स्याद्यों विदु्षां सकाशादू्‌ विद्याशिक्षे 
अ्गृही स्बैधां विरोधी भवेत्‌ ॥॥ १४ ॥। 

पदार्थ :--हे मनुष्यों ! जो (सत्त:) विज्ञानवान्‌ दुःख हरनेवाला (देवान्‌) विद्वान्‌ वा 
दिव्य-दिव्य क्रियायोगों का (होता) ग्रहरण करनेवाला (विदुष्टर:) प्रत्यन्त ज्ञानी (प्रग्ति:) श्रेष्ठ 
विद्या का जानने वा समभानेवाला (मेथिर:) बुद्धिमान्‌ (देवेपु) विद्वानों में (देवः) प्रशंसनीप 
जिद्वान्‌ मनुष्य (मनुष्बत्‌) जैसे उत्तम मनुष्य श्रेष्ठ कर्मों का अ्रन॒प्ठान कर पापों को छोड़ सुखी 
होते हैं बसे (हब्या) ने योग्य पदार्थों को (प्रच्छ प्रा, सृप्दति) ग्रच्छी रीति से प्रत्यन्त देता 
है, उस उत्तम विद्वान्‌ से विद्या और शिक्षा को ग्रहण करनो चाहिये ॥ १४ ॥ 

भावार्थ :--ऐसा भाग्यहीन कौन जन होबे जो विद्वानों के तीर से विद्या और शिक्षा न 
लेके और इनका बिरोधी हो ॥ १४ ॥ 

































पुनरेत॑ कीहणश प्राप्नुयादित्यपदिश्यते ॥ 
फिर कैसे इसको पावे, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 
ब्रक्मों कृणोति वरुणो गातुबिदं तमीमडे । 
व्यूंणोति हुदा मति नव्णों जायतामुतं बित्त में अस्य रॉदसी 
॥१५॥२२॥ 


* ५।२। १०९ । इति वातिकेन मत्वर्यीय इरन्‌ प्रत्यय: । सं० ॥ 





ह# 'मेघ्रारथा 
५१ 





४०२. ऋग्वेद: श्र० १॥ प्र० ७ । ब० 








ब्रह्म॑ । कुणोति । वरूणः । गातुडविदेम । तम्‌ । ईमहे । वि । ऊर्णोति । 
हुदा । सतिम्‌ । नब्यः । जायतास्‌ । ऋतम्‌ | वित्तम्‌ । मे। अस्य । रोदसी 
इतिं ॥१५॥२२॥ 


पदार्थ:--(ब्रह्म) परमेश्वर: । अ्रतरन्‍्येषासषि दृश्यत इति दौोर्ष: । (क्णोति) करोति 
(वरुण:) सर्वोत्कृष्ट: ( गातुविदम्‌ ) वेददाग्वेत्तारम्‌ ( तम्‌ ) ( ईमहे ) याचामहे (वि) 
(ऊर्णोति) निष्पादयति (ह॒दा) हृदयेन । अत्र पहुन्नो० । इति हृदयस्य हृदादेश:। (मतिम्‌) 
विज्ञानम्‌ (नव्यः) नवीनो विद्वान्‌ (जायताम्‌) (ऋतम्‌) सत्यरूपम्‌ (वित्त, मे, अस्य०) 
इति पूबंबत्‌ ॥ १५॥। 


अन्वय:--वयं यदृत॑ ब्रह्म वरुणो गातुबिदं क्रणोति तमीमहे तत्कृपया यो नब्यों 
विद्वान्‌ हृदा मति व्यूणोंति सो5स्माक॑ मध्ये जायताम्‌ । प्रन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ १५ ॥। 


भावार्थ:- तहि. कस्यचिन्मनुष्यस्योपरि प्राक्पुण्यसंचयविशुद्धक्रियमाणाभ्यां 
कर्मभ्यां बिना परमेद्वरानुग्रहो जायते। नहा तेन विना कश्चित्यूर्णा विद्यां प्राप्तु 
शकनोति तस्मात्सवें्मनुष्ये रस्माक॑ मध्ये प्राप्तपूर्ण विद्या: शुभगुणकर्मस्वभावयुक्ता मनुष्याः 
सदा भूयासुरिति परमात्मा प्रार्थनीयः | एवं नित्य॑ प्राथित: सन्नयं सर्वव्यापकतया 
तेषामात्मानं सम्प्रकाशयतीति निश्चय: ।। १५ ॥। 


पदार्थ:--हम लोग जो ( ऋतम्‌ ) सत्यस्वरूप ( ब्रह्म ) परमेश्वर वा ( वरुण: ) सबसे 
उत्तम विद्वान्‌ ( गातुविदम्‌ ) बेदबाणी के जाननेवाले को ( क्रणोति ) करता है ( तम्‌ ) उसको 
( ईमहे ) याचते प्र्थात्‌ उससे मांगते हैं कि उसकी कूपा से जो ( नब्य: ) नवीन विद्वान्‌ (हदा) 
हृदय से (मतिम्‌) विशेष ज्ञान को ( व्यूणोंति ) उत्पन्न करता है ग्र्थात्‌ उत्तम-उत्तम रीतियों को 
बिचारता है बह हम लोगों के बीच (जायताम्‌) उत्पन्न हो। शेष प्र्थ प्रथम मन्त्र के तुस्य जानना 
जआाहिये ॥ १५ ॥ 


भावार्थ:--किसी मनुष्य पर पिछले पुष्य इकट्रे होने श्रौर विशेष शुद्ध क्रिमाण कर्म 
करने के विना परमेश्वर की दया नहीं होती श्रौर उक्त व्यवहार के विना कोई पूरी विद्या नहीं पा 
सकता, इससे सब मनुष्यों को परमात्मा को ऐसी प्रार्थना करनी चाहिये कि हम लोगों में परिपूर्ण 
विद्यावान्‌ भ्रच्छे-च्छे गुण, कम, स्वभावयुक्त मनुष्य सदा हों । ऐसी प्रार्थना को नित्य प्राप्त हुप्रा 
परमात्मा सर्वव्यापकता से उनके आत्मा का प्रकाश करता है, यह निश्चय है ॥ १५॥ 





अथाय॑ मार्ग: कोदश इत्युपदिश्यते || 
अब यह मार्ग कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
असौ यः पन्‍्था आदित्यो दिवि प्रवाच्य॑ कतः | 


न॒स देंबा अतिक्रमे त॑म॑र्चासो नपं्यथ वित्त में अस्प रॉदसी ॥१६॥ 


ऋन्‍्बैंदः म० १। ध्र० १५। सू० १०५ ॥ 2०३ 


अखसौ । यः। पन्‍थाः । आदित्वः । दिवे । प्रडबाच्य॑म्‌ | कृतः । न। 
सता । देवा: । अतिउक्रमें । तम्‌ । मर्चासः । न। पश्यथ । वित्तम्‌। में । 
अस्य । रोदसी इतिं ॥१६॥ 

पदार्थ:--( असो ) ( यः ) ( पन्‍्था: ) वेदप्रतिपादितों मां: ( आदित्य: ) 
विनाशरहित: सृय्यंवत्प्रकाशक: ( दिवि ) सर्वविद्याप्रकाशे ( प्रवाच्यम्‌ ) प्रकृष्टतया 
बक्‍तु योग्य यथास्यात्तथा ( कृत: ) नितरां स्थापित: ( न ) निषेधे ( सः ) ( देवा: ) 
विद्वांस: ( अ्रतिक्रमे ) प्रतिक्रमितुमुल्लड घितुम्‌ ( तम्‌ ) मार्गम्‌ (मर्त्ताप्त:) मरणधर्माण 
।न) निषेधे (पश्यथ) (वित्त, मे, श्रस्य) इति पू्वंबत्‌ ॥ १६ ।॥। 

अस्बय:--हे देवा पग्रसावादित्यों यः पन्‍्था दिवि प्रवाच्यं कृतःस 
युष्माभिनतिक्रमेइतिक्रमितु न उल्लडघितु न योग्य: । हे मर्त्तासस्त पूर्वोक्त यूयं न 
पश्यथ । ग्रन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ १६ ।॥। 

भावार्थ:--मनुष्ययों वेदोक्तो मार्ग: स एवं सत्य इति विज्ञाय सर्वाः सत्यविद्या: 
प्राष्य सदानन्दितव्यम्‌ । सोथयं विद्वद्धिनेंव कदाचित्‌ खण्डनीयो विद्यया विनाध्यं 
विज्ञातो:पि न भवति ॥ १६ ॥॥ 

पद्ार्थ:--है (देवा) विद्वान्‌ लोगो ! ( श्रसौ ) यह (प्रादित्य:) प्रविनाणो सूर्य के तुल्य 
प्रक्ाग करतेबाला (यः) जो (पस्था:) वेद से प्रतिपादित मार्ग ( दिवि ) समस्त विद्या के प्रकाश में 
(प्रव च्यम्‌) अ्रच्छे प्रकार से कहने योग्य जैसे हो वँसे ( कृत: ) ईश्वर ने स्थापित किया (सः) बह 
तुम लोगों को (प्रतिक्रमे) उल्ल ड्वुन करने योग्य (न) नहीं है । है (मर्त्तास:) केवल मरने-जौने-बाले 
विचाररहित मनुष्यों ! ( तम्‌ ) उस पूर्बोक्त मार्ग को तुम ( न ) नहीं (पश्यथ) देखते हो । शेष 
मस्तार्थ पूर्व के तुल्य जानना चाहिये ॥ १६ ॥ 

भावार्थ:--मनुष्यों को चाहिये कि जो वेदोक्त मार्ग है वही सत्य है ऐसा जान प्रौर 
समस्त सत्यविद्याप्रों को प्राप्त होकर सदा झानर्दित हों, सो यह वेदोक्त मार्ग विद्वानों को कभी 
खण्डत करने योग्य नहीं, भ्रौर यह मार्ग विद्या के विना विज्ञेष जाना भी नहीं जाता ॥ १६ ॥ 











पुनः स कीरश इत्युपविश्यते ।। 
फिर वह कंसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 
ब्रितःकृपे$बंद्ितो. देवान्‌ हंबत ऊतये । 
तच्छुश्राव बहस्पतिं: कृष्पन्न॑हरणादुरु वित्त में अस्य रॉदसी ॥१७॥ 
ब्रितः । कूपें । अवैडहितः । देवान । हबते । ऊतयें । तत्‌ । शुश्राव । 
बृहस्पति: । कृष्वन्‌। अंदूरणात्‌ । उरू। वित्तम्‌। में। अस्य। रोदखी 
इति ॥१७॥ 


४०४ ऋग्वंद: झर० है । भ्र० ७ । ब० २३४ 


वर्ार्थ:--(त्रित:) यस्त्रीन्‌ विषयान्‌ विद्याशिक्षाब्रह्मचर्याणि तनोति सः। अत्र 
अच्ू पपदात्तनोतेरौणादिको डः प्रत्ययः । ( कूपे ) कूपाकारे हृदये ( अवहित: ) ग्रवस्थितः 
( देवान्‌ ) दिव्यगुणान्वितान्‌ विदुषों दिव्यान्‌ गुणान्‌ वा ( हवते ) गृह्लाति । अत्र बहुल 
छम्दसोति शपः स्थाने श्छौरभावः । ( ऊतये ) रक्षणाद्याय (तत्‌ ) विद्याध्यापनम्‌ (शुक्षाव) 
श्रुतवान्‌ (बृहस्पतिः) बृहत्या वाच: पालक: ( कृष्वन्‌ ) कुवंन्‌ (अंहूरणात्‌) अंहूरं पापं 
विद्यते+स्मिन्‌ ब्यवहारे तत: (उरु) बहु (वित्त, मे, अस्य०) इति पूर्ववत्‌ ॥। १७ ॥ 


अम्वय:--य उरु तच्छवणं शुश्राव स विज्ञान कृष्वन्‌ त्रित: कूवेश्वहितो 
बृहस्पतिरंहरणात्पृथग्भूत्वोतये देवान्‌ हबते । अन्यत्‌ पूर्वबत्‌ ॥ १७॥ 


भावार्थ:-यो मनुष्यों देहधारी जीवास्स्वबुद्धधा प्रयत्नेन विदुर्षा सकाशात्सर्वा 
विद्या: श्रुत्वा मत्वा निदिध्यास्य साक्षाल्कृत्वा दुष्टगुणस्वभावपापानि त्यक्त्वा विद्वान 
जायते स झ्रात्मशरी ररक्षणादिक प्राप्य बहुसुख॑ प्राप्नोति । १७ ।॥। 


पदार्थ :--जो (उरु) बहुत ( तत्‌ ) उस विद्या के पाठ को (शुश्राव) सुनता है वह विज्ञान 
को (कुण्वन्‌) प्रकट करता हुंग्ा (त्रित:) विद्या, शिक्षा पर ब्रह्मचय्यं इन तीन विपयों का विस्तार 
करने अर्थात्‌ इनको बढ़ाने ( कूपे ) कूम्रा के श्राकर अ्रपने हृदय में ( अ्रवहितः ) स्थिरता रखने 
और ( बृहस्पति: ) बड़ी बेदबाणी का पालनेहारा ( अंहरणान्‌ ) जिस व्यवहार में प्रधः उससे 
श्रलग होकर (ऊतये) रक्षा, प्रानन्‍्द, कान्ति, प्रेम, तृप्ति श्रादि प्रनेकों सुखों के लिये ( देवान्‌ ) 
दिव्य गुणयुक्त विद्वानों वा दिव्य गुणों को (हबते) ग्रहण करता है । और शेष मन्त्र प्रथम के तुल्य 
जानना चाहिये ॥ १७॥ 





भावार्थ:--जो मनुष्य वा देहधारी जौ प्रर्थात्‌ स्त्री ग्रादि भी प्रपनी बुद्धि से प्रथत्त के 
साथ पण्डितों की उत्तेजना से समस्त विद्याप्रों को सुन, मान, विचार और प्रकट कर खोटे गुण 
स्वभाव वा खोटे कामों को छोड़ कर विद्वान्‌ होता है वह झ्लात्मा श्रौर शरीर की रक्षा ्रादि को 
पाकर बहुत सुख पाता है ॥ १७ ॥ 


पुनः स कीदुश इत्युपदिश्यते ॥। 


फिर वह कैसा है, यह अगले मन्त्र में उपदेश किया है ॥॥ 
हैं कैसा है, यह 


अरुणों मांसकृदूइक: पथा यन्‍्ते ददर्श हि । 


उज्जिहीते निचाय्या .तष्टेब पृष्टयामयी में अस्य रोदसी ॥१८॥ 


अरुणः | मा । सकृत्‌ । बुक: । पथा । यन्‍्तम्‌ । ददशे । हि । डत्‌ । 
जिद्दाति । निडचाय्य॑ । तष्टौडइव । पृष्टिःआमयी । वित्तम । मे । अस्य । रोद्सी 
इति ॥१८॥ 


ऋणग्वद: भ्र० १ ग्री० १५। सू० १०५ ॥ा ४०५ 
पदार्थ:-( अरुण: ) य ऋच्छति सर्वा विद्यास आरोचको वा। पत्र 
ऋषधातोरौणादि उनच्‌ प्रत्यय: | ( मा, सकृत्‌ ) मामेकवारम्‌ । अथवेकपद्यम्‌, मासानां 
चाद्ध मासादीनां च कर्त्ता । अत्र मासकृदित्येक पद निरक्तकारप्रामाष्यादनुमीयते | अथ 
शाकल्यस्तु (मा, सकृत्‌) इति पदद्यमभिजानीते। (वृक:) यथा चन्द्रमा: झान्तगुणस्तथा (पथा) 
उत्तममार्गेण (यन्तम्‌ ) गच्छल्तं प्राप्नुवन्तं वा । इण्‌ धातो: शत्त प्रत्ययः । ( ददर्श ) पदच्यति 
( हि ) खलु ( उत्‌ ) उत्कृष्टे ( जिहोते ) विज्ञापयति ( निचाय्य ) समाधाय । सत्र 
निशासनार्थस्य चायू धातो: प्रयोग: । अस्येषासपीति दीर्घश्च । ( तप्टेव ) यथा तक्षक: शिल्पी 
शिल्पविद्याव्यवहारान्‌ विज्ञापयति तथा ( पृष्ट्यामवी ) पृष्टौ पृष्ठ आमय: क्लेशरूपों 
रोगो विद्यते यस्य सः । अन्यत्पूवंबत्‌ ॥। १८ ॥। 

अन्न निरुक्तम्‌ । बृकश्चस्द्रमा भवति विवृतज्योतिष्को वा, बिकृतज्योतिष्को वा, 
विक्रान्तज्योतिष्को वा। अरुण आरोचनो मासकुम्मासानां चाद्ध मासानां च कर्ता भवति । चन्द्रमा 
बुक: पथा यस्त दरर्श नक्षत्ररणमभिजिहोते निचास्य बेन येन योक्यमाणों भवति चस्द्माः। 
तक्णुबन्निब पृष्ठरोगी । जानीत॑ मेःस्यद्याबापृथिब्याविति । निरु० ५॥ २०--२१ ॥ 

अ्रन्वयः--यो5रुणो वुको मासकृत्‌ पथा यन्‍्तं ददर्श स निचाय्य पृष्ट्यामयी तप्टे 
बोज्जिहीते हि । अ्रन्यत्पूबंबत्‌ ॥ १८ ॥॥ 

भावार्थ:--अत्रोपमावा चकलुप्तो पमालकू रौ । यो विद्वान्‌ चन्द्रवच्छान्तस्वभाव॑ 
सू्यंबरत्‌ विद्याप्रकाशकरण स्वोकृत्य विश्वस्मिन्‌सर्वा विद्या: प्रसारयति स 
एबाप्तोस्ति ॥॥ १८ ।॥। 
पदार्थ :--जो ( प्रुण: ) समस्त विद्याश्रों को प्राप्त होता वा प्रकाशित करता ( बुकः ) 
आदि गुणायुक्त चन्द्रमा के समान विद्वान्‌ ( मा, सकृत्‌ ) मुझको एक बार ( पथा, यन्‍्तम्‌ ) 
प्रक्छे मार्ग से चलते हुए को ( ददर्श ) देखता वा उक्त गुणयुक्त महीना ग्रादि काल विभागों को 
करनेवाले चम्द्रमा के तुल्य विद्वान्‌ ग्रच्छे मार्ग से चलते हुए को देखता हैं वह ( निचास्य ) 
यधायोग्य समाधान देकर ( पृष्टयामवी ) पीठ में क्लेशरूप रोगवान्‌ (तप्टेब) शिल्पी विद्वान्‌ जैसे 
शिल्प ब्यवहारों को समझता बेसे (उज्जिह्वीते) उत्तमता से समझाता (हि) ही है । शेष मन्‍्त्रार्थ 
प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये ॥ १८॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालद्भार हैं । जो विद्वान्‌ चन्द्रमा के 
तुल्य शान्तस्वभाव और सूख्य॑ के तुल्य विद्या के प्रकाश करने को स्वीकार करके संसार में समस्त 
विद्यात्रों को फैलाता है वही आ्राप्त अर्थात्‌ ब्रति उत्तम विद्वान है.॥ १८॥ 


पुनस्तेन युक्ता बयं॑ कोदृशा भवेमेत्युपदिश्यते ॥| 
फिर उससे युक्त हम लोग कंसे होबें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


एनाइगूपेण वयमिन्द्रंवन्तो डमि ष्याम वृजने स्वेबीरा: । 
तन्नों मित्रों वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिन्धुः प्रथिवी उत बोः 
॥१९॥२३॥१५॥ 























डंज् ऋग्वद: श्र० है । अर ७। बे सइ के 


एना । आड्ग्गुपेण । बयम्‌ । इन्द्रंडबन्तः । अभि । स्याम । बुजने । 
खर्बडबीराः । तत्‌ । नः । मित्र: । वरूण: । ममहस्ताम्‌ । अदितिः । सिन्धुंः । 
पृथिबी । उत । थौः ॥१०॥२३॥१५॥ 

__ पदार्थ: थ:--( एना ) एनेन ( आज्ू,षेण ) परमविदुषा ( वयम्‌ ) ( इन्द्रवन्तः ) 
परमैश्वर्य्ययुक्त इन्द्रस्तदवन्त: ( भ्रभि ) ग्राभिमुख्ये (स्थाम) भवेम (वृजने) विद्याधमंयुक्त 
बले । वृजनमिति बलना> ॥ निघं० २।९॥ ( स्ंवीरा: ) सर्वे च ते वीराश्च । श्रन्यत्‌ 
पूवंबत्‌ ।। १६ ॥। 

अन्वय:--येनंनाड गूषेण विदुषा सर्ववीरा इन्द्रवन्तो वयं वृजनेउभिष्याम 
नस्तन्मित्रों वरुणोउदिति: सिन्धु: प्रृथिबो उत द्यौर्मामहन्ताम्‌ ॥ १६ ॥॥ 
भावार्थ:--मनुष्यैयंस्याध्यापनेन विद्यासुशिक्षे वर्धेतां तस्य संगेन सर्वा विद्याः 
सर्वथा निइचेतब्या: ॥ १६ ॥। 
त्यवर्णनादेतदर्थस्य॒पूबंसूक्तार्थेन सह्‌ संगतिरस्तीति वेदितब्यम्‌ ॥ 








अन्न विश्वेषां देवानां गुणक्‌' 
इति पज्चोत्तरशततमं सूक्‍तं पझुचदशों5तुवाकस्त्रयोविशों वर्गश्च समाप्त: ॥ 


पदार्थ :--जिस (एना) इस (प्राज़ू पेण) परम विद्वान्‌ से ( सवंवीरा: ) समस्त वीरजन 
(इन्द्रवन्त:) जितका परमैश्वर्य्ययुक्त सभापति है व ( बयम्‌ ) हम लोग (बृजने) विद्याधमंयुक्त बल 
में (प्रभि, स्थाम) प्रभिमुख हों, प्र्थात्‌ सब प्रकार से उसमें प्रवृत्त हों ( नः ) हम लोगों के (तत्‌) 
उस विज्ञान को ( मित्र: ) प्राण ( वरुण: ) उदान ( भ्रदिति: ) भ्रन्तरिक्ष ( सिन्धुः ) समुद्र 
(पृथिबी) प्रधिवी (उत) गौर ( थी: ) सूर्य प्रकाश वा विद्या का प्रकाश ये सब ( मामह्ताम्‌ ) 
बढ़ाबें ॥ १९ ॥ 
भावार्थ:--मनुध्यों को चाहिये कि जिसके पढ़ाने से विद्या प्रौर अच्छी शिक्षा बढ़े, उसके 
सज्ज से समस्त विद्याप्रों का सवंथा निश्चय करें ॥ १९ ॥ 
इस यूक्त में समस्त विद्वानों के गुण और काम के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 
यह एकसौ पांचवां सूक्त १५ पन्द्रहवां अ्नुवाक और तेईसवाँ वर्ग पूरा हुआ ॥ 
अभ्रथ षड॒त्तरस्थ शततमस्य सप्तच्च॑स्थ सुक्तस्याड्विरसः कुत्सऋषिः । विश्वे 
देवा देवता: | १--६ जगतीच्छन्दः | निषाद: स्वरः | ७ निचृत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः | घेवतः स्व॒रः । 
अथ विश्वस्थानां देवानां ग्रुणकर्माण्युपदिश्यन्ते ॥ 
अब एकसौ छ;: वें सूक्त का प्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में संसार में उहरनेवाले 
विद्वानों के गुण और कामों का वर्णन किया है ॥। 


ऋग्वेद: मं० १ । ग्र० १६ । सू० १०६ ॥ ४०७ 
इन्द्र मित्र वरुंणमश्निमृतये मारते शद्धों अदिति हवामददे । 
रथ॑ न दुर्गाईंसबः सुदानवो विश्व॑स्मान्नों अंहेसो निश्िपर्तन ॥१॥ 
इन्द्रमू । मित्रमू | बरुणम्‌ । अज्ञिम्‌ । ऊतयें । मारुतम । शर्दें: । अदितिम्‌ । 
हबामहे । रथंम्‌। न। दुःउगात्‌। बसबः। सूउदानवः। विश्व॑स्सात्‌। नः। 
अंहंसः । निः । पिपर्तन ॥१॥ 


पदार्थ:--( इन्द्रम्‌ ) विद्युत परमेश्वयंवन्त सभाध्यक्षं वा ( मित्रम्‌ ) सर्वप्राणं 
सबंसुहृदं वा (बरुणम्‌) क्रियाहेतुमुदान वरगुणयुक्त विद्वांस वा ( अग्निम्‌ ) सूर्यादिरूपं 
ज्ञानवन्तं वा (ऊतये) रक्षणाद्यर्थाय (मारुतम्‌) मरुतां बायूनां मनुष्याणामिद वा (शर्द्ध:) 
बलम्‌ (भ्रदितिम्‌) मातरं पितरं पुत्र जातं सकल जगत्‌ तत्कारणं जनित्बं वा (हवामहे) 
कार्यसिद्धचर्थ गृह्लीम: स्वीकूर्म: ( रथम्‌ ) विमानादिक यानम्‌ ( न ) इब [ दुर्गात्‌ ) 
कठिनादुभूजलान्तरिक्षस्थमार्गात्‌ ( बसव: ) विद्यादिशुभगुणेषु ये वसन्ति तत्सम्बुद्धो 
(स्ुदानव:) शोभना दानवो दानानि येषां तत्सम्बुद्धों ( विश्वस्मात्‌ ) श्रखिलात्‌ ( नः ) 
अस्मान्‌ ( अंहसः ) पापाचरणात्‌ तत्फलाह :खाढ्वा ( नि: ) नितराम्‌ ( पिपतेन ) 
पालयस्तु ॥ १॥। 

अन्वयः--हे सुदानवो बसवो विद्वांसो यूयं रथ न दुर्गान्नोस्मान्‌ विश्वस्मादंहसो 
निष्पिपतंन वयमूतय इन्दं मित्रं वरुणमग्निमदिति मारुतं शद्धं शच हवामहे ॥। १ ।॥। 

भावार्थ:--अत्रोपमालद्ार: । यथा मनुष्या:. सम्यड निष्पादितेन 
विमानादियानेनातिकठिनेषु मार्गवपि सुखेन गमनागमने कृत्वा कार्याणि संसाध्य 
सर्वस्माद्दारिद्रधादिदु:खान्मुक्‍्वा जीवन्ति तथवेश्वरसृष्टिस्थान्‌ प्रृथिव्यादिपदार्थान्‌ 
बिदुषों वा विदित्वोपक्रृत्य संसेव्यातु् सुखं प्राप्तु शक्‍्नुवन्ति ॥ १॥॥ 

पदार्थ :--( खुदानवः ) जिनके उत्तम-उत्तम दान झ्रादि काम वा ( वसबः ) जो विद्यादि 
शुभ गुणों में बस रहे हों वे हे विद्वानों ! तुम लोग ( रथम्‌ ) विमान श्रादि यात को ( न ) जैसे 
(दुर्गात्‌) भूमि, जल वा प्रम्तरिक्ष के कठिन भागं से बचा लाते हो वैसे ( नः ) हम लोगों को 
विश्वस्मात्‌) समस्त ( अंहसः ) पाप के झ्राचरण से ( निष्पिपतंन ) बचाग्रों, हम लोग ( ऊतये ) 
रक्षा प्रादि प्रयोजन के लिये ( इन्द्रमू ) बिजुली वा परम ऐब्वय्यंवाले सभाध्यक्ष (मित्रमू) सब के 
प्राणरूपीपवन बा सवमित्र ( वरुणम्‌ ) काम करानेबाले उदान वायु वा श्रेष्ठगुणयुक्त विद्वान 
(प्ग्निम्‌) सूख्य श्रादि रूप प्रग्ति वा ज्ञानवात्‌ जन (अदितिम्‌) माता, पिता, पुत्र उत्पन्न हुए समस्त 
जगत्‌ के कारण वा जगत्‌ की उत्पत्ति ( मारुतम्‌ ) पकनों वा मनुष्यों के समूह झौर (शर्द्धं:) बल 
को (हवामहे) अपने कार्य को सिद्धि के लिये स्वीकार करते हैं ॥ १ ॥ 

भावार्थ :-इस मस्त्र में उपमालझ्भार है। जैसे मनुष्य अच्छी प्रकार सिद्ध किये हुए 
विमान पआ्रादि यान से अ्रति कठिन मार्गों में भी सुख से जाना-श्राना करके कामों को सिद्ध कर 
समस्त दरिद्रता आदि दुःख से छटते है वैसे ही ईश्वर की सृष्टि के परथिवी झ्रादि पदार्थों वा 
विद्वातों को जान उपकार में लाकर उनका अच्छे प्रकार सेवन कर बहुत खुख को प्राप्त हो 




















डण्द ऋग्वेद: प्र० १ ग्र० ७। ब० रे४॥ 
पुनस्ते कोदृशा इत्युपदिश्यते ॥| 
फिर वे कंसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 

त अदित्या आ गंता सर्वतातये भूत देंवा वृत्रत॒यएँ जम्भुवः । 

रथ न दुर्गादडसवः सुदानवों विश्वेस्मान्रो अंईसो नि्पिपर्सन ॥२॥ 

ते | आदित्याः॥ आ। गत । सर्वरतांतये | भत | देबाः। बच्रतूर्येष् । 
शम5भुवः । स्थंप्‌ । न। दुःउगात्‌ । बसबः । सउदानबः । विश्व॑स्मात्‌ । नः । 
अंडखः । निः । पिपर्त्तन ॥२॥ 


पदार्थ:--( ते ) ( झ्रादित्या: ) कारणरूपेण नित्या: सूर्यादयः पदार्था: (ग्रा ) 
क्रियायोगे (गत) गच्छत । भ्रत्र दचचोतस्तिड इति दोष: । ( सवंतातये ) सर्वस्मे सुखाय 
(भूत) भवत । ग्रन्न गत भूतेत्युभयत्र लोटि मध्यमबहुबचने बहुल॑ छम्दसोति शपो लुक्‌ । (देवा:) 
दिव्यगुणवन्तस्तत्संबुद्धों दिव्यगुणा वा ( वृत्रतूर्येषु ) वत्राणां शत्रणां मेघावयवानां वा 
तुर्येष्‌ हिसनकर्मस्‌ संग्रामेष ( शंभुव: ) ये श॑ं सुखं भावयन्ति ते । रथं, न, दुर्गादिति 
पर्बबत्‌ ॥ २॥॥ 

अन्वयः-हे देवा विद्वांसो यथा ये ग्रादित्या देवा: सूर्यादय: पदार्थास्ते वृत्रतूर्येषु 
झंभुवों भवन्ति तथैव यूयमस्माक॑ सनीडमागतागत्य वृत्रतूर्येषु सर्वतातये शंभुवों भूत । 
अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ २ ।॥। 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमाल दूर: । यथेश्वरेण सृष्टा: पृथिव्यादय: पदार्था: 
सर्वेषां प्राणिनामुपकाराय वत्तन्‍्ते तथंव सर्वेपामुपकाराय विद्वद्धिनित्यं वत्तितव्यम्‌ | यथा 
सुदृढस्य यानस्योपरि स्थित्वा देशान्तरं गत्वा व्यापारेण विजयेन वा धनप्रतिष्ठे प्राप्य 
दारिद्रधाप्रतिष्ठाभ्यां विमुच्य सुखिनों भवन्ति तथैव विद्वांस उपदेशेन विद्यां प्रापय्य 
सर्वान्‌ सुखिन: संपादयस्तु ॥ २ ॥ 

पदार्थ :--है (देवा:) दिव्यगुणवाले विद्धान्‌ जनों ! जैसे (ग्रादित्या:) कारणरूप से नित्य 
दिव्यगुणवाले जो सूर्य आदि पदार्थ हैं (ते) वे ( बृत्रतृस्थेंप) मेघावयबों प्र्थात्‌ हिंसन 
विनाण करना जिनमें होता है उन संग्रामों में ( शंभूव: ) सुख की भावना करानेवाले होते हैं बसे 
ही श्राप लोग हमारे समीप को ( भ्रा, गत ) आओ और आकर शत्रुओं का हिसत जिनमें हो उन 
संग्रामों में ( स्वतातये ) समस्त सुख के लिये ( शंभ्‌वः ) खुख को भावना करानेवाले ( भूत ) 
होग्ो । ग्रेष मस्त्ा्थ प्रथम मस्त्र के समान जानना चाहिये ॥ २॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । जैसे ईश्वर के बनाये हुए पृषिवी आदि 
पदार्थ सब प्राणियों के उपकार के लिये हैं वंसे ही सबके उपकार के लिये विद्वानों को नित्य अपना 
वर्त्ताव रखना चाहिये । जेसे अच्छे हद विमान आदि यान पर बेठ देश-देशान्तर की जा-आकर 
व्यापार वा विजय से धन और प्रतिष्ठा को प्राप्त हो दरिद्रता और अबश से छूट कर सुखी 
होते हैं बेसे ही विद्वान्‌ जन अपने उपदेश से विद्या को प्राप्त कराकर सबको सुखी करें ॥ २॥ 

















ऋग्वेद: मं० १। प्र० १६। सू० १०६ ॥ ०९ 





पुनस्ते कोदशा इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वे कंसे हों, यह अगले मन्त्र में उपदेश किया है ॥। 
अबन्तु नः पितरः सुप्रव'चुना उत देवी देबपुत्रे ऋतावर्धा। 
के टप 384 7 अं 3 0 0 # 0 अक 

रथ न दुर्गाईसबः सुदानवों विश्वस्मान्नो अंहसो निर्णिप्तेन ॥३॥ 

अव॑न्तु । नः | पितरः | सृडप्रवाचनाः । इत। देवी इतिं। दुबे5पुत्रे । 
ऋत5बूर्धा। रथंम । न। दुःडगात्‌ । वसबः । सुददानवः । विश्व॑स्मात्‌ | नः। 
अंहंसः । निः । पिपर्तन ॥३॥ 

पदार्थ:--( अवन्तु ) रक्षणादिभि: पालयन्तु (नः ) प्रस्मान्‌ ( पितरः ) 
विज्ञानवम्तों मनुष्या: (सुप्रवाचना:) सुप्ठु प्रवाचनमध्यापनमुपदेशन च येपां ते (उत) 
प्रपि (देवी) दिव्यगुणयुक्ते द्यावापृथिब्यौ भूमिसूर्यप्रकाशो (देवपुश्रे) देवा दिव्या 
विद्वांसो दिव्यरत्नादियुक्ता: पर्बतादयों वा पुत्रा पालयरितारों ययोस्ते (ऋतावुधा) ये 
ऋतेन कारणेन वर्धेतां ते (रथं, न०) इति पूर्ववत्‌ ॥ ३ ॥॥ 

प्रस्वय:-देवपुत्रे ऋताबृधा देवी यथा नोश्स्मान्नवतस्तथेव॒ सुप्रवाचना: 
पितरो&स्मानुतावन्तु । ग्रन्यत्‌ पू्वंबत्‌ ॥। ३ ॥। 

भावार्थः--पत्र वाचकलुप्तोपमाल द्भा र: । यथा दिव्यौषध्यादिभि: प्रकाशादिभिश्च 

भूमिसवितारी सर्वान्‌ सुखेन वर्धयतः तथैवाप्ता विद्वांस: सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ 
सुशिक्षाध्यापनाभ्यां विद्यादिसद्गुणेषु वर्धयित्वा सुखिनः कुर्वन्ति । यथा चोत्तमस्य 
यानस्पोपरि स्थित्वा दु:खेन गम्यानां मार्गाणां सुखेन पार गत्वा समग्रात्‌ क्‍लेशा द्विमुच्य 
सुखिनो भवन्ति तथैव ते दुष्टगुणकर्मस्व नावात्‌ पृथवकृत्याउस्मान्‌ धर्माचरणे वर्धयन्तु ।३॥ 
) जिनके दिव्य गुण प्र्थात्‌ श्रच्छे-प्रकछे विद्वान्‌ जन वा प्रच्छे रत्नों से 
॥लनेबाले हैं वा जो ( ऋतावुधा ) कारण से बढ़ते हैं बे ( देवी ) 
गुणोंबाले भूमि श्रौर सूख्य का प्रकाश जमे ( न: ) हम लोगों की रक्षा करते हैं वैसे ही 
( सुप्रवाचता: ) जिनका भ्रच्छा पढ़ाना और उपदेश है वे ( पितर: ) विशेष ज्ञानवाले मनुष्य 
हम लोगों को ( उत ) निश्चय से (अवस्तु) रक्षादि व्यवहारों से पाले । शेप मल्त्रार्थ प्रथम मन्त्राथे 
के तुल्य समभना चाहिये ॥ ३ ॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जैसे दिव्य झौषधियों और प्रकाश 
आदि गुणों से भूमि और सूख्यंमण्डल सबको सुख के साथ बढ़ाते हैं वँसे हो आप्त विद्वान जत सब 
मनुष्यों को ग्रच्छी शिक्षा और पढ़ाने से विद्या ध्ादि ग्रच्छे गुणों में उन्नति देकर सुखी करते हैं। 
प्रौर जैसे उत्तम रथ आदि पर बैठ के दुःख से जाने योग्य मार्ग के पार सुखपूवक जाकर समग्र 
क्लेश से छठ के सुखी होते हैं वेसे विद्वान्‌ दुष्ट गुण, कर्म श्रौर स्वभाव से प्रलग कर 
हम लोगों को धर्म के आचरण में उन्नति देवें ॥ ३ ॥। 

श्र 





















दर ऋग्वेद: प्र० १ । प्र० ७ । व० २४ ॥ 





पुनस्तान्‌ कथ्थं मृतानुपयुड्जोरक्नित्युपदिश्यते -।॥। 


फिर उन कंसों को उपयोग में लावें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


नराशंस बाजिन वाजयंत्रिद श्षयद्वीरं पृ्णँ सुम्नेरीमंददे । 
रथ न दुर्गाईंसवः सुदानवों विश्वसस्मान्नो अंहसो निष्पिपर्चन ॥४॥ 


नराशंस॑म्‌ । वाजिन॑प | घाजय॑न्‌ | इह । क्षयत्‌उबींरम्‌ । पृषणम्‌ । खल्ेः । 
इमहे । रथंम । न । दुः5गात्‌ । बस॒व॒ः । खडदानवः । विश्व॑स्मात्‌ । नः । अंहंसः । 
निः । पिपत्तेन ॥8॥ 


पदार्थ :-- (नराशंसम्‌) नुभिराशंसितु योग्य विद्वांसस्‌ (वाजिनम्‌) 
विज्ञानयुद्धविद्याकुशलम्‌ (वाजयन्‌) विज्ञापयन्तों योधयन्तो वा । पत्र सुपरां सुचुगिति जसः 
स्थाते सुः। (इह) श्रस्थां सृप्टो (क्षयद्वी रम्‌) क्षयन्त: शत्रुणां नाक्षकर्त्तारों बीरायस्य 
सेनाध्यक्षस्य तम्‌ (पृषणम्‌) शरीरात्मनो: पोषयितारम्‌ (सुम्नै:) सुखैयु क्तम्‌ (ईमहे) 
प्राप्नुयाम्‌ । झ्त्र बहुल छर्दसीति श्यनों लुक्‌ । (रथं, न०) इति पूर्ववत्‌ ॥ ४ ।॥। 

अम्वयः--हे विद्वन्‌ यथा वाजयन्‌ बयमिह सुम्नैयुक्त नराशंसं वाजिन क्षयद्वीरं 
पूषणं चेमहे तथा त्वं याचस्व । ग्रन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ।। ४ ॥ 

भावार्थ:--वयं शुभगुणयुक्तान्‌ सुखिनो मनुष्यान्‌ मित्रतया प्राप्य श्रेष्ठयानयुक्ता: 
शिल्पिन इव दुःखात्पारं गच्छेम ।। ४ 














-हे विद्वान्‌ ! जैसे (वाजयन्‌) उत्तमोत्तम पदार्थों के विशेष ज्ञान कराने वा युद् 
(पट में ( सुम्नें: ) सुत्रों से युक्त (नराशंसम्‌) मनुष्यों के प्रार्थना 
तथा (वार्जितम्‌) विशेष ज्ञान और युद्धविद्या में कुगल (श्षयद्वोरम्‌) जिसके 
भेहारे वीर और जो (पूषणम्‌) शरीर वा आत्मा की पुष्टि करानेहारा है उस 
) आष्त होते वैसे तू शुभ गुणों को याचना कर । शेष मस्त्रा्थ प्रथम मस्त्र के 
मना चाहिये ॥ ४ ॥ 















भावार्थ :--हम लोग शुभ गुणों से युक्त सुख्ली मनुष्यों को मित्रता को प्राप्त होकर श्रेष्ठ 


यानयुक्त हुए शिल्पियों के समान दु:ख से पार हों ॥ ४ ॥ 
पुनस्ते कोइशा इत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 
बृहस्पते सदमिन्नैः सुर क्ंधि शं योये मनुददितं तदीमदे। 
रथ न दुर्गाईसवः सुदानवों विश्वस्मान्रो अंहंसो निष्िपर्तन ॥५॥ 


ऋश्ेद: मं० १। झ० १६ | सू० १ै०६॥ ड्श्श्‌ 


बूहंस्पते । सद॑म। इत्‌ । नः | सईगम्‌ । कधि । शम्‌ | योः | यत्‌ । ते । 
मजुः5हितम्‌ । तत्‌। ईमहे | रथंम । न। दुःअगात्‌। वसवः। सडदानवः 
विश्व॑स्मात्‌ । नः । अंहंसः । निः । पिपर्तन ॥५॥ 

पदार्थ:--(बृहस्पते) परमाध्यापक (सदम्‌) (इत्‌) एवं (नः) श्रस्मभ्यम्‌ 
(सुगम्‌) सुष्ठु गच्छन्‍्ति यस्मिन्‌ (क्ृधि) कुरु निष्पादय (शम्‌) सुखम्‌ (योः) 
धर्माथिमोक्षप्रापणम्‌ (यत्‌) (ते) मनुहितम) मनुषो मनसो हितकारिणम्‌ (तत्‌) 
(ईमहे) याचामहे (रथं न०) इति पूर्वबत्‌ ॥॥ ५ ॥। 

अन्वयः--हे बृहस्पते ते तव यन्मनुहितं शं योश्चास्ति यत्सदमित्वं नोउस्मभ्यं 
सुगग॑ कृधि तद्बयमी महे । ग्रन्यत्यूवंबत्‌ ।। ५ ॥। 

भावार्थ :--मनुष्य्य थाध्या पका द्विद्या संगृह्मते तथेव सर्वेभ्यों विद्वदृभ्यव्च स्वी कृत्य 
दुःखानि विनाशनीयानि ॥ ५ ॥। 

पदार्थ:--हे ( बृहस्पते ) परम प्रध्यापक प्र्वात्‌ उत्तम रीति से पढ़ानेवाले ! ( ते ) श्राप 
का जो ( मनुहितम्‌ ) मन का हित करनेवाला ( शम्‌ ) सुख वा (यो:) धर्म, भ्रथ॑ भौर मोक्ष की 
प्राप्ति कराना है तथा ( बत्‌ ) जो ( सदस्‌ इत्‌ ) सदेव तुम ( नः ) हमारे लिये ( सुगम्‌ ) सुख 
( कृधि ) करो भ्र्थात्‌ सिद्ध करो ( तत्‌ ) उस उक्त समस्त को हम लोग (ईमहे) मांगते हैं । शेष 
गस्तार्थ प्रथम मस्त्र के तुल्य समझना चाहिये ॥ ५॥ 

भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि जैसे गुरुजन से विद्या लो जाती है वैसे ही सब विद्वानों 
से विद्या लेकर दु:खों का विनाश करें ॥ ५ ॥ 

पुनरध्यापको5ध्येता च कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते ।॥॥ 

फिर पढ़ाने और पढ़नेवाले क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

इन्द्र कुस्मों बृत्रह्णं शचीपरति काटे निवांढ ऋषिरहददुतयें । 

रथ न दुर्गाईसबः सुदानवों विश्व॑स्मान्नो अंहसो निष्पिपर्तन ॥६॥ 

इन्द्रेम । कुत्सः । बत्र :हन॑म॒ । शर्ची  $पर्तिम्‌ । काटे । नि5वांढः । ऋषि: । 
अहृत्‌ । ऊतर्यें । रथंम्‌ । न । दुः5गात्‌ | बसबः । सदानवः । विश्व॑स्मात्‌ । नः । 
अंहंसः । निः । पिपर्तन ॥६॥ 

:--(इन्द्रमू) परमंश्वर्यवन्तं शालायध्यक्षम्‌ (कुत्स:) विद्यावजयुक्तश्छेत्ता 
पदार्थानां भेत्ता वा । कुत्स इति बद्धना० ॥ निघं० २। २० ॥ कुत्स इत्येतत्कन्ततेऋ िः कुल्सो 
भबति कर्ता स्तोनातामित्यौपमनल्यवो:त्राप्यस्थ बधकर्मेव भवति । निरु० ३॥ ११॥ (वृत्रहणम्‌) 
शत्रूणां हस्तारम्‌ । अत्र हन्तेरत्यूबंस्थ ॥ अ० ८। ४। २२॥ इति णत्वम्‌॥ (शचीपतिम्‌) 
बेदबाच: पालकम्‌ (काटे) कटन्ति वर्षन्ति सकला विद्या यस्मिन्नध्यापने व्यवहारे 
तस्मिन्‌ (निवाढ:) नित्य॑ सुखानां प्रापथिता (ऋषि:) भ्रध्यापको5ध्येता वा (अद्भत्‌) 
अह्ृयेत्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय (रथं, न, दुर्गात्‌०) इति पूर्ववत्‌ ॥। ६॥। 








डहर ऋग्वेद: ग्र> १ । अर छ | ब० रड ॥ 











भ्रस्वय:--कुत्सो निवाढ ऋषि: काट ऊतये य॑ वृत्रहणं शचीपतिमिन्द्रमह्नत्‌, 
त॑ वयमप्याह्नयेम । प्रन्यत्यूबंबत्‌ ॥ ६ ॥॥ 


भावार्थ:--नहि विद्याथिना कपटिनो5ध्यापकस्य समीपे स्थातब्यं किन्तु विदु्षा 
समीपे स्थित्वा विद्वान्‌ भूत्वधिस्वभावेन भवितब्यम्‌ । स्वात्मरक्षणायाधर्माद्धीत्वा धर्में 
सदा स्थातब्यम्‌ ॥ ६ ॥। 


पदार्थ:--( कृत्सः ) विद्यारूपी वद्ध॒ लिये वा पदार्थों को छिक्न-भिन्न करने ( निवाढः ) 
निरन्तर सुखों को प्राप्त करानेवाला (ऋषि:) गुरु झौर विद्यार्थी (काटे) जिसमें समस्त विद्याप्रों 
की वर्षा होती है उस प्रध्यापन व्यवहार में ( ऊतये ) रक्षा प्रादि के लिए जिस ( बृत्रहणम्‌ ) 
शत्रुओं को विनाश करने वा (शचीपतिम्‌) वेद वाणी के पालनेहारे (इस्द्रम्‌) परमैश्वस्य॑वान्‌ शाला 
प्रादि के भ्रधीश को (ग्रह्नत्‌) बुलाबे हम लोग भो उसी को बुलावें । शेष मन्‍्त्रार्थ प्रथम मस्‍्त्र के 
तुल्य जानना चाहिये.।। ६ ॥ 





भावार्थ :--विद्यार्थी को कपटी पढ़ानेवाले के समीप ठहरना नहीं चाहिये किन्तु प्राप्त 
विद्वानों के समीप ठंडर और विद्वान्‌ होकर क्रषिजनों के स्वभाव से युक्त होना चाहिये प्रौर प्रपने 
प्रात्मा की रक्षा के लिये श्रधर्म से डर कर धर्म में सदा रहना चाहिये ॥ 
पुनस्‍्ते कीहशा इत्युपदिश्यते ॥ 
फिर वे कैसे हों, यह विषय प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
देबेनों देव्यदिंतिनि पु देवखाता अ्ंयतामम्रयुच्छन्‌ । 
तन्नें। मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिन्धुः प्रथिवी उत दो? ॥७॥२४॥ 





देवेः । नः। देवी। अदिति: । नि। पातु। देबः। ब्राता । त्रायताम्‌। 
अप्रैध्युच्छन । तत्‌। नः । मित्रः । वरुण: । ममह्ताम्‌ । अर्दितिः | सिन्‍्धुः । 
पृथिवी । इत | थोः ॥आरछ॥ 


पदार्थ:--(देवै:) विद्वद्धिदिव्यगुण्वा सह वर्तमान: (नः) भ्रस्मान्‌ (देवी ) 
दिव्यगुणयुक्ता (ग्रदिति:) प्रकाशमयी विद्या (नि) (पातु) (देव:) विद्वान्‌ (त्राता) 
सर्वाभिरक्षक: (त्रायताम्‌) (अप्रयुच्छन्‌) अप्रमान (तन्नो मित्रो ०) इति पूर्वबत्‌ ॥॥७॥ 


भ्रस्वय:--यो देवे: सह वरत्तमानोअप्रयुच्छेंस्त्राता देवों विद्वानस्ति स नो निपातु, 
या देव्यदिति: सर्वास्त्रायताम्‌ । तन्नो मित्रो वरुणों*दितिः सिन्धु: पृथिवी उत्त 
द्योमामहन्ताम्‌ ॥ ७ ॥। 


ऋग्वद: मं० १ । भ्र० १६ | सू> १०६ ॥ ड१३ 








भावार्थ:--मनुष्येयोउप्रमादी विद्धत्सु विद्वान्‌ विद्यारक्षकों विद्यादानेन सर्वेपां 
सूखवर्द्धकोउस्ति त॑ सत्कृत्य विद्याधर्मों जगति प्रसारणीयौं ॥| ७ ॥। 





अरश्न बिउ्वेषां देवानां गुणवर्जनादेतदर्थस्थ पूरवयूक्तार्थेन सह सज्जृतिरस्तीति वेद्यम्‌ ॥ 
इति पडुत्तरशतरमं सूक्त चतुविशों वर्गश्च समाप्त: ॥ 


पदार्थ :--जो ( देव: ) विद्वानों वा दिव्य गुणों के साथ वतमान (प्रशयुच्छन्‌) प्रमाइ न 
 हुश्ना ( त्राता ) सबकी रक्षा करनेवाला ( देव: ) विद्धान्‌ है वह ( नः ) हम लोगों की 
(नि, पातु) निरस्तर रक्षा करे तथा (देवी) दिव्य गुण भरी सब गुण ध्गरी (अ्रदिति:) प्रकाशयूक्त 
विद्या सबकी (त्राताम्‌ ) रक्षा करे ( तत्‌ ) उस पूबोक्त समस्त कम को ( न: ) और हम 
लोगों को (मित्र:) मिन्रजन ( वरुण: ) श्रेष्ठ विद्वान्‌ (प्रदिति:) प्रखण्डित मौति (सिस्थु:) समुद्र 
( पृषिबी ) भूमि ( उत ) और ( दो: ) सूख्यं का प्रकाश ( मामहन्ताम्‌ ) बढ़ावें श्र्थात्‌ उन्नति 
देबें ॥ ७॥ 














भावार्थ :-- मनुष्यों को चाहिये कि जो श्रश्रमादो, विद्वानों में विद्वान्‌, विद्या की रक्षा 
करनेवाला विद्यादात से सबके सुख को बढ़ाता है उसका सत्कार करके विद्या शौर धर्म का प्रचार 
संसार में करें ॥ 3 ॥ 
इस यूक्त में समस्त विद्वानों के गुणों का वर्णन है । इससे इस सूक्त के प्र की पिछले सूक्त के 
भ्रथं के साथ मंगति है, यह जानता चाहिये ॥ 


यह १०६ एकसी छ: वा सूक्त प्रौर चौबीसवाँ वर्ग पूरा हुआ ॥ 





अथ व््यचस्थ सप्तोत्तरशततमस्य सूक्‍तस्याज्िरसः ऋषिः । बिश्वे देवा 
देवता: | १ विराट त्रिष्टुप्‌ | २ निचृत्‌ त्रिष्दुप्‌ | 
३ ब्रिष्डुप्‌ च ऋ्छन्दः | धेवतः स्वरः ॥| 





विश्वे देवा: कीहशा इत्युपदिश्यते | 


अरब तीन ऋचावाले एकसो सातवें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र से 
समस्त विद्वान्‌ जन कैसे हों, यह उपदेश किया है ।। 





यज्ञो देवानां प्रत्यैति सुझ्नमादित्यासों भव॑ता मृक्॒पन्तः । 
आ वोज्बोची सुमतिबेबृत्यादंहोश्रिय्रा वरिब्ोवित्तरासंत्‌ ॥१॥ 

यक्षः । देवानाँप । प्रति । एति । सुद्रम्‌ । आदित्यासः | भव॑त । मझयन्तः | 
वः। अर्वाची | सउइमतिः ॥ चबृत्यात्‌। अंहोः। चित्‌ । या। 


रिवोबित्‌इत॑रा । अस॑त्‌ ॥१॥ 





ब्ह्ड ऋग्वद: झ० ६ । झ० ७ । व० २५॥ 


सिद्ध:शिल्पाख्य: (देवानाम्‌) (प्रति) (एति) प्राप्नोति 
व्यय: । (सुम्ममू) सुखम्‌ (आादित्यास:) सूख्यंवद्वि्यायोगेन 
प्रकाशिता विद्वांस: (भवत) अन्नाग्येषासपि दृश्यत इति दो्घ:। (मृडयन्त:) झानन्दः 
(आरा) (वः) युष्माकम्‌ (अर्वाची) इदानीन्तनी (सुमति:) झोभना प्रज्ञा (बबृत्यात्‌) 
बर्तेत । अत्र ब्यत्ययेन परस्मेपदम्‌ शपः स्थाने श्लुश्व। (अंहो:) विज्ञानवत्‌। अन्नाहि 
धातोरौणादिक उ: प्रत्ययः । (चित्‌) भ्रपि (या) (वरिवोवित्तरा) वरिवः सेवन विद्वद्वन्दन 
बा यया सुमत्या सातिशयिता (ग्रसत्‌) भवतु ॥ १॥॥ 












अन्वयः- हे मृडयन्त भ्रादित्यासो विद्वांसो यूयं यो देवानां यज्ञः सुम्न॑ प्रत्येति 
तस्य प्रकाशका भवत | या बोहोरवांची सुमतिवंबृत्यात्‌ू सा चिदस्मभ्यं 
बरिवोवित्तरा5उसद्‌ भवतु ॥। १ ॥। 





भावार्थ:--प्रस्मिझ्जगति विद्वद्धिः स्वपुरुषार्थेन या: शिल्पक्रिया: प्रत्यक्षी कृतास्त! 
सर्वेभ्यों मनुष्येभ्य: प्रकाशिता: कार्या यतो बहवो मनुष्या: श्षिल्पक्रिया: कृत्वा सुखिन: 
स्पु: ॥ १ ॥ 








/-मुड्यस्लः) हे ग्रानन्दित करते हुए ( प्रादित्यास: ) सूख्य के तुल्य विद्यायोग 
से प्रकाश को प्राप्त विद्वानों ! तुम जो ( देवानाम्‌ ) विद्वानों की ( यज्ञ: ) संगति से सिद्ध हुआ 
शिल्प काम ( सुघ्तम्‌ ) सुख अ्रति, एति ) प्रतीति कराता है उसको प्रकट करनेहारे (भवत) 
होग्रो, (या) जो (व) तुम लोगों को (अंहो:) विशेष ज्ञान जैसे हो बसे (प्र्बाच्री) इस समय की 
(सुमतिः) उत्तम बुद्धि (वबृत्यात्‌) वत्ति रही है वह (चित्‌) भी हम लोगों के लिये (बरिवोवित्तरा) 
ऐसी हो कि जिससे उत्तम जनों की प्रच्छी प्रकार शुश्नुपा (प्रा, प्रसत्‌) सब श्रोर से होवे ॥ १॥ 






आवार्थ:--इस संसार में विद्वानों को चाहिये कि जो उन्होंने प्रपने पुरुपा्थ से शिल्पक्रिया 
प्रत्यक्ष कर रक्‍्खी हैं उतकों सब मनुष्यों के लिये प्रकाशित करें कि जिससे बहुत मनुष्य 
लिल्पक्रियाग्रों को करके सुखी हों ॥ १॥ 


पुनस्ते कोइशा इत्युपदिश्यते ।॥ 
फिर वे कैसे हों, यह विषय प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
उप॑ नो देवा अबसा गंमन्लहविरसां साम॑मिः स्तुयमाना: । 
प्ैमृक्तों मरुक्निरादिस्थेनों अर्दितिः शर्म यंसत्‌ ॥२॥ 
उप । नः। देवाः। अवंसा। आ । गमन्‍्तु। अज्लिस्साम्‌। खाम॑उमिः । 
स्तूयमानाः । इन्द्र: । इस्द्रियेः । मस्त: । मख्तऊमिंः । आदित्येः । नः | अदितिः । 
शर्म । यंसत्‌ ॥२॥ 





इन्द्र इन्द्र 


ऋग्वेद: मं० १ । ध्र० १६। सू० १०७-॥ ४१५ 





पदार्थ:--(उप) सामोप्ये (न:) अस्माकम्‌ (देवाः) विद्वांस: (अवसा ) 
रक्षणादिना (झा) सवंतः (गमन्तु) गच्छन्तु (भ्रज्धि रसाम्‌) प्राणविद्याविदाम्‌ (सामभिः) 
सामवेदस्थैगनि: (स्तूयमाना:) (इन्द्र:) सभाद्यध्यक्ष: (इन्द्रिये:) धने: (मरुत:) पवना: 
(मरुद्धि:) विद्वद्धि: पवनेर्वा (आदित्ये:) पूण्णविद्यमनुप्यैददिशभिमसिवा सह (नः) 
ग्रस्मभ्यम्‌ (अदिति:) विद्वत्पिता सू्यदीप्तिवाँ (शम्मं) सुखम्‌ (यंसत्‌) यच्छन्तु प्रददतु । 
ग्रत्र बचनब्यत्ययेन बहुबचनस्वान एकबचनम्‌ ।। २ ।। 





के 





अन्वयः--सामभि: स्तूयमाना आदित्येम॑रुद्धिरिन्द्रिये: सहेन्द्रों मरुतोडदितिदेवा- 
इचाज़ि रसां नोहस्माकमवसोपागमन्‍्तु ते नोसस्मभ्यं शर्म्मे यंसत्‌ प्रददतु || २ ॥। 

भावार्थ:--जिज्ञासबो येपां विदुषां विद्वांसो वा जिज्ञासूनां सामीप्यं गच्छेयुस्ते 
न॑व विद्याप्रमंसुशिक्षाव्यवहारं विहायान्यत्कर्म कदाबिस्कुर्य्य:। यतो दुःखहान्या सुर्ख 
सतत सिध्येत्‌ ॥ २ ॥ 

पदार्थ:--( सामभि: ) सामवेद के गानों से ( स्तृथममाना: ) स्तुति को श्राप्त होते हुए 
(प्रादित्यै:) पूर्ण विद्यायुक्त मनुष्य वा बारद महोनों (मरुद्धि:) बिद्धानों वा पबनों प्रौर (इच्दिय:) 
धनों के सहित ( इन्द्र: ) सभाध्यक्ष ( मस्त: ) वा पयन ( श्रदितिः ) विद्वानों का पिता वा सूर्य 
प्रकाश श्रौर (देवा:) विद्वात्‌ जत ( प्रज्धिस्साम्‌ ) प्राणविद्या के जाननेवालों ( न: ) हम लोगों के 
( प्रवसा ) रक्षा प्रादि व्यवहार से ( उप, प्रा, गमन्‍्तु ) समोप में सब प्रकार से प्रावें भौर (तः) 
हम लोगों के लिये (शर्म) सु (यंसत्‌) देवें ॥ २॥ 

भावार्थ:--जञानप्रचार सोखनेहारे जत जिन विद्वानों के समीप वा बिद्वानू जन जिन 
विद्यार्थियों के समीप जाबें वे विद्या, धर्म श्रौर अ्रच्छी शिक्षा के व्यवहार को छोड़ कर प्ौर कर्म 
कभो न करें, जिससे दुःख को हानि हो के निरन्तर सुख की सिद्धि हो ॥ २॥ 

पुनस्ते कीहशा इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर वे कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 

तन्न इन्द्रस्तदरुगस्तदग्निस्तदय॑मा तत्स॑विता चनों धाव्‌ । 

तन्नों मित्रो बरुंणो मामहन्तामर्दितिः सिन्धुः प्रथिवी उत दो? ॥३॥२५॥ 

तत्‌ । नः । इन्द्रंः । तत्‌ । बरूंणः। ततू । अज्निः। ततू | अर्यमा। ततू । 
सविता | चन॑ः | धात्‌ | ततू । नः । मित्रः | वरुणः। ममहन्ताम । अर्दितिः । 
सिन्धुः । पृथिवी | उत । थौः ॥शशण॥। 





पदार्थ:--(तत्‌ ) धनम्‌ । अन्नसम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्र:) विद्युत्‌ धनाध्यक्षो 
वा (तत्‌) शारीरं सुखम्‌ (वरुण:) जल गुणेरुत्कृष्टो वा (तत्‌) आ्रात्मसुखम्‌ (प्रग्नि:) 
प्रसिद्धों भौतिको न्‍्यायमार्गे गमयिता विद्वान्‌ वा (तत_) इन्द्रियसुखम्‌ (ग्रय॑मा) नियन्‍्ता 
वायुन्यायकर्ता वा (तत्‌) सामाजिक सुखम्‌ (सबिता) सूर्यों धर्मक्ृत्येषु- प्रेरको वा 
(तन्नों मित्रो) इति पूर्ववत्‌ ॥ ३ ॥ 











४१६ ऋग्वेद: प्र० १। प्र० ७ । ब० २६॥॥ 


श्रस्वथ:--यथा मित्रो वरुणो*दिति: सिन्धु: पृथिवी उत द्योर्वा मामहन्तां तत्‌ 
तथ्रेन्द्रो नस्तद्वरुणस्तदग्निस्तदरयंमा तत्‌ सविता तच्च नो घात ॥ ३ ॥ 

भावार्थ:--विद्वड्धियेथा संसारस्था: पृथिव्यादय: पदार्था: सुखप्रदा: सन्ति तथेव 
सूखप्रदातृभिर्भवितव्यम्‌ ।। ३ ।॥। 

अन्न विश्वेधां देवानां गुणवर्णनादेतदर्यस्थ पू्वमूक्तार्थेन सह सज्भुतिरम्तीति वेद्यम्‌ ॥ 

इति सप्तदशतमं सूकत पञ्चविज्ञों वर्गश्च समाप्त: ॥ 

पदार्थ :--जैसे ( मित्र: ) भित्रजन (वरुण:) श्रेष्ठ विद्वान्‌ (प्रदिति:) प्रखणिडत प्राक्षाश 
(|सम्धु: ) समुद्र ( पृषियों ) भूमि ( उत ) और ( छोः ) सूर्य श्रादि का प्रकाश ( न: ) हम को 
( मामहस्ताम्‌ ) श्रानन्दित करते हैं ( तत्‌ ) वैसे ( इस्द्र:) बिजुली वा धनाइच जन (तः) हमारे 
लिये ( तत्‌ ) उस धन वा ग्रन्न को प्र्थात्‌ उनके दिये हुए धनादि पदार्थ को ( वरुण: ) जल वा 
गुणों से उत्कृष्ट ( तत्‌ ) उस शरीरसुख को ( ग्रस्ति: ) पावक प्रस्नि वा न्थायभार्ग में चलानेबाला 
उस प्रात्मसुख को ( प्रय॑मा ) नियमकर्ता पवन वा न्यायकर्तता सभाध्यक्ष ( तत्‌ ) 
इख्धियों के सुख को ( सबिता ) सूर्य वा धर्म कार्यों में प्रेरणा करनेवाला धर्मज्ञ जन (तत्‌) उस 
सामाजिक सुख शौर (चन:) श्रश्न को (धात्‌) धारण करता वा धारण करे ॥ ३॥ 

भावार्थ :--जैसे संसारस्थ पृथिवी श्रादि पदार्थ सुख देनेव/ले हैं वेंसे ही विद्वानों को सुख 
देनेवाले होना चाहिये !॥ ३ ॥ 

इस सूक्त में समस्त विद्वानों के गुणों का वर्णन है। इससे इस सूक्त की पिछले यूक्त के 
अर्थ के साथ संगति है, यह जानना चाहिये ॥ 

















यह १०७ एकसो सातवाँ सूक्त और २५ पच्चीसवाँ बर्ग समाप्त हुआ ॥ 





श्रथाष्टोत्तरस्थ शत तमस्य त्रयोदशच्चंस्य सुक्तस्याज़्रिसः कुत्सऋषिः । 
इस््राग्ती देबते । है । ८ । १२ निचत्‌ त्रिष्डप | २।३। ६ । ११ 
बिराट त्रिष्डप्‌ । ७ | ९। १० | १३ त्रिष्टप्‌ छन्द: | घेबतः 
स्वर: | ४ भुरिक्‌ पड क्ति: | ४ पडक्तिइछन्द; पझ्चमःस्व॒र: ।। 
अथ युग्मयोग्‌ राणा उपदिश्यन्ते ॥ 
अरब एक सो आठवें सूक्त का आरम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र से दो-दो 
इकट्ठ पदार्थों वा गुणों का उपदेश किया है ॥॥ 
य इंन्द्राग्नी चित्रतमों रथों वाममि विश्वांनि भुवनानि चंष्टे । 
तेना यांते सर तस्थिवांसाथा सोम॑स्य॒पित्र्त सुतस्य ॥१॥ 
यथा । इस्द्राग्नी इतिं। चित्रउतमः । रथ! । बाम्‌। अमि | विश्वानि। 
भुर्बनानि । चट्०ें। तेने। आ। यातम। ख5रथंग्‌। तस्थिव्वांसां। अ्थ। 
सोम॑स्थ | पिबतम्‌ । सुतस्य॑ ॥१॥ 


ऋग्वेद: मं० १।झ्र० १६ | सू० १०८ ॥क ड१्७ 





पदार्थ:--(यः) (इन्द्राग्नी) वायुपावको (चित्रतम:) अ्रतिशयेनाइचर्य्यस्वरूप- 
गुणक्रियायुक्त: (रथः) विमानादियानसमूहः (वाम्‌) एतो (प्रभि) अभितः 
(विश्वानि) सर्वाणि (भुवनानि) भूगोलस्थानानि (चष्टे) दर्शयति । अन्नान्तर्गतों ष्यर्थ: ३ 
(तेन) ग्रा (यातम्‌) गछछतो गमयतों वा (सरथम्‌) रथेः सह वत्तंमानं सैन्यमुत्त्मा 
सामग्रों बा (तस्थिवांसा) स्थितिमन्‍्तो (झ्रथ) सोमस्य) रसवत्त: सोमवल्ल्यादीनां 
रूमृहस्य रसम्‌ (पिबतम्‌:) पिबत: (सुतस्य) ईश्वरेणोत्यादितस्य ॥ १ ॥ 


अस्वय:--यश्चित्रतमो रथो वामेती तस्थिवांसेन्द्राग्नी प्राप्य विश्वानि 


भुवतास्यभिचष्टेडभितो दर्शयति | ग्रथ येनेता सरथमायातं समन्ताबृगमयतः सुतस्य 
सोमस्य रस पिबतं पिबतस्तेन सर्वे: झिल्पिभि: सर्वत्र गमनागमने काय्यें ॥। १ ॥ 


भाबार्थ:--मनुष्यै: कलासु सम्प्रयोज्य चालितैवास्वस्न्यादिभियक्तं विमानादिभि- 
यर्तिराकाशसमुद्रभूमिमार्गेंषु देशान्तरान्‌ गत्वा5ःगत्य सबंदा स्वाभिप्रायसिद्धचानन्दरसो 
भोक्तब्य: ॥ १।॥। 

पदार्थ:--( व: ) जो ( चित्रतम: ) एकीएका प्रदुभुत गुण झ्ौर क्रिया को लिए हुए 
(रथः) बिमान प्रादि यानसमूह (वाम्‌) इत (तस्थिवांसा) ठहरे हुए (इस्द्राग्ती) पवन झौर प्रग्ति 
को प्राप्त होकर (विश्वानि) सब (भुवनानि) भूगोल के स्थानों को ( प्रभि, चप्टे ) सब प्रकार से 
दिखाता है (प्रथ) इसके प्रतन्तर जिससे ये दोतों प्र्थात्‌ पवन और प्रश्ति ( सरधम्‌ ) रथ प्रादि 
सामग्री सहित सेना वा उत्तम सामग्री को ( श्रा, यातम्‌ ) प्राप्त हुए अ्रच्छी प्रकार प्रभोष्ट स्थान 
को पहुंचाते हैं तथा ( सुतस्य ) ईश्वर के उत्पन्न किये हुए ( सोमस्य ) प्तोम प्रादि के रस को 
(पिबतम्‌) पीते हैं (तन) उससे समस्त शिल्पी मनुष्यों को सब जगह जाना-ब्राता चाहिये ॥ १॥ 

भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि कलाप्रों में भ्रकछी प्रकार जोड़ के चलागे ,हुए वायु 
और भ्रग्नि प्रादि पदार्थों से युक्त बिमाल श्रादि रथों से प्राकाश, समुद्र औ्रौर भूमि मार्गों में एक 
देश से दूसरे देशों को जा-प्राकर सवंदा ग्रपने प्रभिप्राय की सिद्धि से प्रातन्‍्दरस भोगें ॥ १॥ 


पुनस्तौ कीहशावित्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय प्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
याबंदिदं अरे विश्वमस्त्युरुव्यचा वरिमता गभीरम्‌। 
ताबों अयं पातंत्रे सोमों अस्त्वर॑मिन्द्राग्री मनसे युवम्याम्‌ ॥२॥ 
याब॑त्‌ । इदम्‌ । भुवैनस्‌ । विश्व॑म्‌ । आस्ति । उरुधब्बचां । वरिमतों । 


गभीरम्‌ । ताबान । अयम्‌ । पात॑वे । खोमः । अस्तु । अर॑म । इन्द्वाग्नी इति । 
मन॑से । युव5 भ्यांम्‌ आर॥ 


भरे 


ड्श्द ऋग्वेद: झ्र० १ । झ्र० ७ | व० २६॥॥ 

वदार्थ:--(यावत्‌) (इदम्‌) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षलक्षणम्‌ (भुवनम्‌) सर्वेषोमधिकरणम्‌ 
(विश्वम) जगत्‌ . (अस्ति) वत्तते (उर्व्यचा) बहुब्याप्तथा (वरिमता) 
बहुस्थूलत्वेन सह (गभीरम्‌) अ्गाधम्‌ (तावान्‌) तावत्प्रमाण: (झबम्‌) पातवे) 
पातुम्‌ (सोम:) उत्पन्न: पदार्थंशमूह: (अस्तु) भवतु (ग्रम्‌) पर्याप्तम्‌ (इन्द्राग्नी) 
बायुसवितारो (मनसे) विज्ञापयितुम्‌ (युवभ्याम्‌) एताम्याम्‌ ॥ २ ॥। 

अन्वयः--हे मनुष्या यूयं यावदुरुव्यचा वरिमता सह वत्तंमार्न गभीरं भुवनमिदं 
विश्वमस्ति तावानयं सोमोस्ति मनस इन्द्राग्गी अरमतो युवभ्याम्‌ पातवे तावम्तं बोधं 
पुरुषार्थ च॒ स्वीकुरुत ॥। २ ॥। 











भावार्थ:--विचक्षण: सर्वेरिदमवश्यं बोध्यं यत्र यत्र मूत्तिमन्तो लोका: सन्ति 
तत्र तन्न वायुविद्युती व्यापकत्वस्वरूपेण वर्तेते। यावन्मनुष्याणां सामर्थ्यमस्ति 
तावदेतद्गुणान्‌ विज्ञाय पुरुषार्थेनोपयोज्याल सुखेन भवितव्यम्‌ ।। २ ॥। 


पदार्थ :--हे मनुष्यों ! तुम ( यावत्‌ ) जितना (उरुव्यचा) बहुत व्याप्ति प्र्थात्‌ पूरेपन 
प्रौर ( बरिमता ) बहुत स्थूलता के साथ वर्तमान ( गमीरम्‌ ) गहिरा (भुवनम्‌) सब वस्तुओं के 
ठहरने का स्थात ( इदम्‌ ) यह प्रकट प्रप्रकट ( विश्वम्‌ ) जगत्‌ ( प्रस्ति ) है ( ताबान्‌ ) उतना 
( प्रयम्‌ ) यह ( सोम: ) उत्पन्न हुमा पदार्थों का समूह है, उसका ( मनसे ) विज्ञान कराने को 
( इस्त्राग्ती ) वायु प्रौर भ्रग्ति (प्ररमू) परिपूर्ण हैं, इससे (युवभ्याम्‌) उन दोनों से (पातवे) रक्षा 
आरादि के लिये उतने बोध झौर पदार्थ को स्वीकार करो ॥ २॥ 

भावार्थ :--विचा रशील पुरुषों को यह भ्रवश्य जानना चाहिये कि जहां-जहाँ भृ्तिमान्‌ 
लोक हैं वहां-बहां पवन भ्रौर बिजुली भ्रपनी व्याप्ति से बत्तमान हैं। जितना मनृष्यों का सामथ्यं 
है उतने तक इनके गुणों को जानकर झ्ौर पुरुषार्थ से उपयोग लेकर परिपूर्ण सुखी होवें ॥ २ ॥ 





पुनस्तो कथंमूतावित्युपदिश्यते ।॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह भ्रगले मन्त्र में उपदेश किया है ॥। 
चक्राथे हि सप्रथ/ड नाम॑ भद्रं स॑श्रीचीना इंत्रहणा उत स्थः । 
ताबिन्द्राग्नी सप्रय॑ज्चा निषद्या इृष्णः सोम॑स्थ बषणा बृषेथाम्‌ ॥३॥ 
चक्राथे इतिं । दि । सभर्यक्‌ । नाम॑ । भद्रम्‌। सभ्रीचीना । वृत्रहहनौ। 
उत । स्थः । तो । इन्द्राग्नी इतिं। सप्र॒यंभ्चा । निडस्य॑ । वृष्णः । सोम॑स्य । 
चूषणा ।आ। वृषेधाम, ॥झा 


पदार्थ:--(चक्राथे) कुरुत: (हि) खलु (सनश्नचक) सहाञुचतीति (नाम) 
जलम्‌ (भद्रम्‌) वृष्ट्यादिद्वारा कल्याणकरम्‌ (सन्नीचीना) सहाञ्चत: संगतों 
(वृत्रहणौ) वृत्रस्थ मेघस्य हन्तारी (उत) अधि (स्थ:) भवतः (तो) (इल्द्राग्नी) 
पूर्वोक्तो (सश्नचज्चा) सहप्रशंसनीयौ (निपद्य) नित्य॑ स्थित्वा । अन्रान्येषासपि दृश्यत इति 


ऋग्वेद: मं० १॥ झ्र० १६ | सू० १०८॥॥ ४१९ 





दोर्ष: । (वृष्ण:) पुष्टिकारकस्य (सोमस्य) रसवतः पदार्थसमूहस्य॑ (वृषणा) पोषकौ । 
प्रत्न सबंत्र द्विवचनस्थाने सुपां सुलुगित्याकारादेश: । (झा) (वृषथाम्‌) वर्षतः । व्यत्ययेन शः 
प्रत्यय आत्मनेषद॑ च ॥ हे ॥ 

अन्ययः--हे मनुष्या यो सश्नीचीना वृत्रहणों सप्रच्ज्चा निषद्य बृष्ण: सोमस्य 
ब्रुषणेन्द्राग्ती भद्र सप्रभ्ड_ नाम चक्राथे कुरुत उतापि कार्यसिद्धिकरौ स्थो वृषेथां सुखं 
अर्षतस्तो ह्या विजानन्तु । ३ ॥। 


भावार्थ:--मनुष्य रत्यन्तमुपयोगिनाविन्द्राग्मी बिदित्वा कथं नोपबोजनी- 
याविति ॥| ३ ॥। 

पदार्थ :--हे मनुष्यो ! जो ( सप्लीचीना ) एक साथ मिलने शौर ( वृत्रहणों ) मेष के 
हननेहारे ( सप्रचञझ्चा ) श्लौर एक साथ बड़ाई करने योग्य ( निषद्य ) नित्य स्थिर होकर (वृष्ण:) 
पुष्टि करते हुए ( सोमस्य ) रसवान्‌ पदार्थसमूह को (वृषणा) पुष्टि करनेहारे (इस्द्राग्ती) पूर्ष कहें 
हुए भ्र्थात्‌ पवन और सूर््यमण्डल ( भद्रम्‌ ) वृष्टि ग्रादि काम से परम सुख करनेवाले (सप्नघक) 
एक संग प्रकट होते हुए (नाम) जल को ( चक्राथे ) करते हैं ( उत ) भौर काम्यंसिद्धि करनेहारे 
(स्प:) होते ( बृपेथाम्‌ ) भ्रौर सुखरूपी बर्षा करते है ( तो) उनको (हि ) हो ( प्रा ) भच्छी 
प्रकार जानो ॥ है ॥ के 


भावार्थ :--मलुष्यों को प्रत्यन्त उपयोग करनेहारे बायु झौर सूर््यमण्डल को जान के कंसे 

उपयोग में न लाने चाहिये॥ ३ ॥ 
पुनस्तो कीदशावित्युपदिश्यते ।। 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।॥। 

समिद्रेष्वग्निष्य|नजाना यतख्ुुंचा बरहिरु तिस्तिराणा। 

तीबैः सोम: परिंषिक्तेमिरबंगिन्द्राम्री सौमनसाय॑ यातम्‌ ॥४॥ 

सम5ईडेपु । अश्निषु। आनजाना | य॒त5खुचा। षरहिंः। ऊम5्‌इति । 
तिस्तिराणा । तीबः । सोमैँ: । पार्रिडसिक्तेमिः । अवोक्‌ । आ । इन्द्राग्नी इतिं । 
खौमन॒साय । बरातम्‌ ॥8॥ 





पदार्थ:--(समिद्ध षु) प्रदीप्तेषु (अग्निष) कलायस्त्रस्थेषु (प्रातजाना) प्रसिद्ध 
प्रसिद्धिकारकौ । अन्राञज्चु धातोलिटः स्‍्थाने कानच्‌। (यतस्र्‌चा) यता उद्यता स्रूच' 
ख्र्‌ग्वल्कलादयो ययोस्तों । अन्न सबंत्र सुपां सुलुगिति द्विंचनस्थान आकारादेश:। (बहिः.) 
भ्रन्तरिक्षे (3) (तिस्तिराणा) यन्त्रकलाभिराच्छादितो (तीब्रं:) तीक्ष्णवेगादिगुणै 
(सोमे:) रसभूतैर्जलें: (परिषिक्त भिः) सर्वथा कृतसिड चने: सहितौ (प्रर्वाक्‌) पश्चात्‌ 


(आरा) समन्‍्तात्‌ (इन्द्राग्नी) वायुविद्युतो (सौमनसाय) अनुत्तमसुखाय (यातम्‌) 
गमयत: ॥ ४ ॥। 





हर ऋग्वेद: झ्र० १। ग्र० ७ । व० र६३॥ 











अन्वयः--हे मनुष्या यूयं यो यतस्र्चा तिस्तिराणानजानेन्द्राग्नो तीब्र: सोमै: 
परिषिक्त भि: समिद्ध ष्वग्निषु सत्स्वर्वाग्‌ बहिरयातमु सौमनसायायात॑ गमयतस्तौ सम्यक्‌ 
परीक्ष्य कार्य्यंसिद्धये प्रयोज्यौं ॥ ४ ॥। 


भावार्थ:--यदा शिल्पिभि: पवनस्सौदामिनी च कार्येसिद्धर्थ संप्रयुज्येते तदेते 
सर्वसुखलाभाय प्रभवन्ति ॥ ४ ॥॥ 


मनुष्यों ! जो तुम (यतस्रुचा) जिनमें ख,च्‌ प्र्थात्‌ होम करने के काम में जो 
समान कलाघर विद्यमान ( तिस्तिराणा ) वा जो यन्त्रकल्लादिकों से ढांपे हुए 
होते हैं (प्रातजाना) वे प्राप प्रसिद्ध भौर प्रसिद्धि करनेवाले (इन्द्राम्ती) वायु पर विद्यत्‌ श्र्थात्‌ 
पवन और बिजुली (तौब्रौं:) तीक्ष्ण प्रौर वेगादिगुणयुक्त (सोमें:) रसरूप जलों से (परिपिकतोभि:) 
सब प्रकार की किई हुई सिचाइयों के सहित ( समिद्ध पु ) ग्रच्छी प्रकार जलते हुए ( प्रग्निषु ) 
कलाघरों की परग्लियों के होते ( ब्र्वाक्‌ ) पीछे ( बहिः ) प्रस्तरिक्ष में (णातम्‌) पहुँचाते हैं (उ) 
पझ्रौर ( सौमनसाय ) उत्तम से उत्तम सुख के लिये ( झ्रा ) प्रच्छे प्रकार प्राते भी हैं उनकी प्रच्छी 
शिक्षा कर कारयंसिद्धि के लिये कलाप्ों में लगाने चाहिये ।। ४ ।! 

भावार्थ:--जब शिल्पियों से पवन झौौर विजुली कार्यसिद्धि के बर्थ कलायन्त्रों को 
क्रियाप्रों से युक्त किये जाते हैं तब ये सब वुखों के लाभ के लिये समर्थ होते हैं ॥ ४ ॥ 








अथेश्वयंयुक्तस्य स्वासिनः शिल्पविद्याक्रियाकुशलस्य शिल्पिनश्च 
कर्माण्युपदिशयम्ते ॥॥ 
अब ऐश्वर्य्यंयुक्त स्वामी और शिल्पविद्या की क्रियाप्रों में कुशल 
शिल्पीजन के कामों को प्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
यानीन्द्राग्नी चुक्रध॑वीस्योँगि यानि रूपाण्युत इृष्ण्यानि 
या वां प्रत्नानिं सुख्या शिवानि. तेमिः सोम॑रप पिबत सुतस्य ॥५॥२६॥ 


यानि । इस्द्राग्नी इतिं। चक्रथुः । वीस्‍्योणि । यानि । रूपाणिं | उत । 
बृष्ण्यानि । या। वाम्‌ । प्रज्ना्निं। सख्या। शिवानिं। तेमेंः । सोम॑स्य । 
पिबतम्‌ । खुतस्थ ॥५॥२६॥ 


पदार्थ:--(यानि) (इन्द्राग्नी) स्वामिमृत्यौँ (चक्रथु:) कुर््यतम्‌ (वोर्याणि) 
पराक्रमयुक्तानि कर्माणि (यानि) (रूपाणि) शिल्पसिद्धानि चित्ररूपाणि यानादीनि 
वस्तूनि (उत) श्रपि (वृष्ण्यानि) पुरुषार्थयुक्तानि कर्माणि (या) यानि. (बाम्‌) 
युवयो: (प्रत्नानि) प्राक्तनानि (सख्या) सख्यानि सख्यु: कर्माणि (शिवानि) मज़लमयानि 
(तेभि:) ते: (सोमस्य) संसारस्थपदार्थलमूहस्थ. रसम्‌ (पिबतम्‌) (सुतस्य) 
निष्पादितस्य ॥। ५॥ 


ब्दु 


ऋग्वेद: मं० १॥ प्र० १६ सू० शै०८॥ 

अस्वयः--हे इन्द्राग्नी यो वां यानि वोर्याणि यानि रूपाणि वृष्ण्यानि कर्माणि 
या प्रत्नानि शिवानि सख्या सन्ति तेभिस्ते: सुतस्य सोमस्य रस पिबतमुतास्मभ्यं सुख 
चक्रथ्‌: कर्यातम्‌ ॥ ५ ।। 

सावार्थ:--अन्नेन्द्रशब्देन धनाढ्चोउग्निशब्देत विद्यावान्‌ शिल्पी गृहते नहि 
विद्यापुरुषार्थाध्यां बिना कार्यसिद्धि: कदापि जायते न च मित्रभावेन विना स्वंदा 
अ्यवहारः सिद्धों भवितु शक्यस्तस्मादेतत्सवंदाश्नुष्ठेयम्‌ ॥॥ ५ ।॥। 

पदार्थ :-हे ( इन्द्राग्ती ) स्वामि झौर सेवक ( बाम्‌ ) तुम्हारे ( यानि ) जो (वीर्याणि) 
पराक्रमपुक्त काम (यानि) जो (रूपाणि) शिल्पविद्या से सिद्ध, चित्र, विचित्र, श्रदूभुत जिनका रूप 
बे बिमात झ्रादि यान झौर ( बृष्ष्याति ) पुरुषाबयुक्त काम (या) वा जो तुस दोनों के (प्रत्तानि) 
प्राचीन (शिवानि] मज़लबूक्त ( सख्या ) मित्रों के काम हैं ( तेमि: ) उनसे (सुतस्य) निकाले हुए 
(सोमस्य) संसारी बस्तुप्रो के रस को ( पिबतम्‌ ) विश्वो (उत) भ्रौर हम लोगों के लिये (चक्रथु:) 
उतसे सुख करो ॥ ५ ॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में इन्द्र शब्द से धनाद्य और प्रग्ति शब्द से विद्यावान्‌ शिल्पी का 
ग्रहण किया जाता है, विद्या ग्लौर पुरुषार्व के विना कामों की सिद्धि कभी नहीं होती श्रौर व 
मित्रभाव के विनसा सबंदा व्यवहार सिद्ध हो सकता है, इससे उक्त काम सदा करने 
योग्य हैं॥ ५ ॥ 








पुनस्तो कीरशाविस्पुपदिश्यते ।॥ 
फिर वे दोनों कंसे हैं, यह प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

यदंबं प्रथम वा बृणाना३ 5ये सोमो असुरैनों विहृष्य॑ः । 

ता स॒स्यां श्रद्धामम्या हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑ ॥६॥ 

यत्‌ । अअरैवम्‌ । प्रथमम्‌ । बाप । बूणानः । अयम्‌ | सोम॑ः । असुरेः । 
नः। बिउहव्यः । ताम्‌ । स॒त्याम्‌ । श्रद्धाम। भमि | आ। हि। यातम। 
अर्थ । सोम॑स्य । पिवतम्‌ । खुतस्व॑ ॥६॥ 

पदार्थ :--(यत्‌) वचः (अब्नवम्‌) उक्तवानस्मि (प्रथमम्‌) (वाम्‌) युवाभ्यां 
युवयोर्वा (बृणानः) स्तूयमानः (पयम्‌) प्रत्यक्ष: (सोमः ) उत्पन्नः पदार्थसमूह 
(असुरं ) विद्याहीनर्मनुष्ये: (नः) प्रस्माकम्‌ (विह॒ब्यः) बिविधतया ग्रहीतु' योग्य: 
(ताम्‌) (सत्याम्‌) (अद्धाम्‌) (प्रभि) (झा) (हि) किल (यातम्‌) ब्रागच्छतम्‌ 
(प्रथ) भ्रानस्त्यें । (सोमस्य०) इति पूर्ववत्‌ ।। ६ ।॥। 

अन्वयः--हे स्वामिशिल्पिनौ वां प्रथम यदहमब्रवमसुरैव्‌ णानो विहव्योअ्यं सोमो 
युवयोरस्ति तेन नोःस्माक तां सत्यां श्रद्धामभ्यायायातथ हि किल सुतस्य सोमस्य रस 
पिबतम्‌ ॥ ६ ॥। 

भावार्थ:--जन्मसमये सर्वेषविद्वांसो भवन्ति पुनविद्याभ्यासं कृत्वा विद्वांसइच 
तस्माडिद्याहीना मूर्खा ज्येष्ठा विद्यावन्तश्व॒ कनिष्ठा गष्यन्ते को४पि भवेत्‌ परन्तु त॑ प्रति 
सत्यमेव बाच्यं न कड्चित्‌ प्रत्यसत्यम्‌ ॥ ६ ॥। 








डर ऋग्वेद: झ्र० १ । झ्र० ७ । व० २७३ 





पदार्थ :--हे स्वामी झौर शिल्पी जनो ! ( वाम्‌ ) तुम्हारे लिये (प्रथमम्‌) पहिले (यत्‌) 
जो मैंने (अब्रवम,) कहा वा (असुरे:) विद्याहोन मनुष्यों को (वृणान:) बढ़ाई किई हुई (विहब्यः) 
अनेकों प्रकार से ग्रहण करने योग्य ( झयम्‌ ) यह प्रत्यक्ष ( सोम: ) उत्पन्न हुआ पदार्थों का समूह 
(तुम्हारा) है उससे ( न: ) हम लोगों की ( ताम्‌ ) उस ( सत्याम्‌ ) सत्य ( श्रद्धाम्‌ ) प्रीति को 
( अभि, भरा, यातम्‌ ) अच्छी प्रकार प्राप्त होश्ो ( अब ) इसके पीछे ( हि ) एक निश्चय के 
साथ (सुतस्य) निकाले हुए (सोमस्य) संसारो वस्तुप्ों के रस को (पिबतम्‌) पिल्यो ॥ ६ ॥ 

भावार्थ :--जन्म के समय में सब मूर्ख होते हैं और फिर विद्या का अ्रभ्यास करके विद्वान्‌ 
भी हो जाते हैं इससे विद्याहीन मूर्ख जन ज्येष्ठ श्र विद्वान्‌ जन कनिष्ठ गिने जाते हैं । 


सबको यही चाहिये कि कोई हो परस्तु उसके प्रति सांची ही कहूँ किस्तु किसी के प्रति अ्सत्य ने 
कहें ॥ ६ ॥ 


पुनस्तो कोदशाविस्युपदिश्यते ।। 
किर वे कैसे हैं, यह भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 

यदिन्द्राग्नी मर्दथः स्त्रे दरोणे यदूश्नकह्मणि राज॑नि वा यजतब्रा । 

अतः पारें वृषणावा द्वि यातमथा सोम॑स्थ पिच सुतर्स्ष ॥जञा 

यत्‌ । इस्ट्राग्नी इति । मर्दथः । स्व । वुरोणे । यत्‌ । श्रक्मणिं । राज॑नि । 
वा। यजत्रा । अतः । परिं। वृषणी | आ ॥ हि । यातम । अ्थ । सोम॑स्य । 
पिवतम्‌ । सतस्य॑ ॥७॥ 

बदार्थ:--(यत्‌) यतः (इम्द्राग्नी) (मदथः) हर्षथः (स्वे) स्थकीये (दुरोणे) 
गृहे (यत्‌) यतः (त्रह्मणि) ब्राह्मणसभायाम्‌ (राजनि) राजसभायाम्‌ (वा) अ्रस्यत्र 


(यजत्रा) संगम्य सत्करत्तव्यौँ (अतः) कारणात्‌ (परि) (बृषणो) सुखानां वर्षयितारो । 
अन्यत्पूर्ववत्‌ ॥। ७ ॥। 
अम्बय:--हे वृषणी यजत्रा इन्द्राग्नी युवां यद्यतः स्वे दुरोणे यद्‌ यस्मित्‌ बरह्माणि 
राजनि वा मदथो5त: कारणात्पर्थ्यायातमथ हि खलु सुतस्य सोमस्य पिबतम्‌ ॥ ७ ॥। 
भावार्थ:--यत्र यत्र स्वामिशिल्पिनावध्यापकाध्येतारी राजप्रजापुरुषी वा गच्छेतां 


खल्वागच्छेतां वा तत्र तत्र सभ्यतया स्थित्वा विद्याशान्तियुक्त बच: संभाष्य सुशीलतया 
सत्य॑ बदतां सत्य श्रूणुतां च ॥ ७ ।॥। 








पदा 
सत्कार करने के 


है ( बृषणी ) सुखरूपी वर्षा के करनेहारे ( यजन्रा ) प्रच्छी प्रकार मिल कर 
प्ोग्य ( इन्द्राग्नी ) स्वामी सेवकों ! तुम दोनों (यत्‌) जिस कारण (स्वे) अपने 
(डुरोणे) घर में वा (यत्‌) जिस कारण (ब्रह्मणि) ब्राह्मणों की सभा और (राजनि) राजजनों की 
सभा (वा) वा झौर सभा में (मदथ:) श्रानन्वित होते हो (अ्रत:) इस कारण से (परि, झ्रा, यातम्‌) 
सब प्रकार से झ्ाओं ( अथ, हि, ) इसके श्रनस्‍्तर एक निश्चय के साथ ( सुतस्य ) उत्पन्न हुए 
(सोमस्थ) संसारी पदार्थों के रस को (पिवतम्‌) पिश्लो ॥ ७ ॥ 





ऋग्वेद: मं० १ । श्र० १६ । सू०"१०८॥ डरे 





भावार्थ :-- जहां-जहां स्वामि और शिल्पि वा पढ़ाने और पढ़नेवाले वा राजा और 
प्रजाजन जायें वा श्राें बहां-वहां सभ्यता से स्थित हों, विद्या और शान्तियुक्त वचन को कह झौर 
अच्छे शौल का ग्रहण कर सत्य कहें प्र सुनते ॥ ७ ॥ 

पुनस्तो कोद्शावित्युपदिश्यते ।। 
फिर वे कंसे हैं, यह प्रगले मन्त्र में कहा है ।। 

यदिव्द्वाग्नी यदुंप तुर्वशेष्ष यदृदुद्ममदु॑प प्रुष स्थः । 

अतुः पर वृषणा वा द्वि यातमथा सोम॑स्थ पित्रतं सुतर्स्य ॥८॥ 

चत्‌ । इन्द्राग्नी इतिं । यईुपु । तुबंशेषु । यत्‌ । डुब्म्॒ु । अ्ुषु । पुरुष + 
स्थः । अत॑ः । पारिं । बृषणों । आ। दि। यातम्‌ । अर्थ । सोम॑स्थ । पिबतम्‌ । 
खुतस्य॑ ॥८॥ 


पदार्थ:--(यत्‌) यत्त: (इस्द्राग्नी) पूर्वोक्तो (यदुषु) प्रयत्नकारिषु मनुष्मेषु 
(तुवंशेष) तूर्बन्तोति तुरस्तेषां वशा वश्च कर्तारों मनुष्यास्तेष्‌ (यत्‌) यतः (द्रह्मूष) 
द्रोहकारिषु (अनुषु) प्राणप्रदेषु (पूरुषु ) परिपूर्णसद्गुणविद्या' 






मंसु मनुष्येघ्‌ । यदब इत्यादि 
पड्चविशतिमंनुष्य ना० ॥ निघं० २।३॥ (स्थ:) (प्रत:) (परि०) इति पूर्ववत्‌ ॥ ८॥। 
अन्वयः--हे इन्द्राग्नी युवां यद्‌ यदुषु तुर्वशेषु यद्‌द्रह्यप्वनुषु पूरुषु 

यथोचित ब्यवहारवत्तिनी स्थो3त: कारणात्सवेंषु वृषणो सम्तावायातं हि खल्वथ 
सुतस्य सोमस्य रसं परि पिबतम्‌ ॥ ८ ॥ 

भावार्थ :--यौ न्‍्यायसेनाधिकरतो मनुष्येषु यथायोग्यं वत्तेते ताबेब तत्कमंसु 
सर्वेमंनुष्येः स्थापयित्वा कार्य सिद्धि: संपदनोया ॥| ८॥। 

पदार्थ:--हे ( इस्द्रास्तों ) स्वासि शिल्पिजनों ! तुम दोनों ( यत्‌ ) जिस कारण (यदुषु) 
उत्तम यत्त करनेवाले मनुष्यों में वा ( तुवंष्‌ ) जो हिसक मनुष्यों को वश में करें उनमें वा 
(यत्‌) जिस कारण (द्व ह्मपु ) द्रोही जनों में वा ( ग्रनुष्‌ ) प्राण प्र्थात्‌ जीवन सुख देनेवालों में 
नथा (प्ररुष) जो अच्छे गुण, विद्या वा कामों में परिपूर्ण हैं उनमें यथोचित प्रर्थात्‌ जिससे 
जैसा चाहिये वैस्रा वर्तनेवाले (स्थ:) हो ( अतः ) इस कारण से सब मनुष्यों में (वृषणी) सुखरूपी 
बर्षा करत॑ हुए ( आरा, यातम्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्रों (हि) एक निश्चय के साथ, ( प्रथ ) 
इसके अ्रनस्तर ( सुतस्य ) निकासे हुए ( सोमस्य ) जगत्‌ के पदाथों के रस को (परि, पिबतम्‌) 
अच्छी प्रकार पिद्यों ॥ ८ ॥ 

भावार्थ:--जो न्याय ्ौर सेना के अधिकार को प्राप्त हुए मनुष्यों में यथायोग्य 
वत्तमान हैं सब मनुष्यों को चाहिये कि उतको ही उन कामों में स्थापन भ्र्थात्‌ मानकर कामों 
की सिद्धि करें ॥ 5५ ॥। 





अर४ट ऋशग्वेदः झर० १ ॥ ग्र> ७ | व० २७॥ 





पुनरेतों भौतिको च कोदृशावित्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वे और भौतिक इन्द्र और अग्नि कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 
यदिन्द्राद्ी अवस्था एथिव्यां मष्यमस्पाँ परमस्यामुत स्थः । 
अतुः पारें इषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिब्रत सुतस्य॑ ॥९॥ 
चत्‌ । इन्द्राग्नी इतिं। अवमस्याम । पृथिव्याम्‌ । मध्यमस्याम्‌ । परमस्याम्‌ । 
इत। स्थः। अतः। पारिं। बषणो। आ। दि। यातम्‌। अर्थ । सोम॑स्य । 
प्रिबतम्‌ । ख़तस्थ॑ ॥९॥ 


पदार्थ:--(यत्‌ ) यो (इन्द्राग्नो) स्थायसेनाध्यक्षौ वायुविद्युतो वा (प्रवमस्याम्‌) 
अनुत्कृष्टगुणायाम्‌_ (प्रृथिग्याम) स्वराज्यभूमो (मध्यमस्याम्‌) मध्यमंगुणायाम्‌ 
(परमस्याम्‌) उत्कृष्टगुणायाम्‌ (उत) झ्षि (स्थ:) भवथों भवतों वा (झ्रत:०) इति 
पूर्वबत्‌ ॥ ६ ॥ 

प्रस्वयः--हे इन्द्राग्मी यद्‌ युवामवमस्यां मध्यमस्यामुतापि परमस्यां पृथिव्यां 
स्वराज्यभूमावधिक्रती स्थस्तो सवंदा सर्वे रक्षणीयौ स्त: । भ्रतो5त्र परिबृषणी भूस्वा55यात॑ 
हिं खल्वथ तत्रस्थं सुतस्य सोमस्य रसं पिबतमित्येकः ॥| १ ॥। यद्‌ याविमाविन्द्राग्नो 
अ्रवमस्यां मध्यमस्यामुतापि परमस्यां पृथिव्यां स्थो3तो5त्र परिवृषणों भूत्वा5:यातमा- 
गच्छतो हि खल्वथ यौ सुतस्य सोमस्थ रस पिबतं पिबतस्ती कार्यसिद्धये प्रयुज्य 
मनुष्यरमहालाभ: संपादनीय: ॥ & ।॥। 

भावार्थ :--पअत्र इलेघालद्छू र: । उत्तममध्यम निकृष्टगुणकर्मस्वभावभेदेन यद्यद्रा ज्य- 
मस्ति तत्र तन्रोत्तममध्यमनिक्रृष्ठगुणकर्मस्वभावान्मनुष्यान्‌ सस्थाप्य चत्रवत्तिराज्यं 
क्ृत्वा55नन्द: सर्वे्भोक्तव्य: । एवमेतत्सृष्टिस्थौ सर्वलोकेष्ववस्थितो पवनविद्युती विज्ञाय 
संप्रयुज्य कार्य सिद्धि संपादय दारिद्रचादिदु:ख॑ सर्वेविनाशनीयम्‌ ॥। ६ ॥ 

पदार्थ :--हे (इस्द्राग्ती) स्थायाधीश झौर सेनाधीश ! (यत्‌) जो तुम दोनों (प्रवमस्थाम्‌) 
निकृष्ट ( मध्यमस्थाम्‌ ) मध्यम ( उठ ) और (परमस्याम्‌) उत्तम ग्रणवाली (पृथिव्याम्‌) अपनी 
राज्यभूमि में भ्रधिकार पाए हुए (स्थ:) हो बे सब कभी सबकी रक्षा करने योग्य हो (प्रत:) इस 
कारण इस उक्त राज्य में (परि, वृंषणौ) सब प्रकार सुखरूपो वर्षा करनेहारे होकर (आ, यातम्‌) 
प्राप्रो (हि) एक निश्चय के साथ ( अथ ) इसके उपरान्त उस राज्यभृमि में (सुतस्य) उत्पन्न हुए 
(सोमस्य) संसारी पदार्थों के रस को (विबतम्‌) पिश्नों, यह एक श्र्थ हुप्ा ॥ १ ॥ 

(यत्‌ ) जो ये (इस्द्राम्ती) पवन और विजुली ( ग्रवमस्थाम्‌ ) निकृष्ड 
( मध्यमस्याम्‌ ) मध्यम ( उत ) वा (परमस्थाम्‌) उत्तेम गुणबाली (पृथिव्याम्‌) प्रृथिंवी में (स्थ:) 
हैं (प्रतः) इसमे यहां (परि, वृषणो) सब प्रकार से सुखरूपी वर्षा करनेवाले होकर (ग्रा, यातम) 
अते और (अ्रथ) इसके उपराम्त (हि) एक निश्चय के साथ जो (सुतस्य) निकाले हुए (सोमस्य) 
पदार्थों के रस को (पिबतम्‌) पीते हैं, उनको काम सिद्धि के लिये कलाप्रों में संयुक्त करके महात्‌ 
लाभ सिद्ध करना चाहिये ॥ ९ ॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । प्र० १६ | सू० १०८ ॥ डर५ 

भावार्थ :--इस मसल्त्र में श्लेपालडार है। उत्तम, मध्यम श्ौर निकृष्ट गुण, कम प्ौर 

स्वभाव के भेद से जो-जो राज्य है वहां-वहां वैसे हो उत्तम, मध्यम, निकृष्ट गुण, कम झौर 

स्वभाव के मनुष्यों को स्थापन कर और चक्रवर्ती राज्य करके सबको श्राननद भोगना-भोगबाना 

चाहिये । ऐसे ही इस सृष्टि में ठहरे और सब लोकों में प्राप्त होते हुए पबन झौर बिजुली को 

जान झौर उतका अच्छे प्रकार प्रयोग कर तथा कास्यों को सिद्धि करके दारिद्रय दोष सबको नाश 
करना चाहिये ॥ ९॥ 





पुनस्तो कोहशा वित्युपदिश्यते ।। 
फिर बे कंसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

यदिन्द्राप्री परभस्याँ प्रथिव्यां म॑ध्यमस्यामवमस्पामुत स्थः । 

अतः परिं बृृषणावा हि यातमथा सोम॑स्थ पिबत सतस्प ॥१०॥ 

चत्‌ । इन्‍्ट्राग्नी इतिं। परमस्यांम्‌। पथिव्याम्‌। मध्यमस्थांय्‌ । अवमस्थाप । 
इत । स्थः। अतः। पारिं। वषणौं। आ। हि। यातम्‌॥ अर्थ। सोम॑स्य । 
पिबतम्‌ । खुतस्य॑ ॥१०॥ 

पदार्थ:--(यत्‌) यौ (इन्द्राम्नी) (परमस्याम्‌) (पृथिव्याम्‌) (मध्यमस्याम्‌) 
(प्रवमस्याम्‌) (उत) (स्थ:) पूर्ववर्दर्थ: (प्रत:०) इत्यपि पूर्ववत्‌ ।। १० ॥ 

अन्वय:--प्रन्वयो5पि पूर्ववद्विज्ञेय: ।। १० ।॥। 

भावार्थ :--द्वि विधा विन्द्राग्नी स्त: । एकाबुत्तमगुणकर्मस्वभावेषु स्थितौ पवित्रभूमौ 
वा ताबूत्तमों यावपवित्रगुणकर्मस्वभावेष्वशुद्धभूम्यादिपदार्थेणु वा तिष्ठतस्तावबरी 
इमो. द्विधा प्रबनाग्नी. उपरिष्टादधोउधस्तादुपर््यागच्छतस्तस्मादुभाभ्यां 
मल्त्राश्यामवमपरमशब्दाभ्यां पूर्वप्रयुक्ताभ्यां विज्ञापितोउयमर्थ इति वेद्यमू ॥॥ १० ॥॥ 

पदार्थ :--इस मस्त्र का ग्रथ॑ पिछले मत्प्र के समान जानता चाहिये ॥ १० ॥ 

भावा' द्रव ग्रौर भ्रग्ति दो प्रकार के हैं। एक तो वे कि जो उत्तम गुण, कर्म, 
स्वभाव में स्थिर वा पवित्र भूमि में स्थिर हैं वे उत्तम भौर जो प्रपविन्न गुण, कर्म, स्वभाव में 
जा प्रपवित्र भूमि प्रादि पदार्थों में स्थिर होते हैं वे निकुष्ट; ये दोनों प्रकार के पवन और प्रर्ति 
ऊपर-नीचे स्त्र चलते हैं। इससे दोनों मन्‍्त्रों से ( श्रवम ) औ्रौर ( परम ) शब्द जो पहिले प्रयोग 
किये हुए हैं उनसे दो प्रकार के ( इन्द्र ) और ( ग्रम्नि ) के प्र क। समभाया है, ऐसा जातना 
चाहिये। १० ॥ 

अ्रथ भीतिकाविन्द्राग्नी कब क्व वर्त्तेते इत्युपदिश्यते ॥॥ 

अ्रब भौतिक इन्द्र और अग्नि कहां-कहां रहते हैं, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।। 

यदिन्द्राग्नी दिबि ट्ठो यत्यृंथिव्या यत्पवैतेष्वोष॑धीष्वप्सु । 

अतः परिं बषणावा द्वि यातमथा सोम॑स्य पिवतत सुतस्व ॥११॥ 

प्र्ढ 








४२६ ऋग्वेद: प्र० १ । भ्र० ७ । ब० २७॥ 





यत्‌ । इन्द्राग्नी इति । दिबि । स्थः । यत्‌ | पथिव्यास्‌ | यत्‌ । पर्वतेषु । 
ओष॑घीषु । अपसु | अतः । परिं। बषणौ। आ। हि। यातम्‌। अथ। 
सोम॑स्थ | पिबतम्‌। सतस्य॑ ॥११॥ 

पदार्थ:--(यत्‌) यतः (इन्द्राग्नी) पवनविद्युतो (दिवि) प्रकाशमान झ्लाकाशे 
सूय्यंलोके वा (स्थ:) वर्तते (यत्‌) यत: (पृथिब्याम) भूमौ (यत्‌) यतः (पर्व॑तेषु) 
(अ्रप्सु) (प्रत:०) इति पूर्वबत्‌ ॥। ११ ॥ 

अस्वयः--य दिन्द्राग्गी दिवि यत्‌ पृथिव्यां यत्‌ प्व॑तेष्वप्स्वोषधीषु स्थो वर्तेते । 
अत: परिवृषणी तौ ह्यायातमागच्छतो5थ सुतस्य सोमस्य रसं पिबतम्‌ ॥ ११ ॥॥ 

भावार्थ:--पी धनज्जयवायुकारणाख्यावग्नी सव्वंपरदार्थस्थो विद्येते तौ 
यथावद्विदिती संप्रयोजिती च बहूनि कार्य्याणि साधयत: ॥। ११ ॥ 

पदार्थ :--( यत्‌ ) जिस कारण ( इस्द्राग्ती ) पवन ग्रौर बिजुली ( दिवि ) प्रकाशमान 
प्राकाश में (यत्‌) जिस कारण ( परृथिव्याम्‌ ) परृथियों में (यत्‌) वा जिस कारण (पर्वतेषु) प्ंतों 
( प्रष्सु ) जलों में और ( ग्रोपधीय्‌ ) ग्रोषधियों में ( स्व: ) वत्तंमान हैं ( प्रतः) इस कारण 
( परि, बुषणी ) सब प्रकार से सुश्र॒ की वर्षा करनेवाले वे ( हि ) निश्चय से (श्रा, यातम्‌) प्राप्त 
होते (श्रथ) इसके श्रतन्तर (सुतस्‍््य) निकाले हुए (सोमस्थ) जगत्‌ के पदार्थों के रस्त को (पिबतम्‌) 
पीते हैं ॥ ११ ॥ 

भावार्थ:--जो धतऊजय पवन झौर कारणरूप प्रग्ति सब पदार्थों में विद्यमान हैं वे जैसे के 
बैसे जाने भौर क्रियाप्रों में जोड़े हुए बहुत कामों को सिद्ध करते हैं ॥ ११॥ 


पुनस्तो कोहशावित्युपदिश्यते ।॥ 
फिर वे कंसे हैं, यह अगले मन्त्र में कहा है ॥। 





यदिंन्द्राम्मी उर्दिता सर्वस्थ॒ मध्य दिवः स्वधर्या मादयेंथे । 

अन॒ः परिं बृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबत सुतस्य ॥१२॥ 

चत्‌ । इन्द्राग्नी इतिं ॥ उत्‌डईता । ख्ैस्थ । मध्यें । दिबरः । स्वधर्या । 
मादयैथे इतिं । अतः । परिं । वृषणी । आ । हि । यातम्‌ । अर्थ । सोम॑स्थ । 
पिबतम्‌ । स॒तस्य॑ ॥१२॥ 

पदार्थ:--(यत्‌ ) यतः (इन्द्राग्नी ) पूर्वोक्तो (उदिता) उदित्तौ प्राप्तोदयो (सूर्यंस्य) 
सवितृमण्डलस्य (मध्ये) (दिव:) ग्रन्तरिक्षस्थ (स्वधया) उदकेनान्नेन वा सह वत्तमानौं 
(मादयेथे) हर्षयत: (झ्रत:, परि०) इति पूर्ववत्‌ ॥ १२ ॥॥ 

अस्वयः--यत्‌ याविन्द्राग्नी उदिता सूर्यस्य दिवो मध्ये स्वधया सर्वान्‌ मादयेथे 
हर्षयतोउतो वृषणों परय्यायात॑ परितों बाह्माभ्यन्तरत ग्रागच्छतों हि खल्वथ सुतस्य 
सोमस्य रसं पिबतं पिबत:॥ १२॥ 








ऋग्वेद: मं० १। झ७ १६। सूँ० हैल्द ॥ पु 


भावार्थ:--नहि पवनविद्युदृभ्यां विना कस्पापि 
श्र संभवति तस्मादेतों जगत्पालने मुख्यों स्तः ॥ १२ ॥ 


तोकस्य प्रांणितों वां रक्षा जीवन 





पदार्थ :--(यत्‌) जिस कारण ( इन्द्राग्ती ) पवन और बिजुली (उदिता) उदय को प्राप्त 
हुए ( सूद्यंस्य ) सूस्यंमण्डल के वा ( दिवः ) प्रस्तरिक्ष के ( मध्ये ) बीच में (स्वधया) भ्रन्न और 
हुल में सबको ( माइयेथे ) हर्ष देते हैं ( श्रतः ) इससे ( वृषणा ) सुख की वर्षा करनेवाले (परि) 
रत प्रकार से ( श्रा, यातम्‌ ) झाते प्र्थात्‌ बाहर और भीतर से प्राप्त होते और (हि) निश्चय है 
कि ( प्रथ ) इसके प्रनन्तर ( सुतस्य ) निकासे हुए ( सोमस्य ) जगत्‌ के पदार्थों के रस को 
(विबतम्‌) पीते हैं ॥ १२ ॥ 

भावार्थ :--पवत प्ौर बिजुली के बिना किसी लोक वा प्राणी की रक्षा प्रौर जीवन नहीं 
होते हैं, इससे संसार की पालना में ये हो मुख्य हैं ॥ १२ ॥ 

पुनर्धनपतिसेनाध्यक्षों कीदशा वित्युपदिश्यते ॥॥ 
अब धनपति श्रौर सेनापति कैसे हैं, यह भ्गले मन्त्र में कहा है ।। 
एबेन्द्र।ग्नी प्ियांसां सुतस्य॒ विश्वास्मम्यं सं ज॑यतं घननानि । 
तन्नों मित्रो बरुणो मामहन्तामरदितिः सिन्धुः प्रथिवी उत था; 
॥१३॥१७॥ 

एुब । इन्द्राग्ली इति । पपिष्वांसा। खुतस्थ॑ । विश्वा । अस्मभ्यम्‌ । 
खम्‌ । जयतम्‌ । घनानि। तत्‌। नः। मित्रः। वर्रुणः। ममहन्ताम्‌ । 
अदिंतिः । सिन्धुः । पृथिबी । इत । चौः॥१३॥२७॥ 

पदार्थ:--(एव) ग्रवधारणे (इन्द्राग्गे) परमथ्नाढ्दयों युद्धविद्याप्रवीणश्च 
(प्रिवांसा) पीतवन्तौ (सुतस्य) निष्पन्नस्य (विश्वा) ग्रखिलानि (अ्स्मभ्यम्‌) (सम्‌) 
(जयतम्‌) (ध्रनानि) (तन्नो, मित्रो०) इति पूरववत्‌ ॥ १३ ॥॥ 

अम्बय:--मित्रो वरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिवों उत द्योर्यानि नोअस्मभ्यं मामहन्तां 
तत्‌ तान्‍्येव विश्वा धनानि धुतस्य निष्पन्नस्य रस पविवांसा इन्द्राग्नी संजयतं सम्यक्‌ 
साधयत: ॥ १३ ।॥ 

भावार्थ:-नहि विद्वद्भायां बलिप्ठाभ्यां धामिकाभ्यां कोशसेनाध्यक्षाभ्यां 
बिनोत्तमपुरुषा्िनां .विद्यादिधनानि वधितु शक्यानि तथा मित्रादय: स्वमित्रभ्यः 
सुखानि प्रयच्छन्ति तथंव कोशसेनाध्यक्षादय: प्रजास्थेभ्य: प्राणिभ्य: सुखानि ददति 
तस्मात्सबैंरेतो सदा संपालनीयों ॥ ३ ॥। 


अत्र पवनविद्यू दादिगुणवणणनादेतत्पुक्तास्थ पृब॑सूक्तार्येन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌ ॥ 
इत्यष्टोत्तरशततमं सूक्‍त सप्तविज्ञों वर्गश्व समाप्त: ॥ 


च्स्द ऋग्वेद: ग्र० १ । झ्र० ७। ब० रदता 


पदार्थ :--(मित्र:) मित्र ( वरुण: ) श्रेष्ठ गुणयुक्त ( अ्रदिति: ) उत्तम विद्वान्‌ (सिन्धु 
समुद्र ( परथिवी ) प्र्थिवी (उत) श्रौर ( दो: ) सूर्य का प्रकाश जिनको (नः) हम लोगों के लिये 
(मामहम्टाम) बढ़ावें ( तत, एवं ) उन्हीं ( विश्वा ) समस्त (धनानि) धन्ों को (सुतस्य) पदार्थों 
के निकाले हुए रस को (परिबांसा) पिये हुए (इस्द्राग्ती) झरति धनी वा युद्धविद्या में कुशल वीरजन 
(प्रस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (संजयतम्‌) अच्छी प्रकार जीतें श्र्बात्‌ सिद्ध करें ॥ १३ ॥ 





भावार्थ :--विद्वान्‌, बलिप्ठ, धामिक, कोशस्वामी और सेनाध्यक्ष भौर उत्तम पुरुषार्थ 
बरतेवालों के बिना विद्या श्रादि धन नहीं बढ सकते हैं। जैसे मित्र आदि ग्पने मित्रों के लिये 
सुख्ष देते हैं वंसे ही कोशस्वामी ध्ोर सेनाध्यक्ष झ्ादि प्रजाजनों के लिये सुख देते हैं, इससे सबको 
आाहिये कि इनकी सदा पालना करें ॥ १३॥॥ 








इस यूक्त में पवन झ्रौर बिजुलो गे के वर्णन से उस के भ्रर्थ की पिछले यूक्त के 
पहिये ॥ 


वाँ वर्ग पूरा हुआ्रा ॥। 






यह १०८ एकसो भ्राठवाँ सूक्त और २७ सत्ता 
भ्रथ नवोत्तरशततमस्याष्टच्चंस्य सुक्तस्याज्िरसः कुत्स ऋषिः । इन्द्राग्नी 
देवते । १(।३।४।६। ८ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । २। ४ त्रिष्टुप्‌ । 
७ बिराद्‌ त्रिष्टुप्‌ छत्दः । धंवतः स्वर: ।। 
पुनस्तो विद्युत्प्रसिद्ध।ग्नी कोरशावित्युपदिश्यते ॥। 
प्रब एकसो नववें सूक्त का प्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र से फिर वे भोतिक 
प्रग्ति और बिजुली कंसे हैं, यह्‌ उपदेश किया है ॥। 
वि झख्यं मन॑स्ता वस्प॑ इच्छक्न्द्राग्नी ज्ञास उत वा सजातानू । 
नान्या युवत्मम॑तिरस्ति मह्य॑ स वां धियँ वाजयन्तीमतक्षम्‌ ॥१॥ 


वि । हि । अल्‍्यंम्‌ । मन॑सा । वस्पः । इच्छन्‌ । इन्द्राग्नी इति । ज्ञासः । 
इतः । था । सुडजातान । न। अन्‍्या। युवत्‌ । प्रईमतिः । अस्ति । महा॑म्‌ । 
सः । वाम्‌ । घियंम्‌ । बाजड्यस्तीम । अतक्षम्‌ ॥१॥ 


पदार्ध:--(वि) विविधार्थ (है) खलु (अख्यम्‌) अन्यान्प्रति कथयेयम्‌ 
(मनसा) विज्ञानेन (वस्य:) वसुषु साधु । छाल्दसो वर्णलोपो बेस्थुकारलोप:। (इच्छन्‌) 
(इन्द्राग्नी) विद्युद्धातिकावग्नी (ज्ञास:) जानन्ति ये तान्‌ विदुष: सृष्टिस्थान्‌ 
ज्ञातव्यान्पदार्थान्‍वा (उत) अ्रपि (वा) विद्या्थिनां ज्ञापकानां समुच्चये वा (सजातान्‌) 
सहोत्पन्नान्‌ (न) नहि (अन्य) भिन्ना (युबत्‌) मिश्रयित्रमिश्रकौं वा (प्रमति:) प्रकृष्टा 
चासौ मतिइ्च प्रमतिः (ग्रस्त) (मह्यम्‌) (सः) बाम्‌) युवाम्याम्‌ (धियम्‌) उत्तमां 
प्रज्ञाम्‌ (वाजयन्तीम्‌) सबलानां विद्यानां प्रज्ञापिकाम्‌ (अतक्षम्‌) तनूकुर््यम्‌ ॥ १॥ 


; 


ऋग्वेद: भ्र० १। भ्र० १६। सू० १०९ ॥ 





अन्ययः:--यथेन्द्राग्नी इच्छन्‌ वस्यो5हं ज्ञास: सजातानुत वा मनसा ज्ञातुमिच्छन्‌ 
युवदहमेतानू हि खलु व्यख्यं तथा यूयमपि विख्यात या मम प्रमतिरस्ति सा 
युष्मभ्यमप्यस्तु नान्‍्या यथाह वामध्यापकाध्येतृम्यां वाजयन्तों धियमतक्ष तथा 
सोथ्ध्यापकोडध्येता चेनां मह्य तक्षतु ॥ १॥ 

भावार्थ:--त्र लुप्तोपमालडूरो । मनुष्याणां योग्यतास्ति सत्प्री तिपुरुषार्थाभ्यां 
सद्विद्यादि बोधयस्तो प्त्युत्तमां बुद्धि जनवित्वा व्यवहारपरमार्थ सिद्धिकराणि कार्याण्यवर्यं 
साध्नुबन्तु ॥ १ ॥ 

पदार्थ :--जैसे ( इन्द्रागम्सी ) बिजुली श्रौर जो द॒ष्टिगोचर झ्ग्ति है उनकी ( इच्छन्‌ ) 
चाहता हुआ ( वस्यः ) जिम्होंने चौदोस वर्ष प्येन्त ब्रह्मचस्यं किया है उनमें प्रशंसनोय में तथा 
(ज्ञामः) जो ज्ञाताजन हैं उनको वा जानने योग्य पदार्थों को (सजातान्‌) वा एक संग हुए पदार्थों 
को (उत) झौर ( वा ) विद्यार्थी वा समझानेवालों को (सनसा) विशेध ज्ञान से जानने की इच्छा 
करता हुभ्रा (युवत्‌) सव वस्तुओरों को यथायोग्य कार्य में लगबानेहारा मैं (हि) * से 
( वि, प्रख्यम्‌ ) भौरों के प्रति उत्तमता के साथ कहूं वैसे तुम लोग भी कहो, जो मेरी (प्रमति:) 
प्रबल मति ( भस्ति ) है वह तुम लोगों को भी हो, (न, श्रन्या) और त हो । जैसे मैं (बाम्‌) तुम 
दोनों पढ़ाने-पढ़नेबालों से ( बाजयम्तीम्‌ ) समस्त विद्याप्नों को जतानेवाली (धियम्‌) उत्तम बुद्धि 
को (प्रतक्षम्‌) सूक्ष्म करू ग्र्थात्‌ बहुत कठिन विषयों को खुगमता से जान वैसे (सः) वह पढ़ाने 
और पदुनेवाला इसको (मह्यम्‌) भेरे लिपे सूक्ष्म करे ॥ १॥ 


























भावार्थ :--इस मन्त्र में दो लुप्तोपमालद्भार हैं। मनुष्यों की बोग्यता यह है कि ग्रच्छी 
प्रीति प्रौर पुरुषार्थ से श्रेष्ठ विद्या प्रादि का बोध कराते हुए ब्रति उत्तम बुद्धि उत्पन्न करा कर 
ब्यवहार भौर परमार्थ की सिद्धि करानेवाले कामों को ग्रवश्व सिद्ध करें ॥ १॥ 
पुनस्तो कीदृशावित्युपविश्यते ॥। 
किर वे कंसे हैं, यह विषय भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 


अभ्रवे द्वि भूरिदाब॑त्तरा वां विज्ञामातुरुत वा घा स्थालातू | 

अथा सोम॑स्य प्रय॑तीयुवम्यामिन्द्राग्नी स्तोमे जनयामि नव्य॑म्‌ ॥२॥ 

अश्र॑चवम्‌ । हि । भूरिदाव॑तइतरा । वाम्‌ । विउजामातुः । उत । बा।घ। 
स्थालात्‌ । अर्थ । सोम॑स्थ । प्रडयती । युवइभ्याम्‌ । इन्द्रॉग्नी इतिं । स्तोम॑म्‌ । 
जनयामि ॥ नव्य॑म्र ॥२॥ ९ 

पदार्थ:--(अश्ववम्‌)  श्रूणोमि (हि) किल (भूरिदावत्तरा) अ्रतिशयेन 
बहुधनदानप्राप्तिनिमित्ती (वाम्‌) एतो (विजामातु:) विगतो विरुद्वश्ब जामाता च 


तस्मात (उत) अपि (वा) (घर) एवं। पत्र ऋचि तु० इति दोध:। (स्थालात ) 
स्वस्त्री भ्रातु: (पथ) निषातस्य चेति दी्:। (सोमस्य) ऐश्वर्य्यंप्रापकस्य व्यवहारस्य 


४३० ऋग्वेद: भ्र० है । प्रं७ ७ । व० रद ॥ 


(प्रयती ) प्रय॒त्ये॑प्रदानाय । अत्र श्रपूर्वाद्यमधातो: क्तिन्‌ तस्माच्चतुश्येंक्वचने सुपां 
सुलुगितीकारादेश: । (युवभ्याम्‌) एताभ्याम्‌ (इन्द्राग्नी) पूर्वोक्तो (स्तोमम्‌) गरुणप्रकाशम्‌ 
(जनयामि) प्रकटयामि (नव्यम) नवीनम्‌ ॥ २ ।। 

प्रस्बय:--यौ वामेतौ भूरिदावत्तरेन्द्राग्नी वर्त्तेते यौ विजामातु: स्थालादुतापि वा 
घान्येभ्यड्चव धतानि दापयत इत्यहमश्रवं अथ हि युवभ्यामेता भ्यां सोमस्य श्रयती 
ऐश्वय्य॑प्रदानाय नव्यं स्तोममहं जनयामि ॥ १-।॥॥ 

भावार्थ :-- सर्वेषां मनुष्याणां विद्युदादिपदार्थानां गुणज्ञानसंप्रयोगाभ्यां नूतन 
कार्स्यसिद्धिकरं कलायस्त्रादिक विधायानेकानि कार्य्याणि निव्‌ त्य धर्मा्थंधामसिद्धि: 
संपादनीयेति ॥ २ ॥ 

पदार्थ :--जो (वाम्‌) ये (भूरिदावत्तरा) भ्रतोव बहुत से धन की प्राप्ति करानेहारे 
(इख्वाग्नी) बिजुली झ्रौर भौतिक भ्रग्ति हैं बा जो उक्त इस्द्राग्नी (विजामातु:) विरोधी जमाई 
(स्थालात्‌) साले से (उत्‌, वा) श्रथवा भ्रौर (घ) प्रस्थों जनों से धतों को दिलाते हैं यह मैं 
(प्रश्रवम्‌) सुन चुका हूं (प्रथ, हि) प्रभि (युवभ्याम्‌) इनसे (सोमस्य) ऐश्वर््यं पर्थात्‌ धनादि 
पदार्थों की प्राप्ति करनेवाले व्यवहार के (प्रयती) भ्च्छे प्रकार देने के लिये (नव्यम्‌) नवीन 
(स्तोमम्‌) गुण के प्रकाश को मैं (जनयामि) प्रकट करता हूं ॥ २॥ 

भावार्थ :--सब मनुष्यों को बिजुली ग्रादि पदार्थों के गुणों का ज्ञान भौर उनके प्रच्छे 
प्रकार का में युक्त करने से नवीत-तवीन काय्यं की सिद्धि करनेवाले कलायस्त्र प्रादि का विधान 
कर प्रतेक कामों को बना कर धर्म, प्र्थ श्रौर श्रपती कामना की सिद्धि करनी चाहिये ॥ २ ।॥। 

पुनरेताभ्यां किनन कर्तंव्यमित्युपदिश्यते ।। 

फिर उनको क्या न करना चाहिये, यह विषय भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

मा छेँप्रश्मीरोत नाध॑मानाः पितृणां शक्तीर॑नुयच्छैमानाः । 
ग्निम्यां क॑ वृष॑णो मदन्ति ता छठी घिषणाया उपस्थें ॥३॥ 
मा। छेझम । रश्मीन | इति। नाध॑मानाः। पितणाम्‌। छाक्तीः। 


अनुडयच्छमानाः । इन्द्राग्निउ भ्याम्‌ । कप्‌ । बृष॑णः । मदन्ति | ता । हि। 
अद्री इतिं । धिषर्णायाः । उपउस्थें ॥३॥ 

॥) निषेधे (छेन्य) छिन्दाम (रश्मीन्‌) विद्याविज्ञानतेजांस 
(इति) प्रकाराथथें (नाधमाना:) ऐश््वय्येंगाप्तिमिच्छुका: (पितणाम्‌) पालकानां 
विज्ञानवर्ता विदुषां रक्षानुयुक्तानामृतूनां वा (शक्ती:) सामर्थ्यानि (अनुयच्छमाना:) 
आनुकूल्येन नियन्‍्तार: । पत्र व्यत्ययेनात्मनेपदस्‌ । (इन्द्राग्तिभ्याम्‌) पूर्वोक्ताश्याम्‌ (कम्‌) 
सुखम्‌ (वृषण:) बलवन्त: (मदम्ते) मदन्ते कामयन्ते । अज्र बा चछम्दसि सर्व विधयों 
भवन्तीति नुमझ्नावों व्यत्ययेन परस्मंपद च। (ता) तो (हि) खलु (अद्वी) यो न द्रवतो 
विनश्यत: कदाचित्तो (धिषणाया:) प्रज्ञाया: (उपस्थे) समीपे स्थापयितब्ये व्यवहारे । 
अत्र घजर्थे कविधानमिति क: प्रत्यय: ॥। ३ ॥! 
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प्रस्ययः--यथा वृषणों यावद्री वत्तते ता सम्यग्ज्ञाय॑ताभ्यामिन्द्राम्निभ्या 
धिषणाया उपस्थे क॑ प्राप्य मदन्ति तथा पितृ्णां रबमीन्‌ नाधमाना: शक्ती रनुयच्छमाना 
बय॑ मदेमहीति विज्ञायैतदादिविद्यानां मूल मां छे ।। ३ ॥॥ 

भवा्थ:-ऐश्वर्यका मेमंनुप्ये ने कदाचिद्विदु्पां सेवासंगो त्यकत्वा वसन्‍्तादी नामृतूनां 
यथायोग्ये विज्ञानसेबने च विहाय वर्तितब्यम्‌ । विद्याबुद्ध्युन्नतिव्यंवह्यारस्य सिद्धिइ्च 
प्रयस्नेन कार्या ॥ 


पदार्थ :--जैसे (वृषण:) बलवान्‌ जन जो (झ्रद्री) कभी विनाश को न प्राप्त होनेवाले हैं 
(ता) उन इन्द्र भर प्रस्नियों को ग्रच्छी प्रकार जान (इस्द्राम्तिभ्याम्‌) इनसे (घिपणाया:) ब्रति 
विचा रयुक्त बुद्धि के (उपस्थे) समोध में स्थिर करने थोम्य प्र्थात्‌ उस बुद्धि के साथ में लाने योग्य 
व्यवहार में (कम्‌) खुख को पाकर (मद। की ते हैं 
वैसे (पितुणाम्‌ ) रक्षा करनेवाले ज्ञानी विद्वानों वा 
ऋतुप्रों के (रश्मीन्‌) विद्यायुक्त ज्ञानप्रकाशों को (नाध्रमाना:) ऐडज्ययं के साथ चाहते (शक्ती: 
सामथ्योँ को (झतु वच्छमाना:) धरु में लाते हुए हम लोग ग्रानस्दित होते 
(हि) ही हैं प्रौर (इति) ऐसा जान के इन विशद्यान्लों की जड़ को हम लोग (मा छेश्) 
न काटे ॥ ३ ॥ 
भावार्थ :--ऐश्वर्स्य को कामता करते हुए हम लोगों को कभी विद्वानों का संग श्रौर 
उनकी सेवा को छोड़ तथा वमस्त प्रादि ऋतुप्नों का यवायोस्थ श्रच्छी प्रकार ज्ञान प्रोर सेवन का 
न ह्याग कर प्रपना वर्ताव रखना चाहिये भ्ौर विद्या तथा बुद्धि को उन्नति और व्यवहारसिद्ध 
उत्तम प्रयत्न के साथ करना चाहिये ॥ 











































॥ 
पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते ॥। 
फिर बे कंसे हों, यह विषय प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

युवाभ्याँ देवी धिषणा मदायेन्द्राग्नी सोम॑मुञ्ञती छुनोति । 

ताव॑श्िना भद्गदस्ता सुपाणी आ धांवत म्धुना पढक्तमप्सु ॥8॥ 

युवाभ्यांमर । देवी । धिपर्णा । मर्दाय । इस्द्रॉग्नी इतिं। सोम॑म । इशती । 
सुनोति । तो। अद्दिना । भद्रःहस्ता । स॒पाणी इतिं खुप्राणी | आ | घावतम्‌ । 
मधुना । पूडक्तम्‌ू । अपुख ॥४॥ 

पदार्थ :--(युवाभ्याम्‌ ) (देवी 
प्रज्ञा (मदाय) हर्षाय (इन्द्राग्नी) 
(सुनोति) निष्पादबति (तौ) (झश्विना) 
गुणा ययोस्तरौ (सुपाणी) झोभना: पराणः 
(धावतम्‌) धाबयत: (मथुना) जलेन 
जलाशयेप वत्तमानी ॥। ४ ॥॥ 





व्यशिक्षाशास्त्रविद्या नर्देदीप्पमाना (धिषणा) 
मर) एश्वर्यम्‌ (उशर्ती) कामयमाना 
ध्ाष्तियोलौ (भद्रहस्ता) भद्रकरणहस्ताविव 










(अप्सु) कलास्थेषु 


कदर ऋग्वेद: झ्रू० है । भ्र० ७ । ब० रद ॥ा 





अस्वय:--या सोममुशती देदी घिषणा मदाय युवाभ्यां कार्य्याणि खुनोति तया 
दाग्नी अप्यु मधुना प्ृडक्त भद्रहस्ता सुपाणी अश्विनास्तस्ताविन्द्राग्गी यानेषु 
सप्रयुक्तो सन्‍्तावाधावत समन्‍्तात्‌ यानानि धावयतम्‌ ॥ ४ ॥ 





भावार्थ:-मनुप्या यावत्‌ सुशिक्षासुविद्याक्रियाकोशलयुक्ताधियों न संपादयन्ति 
तावद्िद्युदादिभ्य: परदार्थभ्य उपकारं ग्रहोतु न शक्नुवन्ति तस्मादेतत्‌ प्रयत्नेन 
साधनीयम्‌ ॥ ४ ॥॥ 


पदार्थ :--जो (सोमम्‌) ऐश्वर्स्यं को ( उन्ञती ) कान्ति करानेवाली (देवी) प्रच्छो-प्रच्छी 
शिक्षा ग्रौर शास्त्रविद्या श्रादि से प्रकाशमान ( थिपणा ) बुद्धि ( मदाय) प्ानस्द के लिये 
जिनसे कामों को ( सुनोति ) सिद्ध करती है उस बुद्धि से जो (इस्द्राग्नी) बिजुली 
के ग्स्नि (प्रप्सु) कलाघरों के जल के स्थानों में (मधुना) जल से (पृ क्तम्‌) संपर्क 
करते हैं वा (भद्रहस्ता) जिनके उत्तम सुख के करनेवाले हाथों के तुल्य गुण 
शी) प्रौर प्रन्‍छे-अच्छे व्यवहार वा (प्रश्विना) जो सब में व्याप्त होनेबाले हैं (तौ) वे 











विजुली झौर भौतिक ग्रग्नि रथों में भ्रच्छी श्रकार लगाये हुए उतको (प्रा, धावतम्‌) 
चलाते हैं ॥ ४ ।॥॥ 


भावार्थ :--मनुष्य जब तक भ्रच्छी शिक्षा, उत्तम विद्या प्रौर क्रियाकौशलयुक्त बुद्धियों को 
न सिद्ध करते हैं तब तक बिजुली आदि पदार्थों से उपकार को नहीं ले सकते । इससे इस काम 
को श्च्छे यत्त से सिद्ध करता चाहिये ॥ ४ ॥ 

पुनस्तो कीइशावित्युपदिश्यते ॥ 

किर वे दोनों कैसे हैं, यह विषय भ्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
यवामिन्द्र/ग्नी बसुनों विभागे तवस्तैमा श॒ुश्रव वृत्रहस्यें । 
तावासद्या ब॒हिपें यज्ञे अस्मिन्‌ प्र च॑षणी मादयेथा सुतस्य ॥५॥२८॥ 
यवाम्‌ । इन्‍्द्राग्नी इति । चखुनः । विधभागे । तवः5तमा । शश्रव । 
धन्र॒पहत्थें । तौ । आइसर्। बर्हिपिं । यज्ञे । अस्मिन्‌ । प्र। चर्षणी इति। 
सादपेधाम ॥ सतस्य ॥ड॥श्ट॥ 





चः 








बदार्थ:--(युवाम्‌) एतौ द्वौ (इन्द्राग्नो) पूर्वोक्तो (वसुनः) धनस्थ (विभागे) 
सेवनबव्यवहारे (तवस्तमा) अतिशयेन बलयुक्ती बलप्रदौं वा (शुश्र॒व) श्णोमि 
(बुतश्रहल्ये) व॒क्रैण शत्रुसमुहस्य मेघस्य वा हत्या हनन येन तस्मिन्‌ संग्रामे (तौ) 
(ग्रासझ) प्राप्य दा । अन्रास्थेघासषि दृश्यत इति दी्घ:। (बहिषि) उपवर्धयितव्ये (यज्ञे) 
सद्भमनीये शिल्पव्यवहारे (्रस्मिन्‌) (प्र, चर्षणी) सम्यक्‌ सुखप्रापकी | चर्षणिरिति 
चदना० 8 निधघं० ४। २ ॥ (समादयेथाम्‌) मादयेते ह्षथरतः (स॒तस्थ) निष्पादितस्थ 
कर्मणि प्रष्ठी ॥ ५ ॥३ 
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अन्वय:--अहं वसुनो विभागे वृत्रहत्ये वा युवामिन्द्राग्गी तवस्तमा स्‍्त इति 
शुश्रव श्ुणोमि । अंतस्तौ प्रच्षणी अस्मिन्‌ बहिषि यज्ञे सुतस्थ निष्पादितं यानमासद्य 
मादयेथाम्‌ ॥ ५ ।। 
'मनुष्या याभ्यां घनानि विभजन्ति वा शत्रून्‌ विजित्य साव॑भौम॑ राज्यं 
कत्त, शक्‍्नुवन्ति, तौ कार्यसिद्धये कथं न संभ्रयुझजी रत्‌ ॥ ५ ।। 

वदार्थ :--मैं (बशुन:) धन के (विभागे) सेवन व्यवहार में (वृत्रहत्ये) वा जिसमें 
जज्ुओ्रों भ्रौर मेषों का हनन हो उस संग्राम में (युवास्‌) ये दोनों (इन्द्राग्नी) बिजुली प्रौर साधारण 
अभ्नि (तवस्तमा) प्रतीव बलवान्‌ झौर बल के देनेहारे हैं यह (शुश्रव) सुनता हूं, इससे (तो) 
वे दोनों (अ्रचर्षणी) प्रच्छे सुद्र को प्राप्त करानेहारे (प्रस्मिन्‌) इस (बहिषि) समोष में बढ़नेहारे 
(यज्ञे) शिल्पव्यवहार के निमित्त (सुतस्य) उत्पन्न किये विमान प्रादि रथ को (प्रासद्य) प्राप्त 
होकर (मादयेबाम्‌) प्रानन्‍्द देते हैं ॥॥ ५ ॥ 





भावार्थ:--मनुष्य जिनसे धतों का विभाग करते हैं वा शत्रुओ्रों को जीत के समस्त पूथियो 

पर राज्य कर सकते हैं, उनको कायं की सिद्धि के लिये कंसे त यवायोग्य कामों में युक्त करें ॥५॥ 
भ्रथ बायुविद्युतो कोरशावित्युपदिश्यते ।। 
अरब पवन भर बिजुलो कंसे हैं, यह्‌ विषय प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

प्र चंपणिम्पः परवनाहबेंपु . प्रपथिव्या रिरिचाये दिवश्थ । 

प्र सिन्‍्धुम्यः प्र गिरिम्पों महित्वा उन्‍्द्रांग्नी विश्वा झुवनात्यन्या ॥६॥ 

प्र । चर्षणिडभ्यः॥ पृतनाउदबैंु | प्र। पृथिव्याः। रिस्चिथे इति। 
दिवः । च्‌ । प्र । सिन्धुम्यः । प्र । गिरिउम्येः । मद्ित्वा । प्र । इन्द्रास्नी इति । 
विश्वा । भुब॑ना । अति अस्या ॥६॥ 

पदार्थ:-(प्र) प्रकृष्टार्थे (चर्षणिभ्यः) मनुष्येस्य: (परतनाहवेषु) सेतामिः 
प्रवृत्तेषु युद्धेषु (प्र) (पृथिव्याः) भूमेः (रिरिचाथे) भ्रतिरिक्तो भवत: (दिव:) सूर्यात्‌ 
(च) प्रन्येभ्योडपि लोकेभ्य: (प्र) सिस्धुभ्य:) समुद्र भय: (प्र) (गिरिभ्यः) शैलेभ्य: 
(महित्वा) प्रशंसय्य (प्र) (इन्द्राग्नो) वायुविद्युतो (विश्वा) झखिला (भुवना) 
भुवनानि लोकान्‌ (प्रति) (ग्रन्या) अन्यानि ॥ ६ ॥। 

अन्वयः--इन्द्राग्नी प्रन्या विश्वा भुवना अन्यान्‌ सर्वोललोकान्‌ महिंत्वा 
पृतनाहवेषु चर्षणिस्य: प्रपृथिव्या प्रसिन्धुभ्य: प्रगिरिभ्य: प्रदिवश्च प्रातिरिरिचाथे 
प्रातिरिक्तो भवत: ॥ ६ ॥। 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालड्भार: । नहि वायुविद्युदृभ्यां सदूशों महान्‌ 
कश्चिदपि लोको भवितुमहंति कुत एतौ सर्वेल्लोकानभिव्याप्य स्थितावत: ॥। ६ ।। 

श्र 


हउ्द ऋग्वेद: झ्र० १॥ भ्र० ७ | व० २९॥॥ 


गग्ती) वायु और बिजुलो (ग्रन्या) (विश्वा) (भुवना) प्रौर समस्त 
लक को [सहिस्वा) प्रणमित करा के (प्रतनाहवेषु) सेनाओं से प्रवृत्त होते हुए युद्धों में 
पशिस्प ) मनुष्यों से (४, पृथिख्या:) अच्छे प्रकार पृचिवी वा (प्र, सिन्धुभ्य:) भच्छे प्रकार 
+ गिरिश्य-) अच्छे प्रकार पर्वतों वा (प्र, दिवश्च) झौर प्रच्छ प्रकार सूस्यंसे 
ते बढ़ कर प्रतीत होते ग्रर्थात्‌ कलायन्त्रों के सहाय से बढ़कर काम 





पदार्थे- 












सनी वा 








पे, ग्रति रिर्चिाये) 








॥ ६ ४ 
भावार्थ:- -इस मस्त्र मं वाचकलुष्तोषमालदूार है। पवन चौर विजुली के समान बड़ा 
॥।ई जोक नहीं होते योग्य है क्योंकि ये दोनों सत्र लोकों को व्याप्त होकर टहरे हुए हैं ॥ ६ ॥ 
अथाध्यापकाध्येतारौ कीदृशावित्युपदिश्यते ।। 
अब पढ़ाने और पढ़नेवाले कंसे होते हैं, यह उपदेश अगले मन्त्र में 
इन्द्र और अग्नि नाम से किया है ॥। 

आ भरत शिक्षत॑ वज़बाहू अस्माँ इन्द्राग्नी अवत शर्चीभिः । 

इमे लु ते रह्मयः स््पैस्थ येमिंः सपित्व॑ पितरों न आसंन्‌ ॥9॥ 

आ । भरतम,। शिक्षतम्‌ । बजबादू इति वज्भ5बाह । अस्मान्‌ । इंस्द्वाग्नी 
इरतिं । अवतम्‌ । शचीमिंः। इमे | छु। ते। रश्मयः | स्वस्थ । येमिंः । 
पिल्वम । पितरः । नः । आस॑न्‌ ॥७॥ 

पदार्थ:--(श्रा) ( भरतम्‌ ) धारयतम्‌ ( शिक्षतम्‌ ) विद्योपादान कारयतम्‌ 
(बजबाह। बच्ची बलवीस्यें बाहु ययोस्‍्ती (अस्मान्‌) (इन्द्राग्नों) अ्रध्येत्रध्यापकौ 
!ग्रवसम्‌) रक्षणादिक कुरुतम्‌ (शचीभि:) कर्मभि: प्रज्ञाभिवाँ (इमे) प्रत्यक्षाः (नु) 
शीध्रश (ते) (रबख्मय:) किरणा: (सूर्यस्थ) मार्सण्डमण्डलस्य (येभि:) (स्पित्वम्‌) 
समान च लत पिल्व॑ प्रापर्ण वा विज्ञानं च तत्‌ । अत्र विगताविश्यस्माद्धातोरौणादिकस्त्वन्‌ 
अ्रत्यद: । (पतरः) यथा जनकाः (न: ) अस्मभ्यम्‌ (झ्रासन्‌) भ' ॥ ७ ॥। 
म्वथ:- है वज्धबाहू इन्द्राग्नी युवां थ इमे सूर्यस्थ रश्मय: सन्ति ते रक्षणादिक 
च कुबेस्ति यथा च पितरो येभियें: कर्मभिनोंअ्स्मभ्यं सपित्वं प्रदायोपकारका प्रासन्‌ 
तथा डाची भिरस्मान्नाभरतं शिक्षतं सतत॑ न्‍्ववत च ॥ ७ ॥। 

ज्ावार्थ:--अन्र वाचकलुप्तोपमालझ्भार: | हे मनुष्या यः सुशिक्षया मनुष्येषु 
सर्शवद्िद्याप्रकाशको माता वितृवस्कृपया रक्षको5्ध्यापकस्तथा सूर्यवत्‌ प्रकाशितप्रज्ञोप्येता 
सास्ति तौ नित्य सत्कुरुत नह्यं तेन कर्मणा विना कदाचिद्रिद्योन्नति: सम्भवति ॥ ७ ॥। 


























! तुम दोनों जैसे (इमे) थे (सूर्यस्थ) सूर्य की (रश्मय:) किरणे हैं भौर (ते 
है. और जैसे (पितर:) वितृजन (ब्रेमि:) जिन कामों से (न:) हम लोगों के लिये 
(सक्त्विम्‌) समान व्यवहारों की प्राप्ति करने वा विज्ञान को देकर उपकार के करनेवाले (्रासन्‌) 
है. बेंसे (शचोभि:) अच्छे काम वा उत्तम बुद्धियों से (ब्रस्मान्‌) हम लोगों को 
(झा, भन्तम्‌) स्वीकार करो, (शिक्षतम्‌) शिक्षा देशो भौर (नु) शीघ्र (प्रवतम्‌ू) पालो ॥ छ ॥ 








ऋग्वेद: मं० १ । श्र० १६ । सू० १०९ ॥ ड्५ 


भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। हे मनुष्यो ! जो प्रच्छी शिक्षा स 
मनुष्यों में सूयं के समान विद्या का प्रकाशकर्ता और माता-पिता के तुल्य कृपा से रक्षा करने व! 
पड़ानेवाला तथा सूर्य के तुल्य प्रकाशित बुद्धि को प्राप्त और दूसरा पड़नेवाला है उन दोनों का 
निश्य सत्कार करो, इस कास के बिता कमी विद्या की उन्नति द्वोने का संभव तहीं है ॥ 3 !। 


पुततस्तो कोदृशावित्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वे दोनों कंसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है । 
पुरन्दरा शिक्षंत॑ बज्हस्ताउस्मॉ इन्द्राग्गी अबत भरें । 
तन्नों मित्रो वरुगो मामहन्तामदितिः सिन्धुः एथिवी उत बो। ॥८॥२९॥ 
पुरम5दरा । शिक्षंतम । वजश्ञ:हस्ता । अस्मान्‌ । इन्द्राग्नी इतिं । अवतम्‌ । 








मरेंपु । तत्‌ । नः। मित्रः। वर्रुणः॥ ममहन्ताम। अर्दितिः । सिन्धुः । 
पृथ्िबी । इत । थौः ॥८॥२९॥ 

पदार्थ :--(पुरन्दर।) यो झत्रूणां पुराणि दारयतस्तो (शिक्षतम्‌) (वज्जहृस्ता) 
बजहस्तो वज्र॒विद्यारूपं वीयँ हस्तइव ययोस्तो । बच्चो व॑ बोयंम्‌ ॥ शत० ७! ४।२। 
२८ ॥ अन्नोनयत्न सुपां सुतुगित्पाकारादेश: । (ग्रस्मान्‌) (इन्द्राग्नी) उपदेश्योपदेष्ट।रो 
(प्रबतम्‌) रक्षादिक कुरुतम्‌ (भरेषु) (तन्नो मित्रो ०) इति (पूर्ववत्‌ ।। ८ ॥। 

अन्बयः--हे पुरन्‍्दरा वज्जहस्तेन्द्राग्ती युवाँ यथा मित्रों वरुणो*दिति: सिन्धु 
पृथिवी उत द्योनों मामहन्तां तथाःस्मान्‌ तद्विज्ञान शिक्षतं भरेष्ववतज्व ।| ८ ।। 

भावार्थ:--अ्त्र वाचकलुप्तोपमालडू। र: । यथा मित्रादय: स्त्रमित्रादोन्‌ रक्षित्वा 
वर्धयस्त्यानुक्ल्ये वत्तेन्ते तथोपदेश्योपदेष्टारो परस्परं विद्यां वर्धयित्वा संप्रोत्या सखि' 
वत्तेयाताम्‌ ।। ८ ॥। 

अन्रैन्द्राग्लिजब्दायंवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्ता्ेन सह सज्भुतिरस्तीति वेश्म्‌ ॥। 
इति नवोत्त रशततमं सूक्तमेकोनत्रिश्ों वर्गश्व समाप्त: ॥ 








पदार्थ :--जो (पुरूदरा) शत्रुओं के पुरों को विध्वंस करनेवाले वा (वज्हस्ता) जिनका 
विद्यारूपों बज् हाथ के समान है वे (इन्द्राम्तों) उपदेश के सुनने वा करनेबाली तुम जैँम (मित्र:) 
सुहृज्जन (वरुण:) उत्तम गुणयुक्त (भ्रदिति:) ग्न्तरिक्ष (सिस्धु:) समुद्र (परथिवी) प्रल्िवी 
(डत) गौर (थयो:) सूर्य का प्रकाश (नः) हम लोगों को (मामहन्ताम्‌) उन्नति देता है बेसे 
(पस्मान्‌) हम लोगों को (तत्‌) उन वक्त पदार्थों के विशेष ज्ञान को (शिक्षतम्‌) शिक्षा देशो 
और (भरेथ॒) संग्राम आदि व्यवद्वारों में (अ्रवतम्‌) रक्षा प्रादि करो ॥ ८ ॥ 








भावार्थ:--इस मस्त्र में बाचकलुप्तोपमालद्भ र है । जैसे मित्र ग्रादि जन झपने मित्रादिको 
की रक्षा कर और उन्नति करते वा एक दूसरे को अ्रनुकूलता में रहते है बसे उपदेश के सुनते श्रौर 
नानेवाले परस्पर विद्या की वृद्धि कर प्रीति के साथ मित्रपन में वर्ताव रक्खें ॥ 5 । 








४३६ ऋग्वेद: श्र० है । झ्र० ७। ब० ३०॥ 


इस सूत्र में इस्द्र और अग्लि शब्द के धयं का वर्णन है। इससे इस यूक्त के धर्थ को 

विछले यूक्त के प्र्थ के साथ संगति है, यह जानना चाहिये ॥ 

यह एकसौ नकवां सूक्त प्रौर उनतीस्वाँ वर्ग पूरा हुआ ॥ 
श्रथ वश्ोत्तरशततमस्य नवच्चंस्य सुक्तस्याज़िरसः कुत्स ऋषि: । ऋभवो 
देवता; | १। ४ जगती । २। ३ | ७ विराड्जगती | ६। ८ 
निचुज्जगती छन्दः । निषादः स्वर: । ४ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ९. 
त्रिष्डपूछन्द: | घेबतः स्व॒रः ॥ 
अथ विद्वांसों मनुष्या: कं वर्तेरब्लित्युपदिश्यते ॥। 


भ्रब ११० एकसो दावे सूक्त का प्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र से विद्वान्‌ मनुष्य 
कैसे अपना वर्ताव रकखें, यह उपदेश किया है !। 


त्॒त में अपस्तदु तायते पुनः स्वादिष्ठा धीतिरुचर्थाय शस्यते। 
अय॑ स॑मुद्र इह विश्वेदेव्यः स्वाहाकृतस्य॒ समु तृष्णुत ऋमवः ॥१॥ 


ततम्‌ । में । अप: । तत्‌ । ऊम इति । तायते । पुनरितिं । स्वादिष्ठा । 
थीतिः। उचर्थांय । शस्यते। अयम। समुद्रः। इह। विश्वड्देब्यः। 
स्वाहा 3छृतस्य । सम । ऊम इति । तृप्णुत | ऋभबः ॥१॥ 


पदार्थ:--(ततम्‌) विस्तृतम्‌ ( में ) मम (ग्रप:) कर्म (तत्‌) तथा (ड) 
वितर्के (तायते) पालयति । अ्नान्तगंतो भ्यर्थ:। (पुनः) (स्वादिप्ठा) अतिशयेन स्वाद्वी 
(धीति:) धी: (उचथाय) प्रवचनायाध्यापनाय (शस्यते) (प्रयम्‌) (समुद्र:) 
सागरः (इह) प्रस्मिल्लोके (विश्वदेव्य:) विश्वान्समग्रान्‌ देवान्‌ दिव्यगुणानहँति 
(स्वाहाकृतस्य) सत्यवाड निष्पन्नस्थ धर्मस्य (सम्‌) (उ) (तृप्णुत) सुखयत (ऋभवः) 
मेधाविन: | ऋभ्रिति सेधाबिना० ॥ निघं० ३। १५॥ अत्राह निरुक्तकार:- ऋभव 
उर्भाम्तीति वत्तन भान्तीति बत्तेन भवभ्तीति वा ॥ निर० ११॥ १५॥ १४ 





अस्वय:--हे ऋभवों मेधाबिनो विद्वांसो यथेहायं विश्वदेब्य: समुद्रों यथा च 
युष्माभिः स्वाहाकृतस्योचथाय स्वादिप्ठा धीति: शस्यते ग्रधो मे ततमपस्तायते तदु 
पुनरस्मान्‌ येय॑ संतृष्णुत ॥। १ ॥। 

आवार्थ:--अत्र लुप्तोपमालद्ार: । यथा -समस्तरत्नैयुंक्त: सागरो 
दिव्यगुणो वर्तते तथैव धामिकरध्यापकंमंनुष्येषु सत्यकमंप्रजे प्रचार्य्यं दिव्यगुणा: प्रसिद्धा: 
कार्य्या: ॥ १ ।। 


ऋणग्वेब: मं० १॥ झ० १६। सू० ११० ॥ ३७ 
:“है (ऋभव:) हे बुद्धिमान्‌ विद्वानों ! तुम लोग जैसे (इह) इस लोक में (प्रयम्‌) 
यह (विश्वदेब्य:) समस्त भच्छे गुणों के योग्य (समुद्र:) समुद्र है झौर जैसे तुम लोगों में 
(स्वाहाकृतस्य) सत्य वाणी से उत्पन्न हुए धर्म के (उचयाय) कहने के लिये (स्वादिष्ठा) प्रतीव 
मधुर गुणवाली (धीति:) बुद्धि (शस्यते) प्रशसनीय होती है (उ) वा जैसे (में) मेरा (ततम्‌) 
बहुत फैला हुमा प्र्थात्‌ सबको विदित (प्रप:) काम (तायते) पालना करता है (तत्‌ उ पुनः) 
बसे फिर तो हम लोगों को (सम्‌ तृष्णुत) ब्रच्छा तृप्त करो ॥ १॥ 





भावार्थे:--इस्न मन्त्र में लुप्तोपमालद्भु।र है | जैसे समस्त रनों से भरा हुआ समुद्र दिव्य 
गुणयुक्त है बसे ही धाभिक पढ़ानेवालों को चाहिये कि मलृष्यों में सल्य कम और अ्रच्छी बुद्धि का 
अ्रचार कर दिव्य गुणों की प्रसिद्धि करें ॥ १॥ 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते ।। 
किर वे कंसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है । 


आभोगयं प्र यदिच्छन्तु ऐतनापका: पराज्चो मम के चिंदापयः 
सौध्॑बनासश्ररितस्प॑ भूमनाग॑च्छत सबितुर्दाश्यों गृहम्‌ ॥२॥ 


आ5भोगय॑म्‌ । प्र । यत्‌ । इच्छस्तः । ऐत॑न । अपांकाः । प्राओ्लः । मस । 
के । चित्‌। आपय॑ः । सौध॑न्चनासः । चरितस्य | भमनों। अग॑जछत । 
सबित॒ः । दाश॒षः । गृहम ॥र॥ 


पदार्थ :--(आ्राभोगयम्‌) आासमन्ताद्भोगेषु साधु व्यवहारम्‌ । अन्रोभयसंज्ञान्यपि 
छन्‍्वांसि वृश्यन्त इति भसंज्ञा निषेधादल्लोपाभाव:। (श्र) (यत) यम्‌ (इच्छन्तः) ( 
प्राप्नुत (भ्रपाका:) वरजितपाकयज्ञा यतय: (प्राञुचः) प्राचीना: (मम) (के) [: 
(श्रापय:) विद्याब्याप्तुकामा: (सौधन्वनास:) शोभनानि धन्वानि धनू षि येधु ते 
सृधन्वानस्तेषु कुशला सोधन्वना: (चरितस्य) अनुष्ठितस्य कर्मण: (भूमना) बहुत्वेन । 
अत्रोभयसंज्ञास्यपीति भरसंज्ञाईभावादल्लोपाभाव: । (झ्रागच्छत) (सर्वितु:) ऐब्वर्य्यंयुक्तस्य 
(दाशुष:) दानशीलस्य (गृहम्‌) निवासस्थानम्‌ ॥। २ ॥। 







प्रस्वयः--हे प्राउचो5प।का यतयो यूयं ये केचिन्ममापयों यद्ययमाभोगयमिच्छन्तो 
वत्तन्ते तान्‌ त॑ प्रंतन | हे सौधन्वनासों यदा यूयं भूमना चरितस्य स्वितुर्दाशुषो 
गृहमगच्छत खल्वागच्छत तदा जिज्ञासून्‌ प्रति सत्यधर्मंग्रहणमुपदिशत ।। २ ॥! 





भावार्थ :-हे गृहस्थादयो मनुष्या यूयं परिब्राजां सकाशात्‌ सत्या विद्या: प्राप्य 
क्वचिद्ानशीलस्य सभा गत्वा तत्र युक्तथा स्थित्वा निरभिमानत्वेन वरत्तित्वा 
विद्याविनयौ प्रचारयत ।। २ ॥॥ 


हा ऋग्वेद: श्र० १ । थ्र० 3 । ब० ३० ॥ 








पदार्थ :--हे (प्राज्चः) प्राचीन (ग्रपाका:) रोटी ग्रादि का स्वयं पाक तथा यज्ञादि कर्म न 
करनेहारे संस्वासी जतो ! भ्राप जो (के, बित्‌) कोई जत (धर) मेरे (प्रायः) विद्या में अच्छी 
प्रकार व्याप्त होने को कामता किए (य्त्‌) जिस (श्रा नोगयम्‌) अच्छी प्रकार भोगते के पदार्थों में 
प्रशंसित भोग की (इच्छन्त:) चाट कर रहे हैं उनको उसी भोग को (प्र, ऐतन) प्राप्त करो । हे 
(सौधस्वतास:) धनुष बाण के बांधनेवालों में प्रतोव चतुरो ! जब तुम (भूमना) बहुत (चरितस्थ) 
किये हुए काम के (सवितुः) हेश्वर्य से युक्त (दाशुबः) दान करनेवाले के (गृहम्‌ू) घर को 
(प्रागच्छत) ग्राग्रो तब जिन्नासुश्रों ग्र्थात्‌ उपदेश खुतनेवालों के श्रति सांचे धर्म के ग्रहण करने का 
उपदेश करो ॥ २ ॥ 


भावार्थ:--हे गृहस्थ य्रादि मनुष्यों ! तुम संस्वासिष्ों से सत्य विद्या को पाकर, कहीं दान 
सभा में जाकर, वहां युक्ति से बैठ श्रौर तिरभिमानता से कतंकर विद्या प्रौर वितय 
॥ २ ॥। 





पुनस्ते कं वर्तेरन्नित्यूप दिश्यते || 
फिर वे कंसे वर्तें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 
तत्स॑बिता बॉड्सत॒त्वमासुबरगोंद्य॑ यच्छृवयन्त ऐत॑न । 
स्थे चिंच्चमपमसुरस्य भश्॑णमेक सन्‍्त॑मक्रणुता चतुर्वयम्‌ ॥३॥ 


तत्‌ । सबिता । बः । अमतःत्वम । आ। अखब॒त्‌ । अर्गोह्यम्‌ । यत्‌ । 
य॑न्तः । ऐत॑न । त्यम्‌ू । चित्‌ । चमसम्‌ । अछुरस्थ । मक्ष॑णम्‌ । एकंम | 
सन्‍्त॑म्‌ । अकणत । चतुः5बयम्‌ ॥३॥ 


पदार्थ:--(तत्‌) (सबिता) ऐश्वर्यप्रदो विद्वान्‌ (व:) युष्मभ्यम्‌ (प्रमृतत्वम्‌) 
मोक्षभावम्‌ (ञ्रा) (ग्रसुवत्‌) ऐब्वर्ययोगं कुर्यात्‌ (अगोह्यम्‌) गोप्तुमनहम्‌ (यत ) 
(श्रवयन्त:) श्रावयन्त: (ऐतन) विज्ञापयत (त्यूमू) अमुम्‌ (चित) इव (चमसम्‌) 
चमन्त्यस्मिन्‌ मेघे (प्रसुरस्य) असुष्‌ प्राणंष्‌ रतस्य । अखुरताः॥ निरु० ३॥८॥ 
(भक्षणम्‌) सूर्य्यश्रकाशस्थाभ्यवहरणम्‌ (एकम्‌) असहायम्‌ (सन्तम्‌) वत्तमानम्‌ 
(प्रकणूत) कुरुत । अत्रान्येषासपीति दीर्ष: । (चतुर्वंयम्‌) चत्वारों धर्मार्थकाममोक्षा वया 
व्याप्तव्या येन तम्‌ ॥ ३ ॥। 








अन्बयः--है बुद्धिमस्तो यूयं यः सविता वो यदमृतत्वमासुवत्‌ तद्गोह्य श्रवयन्तः 
सकला विद्या ऐतन विज्ञापयत | असुरस्य चमस त्यं भ्रक्षणं चिदिव चतुर्वयमेक 
सन्तमकृणुत ॥। ३ ॥ 


भाबार्थ:--हे विद्वांसो यथा मेघः प्राणपोषकान्नजलादिपदार्थप्रदों भूत्वा सुखयति 
तथैव यूथं विद्यादातारों भूत्वा विद्याथिनों विद: संपाद्य सूपकारान्‌ कुरुत ॥ ३ ॥॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । श्र० १६। सू० ११० ॥ ४२९ 








वदार्थ:--हे बुद्धिमानो ! ठुम जो ( सविता ) ऐश्व्ये का देनेबाला विद्वान्‌ (व:) तुम्हारे 
लिये (यत्‌) जिस ( भ्रमृतत्वम्‌ ) मोक्षभाव के ( झा, भरसुवत्‌ ) अच्छे प्रकार ऐश्वर््य का योग करे 
(हत्‌) उसको ( अरगोह्यम्‌ ) प्रकट ( श्रववन्‍्त: ) सुनाते हुए सब विद्याप्रों को ( ऐतन ) समभाझ्रो, 
| प्रसुरस्य ) जो भ्राणों में रमरहा है उस मेघ के ( चमसम्‌ ) जिसमें सब भोजन करते हैं प्र्थात्‌ 
जिमसे उत्पन्न हुए अन्न को सब खाते हैं ( त्यम्‌ ) उम (भक्षणम्‌) सूर्य के प्रकाश को निगल जाने 
$ | जित्‌ । समान ( चतुवंयम्‌) जिसमें धर्म, अर्थ, काम झौर मोक्ष हैं ऐसे (एकम्‌) एक (सन्तम्‌) 
ह पने वर्ताव को (ग्रकृणुत) करो ॥ ३ ॥ 





भावार्थ :-हे विद्वानों ! जैसे मेघ प्राण की पुष्टि करनेवाले भ्रन्न आदि पदार्थों को 
देन्वाला होकर खुखों करता है वैसे ही आप लोग विद्या के दान करनेवाले होकर विद्यार्थियों को 
विद्वान्‌ कर सुन्दर उपकार करों ॥ हे ॥ 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते ।॥ 
फिर वे कंसे हैं. यह विषय अ्रगले मन्त्र में कहा है ।। 


बिश्टवी श्र्मी तेरणित्वेन व!घतो.मरत्तोंसः सम्तोंड्अम्ृतत्वमाॉनशुः 
सौधन्वना ऋभव। झर॑चक्षसः संवत्सरे समपृच्यन्त घीतिमिं। ॥४॥ 


विष्टूबी । दमी । तराणिस्वेने | बाघत॑ः । मत्तोंसः । सम्तः । अमृतःत्वम्‌ । 
आनशुः। सौधन्व॒नाः। ऋमव॑ः। खर्रचक्षसः। संव॒त्सरे । सम्‌ | अपृच्यस्त । 
घीतिउमिं: ॥छ॥ 


पदार्थ:--( विष्ट्‌वी ) व्यापनशीलानि ( शमी ) कर्माणि । बिष्ट्बी शमीत्येतवद्रय 
करमंनाम० ॥ निघं० २। १ ॥ (तरणित्वेन) शी ध्रत्वेन (वाघत:) वाग्विद्यायुक्ता: (मर्त्यस:) 
मरणधर्माण: (सन्त: ) ( प्रमृतत्वम्‌ ) मोक्षभावम ( भ्रानशु: ) अश्नुवन्ति (सोधन्वना:) 
शोभन विज्ञाना: ( ऋभव: ) मेघाविन: ( सूरचक्षस: ) सूरप्रज्ञाना: ( संवत्सरे ) वर्ष 
( सम ) ( भपृच्यन्त ) प्रृच्यन्ति ( घीतिभि: ) कर्मभि:। इस मन्त्र निरुक्तकार एवं 
समाच/टे-- कृत्वा कर्माणि क्षिप्रत्वेन बोढारों मेधाबिनों वा, मर्त्तास: सन्‍्तोउमृतत्वमानशिरे, 
सौधन्वना ऋभब: सूरख्यान। बा सूरप्रज्ञा वा, संवत्सरे समपृच्यन्त धोतिभिः कर्ममिः, ऋषभुविभ्वा 
बाज इति ॥ निरु० ११। १६॥ ४ ॥॥ 


अन्वय:--ये सोधन्वना: सूरचक्षसों वाघतो मर्त्तास ऋभव: संवत्सरे धीतिभि: 
सतत॑ पृरुषार्थयुक्तें: कमंभि: कार्यसिद्धि समपृच्यन्त सम्यक्‌ पृल्‍चन्ति ते तरणित्वेन 
विष्ट्वी क्षामी कुव्वेन्तः सन्‍्तोअमृतत्व मोक्षभावमानशुरइ्नुवन्ति ॥। ४ ॥ 


भावार्थ:--ये मनुष्या: प्रतिक्षणं सुपुरुषार्थान्‌ कुर्वन्ति ते मोक्षपर्यन्तान्‌ पदार्थान्‌ 
प्राप्य सुखयन्ति । न खल्वलसा मनुष्या: कदाचित्‌ सुखानि प्राप्तुमहेन्ति ॥ ४ ।॥। 





डंडे ऋग्वेद: झ० है । ग्र> ७ | ब० रेन्का 





पदार्थ :--जो ( सौधन्वना: ) अच्छे ज्ञानवाले ( सूरचक्षस: ) ब्र्थात्‌ जिनका प्रवल ज्ञान 
है (बाघत:) वा वाणी को कहने, सुनने (मर्तास:) मरने और जोनेहारे (ऋभव:) वुद्धिपान्‌ 
जन (संवत्सरे) वर्ष में ( धीतिभि: ) निरन्तर पुस्वार्थगरक्त कामों से कायंसिद्धि का (समवुच्यन्त) 
संबन्ध रखते अर्थात्‌ काम का दज्ञ रखते हैं वे ( तरजित्वेन ) शौघ्रता से ( विष्ट्वी ) व्याप्त होने 
वाले ( शमी ) कामों को करते ( सस्तः ) हुए ( झ्रमृतत्वम्‌ ) मोक्षभात को ( आनणुः ) प्राप्त 
होते हैं ॥ ४ ॥ 

भावार्थ:--जो मनुष्य प्रत्येक क्षण ग्रच्छे-अच्छे पुरुषार्थ करते है वे संसार से ले के 
मोक्ष पर्यन्त पदार्थों को द्वोंकर सुखी होते हैं किस्तु प्रालसी सवुष्य कमी खुखों को नहीं प्राप्त 
हो सकते ॥ ४ ॥ 











पुनस्ते कीदृशा इत्युवदिश्यते ॥॥ 
किर वे कंसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 
क्षेत्रमिव वि म॑मुस्तेजनेन एकं पात्रमभवों जेहमानम्‌। 
उप॑स्तुता उप नाधमाना अभ॑र्त्पेपर श्रव॑ इच्छमाना: ॥५॥३०॥ 


क्षेत्रभू5३व । वि । म॒मुः । तेज॑नेन । एप | पात्रत्‌। ऋभव॑ः । जेहमानन्‌ । 
उरप5स्तुताः । उप5मम्‌ । नाघंउमानाः । अम॑त्येषु | श्रवः । इच्छप्तानाः ॥५॥३०॥ 


पदार्थ: -( क्षेत्रमिव ) यथा क्षेत्र तथा ( वि ) ( ममुः ) मान॑ कुर्वेन्ति (तेजनेन) 
तोब्रेण कर्मणा ( एकम्‌ ) ( पात्रम्‌ ) पत्राणां ज्ञानानां समुहम (ऋमव:) (जेहमानम्‌) 
प्रथत्नसाधकम्‌ ( उपस्तुता: ) उपगतेन स्तुता: ( उपमस्‌ ) उपमानम्‌ ( नाधमानाः ) 
याचमाना: ( अमर्त्येषु ) मरणवर्म रहितेषु पदार्थेवु ( श्रवः ) प्रन्नम्‌ ( इच्छमानाः ) 
इच्छुन्त: । ब्यत्ययेनात्रात्मनेपदम्‌ ॥ ५ ॥ 

प्रस्थयः--ये उपस्तुता नाधमाता अपत्येपु क्रत्र इच्छूमाना ऋभवों मेथाविनस्तेज- 
नेन क्षेत्रमिव जेहमानमेकमुवरम पात्र विपमुविविय मान्ति ते सुख॑ प्राप्तुवन्ति ॥ ५॥ 

भावार्थ:--प्रत्रोपमालदु र: । यथा जना: क्षेत्र कपित्वा उत्त्वा संरक्षव 
तनोउन्नादिक प्राप्य भुक्त्वा5ल्‍ननदन्‍्ति तथा वेदोक्तकलाकौशलेन प्रशस्तानि यानानि 
रचित्वा तत्र स्थित्वा संचाल्य देशान्तरं गत्वा व्यवहारेण राज्येन वा धन प्राप्य 
सुखयन्ति ॥ ५ ॥। 

वदार्थ:--जों ( उपस्तुता: ) तीर प्रानेवालों से प्रशंसा को प्राप्त हुए (नाघमाना:) और 
लोगों से ग्रपने प्रयोजन से याचे हुए ( अमरत्येंव्‌ ) श्रविनाशी पदराथों में ( श्रवः ) अन्न को 
( इच्छमाना: ) चाहते हुए ( ऋभव: ) बुद्धिमान जन ( तेजनेन ) प्रयती उत्तेजना से (क्षेत्रसिव) 
खेत के समान ( जेहमानम्‌ ) प्रयत्तों को सिद्ध करानेहारे ( एकम्‌ ) एक ( उपमम्‌ ) उपसा रूप 
अर्थात्‌ भ्रति श्रेष्ठ ( पात्रम्‌ ) जञानों के समूह का ( वि, ममु: ) विज्ेव मात करते हैं वे युक् 
पाते हैं ॥५॥ 





ऋग्वेद: मं० १। भ्र० १६। सू० ११०॥ डड१ 


भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालद्भार है । जैसे मनुष्य खेत को जोत, बोय और सम्यक्‌ 
रक्षा कर उससे भ्रन्न आदि को पाके उसका भोजन कर श्रानन्दित होते हैं वैसे बेद में कहे हुए 
कलाकौशल से प्रशंसित यानों को रच कर उनमें बैठ और उन्हें चला और एक देश से दूसरे देश 
में जाकर व्यवहार वा राज्य से धन को पाकर सुखी होते हैं ॥ ५ । 


अथ सूय्यंकिरणाः कोहशा इत्युपदिश्यते ॥ 
अब सूय्यं की किरणें कंसी हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


आ म॑नीपामन्तरिंध्षस्प तृभ्यंः खुचेव॑ घु्त जुंदवाम विश्यनां । 
तरणित्वा ये पितुर॑स्थ सश्रि ऋभवो वाज॑मरुदन्दिवों रजैः ॥६॥ 


आ । मनीषाम्‌ । अस्तर्रिक्षस्थ । च॒धभ्यः । खुचा<ईव । घतम्‌ । जहवाम । 
विश्वर्ना । तरणिइत्वा । ये | पितुः | अस्य । सदिचरे । ऋमवः । वाज॑म्‌ । 
अरुहन्‌ । दिवः । रज॑ः ॥६॥ 


वदार्थ:--(ग्रा) (मनीषाम्‌) प्रज्ञाम्‌ (अन्तरिक्षस्थ) झ्राकाशस्य मध्ये (नृम्यः) 
मनुष्येध्य: (स्रूचेव) यथा होमोपकरणेन तथा (घृतम्‌) उदकमाज्यं वा (जुहबाम) 
ग्रादद्याम (विद्यना) वेत्ति येन तेन विज्ञानेन (तरणित्बा) श्ीघ्नत्वेन (ये) (पितु:) 
अन्नम्‌ (अस्य) (सश्चिरे) सज्जन्ति प्राप्नुवन्ति प्रापयन्ति वा (ऋभव:) किरणा:)। 
आदित्यरश्मपयोःप्यूभब उच्यस्ते ॥| निर० ११ । १६॥ (वाजम्‌) पृथिव्यादिकम न्नम्‌ (प्ररहन) 
रोहन्ति (बिव:) प्रकाशितस्याकाशस्य मध्ये (रज:) लोकसमूहम्‌ ॥-६ ।। 

अन्वय:ः--ये ऋभवों तरणित्वा वाजमरुहन्‌ दिवो रजः सश्चिरे, भ्रस्यान्तरिक्षस्य 
मध्ये वत्तमाना नृभ्य: खस्र्‌चेव घुतं पितुरन्न' च सश्चिरे, तेभ्यो वयं विद्याना मनीषामा 
जुहवाम ।। ६ ॥ 

भावाय:--पत्रो पमालद्भा रः । यथेम प्रादित्यरश्मयो लोकलोकान्तरान।रुह्म सद्यो 
जल वर्ष यित्वौषधी रुत्पाद्य सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयन्ति तथा राजांदयों जनाः प्रजाः 
सुखयन्तु | ६ ॥ 

पदार्थ :--( ये ) जो ( ऋभव: ) सूस्य की किरणें ( तरणित्वा ) शौद्मता से (वाजम्‌) 
पृथिवी प्रादि श्रश्न पर ( झरुहन्‌ ) चढ़तीं परौर ( दिवः ) प्रकाशयुक्त ग्राकाश के बीच ( रजः ) 
जलोकसमूह को ( सश्चिरे ) प्राप्त होती हैं। और ( अ्स्थ ) इस ( प्रस्तरिक्षस्य ) ग्राकाश के बीच 
बत्तमान हुई ( नृश्यः ) मनुष्यों के लिये ( स्रूचेव ) जैसे होम करने के पात्र से घृत को छोड़ें वैसे 
(बृतम्‌) जल तथा (पितुः) प्रन्न को प्राप्त कराती हैं. उनके सकाश से हम लोग (विद्यना) जिससे 
विद्वान्‌ सत्‌-अस्त्‌ का विचार करता है उस ज्ञान से ( मनीषाम्‌ ) विचारवाली -बुद्धि को 
(ग्रा, जुहवाम) ग्रहण करें ॥ ६ ॥ 


हद 


अंडर ऋग्वेद: ग्र० १ । झर० ७ । व० ३१॥ 








भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालड्भार है। जैसे ये सूर्य की किरण लोक-लोकान्तरों को 
चढ़ कर शीघ्र जल वर्षा" भौर उससे ओरेषधियों को उत्पन्न कर सब प्राणियों को सुखी करती हैं 
वैसे राजादि जन प्रजाप्रों को चुखो करें ॥ ६॥ 


पुनरविद्वानस्मदर्थ केन कि कुर्णा दित्युपदिश्यते || 
फिर श्रेष्ठ विद्वान्‌ हमारे लिये किससे क्‍या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


ऋषर्न इन्द्रः झबसा नर्वीथानृभरुवर्जिभिव॑सुभिवंसुददिः । 
युष्माक देवा अवसाइनि प्रिये३ डमि तिष्ठेम पृत्सतीरसुन्बताम्‌ ॥७॥ 


ऋभुः । नः । इन्द्र! । शर्वसा । नर्वीयान । ऋभुः । वार्जैमिः । व्सुईमिः । 
बसु: । दृंदि! । युष्माकंम्‌ | देवाः। अब॑सा । अहंनि । प्रिये | अमि । तिष्ठेम । 
प॒त्खतीः । अखुस्बताम्‌ ॥»॥ 


पदार्थ:--(ऋभुः) बहुविद्याप्रकाशको विद्वान्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्र:) यथा 
सूर्य: स्वस्थ प्रकाशाकप्रंणाभ्यां सर्वानाह्नादयति तथा (शवसा) विद्यासुशिक्षाबलेन 
(नवीयान्‌) भ्रतिशयेन नव: (ऋभु:) मेघाव्या5धयुःसभ्यताप्रकाशक: (वाजेभि:) 
विज्ञानेरस्ने: संग्रामेर्वा (वसुभि:) चक्रवर्त्यादिराज्यश्रीभि: सह (वस:) सुखेषु वस्ता 
(ददि:) सुखानां दाता (युष्माकम्‌) (देवा:) विद्यासुक्षिक्षे जिज्ञासव: (ग्रवसा) 
रक्षणादिना सह वत्तंमाना: (अहनि) दिने (प्रिये) प्रसन्नताकारके (ग्रभि) झ्राभिमुख्ये 
( तिष्ठेम ) ( पृत्सुती:) या: संपर्ककारकाणां सुतय ऐश्वरयप्रापिका: सेनास्ता:। 
अ्रन्न पूची धातो: क्विषि वर्णब्यत्ययेन तकारः । तदुपपदादंश्वर्यार्बात्‌ सुधातोः संज्ञायां क्तिच्प्रत्यय:। 
(असुन्वताम ) स्वैश्वय॑ विरोधिनां झत्रूणाम्‌ ॥। ७ ॥। 

अस्वषः--यो नवीयानृभुरयंथेन्द्रस्तथा शवसा नोअस्मम्यं सुख॑ प्रयच्छेदृभ वजिभि- 
बंसुभिवंसुर्द दिस्तेन स्व॒राज्यसेनानामवसा सह देवा वयं श्रिये'हन्यसुन्वतां युष्माक 
शत्रुणां पृत्सुती: सेना अभितिष्ठेमाभिभवेम सदा तिरस्कुर्याम | ७ |॥। 

भावार्थ :--अत्र लुप्तोपमालद्भा र: | यथा सविता स्वप्रकाशेन तेजस्वी सर्वान्‌ 

















चराचरान्‌ पदार्थान्‌ जीवननिमित्ततया5ह्लादयति तथा विद्चच्छूरवी रविद्वत्कुशलसहाय- 
युक्ता बय॑ सुशिक्षिताभिह ष्टपुष्टाभि: स्वसेनाभि: ससेनान्‌ श्षत्र स्तिरस्कृत्य धामिका 
प्रजा: संपाल्य चक्रवत्तिराज्यं सततं सेवेमहि ।/ ७ ।। 





पदार्थ :--जो (नवीयान्‌) ग्रतीव नवीन ( ऋभू: ) बहुत विद्याप्रों का प्रकाश करनेवाला 
विद्वान्‌ जैसे ( इन्द्र: ) सूर्य अपने प्रकाश और ग्राकपंण से सबको झ्रानस्द देता है वैसे ( शवसा ) 
विद्या प्रौर उत्तम शिक्षा के बल से (नः) हमको सुख देवे वा जो (ऋभु:) धीरवबुड्धि आंयुर्दा भर 
सभ्यता का श्रकाण करनेवाला ( वाजेमि: ) विज्ञान, प्रन्न और संग्रामों से वा (वसुभि:) चक्रवर्ती 
राज्य झादि के धनों से ( बसु: ) आप सुख में वसते और ( ददि: ) दूसरों को सुखों का देनेवाला 
होता है उससे अपने राज्य के और सेनाजनों के ( अवसा ) रक्षा आदि व्यवहार के साथ वत्तमान 











ऋग्वेद: मं० १ । ग्र० १६। सू० ११० ॥ 





(देवा:) विद्या और अच्छी शिक्षा को चाहते हुए हम विद्वान्‌ लोग (त्रिये) प्रीति उत्सन्न करनेबाले 
(प्रदूनि) दिल में (अ्रसुस्वताम्‌) झच्छे ऐश्वर्य के विरोधी (युप्माकम्‌) तुम झत्र॒जनों की (परत्सुतीः) 
उस सेताड्रों के जो कि संबन्ध करानेवालों को ऐश्वर्य पहुंचानेबाली हैं (प्रभि) सम्मुख (तिप्ठेम) 
स्थित होवें श्र्यात्‌ उनका तिरस्कार करें ॥ ७ ॥ 

भावार्थ:--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जेसे सूर्य अपने प्रकाश से तेजस्वी 
समस्त चर प्रौर श्रचर जीवों ग्रौर समस्त पदार्थों के जोवन कराने से ग्रानन्दित करता है वैसे 
विद्वान, शुरवोीर और विद्वानों में भ्रच्छे विद्वान के सड़ायों से युक्त हम लोग प्रच्छी शिक्षा किई 
हुई, प्रमश्न और पुष्ट ब्रपनी सेनाप्रों से जो सेना को लिए हुए हैं उन शत्रुओं का तिरस्कार कर 
धारक प्रजाजनों को पाल चक्रवत्ति राज्य को निरन्तर सेवें ॥ ७॥। 

पुनस्ते विद्वांसः कि कुर्य्यूरित्युपदिश्यते ।॥ 
किर वे विद्वान्‌ क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है । 

निश्रमैण ऋभवों गाम॑पिंशत॒स्‌ वत्सेनासूजता मातरं पुनः । 

सौघ॑नासः स्तपस्थर्या नरो. जिब्री युवाना प्ितराक्ृणोतन ॥८॥ 

निः । चमैंणः ।. ऋभबः । गाम्‌ । अपिशत | सम्‌ । ब॒त्लेने । असुजत । 
मात+ऑम । पुनरितिं | सौध॑न्बनासः । सुइअपस्यया। नरः । जिन्नी इति । थुवांना । 
पितरा । अकृणोतन ॥ढ॥ 

पदार्थ:--(नि:) नितराम्‌ (चर्ण:) (ऋभव:) मेधाविन: (गाम्‌) (अ्रपिशत ) 
प्रवयवीकुरुत (सम्‌) (वल्सेन) तद्बालेन सह (अ्रसृजत) । अम्रान्येषामपीति दीर्:। 
( मातरम्‌ ) ( पुनः ) ( सौधन्वनास: ) शोभनेषु धन्वसु धनुविद्यास्विमि कुशला: 
(स्व्रपस्थथा) झोभनास्थपांसि कर्माणि यस्याँ तया (नरः) नायका विद्वांस: (जिन्री) 
सुजीवनयुक्तो (युवाता) युवानौ युवसदूशो (पितरा) मातापितरों (अ्रक्रृणो तन) 
कुरुत ॥ ८ ॥। 

अम्बय:--हे ऋभवों मेधाविनों मनुष्या यूयं चर्मणो गां निरपिशात पुनर्वत्सेन 
मातरं समसृजत | हे सौधन्वनासो नरो यूय स्वपस्थया जिन्नी बुद्धो पितरा 
युवानाउक्ृणोतन । ८ ।॥। 
भावार्थ:--नहि पूर्वोक्तत कमंणा विना केचिद्राज्यं कतु॒ शक्नुवस्ति 
द।5नुष्ठेय मू ॥ ८ ॥ 
( ऋभवः ) बुद्धिमान्‌ मनुष्यों ! तुम ( चर्मणः ) चाम से ( गाम्‌ ) गौ को 
न्‌ उसके चराम आ्रादि को खिलाने-पिलाने से पुष्ड करो 
( पुनः ) फिर ( बत्सेन ) उसके बछड़े के साथ ( मातरम्‌ ) उस माता गौ को ( समसूजत ) युक्त 
करो । हे ( सौधस्वनासः ) धनुरवेदविद्याकुशल ( तरः ) झौर व्यवहारों को यथायोग्य वत्तनिवाले 
विद्वानों ! तुम ( स्वप्थया ) सुन्दर जिसमें काम बने उस चतुराई से ( जिब्बो ) अच्छे जीवनयुक्त 
बुड्ढे ( पितरा ) झपने मा-बाप को ( युवाना ) युवावस्थावालों के सदृश ( भ्रकूणोतन ) निरन्तर 
करो ॥ ८ ॥ 























डडड ऋग्वेद: झर० १ । ग्र० ७ । व० है१॥ 





भावार्थे:--पिछले कहे हुए काम के बिना कोई भी राज्य नहीं कर सकते, इससे मनुष्यों 
को चाहिये कि उन कामों का सदा प्रनुष्ठान किया करें ॥ ८ ॥। 
श्रथ सेनाध्यक्ष: कीहशः इत्युपदिश्यते ।। 
अब सेनाध्यक्ष कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 


वाजैमिनों वाज॑सातावविड्दयुभु्मों इन्द्र चित्रमा द॑पिं राधः 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामरदितिः सिन्धुंः प्रथिवी उत थोः ॥९॥३॥ 


वार्जैमिः । नः । बार्जडसातो। अबिड॒डि । ऋभुषमान्‌ । इन्द्र । चित्रम्‌ | 
आ। दुर्षि | राधः | तत्‌। नः। मित्रः। वरूणः:। ममहस्ताम । अदिंतिः । 
सिन्धुः । पृथिबी । उत । थौः ॥९॥३१॥ 


पदार्थ:--(वाजेभि:) वाजैरन्नादिसामग्रीभि: सह (नः) (वाजसातौ) संग्रामे 
(अविड्‌ढि) व्याप्नुहि । अत्र विष्लृधातोः शपोलुकि लोटि मध्यमंकबचने हेथि: ष्टुत्वं जश्त्वं च 
छत्दस्यपि दृश्यत इत्यडागम:। (ऋभुमान्‌) प्रशस्ता ऋभवों मेघाविनों विद्यन्ते यस्य सः 
(इन्द्र) परमैश्वरय्य॑युक्त सेनाध्यक्ष (चित्रम्‌) झ्राइचय्यंगुणयुक्तम्‌ (प्रा) (दर्षि) द्वियस्वादरं 
कुरू । अत्र वृड़, आदर इत्यस्माल्लोटि मध्यमंकवचने वाब्छन्दसोति तिपः पित्वाद गुण: । (राधः) 
धनम्‌ । तन्नो मित्रों वरुणों मामहन्तामिति पूबंबत्‌ ॥ ९ ॥। 


अस्वयः--है इन्द्र ऋभुमास्त्वं नो यद्राधों मित्रो वरुणोउदिति: सिम्धु: पृथिवी 
उत द्यौर्मामहन्तां तच्चित्र राधो विड्ढि नोउस्माँश्च वाजेभिवाजसातावादषि 
समन्तादादरयुक्तांन्‌ कुरु॥ ६ ॥। 
भावार्थ:--नहि कश्चित्सेनाध्यक्षो बुद्धिमतां सहायेन विना शत्रत्‌ बिजेतु' 
शक्नोतीति ॥ ६ ॥ 
पत्र मेधाविनां कर्मंगुणवर्णनादेतदर्थस्थ पूर्व सृक्तार्थेन सह संगतिरस्तीति वेद्यमू ॥ 





इत्येकत्रिशों बर्गों दशोत्तरं शततमं सूक्‍त च समाप्तम्‌ ॥ 


पदार्थ :--हे ( इन्द्र ) परमैश्वरय्ययुक्त सेनाध्यक्ष ! (ऋभुमान्‌) जिनके प्रशंसित बुद्धिमान 
जन विद्यमान हैं वे आप ( नः ) हमारे लिये जिस (राध:) धन को ( मित्र: ) खुहृत्‌ जन (वरुण:) 
श्रेष्ठ गुणयुक्त ( अदिति: ) भ्रस्तरिक्ष ( सिम्धु: ) समुद्र ( प्रृथिवी ) पृथिवी ( उत ) और (थौः) 
सूर्य का प्रकाश ( मामहन्ताम्‌ ) बढ़ावें (तत्‌) उस (चित्रम्‌) अ्रदूभूत धन को (पविड्डि) व्याप्त 
हजिये प्र्थात्‌ सब प्रकार समभिये और ( नः ) हम लोगों को ( वाजेमि: ) अन्नादि सामग्रियों से 
(बाजसातौ) संग्राम में (प्रादधि) आादरयुक्त कीजिये ॥ ९ ॥ 





ऋग्वेद: मं० १ । श्र० १६ । सू० १ै११॥ 








भावार्थे:--कोई सेनाध्यक्ष बुद्धिमानों के सहाय के बिना शत्रुओं को जीत नहीं 
सकता ॥ ९ ॥ 
इस यूक्त में बुद्धिमानों के काम भौर गुणों का वर्णन है। इससे इस युक्त के प्रथ॑ 
को पिछले सूक्त के भ्र्य के साथ सज़ृति है, यह जानना चाहिये ॥ 





यह एकतीस्वाँ वर्ग प्रौर एकसौ दशवां यूक्त पूरा हुम्ना ॥ 





| अथ पञ्चर्चस्येकादशोत्तरशतत मस्य सूक्तस्याज्िरसः कुत्स ऋषिः । 
ऋषभवो देवता: १-४ जगती छन्दः | निषादः स्वर: | 
४ त्रिष्डप्‌ छुम्द।। घेबतः स्वर: ।। 
अ्रथ शिल्पकुशला मेधाबिनः कि कुय्यू रित्युपदिश्यते ॥। 
अब एकसौ ग्यारहवें यूक्त का प्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में शिल्पविद्या 
में चतुर बुद्धिमान्‌ क्‍या करें, यह उपदेश किया है ।। 

तश्चनतथ सुइते विद्यनापंसस्तश्षन्दरी इन्द्रवाहा बृषणव्ध । 

तथ्ष॑न्‌ पिठ॒भ्यामुभवों युवद्युस्तक्॑न्वत्साय॑ मातरँ सचाझव॑ंम्‌ ॥१॥ 

तक्षन्‌ | रथंम्‌ । सुडड्ृतम्‌। विद्यनाइअंपलः । तक्ष॑न्‌ | हरी इतिं। 
इन्द्रएबाहां । दृष॑ण्बल इति बृषण४बस्‌। तक्ष॑न । पिठडभ्याम्‌ । ऋभव॑ः । 
युव॑त्‌ । ब्यः । तक्ष॑न्‌ । ब॒त्साय॑ । मातरम्‌ | खचाउमुबंम ॥१॥ 

पदार्थ:--(तक्षन्‌) सूक्ष्मरचनायुक्‍त कुर्वन्तु (रथम्‌ू) विमानादियानसमूहम्‌ 
(सुबृतम्‌) शोभनविभागयुक्तम्‌ (विद्यनापस:) विज्ञानेन युक्‍तानि कर्माणि येषां ते । 
अ्रत्र तृतोधाया अलुकू। (तक्षन्‌) सूक्ष्मोकुवंन्तु (हरी) हरणशीलो जलाग्न्याख्यो 
(इन्द्रवाहा) याविन्द्र विद्युत परमंश्व्य॑ वहतस्तो । अत्राकारादेशः। (वृषण्वसू) वृषाणो 
विद्याक्रियाबलयुक्ता वसवों वासकर्त्तारों मनुष्या ययोस्तौ (तक्षन्‌) बिस्तीर्णीक्‌वेन्तु 
(पितृभ्याम्‌) अ्रधिष्ठातृशिक्षकाभ्याम्‌ (ऋभव:) क्रियाकुशला मेधाविन: (युवत्‌) 
मिश्रणामिश्रणयुक्तम्‌ । श्रत्र य्रुधातोरीणादिको बाहुलकात्‌ क्तिन्‌ प्रत्ययः॥ (वयः) जीवनम्‌ 
(तक्षन्‌) विस्तारयन्तु (वत्साय) सन्‍्तानाय (मातरम्‌) जननीम्‌ (सचाभुवम्‌) सचा 
विज्ञानादिना भावयन्तीम्‌ ॥ १॥। 

अन्वयः--ये पितृभ्यां युक्ता विद्यनापस ऋभवों मेधाविनो जना वृषण्वसू हरी 
इन्द्रवाहा तक्षन्‌ सुबृतं रथं तक्षन्‌ वयस्तक्षन्‌ वत्साय सचाभुवं मातरं युवत्तक्ष॑स्तेडधिक- 
मैश्वर्य लभेरन्‌ ॥ १ ।॥॥ 

भावार्थ:--विद्वांसो यावदिह जगति कार्यंगुणदर्शनपरीक्षाभ्यां कारणं प्रति न 
गच्छन्ति तावच्छिल्पविद्यार्सिद्धि कर्तू न शक्नुवन्ति ॥ १॥। 


४४६ ऋग्वेद: ग्र० १ । भ्र० ७ । वं० हरे # 


पदार्थ:--जो (पितृम्याम्‌) स्वामी श्लौर शिक्षा करनेवालों से युक्त (विद्नापस:) जिनके 

अति विचारयुक्त कर्म हों वे ( ऋभव: ) क्रिया में चतुर मेधावीजन (वृषण्बसू) जिनमें विद्या औरौर 
क्रया के बल से युक्त मनुष्य निवास करते-कराते हैं ( हरी ) उन एक स्थान से दूसरे स्थान 
जज पहुंचाने तथा ( इस्द्रवाहा ) परमेश्वर्य को प्राप्त करानेवाले जल और अ्रग्ति को (तक्षन्‌) 
भता के साथ सिद्ध करें वा ( सुवृतम्‌ ) प्रच्छे-अ्रच्छे कोठे-परकोठेयुक्त ( रथम्‌ ) विमान 
4 रथ को ( तक्षन्‌ ) अति सूडष्म क्रिया से बनावें वा (वयः) प्रवस्था को (तक्षन्‌) विस्तृत करें 
॥ ६ वत्साय ) सस्तान के लिये ( सचाभुवम्‌ ) विशेष ज्ञान की भावना कराती हुई (मातरम्‌) 
शाता का ( युवत्‌ ) मेल जैसे हो बंसे ( तक्षन्‌ ) उसे उन्नति देवें, वे प्रधिक ऐश्वर्य को प्राप्त 
















हं।बें ॥ १ ॥ 
भावार्थ :--विद्वान्‌ जन जब तक इस संसार में कार््य के दर्शन और गुणों की परोक्षा से 
कारण को नहीं पहुंचते हैं तब तक शिल्पविद्या को नहीं सिद्ध कर सकते हैं ॥ १॥ 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते ॥। 


फिर वे कैसे हैं, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 


आ नें यज्ञाय तक्षत ऋभुमद्रयः ऋत्बे दक्षांय सुप्रजावतीमिपस्‌ । 
यथा क्षयाम॒ सर्वेवीरया विशा तद्नः शद्धीय घासथा स्ि)न्द्रियम्‌ ॥२॥ 


आ। नः। यशार्य। तक्षत। ऋभुअमत्‌ । वयः। क्रत्वें। दुक्षांय । 
सुउप्रजाब॑तीम्‌ । इषम्‌ । यथा । क्षयाम । सर्ववीरया | विशा। तत्‌ | नः। 
शारद्धोय । धासथ । खु । इन्द्रियम ॥९॥ 

पदार्थ:--(श्रा) समन्‍्तात्‌ (नः) भ्रस्माकम्‌ (यज्ञाय) संगतिकरणाख्यशिल्प- 
क्रियासिड्ये (तक्षत) निष्पादयत (ऋभुमत्‌) प्रशस्ता ऋभवों मेधाविनो विद्यन्ते 
यस्मिंस्तत्‌ ( वयः ) झायु: ( क्त्वे ) प्रज्ञा न्‍्यायकर्मणं वा ( दक्षाय ) बलाय 
(सुप्रजावतीम्‌) सुष्ठ प्रजा विद्यम्ते यस्यां ताम्‌ (इषम्‌) इष्टमन्नम्‌ (यथा) (क्षयाम) 
निवास करवाम (सर्ववीरया) सर्वेवीरिर्यूक्तया (विज्ञा) प्रजया (तत्‌) (नः) अस्माकम्‌ 
(शर्दाय) बलाय (धासथ) धरत । अभ्राम्येषाभपोति दीष:। (सृ) (इन्द्रियम्‌) विज्ञान 
घनं वा २ ।॥। 

अस्वयः-हे ऋभवों यूय नोउस्माकयज्ञाय क्रत्वे दक्षायः ऋभुमढयः 
सुप्रजावतीमिष॑ चातक्षत यथा व सर्ववीरया विशा क्षयाम तथा यूयमपि प्रजया सह 
निवसत यथा वयं शर्दधाय स्विन्द्रियं दध्याम तथा यूयमपि नोःस्माक शर्द्धाय तत्‌ स्विन्द्रियं 
धासथ ॥ २ ॥। 

भावार्थ:--अत्रोपमालझ्छा र: । इह जगति विद्द्धि: सहाविद्वांसोअविद्वद्धिः सह 
विद्वांसइच प्रोत्या नित्य॑ वर्तेरन्‌ । नेतेन कर्मणा विना शिल्पविद्यासिद्धि: प्रजावर् 
शोभना: प्रजाइच जायन्‍्ते ॥ २ ॥। 





ऋग्वेद: मं० १ । झ्र० १६ सू० १६१॥ ४७ 





पदार्थे:--हे बुद्धिमानो ! तुम (नः) हमारी (यज्ञाय) जिससे एक दूसरे से पदार्थ मिलाया 
जाता है उस शिल्पक्रिया को सिद्धि के लिये वा ( ऋत्वे ) उत्तम ज्ञान और न्याय के काम और 
(दक्षाय) बल के लिये ( ऋभ्मत्‌ ) जिसमें प्रशंसित मेधावी अर्थात्‌ बुद्धिमान्‌ जन विद्यमान हैं उस 
( वयः ) जीवन को तथा ( सुप्रजावटीम्‌ ) जिसमें प्रच्छी प्रजा विद्यमान हो भ्र्थात्‌ प्रजाजन प्रसन्न 
होते हों ( इपम्‌ ) उस चाहे हुए भन्न को ( झ्रातक्षत ) घच्छे प्रकार उत्पन्न करो, (यथा) जैसे हम 
जगोग (सर्बबीरया) समस्त बोरों से युक्त ( विज्ञा ) प्रजा के साथ ( क्षयाम ) निवास करें तुम भी 
प्रजा के साथ निवास करो वा जैसे हम लोग ( ज्र्द्धाय ) बल के लिये (तत्‌) उस ( सु, इन्द्रियम्‌ ) 
उत्तम बिज्ञान और धन को धारण करें वंसे तुम भी (नः) हमारे बल होने के लिये उत्तम शान 
और ध्रन को (धासथ) धारण करो ॥ २॥ 








भावार्थ :--इस संसार में विद्वानों के साथ प्रविद्वान्‌ गौर प्रविद्वानों के साथ गिद्ठान्‌ू जन 
प्रीति से नित्य प्रपना वर्त्ताव रक्‍्खें । इस काम के विना शिल्पविद्यासिडि, उन्मम बुद्धि, बल और 
श्रेष्ठ प्रजाजन कभी नहीं हो सकते ॥ २ ॥ 


पुनस्ते कि कुय्युं रिव्यूपदिश्यते ॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


आ तंक्षत सातिम्रस्मम्य॑म्ृभवः सातिं र्थाय सातिमवैते नरः । 
साति नो जैत्रीं सं मंद्रेत विश्वददा जामिमजञांमिं प्रत॑नासु सक्षणिम्‌ ॥३॥ 
आ । तक्षत । सातिम | अस्मभ्यम । क्रमबः | खातिम्‌। रथाय । 


सातिम । अर्बवैते । नरः । सातिम्‌ । नः । जैजींम्‌ । सम्‌ । महेत । विश्व5ह | 
जामिम्‌ । अजमिम्‌ । प्रतंनाख । सक्षणिम्‌ ॥३॥ 





पदार्थ:--(झ्रा) अ्भितः ( तक्षत ) निष्पादयत ( सातिम्‌ ) विद्यादिदातम्‌ 
(अस्मभ्यम्‌) (ऋभव:) मेधाविन: (सातिम्‌) संविभागम्‌ (रथाय) विमानादियान- 
समूहसिद्धये (सातिम्‌) भ्रइ्वशिक्षाविभागम्‌ (अवंते) प्रश्वाय (नर:) विद्यानायका: 
(सातिम्‌) संभक्तिम्‌ (नः:) अस्मभ्यम्‌ (जंत्रीम्‌ ) जयशीलामू (सम्‌) (महेत) 
पूजयेत (विश्वहा) सर्वाणि दिनानि। पत्र कृतोबहुलमित्यधिकरणे विबष्‌ । सुपा 
सुलुगित्यधिकरणस्थ स्थान आकारादेश:। ( जामिम्‌ ) प्रसिद्ध ( ग्रजामिस ) अप्रसित 
वैरिणम्‌ (पृतनास्‌) सेनासु (सक्षणिम्‌) सोढारम्‌ ॥। ३ ॥। 





अन्वय:--हे ऋभवो नरो यूयमस्मभ्यं विश्वहा रथाय सातिमर्वते च स| 
पृतनासु सात्ति जामिमजारि सक्षणि झत्रु जित्वा नोअ्स्मब्य॑ जैत्री सालि समहेत !! ६! 


भावार्थ: - ये विद्वांसोउस्माक रक्षका: शत्रणां विजेतार: सस्ति तेषां 
बय॑ सतत क्य्याम ॥ ३ ॥। 





डडद ऋग्वेद: भ्र० १ । भ्र० ७ । व० ३२॥। 


पदार्थ:--हे ( ऋभवः ) शिल्पक्रिया में ्रति चतुर ( नरः ) मनुष्यों ! तुम (पस्मभ्यम्‌) 
हम लोगों के लिये ( विश्वहा ) सब दिन ( रथाय ) विमान श्रादि यानसमूह की सिद्धि के लिये 
(सातिभू) अलग विभाग करना और ( पश्रवते ) उत्तम अश्यव के लिये (सातिम्‌) अलग-प्रलग 
चोड़ों की सिखावट को ( श्रा, तक्षत ) सब प्रकार से सिद्ध करो और ( प्रतनाशु ) सेनाओं में 
| सातिम्‌ ) विद्यादि उत्तम-उत्तम पदार्थ वा ( जामिम्‌ ) प्रसिद्ध और ( प्रजामिम्‌ ) अप्रसिद्ध 
(सक्षणिम) सहन करनेवाले शत्रु को जीत के (नः) हमारे लिये (जंत्रीम्‌) जोत देनेहारी (सातिम्‌) 
उत्तम भक्ति को (सम्‌, महेत) भ्रस्‍्छे प्रकार प्रशंसित करो ॥ ३ ॥ 











भावार्थे;--जो विद्वान्‌ जन हमारी रक्षा करने श्रौर शत्रुओं को जोतनेहारे हैं, उनका 
सत्कःर हम लोग निरन्तर करें ॥ ३ ॥ 


एतान्‌ किमर्थ सत्कुर्यामेत्युपदिश्यते ॥। 
इलका किसलिये हम सत्कार करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
ऋभुक्षणुमिन्द्रमा ईेव ऊत॑ ऋशूस्वाज॑न्‍्मरुतः सोमपीतये । 
उमा मित्रावरुंणा नुनमश्चिना ते नों हिन्वन्तु सातयेँ घिये जिपे ॥४॥ 
ऋभुक्षण॑प्‌ । इन्द्रमू। आ। हुवे। ऊतयें । ऋभून | वाजान्‌। मरुत॑ः । 


झोमं5पीतय । उभा | मित्रावरुणा। ननम्‌। अश्विनां। ते। नः। हिन्वन्त । 
सातवें ! घिये | जिपे ॥छ॥ 





ददार्थ:--(ऋभुक्षणम्‌) य ऋशभून्‌ मेधाविनः क्षाययति निवासयति ज्ञापयति 
३! लम्‌ (इन्द्रम) परमैश्वयंयुक्तम्‌ (ग्रा) समन्‍्तात्‌ (हुवे) प्राददामि गृह्लामि (ऊतये) 
र्क्ष ये (ऋभून्‌) मेघाविन: (वाजान्‌) ज्ञानोत्कृष्टान्‌ू (मरुत:) ऋत्विज: 
ये) सोमपानार्थाथ यज्ञाय (उभा) उभौ द्वौ। अत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश! । 
प्रिज्रावरुणा) सर्वसहत्सर्वोत्कृष्टो । अज्राष्पाकारादेशः। (नूनम) निईचये (अश्विना) 
'णब्यापनशी लावध्यापकाध्येतारी (ते) (नः) अ्स्मान (हिन्बन्तु) विज्ञापयन्तु 
तु वा (सातये) संविभागाय (धिये) प्रज्ञाप्राप्तये (जिषे) शत्रुज्जेतुम्‌ । तुमर्थेसे० 
हल के प्र्थयः ॥ ४ 


















अस्यय:- -प्रहमृूतय ऋभूक्षणमिन्द्रमाहुवे । झह सोमपीतये वाजान्‌ मखर्त 
! ग्रहमुमा मित्रावरुणाहिवना हुवे । ये धिये सातये शत्रून्‌ जिषे नोउस्मान्‌ 
पय्नन्तु वद्धं बितु शकक्‍नुवस्तु ते विद्वांसो नोअस्मान्‌ नून॑ हिस्वन्तु ॥॥ 






भावार्थ: -य ग्राप्तान्‌ क्रियाकुशलान सेवस्ते ते सुशिक्षाविद्यायुक्तां प्रज्ञां प्राप्य 
शत्रत विजित्य कूतो न वद्धे रन्‌ ॥ ४ ॥॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । प्र० १६ । सू० १११॥ कई 


पदार्थ:--मैं ( ऊतये ) रक्षा भ्रादि व्यवहार के लिये ( ऋभक्षणम्‌ ) जो बुद्धिमातों को 
असाता वा समझाता है उस ( इन्द्रम्‌ ) परमैश्वयंयुक्त उत्तम बुद्धिमान्‌ को (आहुबे) ्रच्छी प्रकार 
्बोकार करता हूं । मैं (सोमपीतये) पदार्थों के निकाले हुए रस पिश्रानेहारे यज्ञ के लिये (बाजानू) 
हो कि प्रतीव ज्ञानवान्‌ ( मर्त: ) झौर ऋतु-ऋतु में श्र्थात्‌ समय-समय पर यज्ञ करने व। 
हूटानेहारे ( ऋभून्‌ ) ऋत्विज्‌ हैं उन बुद्धिमानों को स्वीकार करता हूं। मैं ( उभा ) दोरों 
मत्रावरुणा) सबके मित्र, सबसे श्रेष्ठ, (प्रश्विना) समस्त प्रच्छे-अच्छे गुरों में रहनेहारे, पढ़ाने 
प्रौर पड़नेहारों को स्वीकार करता हूं । जो ( धिये ) उत्तम बुद्धि के पाने के लिये ( सातये ) वा 
बांट-चूट के लिये वा ( जिपे ) शत्र॒झों के जीतने को (नः) हम लोगों के समझाने वा बढ़ाने को 
मं हैं ( ते ) विद्वान जन हम लोगों को ( नूनम्‌ ) एक निश्चय से ( हि्बन्तु ) बढ़ावें श्लौर 
समभावें ॥ ४ ॥ 











भावार्थ:---जो शास्त्र में दक्ष, सत्यवादी, क्रियाओ्रों में शभ्रति चतुर झौर विद्वानों का 
सेवन करते हैं वे भ्रच्छी शिक्षायुक्त उत्तम बुद्धि को प्राप्त हो श्ौर शत्रुओं को जीत कर कैसे त 
उप्नति को प्राप्त हों ॥ ४ ॥ 


पुनः स मेधावी नरः कि कुर्यादित्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वह मेधावी श्रेष्ठ विद्वान्‌ क्या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
ऋशराय सं शिंशातु साति संमर्यजिद्वाजों अस्मोँ अविष्डु । 
तत्नों मित्रो बरुणो मामहन्तामरदितिः सिन्धुः प्रथिवी उत दो? ॥५॥३२॥ 


कऋभुः। भरांव । सम। शिशातु | सातिम्‌ । समर्यडजित्‌ । बाज: । 
॥ वरुणः । ममहन्ताम्‌ | अर्दितिः । 





सिन्धुः । पथिबी । इत । थौः ॥क्ाइ्श॥ 


पदार्थ:--(ऋभू:) प्रशस्तों विद्वान (भराय) संग्रामाय । भर इति संग्रामना० ॥ 
निं० २। १७॥ (सम्‌) (शिशातु) क्षयनु । पत्र शो तनूकरण इत्यस्मात्‌ श्यनः स्थाने बहुल 
घन्‍्दसीति श्लुः । ततः श्लाबिति द्वित्वमू । (सातिम्‌) संविभागम्‌ (समयंजित्‌) यः समर्यान्‌ 
संग्रामान्‌ जयति स: । समर्य इति संग्रामना० ॥ निघं० २। १७॥ (वाज:) वेगादिगुणयुक्‍त: 
(प्रस्मान्‌) (प्रविष्टु) रक्षणादिकं करोतु । अन्राबधातोलॉटि सिद्ग॒ुत्सर्ग इति सिरविकरण: : 
(ततन्न:०) इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥॥ ५ ॥॥ 





प्रन्वयः---हे मेधाविन्‌ समर्यजिदुभु्वाजो भवान्‌ भराय आबत्रून्‌ संशिगातु। 
अस्मानविष्टु तथा नोउस्मदर्थ यन्मित्रो वरुणो*दिति: सिन्धु: पृथिवी उत दयौममहस्तां 
तथंव भर्वास्तत्‌ तां साति नोस्मदर्थ निष्पादयतु ॥ ५॥॥ 
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ऋग्वेद: श्र० १ । भ्र० ७ । ब० रे३े ॥ 


४--विदुषामिदमेव मुख्य कर्मास्ति यद्‌ जिज्ञासूनविदुषो विद्याथिन: 
सुशिक्षाविद्यादानाभ्पां वद्ध येयु: । यथा मित्रादय: प्राणादयों वो सर्वान्‌' वर््ध यित्वा 
सुखयन्ति तथैव विद्वांसोषि वत्तेंरनत्‌ू । ५ ॥। 

प्र मेधाबिनां गुणवर्णनादेतदंस्थ पूर्वमूक्तार्थेन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌ ॥ ५ ॥ 

इति द्वात्रिशों वर्ग एतन्‍्सूकत (१११) च समाप्तम्‌ ॥ 

पदार्थ :-हे मेधावी ( समर्यंजित ) संग्रामों के जीतनेवाले ( ऋभ्‌: ) प्रशंसित बिद्वात्‌ ! 
( बाज: ) वेगादि गुणयुक्त बाप ( भराय ) संग्राम के ध्र्य झाये शत्रुओं का ( संशिशातु ) गच्छी 
प्रकार नाश कीजिये (प्रस्मान्‌) हम लोगों को (अविष्टू) रक्षा झादि कीजिये जैसे (नः) हम लोगों 
के लिये जो ( मित्र: ) मित्र ( वरुण: ) उत्तम गुणवाला ( प्रद्ितिः ) बिढ़ान्‌ ( सिन्‍्धु: ) समुद्र 








(पृ्चिवी) पृथ्िवी ( उत ) झौर ( थोः ) सूर्य का प्रकाश ( मामहम्ताम्‌ ) सिद्ध बरें उन्नति देवें 
वक्े ही प्राप ( तत्‌ ) उस ( सातिम्‌ ) पदार्थों के प्लग-प्रलग करने को हस ल।गों के लिये सिद्ध 
कौजिये॥ ५ ॥ 

भावार्थ;--विद्वानों का यही मुझ्य काप्य है कि जो जिजासु सर्थात्‌ ज्ञान चाहनेवाले, 





जैसे मित्र झ्रादि सज्जन 





विद्या के न पढ़े हुए विद्यार्थियों को प्रच्छी शिक्षा प्रौर विद्यादान से बः 
» प्राण प्रादि पवत सबकी बुद्धि करके उनको सुखी करते हैं वैसे हो विद्वान जन भी प्रपना 
बर्ताव रबखें ॥ ५ ॥ 
इस सूक्त में बुद्धिमानों के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के प्रथ॑ को पूर्व सूक्त के 
अर्थ के साथ संगति है, यह जातता चाहिये ॥ 
ग्रह बत्तीसवां बर्ग श्लौर एकसो ग्यारहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


अथ पड्चविशत्यूचस्य द्वादशोत्तरशततमस्थ सुक्तस्याज्िरसः कुत्स ऋषिः । 
अ्रादिमे मन्‍्त्रे प्रथमपादस्य द्यावापृथिव्यों, ह्वितीयस्याग्ति, शिष्टस्य 
सुक्तस्थाश्विनों देवते | १। २। ६ । ७। १३ | १३४ । १७। १८। 
२०--२२ निचुज्जतती | ४। ८।९। ११।११२। १४। 
१६ । २३ जगतो । १६ दिराड जगती छन्दः। निषाद? 
स्वर: । ३ | ४। २० बिराट्‌ ््ष्टुप्‌ । १३ भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । 
२५ त्रिष्टुप च छन्‍्द: । घेवतः स्वरा ॥ 
तत्रादों द्यावामुमिगुणा उपदिश्यम्ते ॥ 
अब एकसो बारहवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में 
सूर्य और भूमि के गुणों का कथन किया है ॥। 
ईटे धावाशथिवी पूर्वीचि्ये उरिन घ्रमे सुरुचं यामन्लिष्टयें । 
यामिभेरें कारमंशाय जिन्व॑धस्तामिंर षु ऊतिर्मिरश्विना ग॑तम्‌ ॥१॥ 


ऋम्बेदः म० १। भर १६। सू० १६२ ॥ पा] 














॥ द्यावापरथ्िबी इति । पूर्व ४चित्तये ॥ अश्लिप्‌ । घमम्‌ । सुडरुचम्‌ । 
याम॑न्‌ । इशयें । यामिं: । मरे । कारम्‌ । अंशांय । जिन्‍्वंथः । ता्मिंः । ऊम्‌ 
इति । खु । उतिडमिं: । अश्विना । आ । गतम्‌ ॥१॥ 


परदार्थ:--(ईले) ( द्यावापृथिवी ) प्रकाशभूमी (पूर्व॑चित्तये) पूर्वें: कृतचयनाय 
।अ्रग्तिमू) विद्युतम (घर्मम्‌ (प्रतापस्वरूपम्‌) (सुरुचम्‌) सुष्ठ दीप्तं रुचिकारकम्‌ 
(यामन्‌) यान्ति यस्मिस्तस्मिम्मागें (इष्टये) इष्टसुखाय (याभि:) वक्ष्यमाणाभि: (भरे) 
संग्रामे (कारम्‌) कुर्वन्ति यस्मिस्तम्‌ (अंशाय) भागाय (जिन्बथ:) प्राप्नुत: । जिन्‍्बतीति 
गतिकर्मा० ॥ निघं० २। १४॥ (ताबि:) (उ) बितक (सु) शोभने (ऊतिभिः) रक्षानि 
(प्रश्विना) विद्याव्यापनशोलौ (प्रा) (गतम्‌) झ्रागच्छतम्‌ ॥। १ ॥ 

अन्वयः--हे प्रश्विना सर्व विद्याव्यापिनावध्यापकोपदेशकौ भवन्ती यथा यामन्‌ 
पू॑चित्तये इष्टये द्यावापथिवो याभिरूतिभिमभंरे घर्मं सुरुचमरग्नि प्राप्नुतस्तथा ताभिरंशाय 
कारं सु जिन्वय: कार्य सिद्यय आगतमित्यहमीके ॥ १॥॥ 

पदार्थ:--अ्रत्र वाचकलुप्तोपमालद्ुुर: । हे मनुष्या यथा प्रकाशा5प्रकाशयुक्तो 
सूथ्यंभूमिलोको सर्वेपां गृहादीनां चयनायाधाराय च॒ भवतो विद्युता सहैतौ संबन्धं कृत्वा 
सर्वेषां धारकौ च वत्तेते यथा यूय्रमपि प्रजासु वर्त्तध्वम्‌ ॥। १ ॥॥ 

पदार्थ :--हे ( भ्श्विना ) विद्याप्रों में व्याप्त होनेवाले प्रध्यापक श्रौर उपदेशक ! ग्राप 
जैसे (यामन्‌) मार्ग में (पूव॑चित्तये) पूर्व बिट्वानों में संचित किये हुए (इष्टये) प्रभोष्ट खुख के लिगे 
( श्यावापृथियी ) सूर्य्य का प्रकाश और भूमि ( याभिः ) जिन (ऊतिभिः) रक्षाओं से युक्त (भरे) 
संग्राम में (घरंम्‌) प्रतापयुक्त (सुरुचम्‌) अ्रच्छे प्रकार प्रदीप्त श्रौर रुचिकारक (भप्रग्तिम्‌) विश्व त्रूप 
प्रश्ति को प्राप्त होते हैं बसे ( ताभि: ) उन रक्षाप्रों से ( अंशाय ) भाग के लिये (कारम्‌) जिस 
में क्रिया करते हैं उस विषय को ( सु, जिन्वथ: ) उत्तमता से प्राप्त होते हैं (ड) तो कास्यंसिद्धि 
करने के लिये (प्रा, गतम्‌) सदा झावें, इस हेतु से मैं (ईल्छे) श्रापकी स्तुति करता हूं ॥ १॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालझूार है। हे मनुष्यों ! जैसे श्रकाशयुक्त 
सूर्स्यादि और ग्रन्धकारयुक्त भूमिआझ्लादि लोक सब घर आ्ादिकों के चिनने भर श्राधार के लिये 
होते भ्रौर बिजुलो के साथ सम्बस्ध करके सबके धारण करनेवाले होते हैं बंसे तुम भी प्रजा में 
बर्त्ता करो ॥ १॥ 

















अथाध्यापकोपदेशकविषयमाह ॥ 
अब पढ़ाने और उपदेश करनेवालों के विषय में अगले मन्त्र में कहा है ।। 
युवो्दानाय सुभरा असश्वतों रथ॒मा त॑श्थुवचस न मर्न्तवे । 
याभिधियोज्वथः कमेन्रिश्ये वाभिरू पु ऊतिर्मिरश्चिना ग॑तम्‌ ॥२॥ 


डर ऋग्वेद: ब्र० १ । ग्र० ७ । ब० ३३ ॥ 


युवोः । दानाय॑ । सुड्भराः । असश्तः । रथंम | आ। तस्थुः । वचसम्‌ । 
न । मन्‍्त॑वे । या्मिं: । थघिय॑ः | अवैथः | करमंन। इश्यें। तामिंः । ऊम्र्‌ इति। 
सु । ऊतिडमिंः । अश्यिना । आ। गतम्‌ ॥र॥ 


पढार्थ:--(युवो:) युवयो: (दानाय) सुखवितरणाय (सुभरा:) ये सुष्दु भरन्ति 
पुष्णन्ति वा (प्रसशचत:) ग्रसमवेता: (रथम्‌) रमणसाधन यानम्‌ (प्रा) (तस्थु:) तिष्ठन्ति 
(बचसम्‌) सर्वे: स्तुत्या परिभाषित मनुष्यम्‌ (न) इब (मन्तवे) विज्ञातुम्‌ (यात्िः) 
(घियः) प्रज्ञा: (प्रवथ:) रक्षयः (कर्मन्‌) कर्मणि (इष्टये) इष्टसुखाय (ताभि:) (उ) 
(सु) (ऊतिभि:) (प्रश्विना) विद्यादिदातारावध्यापकोपदेशकौ (श्रा) समन्‍्तात्‌ (गतम्‌) 
प्राप्तुतम्‌ ॥॥ २॥। 


अ्रस्वथ:--हे अ्रश्विना सुभरा भ्रसश्चतों जना मन्‍्तवे वचसं न युवोय॑ 
रधमातस्थुस्ते नो याभिधियः कमंन्रिष्टयेजथस्ताभिरूतिभिन्‍्व युवां दानाय 
स्वायतमस्मान्‌ प्रतिश्रेष्ठलया5गच्छतम्‌ ॥ २॥। 





भावार्थ:--अत्रोपमालझु र: । हे मनुष्या ये युध्मान्‌ प्रज्ञां प्रापयेयुस्तान्‌ सवा 
सुरक्षय । यथा भवस्तों तेषां सेवन कुयु स्तर्थव तेःपि युष्मान्‌ शुभां विद्यां बोधयेयु: ॥२॥ 

पदार्थ :--हे ( भ्रश्बिता ) पढ़ाने श्रौर उपदेश करानेहारे विद्वानों ! (सुभराः) जो प्रच्छे 
प्रकार धारण था पोषण करते कि जो प्रति भ्रानन्द के सिद्ध करानेहारे हैं, वा ( प्रसश्बत: ) जो 
किसी बुरे कर्म प्रौर कुसंग में नहीं मिलते वे सज्जन ( मम्तवे ) विशेष जानने के लिये जैसे 
(बचसं, न) सबने प्रशंसा के साथ विख्यात किये हुए भ्रत्यन्त बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ जन को प्राप्त होबे 
वैसे (युवो:) श्राप लोगों के (रथम्‌) जिस विमान आ्रादि यान को (प्रा, तस्थु:) प्रच्छे प्रकार प्राप्त 
होकर स्थिर होते हैं उसके साथ (उ) प्रौर (याभि:) जिन से (धियः) उत्तम बुद्धियों को (कर्मत्‌) 
काम के बीच ( इष्टये ) चाहे हुए सुख के लिये ( भ्रवथ: ) राखते हैं ( ताभि: ) उन (ऊतिभि:) 
रक्षाप्रों के साथ तुम (दाताय) सुख्ध देने के लिये हम लोगों के प्रति (सु, भ्रा, गतम्‌) भ्रच्छे प्रकार 
प्राप्नो ॥ २॥। 





भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालझ्भार है । हे मनुष्यों ! जो तुमको उत्तम बुद्धि की प्राप्ति 
क़राबें उतकी सब प्रकार से रक्षा करो, जैसे श्राप लोग उनका सेवन करें बसे ही वे लोग भी तुम 
को शुभ विद्या का बोध कराया करें ॥ २॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 





फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।! 
युव॑ तासों दिव्यरस्थ प्रशासने विश्ञां यथों अमृतस्प मज्मनां । 
यामिधेलुमस्वं/ पिन्बंधो नरातार्मिरू एु ऊतिभिरश्विना ग॑तमू ॥३॥ 


ऋग्वेद: मं० १। प्र० १६ | सू० ११२३॥॥ ४३३ 

यूबम्‌ । तासाम्‌ । दिव्यस्थ । प्रडशास॑ने । बिशाम्‌ । क्षयथः । अख्त॑स्थ । 

मुज्मना । बात: । घेजुम्‌ । अस्व॑म्‌ । पिन्वंथः । नरा । तामें! । ऊमर इतिं । 
सु । ऊतिउडमिं: । भश्विना । आ । गतम्‌ ॥झ॥ 


पदार्भ:--(युयम्‌) युवामुपदेशकाध्यापको ( तासाम्‌ ) पूर्वोक्तानाम्‌ (दिव्यस्थ 
प्रतिशुद्धस्थ (प्रशासने) ( विशाम्‌ ) मनुष्यादिप्रजानाम्‌ (क्षयथ:) निवसथ- (भ्रमृतस्थ) 
नाशरहितस्य परमात्मन: ( मज्मना ) बलेन (याभि:) (धेनुम्‌) वाचम्‌ ( भ्रस्वर ) या 
दुष्कर्म न सूते नोत्पादयति ताम्‌ (पिन्वथः) सेवेथाम्‌ (नरा) नायथको (ताभमि) (उ 
बितक (सु) शोभने ( ऊतिभि: ) रक्षणादिभि: (प्रश्विना) ( भ्रा ) (गतम्‌) समन्‍्तात्‌ 
प्राप्नुतम्‌ ॥। ३ ॥॥ 

अस्वयः--हे नरा5ढिवना युवं दिव्यस्याउमृतस्थ मज्मना सह यास्तत्संबन्धे 
प्रजास्सन्ति तासां विज्ञां प्रशासने क्षयथ उ याभिरूतिभिरस्व धेनुम्‌ पिन्वथस्ताभिः 
स्वागतम्‌ ॥ ३ ॥॥ 

पावाध:--त एवं धन्या विद्वांसो ये प्रजाजनान्‌ विद्यासुशिक्षासुखब॒द्धये 
प्रसादयन्ति तेषां शरी रात्मनों बल॑ च॒ नित्य॑ वर्दधे यन्ति ॥ ३ ॥। 

पदार्थ :--हे ( तरा ) विद्या ध्यवहार में प्रधान ( भप्रश्विना ) प्रध्यापक प्रौर उपदेशक 
लोगों ! (युवम्‌) तुम दोनों (दिव्यस्य) प्रतीव शुद्ध (भ्रमृतस्य) नाशरहित परमात्मा के (मज्मना) 
प्रतन्‍्त बल के साथ जो परमात्मा के सम्बन्ध में प्रजाजन हैं ( तासाम्‌ ) उन ( विशाम्‌ ) प्रजाओ्रों 
के (प्रशासने) शिक्षा करने में ( क्षयथ: ) निवास करते हो ( उ ) झौर (यात्रि:) लिभिः) 
रक्षाप्रों से ( प्रस्वम्‌ ) जो दुष्ट काम्र को न उत्पन्न करती है उस ( घेनुम्‌ ) सब सुख बरपनिवाली 
वाणी का (पिस्वथ:) सेवन करते हो (ताभि:) उत रक्षाश्रों के साथ (सु, भ्रा, गतम्‌) झच्छे प्रकार 
हम लोगों को प्राप्त होभ्ो ॥ ३ ॥ 

भावार्थ :--वेहो धन्य विद्वान्‌ हैं जो प्रजाजनों को विद्या, भच्छी शिक्षा भर सुक्ष 
की बृद्धि होने के लिये प्रसन्न करते भ्रौर उनके शरीर तथा प्रात्मा के बल को नित्य बढ़ाया 
करते हैं ॥ ३ ॥ 








पुनस्तो कोरशा वित्युपदिश्यते ।| 
किर वे दोनों कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
याभिः परिंज्मा तन॑यस्य मज्मना द्विमाता तूर्ष तरणिविभूष॑ति । 
यामिख्िमन्तुरभ॑वद्धिचक्षणस्ताभिंख षु ऊतिभिरखिना गंतम्‌ ॥४॥ 
याभिें: । पारिंडज्मा । तन॑यस्य । मज्मनां। द्विउमाता । ठ्॒षु । तराणिंः । 
बिउभूष॑ते । यारमें: । जिड्मन्‍्तुंः । अमंवत्‌ । विश्चक्षणः । तामें? । ऊम्र इति । 
खु । ऊतिषमेः । अश्विना । आ । गतम्‌ ॥ड॥ 


ड्भ्ड ऋग्वेद: झ्र० १ । ग्र० ७ । ब० ३३ ॥ 











पदार्थ:--[ याभि: ) ( परिज्मा ) परित: सर्वतो वायु: ( तनयस्य ) 
अपत्यस्थाग्ने: | मज्मना ) बलेन (द्विमाता) दयोरग्निजलयोर्माता प्रम/पक: (तू) 
ज्ञो श्लकारिषु (तरणि:) प्लविताउतिवेगवान्‌ (विभूषति) अलक्कूरोति (याभि:) (त्रिमन्तु:) 
तिसृर्णां कर्मोपासनाज्ञानविद्यानां मस्तुः (प्रभवत्‌) भवेत्‌ (विचक्षण:) विविधतया 
दर्शक: (तानि:०) इत्यादि पूर्व ४ ॥। 

प्रस्वय:--है अ्ध्विना युवां याभिरूतिभिद्धिमाता तूषं तरणि: परिज्मा 
बायुस्तनस्थ मज्मना सुविभूषत्यु याभिरूतिभिस्त्रिमन्तुविचक्षणो&भवद्‌ भवेत्‌ 
ता भिरूतिमि: सर्वानस्मान्‌ विद्यादानायाउगतम्‌ ॥॥ ४ ॥॥ 

भावषार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार: । मनुष्य: प्राणवत्‌ प्रियत्वेन 
संन्यासिवदुपका रकत्वेन सर्वेभ्यों विद्योन्नति: संपादनीया ॥| ४ ॥॥ 

पदार्थ ;--हे ( अ्श्विना) विद्या ग्लौर उपदेश की प्राप्ति करानेहारे विद्धान्‌ लोगो ! 
(वाभि:) जिन से (द्विमाता) दोतों अग्नि प्ौर जल का प्रमाण करनेवाला (तूप) शीघ्र करनेवालों 
में (वरणि:) उछलता सा भ्रतोब वेगवाला ( परिज्मा ) सवंत्र गमन करता वायु ( तनयस्य ) प्रपने 
से उत्पन्न प्रग्ति के ( मज्मना ) बल से ( सु, विभूषति ) भ्रच्छे प्रकार सुशोभित होता (उ) प्रौर 
(धामि:) जिससे ( ज्िमस्तु: ) कर्म, उपासना और ज्ञान विद्या को माननेहारा (विचक्षण:) विविध 
प्रकार से सब विद्याओं को प्रत्यक्ष करानेहारा ( ग्रभवत्‌ ) होवे (ताभि:) उन (ऊतिभिः) रक्षाप्रों 
से सहित सब हम लोगों को विद्या देने के लिये (प्रा, गतम्‌) प्राप्त हुजिये ॥ ४ ॥ 

भावार्थ:---इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है । मनुष्यों को योग्य है कि प्राण के समान 
प्रीति और  संस्यासियों के समाल उपकार करने से सबके लिये विद्या की उन्नति किया करें ॥ ४ ॥ 


पुनस्तों कीहशाबित्युपदिश्यते ।। 
फिर वे दोनों कंसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
यार्भीरेम॑ निरत॑ सितमद्भ्य उद्न्दनमैरयत स्व॑र्दशे । 
यामिः कण्वं प्र सिपसन्तमावंत॑ ताभिरू पु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌ 
॥५॥ रे ३॥ 
थाम: । रेभम । निःश्व॑ंतम्‌ । खितम्‌ । अतउभ्यः । उत्‌ । चन्द॑नम्‌ । 
ऐेईबतम्‌ । स्वेः । हुशे । यायमें!। कण्वसू । श्र। सिखसस्तम्‌ । आव॑तम्‌ । 
लार्भिंः । ऊम इति ।छ । ऊतिउमिं: । अश्विना । आ। गतम्‌ ॥५॥३३॥ 




















पदार्थ: नितरां स्वीकृत शास्त्रवोधम्‌ 
(सितम्‌) शुद्धवर्मम्‌ (अदुभ्य:) जलेभ्य: ( वन्दतम्‌ ) गुणकोर्त्तनम्‌ 
्रिबतम्‌) गभयतम्‌ (स्वः) सुखम्‌ (दृशे) (दप्टुम) (यामिः) (कपण्वम्‌) मेथाविनम्‌ 
(प्र) (सिसासन्तम्‌) विभाजितुमिच्छन्तम्‌ (झावतम्‌) पालयतम्‌ ( ताभि:० ) इत्यादि 
वृर्बेबत्त्‌ !! ५ ॥। 








ऋग्वेद: मं० १ । श्र० १६ | सू० ११२॥ भर 





अस्वयः--हे प्रदिवना युवां याभिरूतिभि: सितं निवृतं रेम॑ वन्दनं स्वद शउद्भ्य 
उदेरयतं याभिइच सिषासन्तं कष्व प्रावतं ताभिरु स्वागतम्‌ ॥। ५ ॥। 

भावार्थ :--ये मनुष्या विदुषः सुरक्ष्य तेभ्यो विद्याः प्राप्य जलादिपदार्थेभ्यः 
शिल्पविद्या: संपाद्य वद्ध स्ते ते सर्वाणि सुखानि प्राप्नुवन्ति ॥ ५ ॥ 

पदार्थ:--( भ्रश्विता ) पढ़ाने और उपदेश करनेवालों ! तुम (याभि:) जिन (ऊतिभि:) 
रक्षा्ों से ( सितम्‌ ) शुद्ध धंयुक्त (तिबृतरू) निरन्तर स्वीकार किये हुए शास्त्रबोध को (रेभम्‌) 
स्तुति और ( वन्दनम्‌ ) गुणों प्रशसा करनेहारे को ( स्व: ) सुख के ( दृशे ) देखने के प्र्थ 
( भ्रदृश्यः ) जलों से ( उत्‌, ऐस्यतम्‌ ) प्रेरणा करो भौर (याभि:) जिनसे (सिधासन्तम्‌) विभाग 
कराने को इच्छा करनेहारे (कण्वम्‌) बुद्धिमान्‌ विद्ान्‌ की (प्र, द्रावतम्‌) रक्षा करो (ताभि:, उ) 
उन्हीं रक्षाग्रों से हम लोगों के प्रति (सु, थ्रा, गतम्‌) उत्तमता से झ्राइये ॥ ५ ॥ 

भावार्थ :--जो मनुष्य विद्वानों को भ्रच्छे प्रकार रक्षाकर, उनसे विद्याओ्रों को प्राप्त हो, 
जलादि पदायों से शिल्पविद्या को सिद्ध १.रके बढ़ते हैं वे सब सुखों को प्राप्त होते हैं ॥ ५ ॥ 


पुनस्‍्तो कोदशाविस्युपदिश्यते ॥। 
फिर वे दोनों कंसे हों, यह विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
यामिरन्तक जस॑मानमारँणे भुज्युं यार्भिरव्याथिभिजिजिन्चर्थु! । 
यार: क॒र्कन्धुं वस्ये च जिन्‍्वंधस्तामिरू पु ऊतिर्भिरश्चिना गंतम्‌ ॥६॥ 
यार्में: । अन्तंकम्‌। जस॑मानम्‌ । आउभअरंणे। भज्युम्‌। याहिं/। 
अव्यधिडभिं: । जिजिन्वर्थुः । याभिं: । कर्कन्धुंम । वय्य॑ंम । च। जिस्बंधः 
ताभिं! । ऊम्‌ इतिं । खु । ऊत्तिईमिं: । अश्विना । आ । गतम ॥६॥ 











पदार्थ:--(याभि:) (अन्तकम्‌) दखनाशकर्त्तारम्‌ (जसमानम्‌) शत्रून्‌ हिसन्तम्‌ 
प्रारणे) सबंतो युद्धभावे (भज्युम्‌) पालकम्‌ (याति:) (अव्यथिभि ) व्यथारहिताभि: 
( जिजिन्वथु: ) प्रीणीथ: । प्रत्र सायणाचा्य्थेग भ्रमाल्लिटि मध्यमपुरुषद्विबचनास्तप्रयोगे 
सिद्ध उत्यन्ताशुद्ध' प्रथमपुरुषबहुबचनास्त॑ साधितमिति वेशम्‌ (याभि:) (क्क॑न्धुम्‌) ककानि 


कारुकानस्तति बहारे बध्ताति तम (वस्यम्‌ ) ज्ञातारम्‌ । प्रत्र 
आहलकादगस्परयद्वियधातोर्यनप्रत्ययः। ( च॒ ) / |जम्वथ: ) तप्पयथ: ( ताभिः ) इत्यादि 
पूबंबत्‌ ॥ ६ ॥। 


अस्वयः-हे. अश्विना युवां याभिरूतिभिरारणे्तक॑ जसमान 
याभिरव्यथिभिभ्‌ ज्यु च जिजिन्वधुर्याभि: कर्कन्धु' वग्यं च जिन्वथस्ताभिरूतिनिरु- 
स्वागतम्‌ ॥। 

भावार्थ:--रक्षकंरब्रिष्ठातृभिश्च विना न खलु योद्धा र: शत्रुभिस्सह संग्रार्म्योद्ध. 
प्रजा पालयितु च शकनुवन्ति, ये प्रबन्धन विदुषां रक्षणं न कुव॑न्ति ते पराजयं प्राप्य 
राज्यं कत्तु न शक्‍नुवन्ति ॥ ६ ।। 


४५६ ऋग्वेद: ग्र० १ । भ्र० ७ । ब० इ४ 





है ( अश्विता ) सभा सेना के स्वामी विद्वान्‌ लोगो ! प्राप ( याति: ) जिन 
( ऊतिभि: ) रुक्षाओरं से (प्रारणे) सब ओर से युद्ध होने में ( अ्रन्तकम्‌ ) दुःखों के नाशक और 
( जसमानम्‌ ) शन्नप्रों को मा : ) जिन (अरव्यशिभि:) पीड़ारहित ग्रानम्द- 
कारक रक्षाओं से ( भज्यूम ) पालनेहारे पुरुष को (हिजिस्वश-) प्रसन्न कसते(च) गरेर (याभिः) 
जिन रक्षाओं से ( करस्थु वस्यस्‌ ) ज्ञाता पुरुष की (जिस्वथ:) प्रसन्नता 
करने हो ( सापिः, उ ) के श्रति (सु, झा, गतम्‌) प्रच्छे प्रकार 
ब्राएये ॥ ६ ॥ 























भावार्थ प्ाताप्रों के बिना योद्धा लोग शत्रुओं के साथ 
संप्राम में युद्ध करने भौर प्रजाओ्रों के पालने को समः् हो सकते । जो श्रवस्ध से विद्वानों की 
रक्षा नहीं करते वे पराजय को प्राप्त होकर राज्य करने को समर्थ नहीं होते ॥ ६ ॥ 









पुनस्तों कीइशाबित्युपदिश्यते ।। 
फिर वे दोनों कंसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यार्मिं: शुचचन्ति ध॑नसां संपंसदे तप्त घर्ममोम्याब॑न्तमत्रंये । 
यार्भें। प्ृश्निंगुं पुरुकुत्समाबंत॑ तार्भिरू पु ऊतिर्भिरश्चिना ग॑तमू ॥७॥ 
यामभि: ॥। शचन्तिम । घन5साम । स$संखसर्दम ॥ तप्तम । घर्मम । 


ओस्या5व॑न्‍्तम्‌ । अ्रैये । यामि: । प्रश्षिंटगुम । पुरुककुत्संम | आवंतम्‌ | तामिः । 
ऊम इति | सु । ऊतिधमिः | अश्विना । आ | गतम्‌ ॥जा। 





पदार्थ :--(यामि:) (शुत्तन्तिम्‌) पवित्रक।रकम्‌ (धनसाम्‌) थो घनानि सनोति 
बविभजति तम्‌ । प्रत्न धनोषपदात्‌ सन्‌ धातोबिद । (सुषंसदम्‌) शोभना संसद्‌ यस्म तम्‌ 
(तप्तम्‌) ऐश्वर्ययुक्तम्‌ । ऐश्वर्यार्थात्‌ तब्धातोस्तः प्रत्ययः । (घर्मम्‌) प्रशस्ता घर्मा यज्ञा 
विद्यस्ते यस्य तम्‌ | घर्म इति यज्ञना० ॥ निघं० ३। १७ ॥ पघ्ंशब्दादर्शआवित्वादचू । 
(प्रोम्यावन्तम्‌) ये अवन्ति ते झ्रोमानस्तान्‌ ये यान्ति प्राप्नुवन्ति त झोम्या: एते प्रशस्ता 
विद्यन्ते यस्प तम्‌ ( झत्रये ) अविद्यमानानि त्रीण्याध्यात्मिकाधिभौतिकाधिदेविक्रानि 
दुःखानि यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मे (याभि:) (पृश्निगुम्‌) अन्तरिक्षे गन्‍्तारम्‌ (पृरुकुत्सम) 
बहुत: कुत्सा वज्ञा: शस्त्रविशेषा यस्मिंस्तम्‌ ( ग्रावतम्‌ ) पालयतम्‌ ( ताभिरिति ) 
पूर्ववत्‌ ॥। ७ ॥। 











अम्बयः--हे अव्विना युवां याभिरूतिभिरत्रये शुचन्ति धनसां सुपंसदं तप्तं 
घर्ममोम्यावस्तं जन॑ पृद्िनगु पुरुकुत्सं चावतं तामिरु स्वागतम्‌ ॥ ७ !। 


भावार्थ:--विद्वद्धिधर्मात्मरक्षणेन दुष्टानां दण्डनेन च सत्यविद्या प्रकाशनीया: 
॥ ७॥ 


ऋग्वेद: मं० १। झ० १६। सू० ११२ ॥ डश्७ 


पदार्थ:--हे ( भ्रश्विना ) उपदेश करने और पढ़ानेवालो ! तुम दोनों ( याभि: ) जिन 
(ऊतिभ्रि:) रुक्षाओ्रं से (प्रतये) जिसमें श्राध्यात्मिक, ग्राधिभातिक झौर ग्राश्रिदेविक दु:ख नहीं हैं 
उस व्यवहार के लिये (शुतनन्तिम्‌) पवित्रकारक (घनसाम्‌) धन के विभागकर्त्ता (सुपंसदम्‌) अ्रच्छी 
सभावाले (तप्तम्‌) टेश्वर्ययुक्त (घमंम्‌) उत्तम यज्ञवान्‌ (प्रोम्यावस्तम्‌) रक्षकों को प्राप्त होनेहारे 
पुरुष प्रशंसित जिसके हैं उसकी और ( याभिः ) जिन रक्षाप्रों से ( प्ृश्निगुम्‌ ) विमानादि से 
अ्र्तरिक्ष में जानेहारे (पुरुकुत्सम्‌) बहुत शस्त्राउस्त्रयुक्त पुरुष की (प्रावतम्‌) रक्षा करें (तामिः, उ) 
उन्हीं रक्षाओं से हम लोगों को (सु, थ्रा, गतम्‌) उत्तमता से प्राप्त हजिये ॥ ७ ॥ 





भावार्थ:--विद्वानों को योग्य है कि धर्मात्माद्रों की रक्षा ग्रौर दुप्टों को ताइता से 

सत्यविद्याओ्रों का प्रकाश करें । 3 ॥ 
अ्रथ सभासेनाध्यक्षो कि कुर्यातामित्युप दिश्यते ।। 
अब सभा और सेना के अध्यक्ष क्या करें, इस विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

यामिः श्चीमिईपणा परावर्ज प्रास्ध श्रोणं चक्षेस एतंवे कृथः । 

याभि॑त्तिका ग्रसिताममृंज्चत॑ तामिरू प्‌ ऊतिर्िरश्चिना गंतम्‌ ॥८॥ 

यामिं: । शचीमिः । बृषणा। परादरजजम । प्र । अन्धम्‌ | श्रोणम्‌ । चक्षेसे । 
एत॑बे । कृथः । यारमिं:। वर्सिकाम्‌। प्रसिताम्‌ । अमुड्चतम्‌ । तामिंः । ऊम्‌ इति । 
खु । ऊतिडमिं: । अश्विना । आ । गतम्‌ ॥८॥ 

पदार्थ:--(यामि:) वक्ष्यमाणाभि: (शचीभि:) रक्षाकर्म भि; प्रज्ञाभिरवां | शचीति 
कर्मना० ॥ नि्घं० २।१॥ प्रज्ञाना० ॥ निघं० ३। ९ ॥ (वृषणा) वर्षयितारी । अन्नाकारादेश:। 
(परावृजम्‌) धर्मविरुद्धशामिनम्‌ (प्र ) ( अन्धम्‌ ) प्रविद्यान्धका रयुक्तम्‌ ( श्रोणम्‌ ) 
वधिरव्वत्तमानं पुरुषम्‌ (चक्षसे) विद्यायुक्तवाष्या: प्रकाशाय (एतवे) एतु गन्तुम्‌ (क्थ:) 
कुरुतम्‌ । अन्न लोडथें लदू बिकरणस्थ लुक्‌ू च। (याभिः) (वत्तिकाम्‌) शकुनिस्त्रियम्‌ 
(ग्रसिताम्‌ू) निगलिताम्‌ (अमुञ्चतम्‌) मुझ्चतम्‌ । अन्न लोड लड. । (तामि:) (उ) 
(सु ) सुष्ठु गतो ( ऊतिभि: ) रक्षणादिभि: ( झद्विना ) छावा पृथिवीवच्छुभगुण- 
कर्मस्वभावव्यापितौ । अत्रा55कारादेशः । ( श्रा) समन्‍्तात्‌ /गतम्‌) गच्छतम्‌ । प्रत्र 
विकरणलोपश्च || ८ || 


अन्वय : बृषणाश्विना सभासेनाध्यक्षौ युवां याभि: शचीभि: परावृजमन्ध 
श्रोणं च चक्षस एतवे विद्यां गन्तु प्रकूथ:। याभिग्रंसितां वत्तिकामिव प्रजाममुज्चतं 
ताभिरू० इति पूर्बवत्‌ ।। ८ ।॥। 

भावायः--सभासेनापतिभ्यां स्वविद्याधर्माश्येण . प्रजासु_ विद्या विनयौ 
प्रचार्याविद्याउधर्म निवारणेन सर्वेस्यो3मयदान सतत कार्यम्‌ ॥ ८ ॥॥ 

भ्र्द 








डभ८ ऋग्वेद: झ० १। प्र० ७। ब० देड॥ा 
पदार्थ :--हे ( वृषणा ) सुख के वर्षानिहारें (मश्विना) सभा ौर सेना के प्रधीशों ! तुम 
(धामि:) जिन ( शचोभिः ) रक्षा सम्बन्धी कामों और प्रजाशों से (परावृजम्‌) विरोध करनेहारे 
( अन्धम्‌ ) भ्रविद्यास्धकारयुक्त ( श्रोणम्‌ ) वधिर के तुल्य वत्तमान पुरुष को (चक्षसे) विद्यायुक्त 
बाणी के प्रकाश के लिये ( एतवे ) शुभ विद्या प्राप्त होने को (प्र, कृथ:) अच्छे प्रकार योग्य करो 
और ( याभिः ) जिन रक्षाओं से ( ग्रसिताम्‌ ) निगली हुई (वत्तिकाम्‌) छोटी चिड़िया के समान 
प्रजा को दु.खों से ( अरमुझचतम्‌ ) छुड़ाओ ( ताभिरू ) उन्हीं (ऊतिभिः) रक्षाप्रों से हम लोगों को 
(सु, भरा, गतम्‌) ग्रच्छे प्रकार प्राप्त हुजिये ॥ ८ ॥ 

भावार्थ :--सभा झ्यौर सेना के पति को योग्य है कि झ्पनी विद्या और धर्म के प्राश्रय से 
प्रजाधों में विद्या और विनय का प्रचार करके प्रविद्या और प्रधर्म के निवारण से सब प्राणियों को 
अ्रभयदान निरन्तर किया करें ॥ ८ ॥ 


पुनस्तो कि कुर्य्यातामित्याह ॥। 
फिर वे दोनों क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 
याभिः सिन्धुं मधुमन्तमसश्रत॑ वर्सिष्यं यामिरजराव्जिन्वतम्‌ । 
यामिः कुत्स श्रृतयं नर्यमांत॑ तार्मिरू पु ऊतिभिरश्विना गंतम्‌ ॥९॥ 


याभिंः । सिन्‍्धुम्‌। मर्ुईमन्‍्तम्‌ । असंश्चतम्‌। वर्सिष्ठम्‌ | यामिंः 
अज़रौ । अर्जिन्बतम्‌ । यार्मिः । कुत्सम्‌ । श्ुत्थैम्‌ ॥ नर्यम्र । आव॑तम्‌ । तामिंः 


ऊम्‌ इति । खु । ऊतिउमिंः । आशििना । आ। गतम्‌ ॥९॥ 

पदार्थ :--(याभि:) (सिन्धुम्‌) समुद्रम्‌ (मधुमन्तम्‌) माधुयगुणोपेतम्‌ (अरसश्चतम्‌ ) 
जानीतम्‌ । प्रत्न खबंत्र लोडयें लड. । सश्चतीति गतिकर्मा ॥ निघं० २। १४॥ (वसिष्ठम्‌) 
यो वसति धर्मादिकर्मसु सोतिशयितस्तम्‌ (याभि:) (अ्जरौ) जरारहितो । (प्रजिन्वतम्‌) 
प्रीणीतम्‌ (याभि:) (कुत्सम्‌) वज्चायुधयुक्तम्‌ । कुल्स इति बद्धना० ॥ निघं० २। २०॥ 
(श्रुतयंम्‌) श्रुतानि ग्र्य्याणि विज्ञानशास्त्राणि येन तम्‌ । अत्र शकरूवादिना हाकारलोप: । 
(नर्यम्‌) नृषु नायकेषु साधुम्‌ (आवतम्‌) रक्षतम्‌ । अग्र पूर्ववर्दर्थो वेद: ॥ ६ ॥। 

अस्वयः--हे. अ्रश्विनाजरो युवां याभिरूतिभिमंधुमन्त सिन्धुमसश्चत 
याभिवंसिष्ठमजिन्वतं यात्रि: श्रुत्य॑ नर्य्य चावतं ताभिरू ऊतिभिरस्माक रक्षाये 
स्वागतम्‌ अस्मान्‌ प्राप्नुतम_ ॥ ६ ॥। 

भावार्थ:- मनुष्येयंज्ञविधिना सर्वान्‌ पदार्थान्‌ संझ्षोध्य सर्वान्‌ सेवित्वा रोगान्‌ 
निवार्य सदा सुखयितव्यम्‌ ॥॥ ९ ॥। 

पदार्थे:--हे ( अश्विना ) विद्या पढ़ाने और उपदेश करनेवाले (भ्रजरी) जराबस्थारहित 
विद्वानों ! तुम ( ग्राभि: ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाओं से ( मधुमन्तम्‌ ) मधुर गुणयुक्त (सिन्धुम्‌) 
समुद्र को ( असश्चतम्‌ ) जानो वा ( याध्रि: ) जिन रक्षाओं से ( वसिष्ठम्‌ ) जो अत्यन्त धर्मादि 





ऋुम्वेद: मं० १ । अ० १६ | सू० ११२॥ ड्भ्९ 





कर्मों में बसतेवाला उसकी (भ्रजिस्वतम्‌) प्रसन्नता करो, वा (याभि:) जिनसे (कृल्सम्‌) बज्य लिये 
हुए ( श्रुतयंम्‌ ) श्रवण से अति श्रेष्ठ ( नयंम्‌ ) मनुष्यों में अ्रत्युत्तम पुरुष को ( आवतम्‌ ) रक्षा 
करो, ( ताभिरु ) उन्हीं रक्षाप्रों के साथ हमारी रक्षा के लिये ( स्वागतम्‌ ) भ्रच्छे श्रकार झाया 
कीजिये ॥ ९ ॥ 





भावार्थ :--मनुष्यों को योग्य है कि यज्ञविधि से सब पदार्थों को ग्रच्छे श्रकार शोधन कर 
सबका सेवन झौर रोगों का तिवारण करके सर्देव सुखी रहें ॥ ९ ॥ 


पुनस्तों कोहशावित्याह ॥। 
फिर वे दोनों क॑से हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


यार्मिविंपर्लों धनसाम॑थब्य॑ सदस्॑मीकृद आजावजिन्वतम्‌ । 
याभिवंश॑मदव्यं प्रेणिमाबंत॑ ताम्मिरू षु ऊतिर्मिरखिना गंतमू्‌ 
॥१०॥३४॥ 
यार्मिं: । बिदपलांम्‌ | घ॒नडसाम्‌ | अथब्यम | सहस्त्रंधमीछ्डे । आज । 
अर्जिन्वतम्‌ । यामिं: । वर्शम्‌ । अहूब्यम्‌ । प्रेणिम ॥ आव॑तम्‌ । तामिंः । ऊम 
इति । खु । ऊतिउर्मिंः । अश्विना । आ । गतम्‌ ॥१०॥३४॥ 


पदार्थ:--(याभि:) (विश्पलाम्‌) विश: प्रजा: पात्यनेन सैन्येत तललाति यया 
ताम्‌ (धनसाम्‌) धनानि सनन्ति संभजन्ति येन ताम्‌ (प्रथब्यंम्‌) अ्रहिसनीयां स्वसेनाम्‌ 
(सहस्रमीक्ूहे) सहख्नाणि मोछहानि धनानि यस्मात्‌ तस्मिन्‌ (प्राजी) संग्रामे। 
आजाबिति संग्रामना० ॥ निषं० २। १७ ॥ (प्रजिन्वतम्‌) प्रीणोतम्‌ (याभि:) (वशम्‌) 
कमनीयम्‌ (प्रब्व्यम्‌) तुरजु पु वेदादिषु वा साधुम्‌ (प्रेणिम्‌) झत्रुनाशाय प्रेरितुमहंम्‌ 
(ग्रावतम्‌) रक्षतम्‌ । अ्रन्यत्‌ पूर्वंबत्‌ ।। १० ॥॥ 

अन्वय:--हे अश्विना सेनायुद्धाधिकृती युवां याभिरूतिभिः सहख्रमीकूह ग्राजी 
विश्पलां धनसामथब्यंमजिन्बत याभिवंश्यं प्रेणिमइव्यमाबत ताभिरूतिभियुंक्तो भूत्या 
प्रजापालनाय स्वागतम्‌ ॥ १० ।। 


भावार्थ :--मनुष्ये रिदमवश्य॑ ज्ञातव्यं शरी रात्मपुष्टचा सुशिक्षितया सेनया च विना 
युद्धे विजयस्तमस्तरा प्रजापालन श्रीसञज्चयों राजवृद्धिश्व भवितुमयोग्यास्ति ॥| १० ॥ 

पदार्थ :--हे (प्रश्विना) सेना और युद्ध के अधिकारी लोगो ! (याभि:) जिन (ऊतिभिः) 
रक्षाओं से (सहख्रमोत्छहे) प्रसंख्य पराक्रमादि घन जिसमें हैं उस (आ्राजौ) संग्राम में (विश्वलाम्‌) 
प्रजा के पालन करनेहारों को. ग्रहण करने ( धनसाम्‌ ) और पृष्कल धन देनेहारी ( ब्रथब्य॑म्‌ ) 
न नष्ट करने योग्य भ्रपनी सेना को ( ग्रजिन्वतम्‌ ) प्रमन्न करो, वा ( यात्रि: ) जिन रक्षा्रों से 
(वशम्‌) मनोहर ( प्रेणिम्‌ ) और झत्रुओों के नाश के लिये प्रेरणा करने योग्य ( अश्ध्यम ) घोड़ों 


है] ऋग्वेद: झ० है। श्र० ७ | ब० ३५ ॥ 








वा भ्रम्न्यादि पदार्थों के बेगों में उत्तम को ( झ्रावतम्‌ ) रक्षा करो, ( ताभिरू ) उन्हीं रक्षाप्रों के 
साथ प्रजा पालन के लिये (स्वागतम्‌) अच्छे प्रकार झाया कीजिये ॥ १० ॥ 

भावार्थ :--मनुष्यों को यह अ्रवश्य जानना चाहिये क्ि शरीर, ग्रात्मा को पुष्टि श्लौर 
प्रच्छे प्रकार शिक्षा की हुई सेना के विना युद्ध में विजय श्ौर विजय के विना प्रजापालन, धन 
का संचय और राज्य की वृद्धि होने को योग्य नहीं है ॥ १० ॥। 


पुनस्तो कस्मे कि कुर्य्यातामित्याह ॥ 
फिर बे दोनों किसके लिये क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
यामें; सुद्यानू औशिजाय॑ व॒णिजें दीर्घअ्॑वसे मधु कोशो अध्व॑रत्‌ । 
कक्षीव॑न्त॑ स्तोतारं याभिरवर्त तार्भिरू पु ऊतिर्भेरश्चिना ग॑तम्‌ ॥११॥ 
यार्मिंः । सदान इति खुडदानू । औशिजाय॑ । वणिजें। दीधे5अ्रंवसे । 
मधु । कोशः । अक्षरत्‌ । कक्षीव॑स्तम्‌ । स्तोतार॑म्‌ । यार्मिंः । आव॑तम । तामिं: । 
ऊम्‌ इतिं । खु । ऊतिउमिंः । अद्बना । आ। गतम ॥११॥ 


पदार्थ:--(याभि:) (सुदान्‌) सुष्ठुदानकर्त्तारों (औद्धिजाय) मेघाविपुत्राय | 
उशिज इति मेधाबिना० ॥ निघं० ३। १५॥ (वणिजे) व्यवहत्तु' शीलाय (दीघेश्रवसे) 
दीर्घाणि महान्ति श्रवांसि विद्यादीन्यन्नानि धनानि वा यस्य तस्मे | श्रव इत्यश्नना० ॥ 
लिघं० २। ७॥ धननामथु च॥ २। १० ॥ (मधु) मधुरं जलम्‌ (कोशः) मेव: । कोश इति 
सेघना० ॥ ति्थ १। १० ॥ (अ्क्षरत्‌) क्षरति (कक्षोवन्तम्‌) प्रशस्ता: कक्षा: सहाया 
विद्यन्ते यस्य तम्‌ (स्तोतारम्‌) विद्याग्रुणस्तावकम्‌ (याभि:) भ्न्पत्यूव॑बत्‌ ॥ ११॥॥ 

प्रस्वयः--है सुदानू अश्विना याभिरूतिभि्दर्घश्॒वसे वणिज झौशिजाय कोशो 
मध्वक्ष रद्‌ याभिर्वा युवां कक्षीवस्तं स्तोतारमावतं ताभिरु ऊतिभिरस्मान्‌ रक्षितु 
स्वागतम्‌ ॥ ११॥ 

भाबार्थ:--राजपुरुषाणां योग्यमस्ति ये द्वीपद्वीपान्तरे वा देशदेशान्तरे व्यापार- 
करणाय गच्छेयुरागच्छेयुइ्च तेषां रक्षा प्रयत्नेन विधेया । ११॥ 

पदार्थ :--हे ( खुदानू ) पच्छे प्रकार दान करनेवाले (प्रश्विना) प्रध्यापक ग्रौर उपदेशक 
विद्वानों ! ( याभिः ) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं से ( दीघेश्रवसे ) जिसके बड़े-बड़े विद्यादि पदार्थ, 
अ्रन्न और धन विद्यमान उस (वणिजे) व्यवहार करनेवाले ( ग्रौशिजाय ) उत्तम बुद्धिमान्‌ के पुत्र 
के लिये (कोश:) मेघ ( मधु ) मधुर गुणयुक्त जल को ( म्रक्षरत्‌ ) वर्षता वा तुम (वात्रि:) जिन 
रक्षा से ( कक्षीवन्तम्‌ ) उत्तम सहाय से युक्त (स्तोतारम्‌) विद्या के गुणों की प्रशंसा करनेवाले 
जन की ( ग्रावतम्‌ ) रक्षा करो ( ताभिरु ) उन्हीं रक्षाओं से सहित हमारी रक्षा करने को 
(स्वागतम्‌) श्रच्छे प्रकार शीक्र आया कीजिये ॥ ११॥ 

आावार्थे:--राजपुरुषों को योग्य है कि जो द्वीप-द्वीपान्तर और देश-देशान्तर में व्यापार 
करने के लिये जावें-आावें, उतकी रक्षा प्रयत्न से किया करें ॥ ११ ॥ 





ऋग्वेद: में> १ । श्र० १६ । सू० ११२॥ ४६१ 


अय शिल्पदष्टान्तेन सभासेनापतिकृत्यमुप दिश्यते || 
अब शिल्प दृष्टान्त से सभापति और सेनापति के काम का उपदेश किया है ॥॥ 
यार्भी र॒सां क्षोद॑सोद्रः पिंपिल्वशुरन॒श्व॑ याभि रथमाव॑त॑ जिये। 
यामिखिशोक उस्तियां उदाज॑त तामिरू प्‌ ऊतिर्भिरश्चिना ग॑तमू ॥१२॥ 


यार्मिं: । रखाम्‌ । क्षोदंसा । उद्इनः । पिपिस्वर्थः | अनश्वम्‌ । यार: । 
रथंम्‌ । आव॑तम्‌। जिषे । यार्मिंः । ब्रिशोकः । उस्ख्रियां:। उत्‌डआज॑त । 
तामिः । ऊम्‌ इति । खु । ऊतिउमिंः । अदिबना । आ। गतम्‌ ॥१२॥ 


पदार्थ:--(याभि:) शिल्पक्रियाभि: (रसाम्‌) प्रशस्तं रसं जल विद्यते यस्यां 
तामू । रस इति उदकना० ॥। [नि्ं०] १। १२ ॥ अल्लाशंआहित्वान्मस्वर्थीयोच्‌ । (क्षोंदसा) 
प्रवाहेण (उद्‌ग:) जलस्थ (पिपिन्वथु:) पिपूत्तम्‌ (प्रतश्वम्‌) प्रविद्यमाना भदवा वुरज्ञादयो 
यस्मिन्‌ (याभि:) गमनागमनाख्याभिगंतिभि: (रथम्‌) विमानादियानसमूहम्‌ (प्रावतम्‌ ) 
रक्षतम्‌ (जिषे) झत्रून्‌ जेतुम्‌ (याभिः) सेनाभि: (त्रिशोक:) त्रिषु दुष्टगुणकर्म- 
स्वभावेषु शोको यस्य विदुष: सः (उल्लियाः) उस्रासु रश्मिषु भवा विद्युत: | उस्रा इति 
रश्मिना० ॥ [निधं०] १। ५॥ (उदाजत) ऊर्द्ध' समस्तात्‌ क्षिपतु । प्रत्न लोड्े लड्‌ । 
ताभिरित्यादि पूवंबत्‌ ॥ १२ ॥। 


अस्वयः--हे भ्रश्विना युवां याभिरुद्‌ग: क्षोदसा रसां पिपिस्वथुर्याभिजिषे:तृ्वं 
रथमावत याभिर्वा त्रिशोको विद्वानुल्िया उदाजत ताभिरु ऊतिभि: स्वागतम्‌ ॥ १२ ।। 





भावार्थ:-यथा सर्वशिल्पश्ास्त्रकुशलो विद्वान्‌ विमानादि यानेषु कलायन्त्राणि 
रचवित्वा तेषु जलविद्युदादीन्‌ प्रयुज्य यन्त्रे: कला: संचाल्य स्वाभीष्टे गमनागमने 
करोति तथैव सभासेनापती आ्राचरेताम्‌ ॥॥ १२ ॥ 


पदार्थ :--हे ( अश्विना ) प्रध्यापक और उपदेशको ! श्राप दोनों ( याभि: ) जिन शिल्प 
क्रियाप्रों से (उद्ग:) जल के (क्षोदसा) प्रवाह के साथ (रसाम्‌) जिसमें प्रशंसित जल विद्यमान 
हो उस नदी को ( पिपिस्वथु: ) पूरी करो अर्थात्‌ नहरि पादि के प्रबन्ध से उसमें जल पहुंचाओो, 
वा (याभिः) जिन आने-जाने की चालों से ( जिये ) शत्रुओं को जीतने के लिये (अनश्वम्‌) विन 
घोड़ों के ( रथम्‌ ) विमात आदि रथसमूह को ( ग्रावतम्‌ ) राखों, वा (याभिः) जिन सेनाग्रों से 
( जिशोक: ) जिनको दुष्ट गुण, कर्म, स्वभावों में शोक है वह विद्वान्‌ ( उसिया: ) किरणों में हुए 
विद्यूत्‌ अग्ति को चिलकों को ( उदाजत ) ऊपर को पहुंचावे, ( ताभिरु ) उन्हीं (ऊतिक्नि:) सब 
रक्षारूप वक्त वस्तुओं से (स्वागतम्‌) हम लोगों के प्रति प्रच्छे भ्रकार आइये ॥ १२ ॥ 





भावार्थ :--जैसे सब शिल्पशास्त्रों में चतुर विद्वान्‌ विमानादि यानों में कलायस्त्रों को रचा 
के, उनमें जल विद्यत्‌ आ्रादि का श्रयोग कर, यन्त्र से कलाओ्रों को चला. अपने अभोष्ट स्थान में 
जाना-प्राता करता है वैसे ही सभा सेना के पति किया करें ॥ १२॥ 





डइ्२ ऋग्वेद: भ्र० ६ । भ्र० ७ । व० ३५॥ 





पुनस्तो काबिव कि कुर्यातामित्युपदिश्यते ॥ 
फिर वे किसके समान क्‍या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
याभिः स्र्े परियाथः प॑रावतिं. मन्‍्धातारं क्रैत॑पत्पेष्वाब॑तम्‌ । 
यामिविंप्रं प्र भरद्वांजमाबंत॑ तार्मिरू पु ऊति्मिरश्विना ग॑तम ॥१३॥ 


यामिंः । सथैम | परिध्याथः। प्रा5वरतिं। मन्धातार॑म । क्षैत्र॑पत्वेषु । 
गर्ब॑तम्‌ । यार्भिंः । विध्रम । प्र । भरतउवबाजम्‌ । आव॑तम्‌ । तामिः । ऊम्‌ इति। 
ख़ु । ऊतिडमिं: । अश्बिना । आ । गतम्‌ ॥१शा 


पदार्थ:--(याभि:) (सूझ्यंम्‌) प्रकाशमयम्‌ (परियाथ:) स्वतः प्राप्नुतम्‌ 
(परावति) विप्रकृष्टे मार्गे (मन्धातारम्‌) यानेत सद्यो दूरदेशं गमयितारं मेधाविनम्‌ । 
मम्धातेति मेधाविना०। निघं० ३। १५॥ ढ(क्षैत्रपत्येषु) क्षेत्राणां भूमण्डलानां पतय: 
पालकास्तेषां कर्मसु (आ्रावंतम्‌) रक्षतम्‌ (याभि:) रक्षाभि: (विप्रम्‌) मेधाविनम्‌ (प्र) 
(भरद्वाजम्‌) विद्यासद्गुणान्‌ भरतां वाजं विज्ञापयितारम्‌ (आवतम्‌ ) विजानीतम्‌ । 
अन्‍्यत्‌ पूर्वबत्‌ ॥ १३ ॥ 

प्रन्वयः--हे भ्रह्विना शझिल्पविद्यास्वामिभृत्यो युवां याभिरूतिभि: परावति 
सूर्यमिव मन्धातारं पर्याथ: । याभि: क्षैत्रपत्येष्‌ तमावतं भरद्वाजं विप्रं च प्रावतं ताभिरु 
स्वागतम्‌ ॥। १३ ॥॥ 

सावार्थ:-व्यावहारिकजनैविमानादियानैविना दूरदेशेषु गमनागमने कर्तुम- 
शक्यते3तो महान्‌ लाभो भवितु न शकक्‍यते तस्मादेतत्‌ स्वंदाअ्नुष्ठेयम्‌ ॥ १३ ।॥। 

पदार्थ :--है ( भ्रश्विना ) शिल्पविद्या के स्वामी और भृत्यो ! तुम दोनों (याभि:) जिन 
(ऊतिभिः) रक्षादि से (परावति) दूर देश में ( सूम्यंम्‌ ) प्रकाशमान सूर्य के समान (मन्धातारम्‌) 
बिमानादि यान से शीघ्र दूर देश को पहुंचानेवाले बुद्धिमान्‌ को ( पर्याथ: ) सब प्रोर से प्राप्त 
होश्रों, (याभि:) जिन रक्षाओं से ( क्षेत्रपत्येपु ) माण्डलिक राजाप्ों के काम में उसकी (प्रावतम्‌) 
रक्षा करो भ्रौर ( भरद्वाजम्‌ ) विद्या सदृगुणों के धारण करनेवालों को समकानेबाले ( विश्रम्‌ ) 
मेधावी पुरुष की ( प्रावतम्‌ ) भ्रच्छे प्रकार रक्षा करो, ( ताभि:, उ ) उन्हीं रक्षाप्रों से हम लोगों 
के प्रति (सु, श्रा, गतम्‌) प्राप्त हजिये ॥ १३ ॥ 

भावार्थ :--ब्यवहार करनेवाले मनुष्यों से विमानादि यानों के बिना दूसरे देशों में जाना- 
आना नहीं हो सकता, इससे बड़ा लाभ नहीं हो सकता । इस कारण नाव-विमानादि की रचना 
अवश्य सदा करती चाहिये ॥ १२॥॥ 


अथ प्रजासेनाजनसभाध्यक्षे: परस्परं कि कि कर्तंव्यमित्याह ॥। 


अब प्रजा सेनाजन और सभाध्यक्ष को परस्पर क्या-क्या करना चाहिये, 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


ऋग्वेद: मं० १। श्र० १६। सू० शश्र वा ४६३ 
यार्मिमहाम॑तिथिस्व॑ कंशोजुव॑ दिवोदास शम्बरहत्यु आव॑तम्त । 
यामिं: पूर्मियें त्रसदस्युमावंत तार्मिरू षु ऊतिमिंरख्विना गंतम्‌ ॥१४॥ 
याभमिं: । महाम्‌ । अतिथि 5ग्वम्र । कशःउजुब॑म । दिव॑ः5दासम । शम्बर5हत्वे। 
आव॑तम्‌ । यामिं: । पूःउमिद्चें । त्रसद॑स्युम्‌ | आव॑तम्‌ । तामिं: । ऊमर इतिं। छ 
ऊति$मिं: । अश्विना । आ | गतम्‌ ॥१४॥ 


पदार्थ:--(याभि:) (महाम्‌) महान्तम्‌ पूज्यम (झतिथिग्वम्‌) प्रतिथीन्‌ 
प्राप्ुवन्तम्‌ (कशोजुबम्‌) कशांस्युदकानि जवयति गमयति तम्‌ | कश इत्युदकना० ॥ 
निघं० १। १२॥ (दिवोदासम्‌) दिवो विजद्याधर्मप्रकाशस्य दातारम्‌ । दिवश्च दास 
उपसंस्यानम्‌ ॥। अ० ६॥ ३ । २१॥ इति षष्ठघा अलुक्‌ । (ठाम्बरहत्ये) शम्बरस्य बलस्य 
हत्या हनन यस्मिन्‌ युद्धादिव्यवहारे तस्मिन्‌ । शम्बरसिति बलनामसु पढितम्‌ ॥ निघं० २॥९॥ 
(प्रावतम्‌) रक्षतम्‌ (याभि:) क्रियाभि: (पू्मिद्ये) शत्रुणां पुराणि भिद्यन्ते यस्मिन्‌ 
संग्रामे तस्मिन्‌ (त्रसदस्युम्‌) यो दस्युम्यस्त्रस्थति तम्‌ (झ्रावतम्‌) रक्षतम्‌ । ताभिरिति 
पूर्वबत्‌ ॥ १४ ।॥। 

प्रस्वय:--हे प्रश्विना राजप्रजयो: शूरवी रजनौ युवां शम्बरहत्ये याभिरूतिभिम हा- 
मनिविम्व॑ कशोजुबं दिवोदासं सेनापतिमावतम्‌ । याभिः पूर्भिद्मे त्सदस्युमावतं ताभिरु 
स्त्रागतम्‌ ॥ १४ ॥। 

भावार्थ:--प्र जासेना जने: सकलविद्य धामिक पुरुष सभापति कृत्वा संरक्षय 
सर्वस्में भयप्रदं दुष्टं तस्कर हत्वा सुखानि प्राप्तव्यानि प्रापयितव्यानि च ॥ १४ ॥। 


पदार्थ :--हे ( भ्रश्विता ) राजा झौर प्रजा में शूरवीर पुरुषो ! तुम दोनों (शम्बरहत्वे) 
मैता वा दूसरे के बल पराक्रम का मारना जिसमें हो उस युद्धादि व्यवहार में ( याभि: ) जिन 
( ऊतिभि: ) रक्षाओं से ( महाम्‌ ) बड़े प्रशंसनीय ( प्रतिथिग्वम्‌ ) अतिथियों को प्राप्त होने, 
( कशोजुबम्‌ ) जलों को चलाने भर (दिवोदासम्‌) दिव्य विद्यारूप क्रियाप्रों के देनेवाले सेतापति 
को (प्रावतम्‌) रक्षा करो, वा जिन रक्षाप्रों से (पुन) शत्रुओं के नगर विदीर्ण हों जिक्से उस 
संग्राम में ( श्रसदस्युम्‌ ) डाकुप्रों से डरे हुए श्रेष्ठ जन की (ग्रावतम्‌) रक्षा करो, (तामिः) उन्हीं 
रक्षाओं से हमारी रक्षा के लिये (सु, भ्रा, गतम्‌) प्रच्छे प्रकार प्राइये ॥ १४॥ 


भावार्थ :--प्रजा ग्रौर सेना के मनुष्यों को योग्य है कि सब विद्या में निपुण धा्िक पुरुष 
को सभापति कर उसकी सब प्रकार रक्षा करके सब को भय देनेवाले दुष्ट डांकू को मार के ब्राप 
सुखों को प्राप्त हों ग्रौर सब को सुखो करें ॥ १४॥॥ 


मनुष्येबेंद्यशिल्पपुरुषाधथिनः किमर्थ सेव्या इत्युपदिश्यते ॥॥ 


मनुष्यों को वैद्य प्र शिल्पविद्या में पुरुषार्थ रखनेवाले जन किसलिये सेवन 
करने योग्य हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 


हहड ऋग्वेद: ग्र० १ । झ्र० ७ | व० ३५ ॥ 


यार्मिवग्रे विंपिषानमुपस्तुत॑ क॒लिं यार्मिबित्तजानिं दुव॒स्प्थः । 
यामिन्यैश्वमुत प्थिमाव॑त॑ तार्भिरू पु ऊतिर्भिरथ्चिना ग॑तमर्‌ 
॥१५॥३५॥ 
यामिंः। वन्नम । वि:पिपानम्‌। उप5स्ततम । कलिम | याहरिं:। 
वित्तर्जानिम्‌ । दुवस्यथः। यामिंः। वि5अश्वम | उत्‌ | प्रथिम। आव॑तम्‌ | 
तार्मिः । ऊम इति | खु । ऊतिडमिंः । अदिवना । आ । गतम ॥१५॥३५॥ 


पदार्थ:- ( याभि: ) ( वम्नम्‌ ) रोगनिवृत्तये वमनकर्त्तारम्‌ ( विपिपानम ) 
गौषध रसानां विविध पान कत्त' शीलम्‌ (उपस्तुतम्‌ ) उपगतैः शंसितम्‌ ( कलिम्‌) 
से: किरति विक्षिपति दु:खानि दुरीकरोति तं गणक वा ( याभि: ) ( वित्तजानिम्‌ ) 
वित्ता प्रतीता जाया हथा स्त्री येन तम्‌ । प्रत्र जायाया निड, ॥ अ० ५। ४ । १३४ ॥ इति 
जायाशब्दस्य समासाम्तों सिडादेश:। ( दुवस्थथ ) परिचरतम्‌ ( याभि: ) रक्षणक्रियाभि: 
( व्यश्वम्‌ ) विविधा विगता वा अश्वास्तुरज्भा प्रस््यादयो वा यस्मिन्‌ सेन्‍्ये याने वा 
तम्‌ ( उत ) भ्रपि ( पृथिम्‌ ) विशालबुद्धिम्‌ ( आवतम्‌ ) कामयतम्‌ (ताभिः ) 
इत्यादि पूर्ववत्‌ ।। १५ ॥। 

अन्वयः--है भ्रश्विना राजप्रजाजनो युवां याभिरूतिभिविषिपानमुपस्तुतं कलि 
वित्तजाति बम्र' दुवस्थथ: । याभिय्यंश्वं दुवस्थथ उत याभि: पृथिमावतं ताभिर नैरोग्यं 
स्वागतम्‌ ॥ १५ ॥। 

भावार्थ:--मनुष्ये: सद्द्यद्वा रोत्तमास्यौषधानि सेवित्वा रोगान्निवार्य बलबुद्धी 
बध्चित्वा सेनापति शिल्पिन विस्तृतपुरुषाथिनं च॒ जन संसेव्य शरीरात्मसुखानि सतत 
लब्धव्यानि ॥ १५॥ 

पदार्थ :--हे ( भ्रश्विता ) राज प्रजाजनों ! तुम (यानिः) जिन ( ऊतिभि: ) रक्षाप्रो से 
(विधिषानम्‌) विशेष कर ओोषध्ियों के रसों को जो पीने के स्वभाववाला (उपस्तुतम्‌) झागे प्रतीत 
हुए गुणों से प्रशंसा को प्राप्त ( कलिम्‌ ) जो सब दुःथखों से दूर करने वा ज्योतिष शास्त्रोक्त 
गणितविद्या को जाननेबाला ( वित्तजानिम्‌ ) भर जिसने हृदय को त्रिय सुम्दर स्त्री पाई हो उस 
(बश्रम्‌) रोग निवृत्ति करने के लिय्रे मन करते हुए पुरुष को ( दुवस्थय: ) सेवा करो, (यातिः) 
वा जिन रक्षाप्रों से ( व्यश्वम्‌ ) विविध घोड़े वा ग्रस्थादि पदार्थों से युक्त सेना वा यान की सेवा 
करो (उत्‌) और (यामिः) जिन रक्षाप्रों से (पृथिस्‌) विज्ञाल बुद्धिवाले पुरुष को (ब्रावतम्‌) रक्षा 
करो (ताभिः, उ) उन्हीं से प्रारोम्य को (सु, श्रा, गतम्‌) ग्रच्छ प्रकार सब ग्योर से प्राप्त 
हजिये ॥१५॥ 








भावार्थ:--मनुष्यों को उचित है कि सरँद्यों के द्वारा उत्तमं प्रोषधियों के सेवन से रोगों 
का निवारण, बल और बुद्धि को बढ़ा, सेना के ग्रध्यक्ष और विस्तृत पर्पा्ययूक्त शिल्वीजन की 
सम्बकू सेवा कर शरोर और आत्मा के सुख्रों को प्राप्त होवे ॥ १५ ॥ 


ऋग्वेद: मं० १॥ झ० 


अथाध्यापकोपदेशका भ्यां कि कतंव्यमित्याह ।। 
अब अध्यापक और उपदेशकों को क्या करना चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
यार्मिनेंरा शयवे कमिस््रेयेयामिंः पुरा मनवे गातुमीष्थुः । 
यारमिं: श्ारीराज॑त॑ स्यूमरइ्पये. तार्भिरू पु ऊतिर्मिंरखिना गंतम्‌ ॥१६॥ 





+ सू० ११२॥ डर 











यामें: । नरा । शयवें | याम्मिंः। अन्न॑ये | यामिं: पुरा | मन॑बे । गातुम्‌ । 
ईषर्थु: । यामिं! । शारीः | आज॑तम्‌ । स्यूम॑ंरइमये । तामिं: । ऊम्‌ इति । खु । 
ऊतिउर्मिः । अश्विना | आ । गतम्‌ ॥हद्ा 





पदार्थ:--( याभि: ) ( नरा ) नयनकर्त्तारों ( शयवे ) सुखेन शयनशोलाय 
( याभि: ) ([ प्त्रये ) अविद्यमाना आत्मिकवाचिकशारीरिकदोपा यपस्मिस्तस्में 
( याभि: ) ( पुरा ) पूर्वम्‌ ( मनवे ) धामिकप्रजापतग्रे राजे । प्रजापतिय मनु: ॥ श० ६। 
४।३। १९ ॥ ( गातुम्‌ ) प्रथिवीम्‌ । ग्रातुरिति पृथियोना० ॥ निधं० १।१॥ गातुमिति 
बाहुना०३६॥ निघं० १। ११॥ ( ईपथु: ) प्रापय्रितुभिच्छतम्‌ (याति: ) ( शारी: ) 
शराणामिमागती: ( झ्राजतम्‌ ) जानोतम्‌ ( स्यूमरब्मये ) स्थूमा: संयुक्त रश्मयों 
न्यायदीप्तयो यस्य तस्में ( तामि:७ ) इत्यादि पूर्वबत्‌ ॥ १६ ॥। 
सौ युवां पुरा याभिरूतिभि: 
शयवे द्ान्तियाभिरत्रये सर्वाणि खुखानि याभिमंतवे गात्‌ चेपथु:। याभि: स्यूमरइमये 
न्यायकारिणे चेषथुर्याभि: वन्रुम्य: शारीराजत ताभिरु स्वमेनारक्षायै स्वागतम्‌ ।। १६ ॥। 

भावार्थ:--प्रध्यापक्रो पदेशकयघो रिद॑ योग्यमस्ति विद्याथ्र्मोपदेशेत सर्वानू जनान्‌ 
विदुषों धामिकान्‌ संपाद्य पुरुषाथिन: सतत कुर्स्याताम्‌ ॥ १६ ॥ 




















पदार्थ :-हे (नरा) आय में प्रवुि छरानेबाले /प्रश्बिता) सब विद्याप्रों के पढ़ाने 
देश ऋरेबाले विद्वान तोगो ! तुम दोनों ( पुरा ) प्रथम ( याभिः ) जिन ( ऊतिभि: ) 
रक्षात्रों से ( शयवे ) सुख से शयन करनेवाले को शान्ति वा ( यामिः ) जिन रक्षाओं से (अत्रये) 
जरीर, मन, बाणी के दोषों से रहित पुरुष के लिये सत्॒ सुख और ( याति: ) जिन रक्षाप्रों से 














जिन रक्षाओं से ( स्पृमरश्मये ) सूयंकत्‌ संयुक्त स्थाय प्रकाश करनेवाले 
छा करों बा जिनसे अब्रुम्रों को ( ज्ञारी: ) वाणों को गतियों को 
गजतम्‌ ) प्राप्त कराग्रो ( ताभिर ) उन्हीं रक्षाओं से अपनों सेनाग्रों की रक्षा के लिये 






भावार्थ :--प्रध्यापक और उपदेष्टाओं को यह याग्य है कि बिद्या और धर्म के उपदेश 
से सब जनों को विद्वान्‌ धरामिक करके पुरुषाययुक्त निरस्तर किया करें ॥ १६॥ 











अद६ ऋग्वेद: ग्र० १ । श्र उ । व० ३६ ॥ 


अ्रथ सभासेनापतिभ्यां कथमनुष्ठेयमित्याह ॥। 
परत सभापति और सेनापति को कैसा अनुष्ठान करना चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ।॥। 
याभिः पर्टर्वा जठरस्थ मज्मनाग्तानाददिब्चित इद्धो अज्मन्ना । 
याभिः शर्रीतमबंधो महाथने तामिंर पु ऊतिभिरख्विना गंतम्‌ ॥१७॥ 
यार्मिं: । पैवी । जर्रस्प । मज़्मना । अप्लेः । न। अदीदेत्‌ | चितः । 
इद्धः । अज्मन, | आ । यार्मिं। । शर्यातम्‌ । अवंधः । महाउघने । तामिं: । ऊस्‌ 
इति । खु । ऊति$मिं: | अश्विना । आ । गतम्‌॥१आ॥ 








वदार्थ:--( याभि: ) ( पठव्वा ) ये पठन्ति तान्‌ विद्याधिन ऋच्छति प्राप्तोति स 
रे कक: | जठरस्थ ) उदरस्य मध्ये । जठरघुदरं भवति जग्धमस्मिन्‌[ क्षियते ] धीषते 
[वा] ॥ निरु० ४ । ७॥ ( मज्मना ) वलेन ( अ्रग्निः ) पावकः ( न ) इब ( झ्रदीदेत्‌ ) 
प्रदीष्येत । दीदयलौति ज्यलतिकर्मसु पठिलस्‌ ॥ निघं० १।१६॥ प्रत्र दीदिधातोलंडि 
प्रथमंकयचने शपों लुकू। (चितः) इस्धने: संयुक्तः (इद्ध:) प्रदीष्त: (प्रज्मन्‌ ) ग्रजन्ति 
प्रक्षिप सस्मिस्तत्र ( झा ) ( ब्राभि: ) ( शर्य्यातम्‌ ) शरो हिसकान प्रप्तम्‌ 
(प्रवथ-) (महाधने) महान्ति धनानि यस्मात्‌ तस्मिंस्ताभिरिति पूर्वबत्‌ ॥॥१७॥॥ 

प्रर है भ्रद्दिवना युवां याभिरूतिभि: पठर्वा मज्मना जठरस्य मध्ये चित 
इद्धोईननेंबाज्मन महाधन प्रादीदेत्‌ । यात्रि: शर्य्यातमवथस्ताभिरु प्रजासेनारक्षार्थ 
स्वागतम ॥॥ १७ ॥। 

आावार्थ:--अत्रोपमालड्भा र: । यथा कश्चित्‌ शौर्य्यादियुण: शुम्भमानों राजा 
रक्ष्यान्‌ रक्षेत्‌ ात्यान्‌ हेन्‍्यादग्नियंनमित्र शत्रुसेना दहेत्‌ शत्रणां महास्ति धनानि 
प्रापय्यानन्दग्रेत्‌ । तथेव सभासेनापतिम्थामनुप्ठेयम्‌ ॥॥ १७ ॥ 

पदार्थ :--हे (प्रश्विना) समा प्रौर सेना के अ्रधोश ! तुम दोनों (यामि.) जिन ।तिमि 
रक्षाओं से ( पटर्वा ) पड़नेवाले विद्याधियां को जो प्राप्त होता वा ( मज्मना | बच से (जटन्स्थ 
उदर के मध्य | लिन: ) सब् किये ( इद्ध: ) प्रदोष्त (प्रग्ति:) अग्नि के (न) समान (झज्मन 
जिसमें शत्रुओं 7। गिरते है उस बड़े-बड़े धन की प्राप्ति करानेहारे युद्ध में ( प्रा, श्रदौदेत्‌ ) प्र 
ते होने, वा / बराभि: ) जिन रक्षाओ्ं के ( शर्स्यतम ) हिसा करनेहारे को प्राप्त पूरुष # 
।अरजब:) रक्षा करो, ( ताभिर ) इन्हीं रक्षाग्रों से प्रजा सेला की रक्षा के लिये | सु, प्रागतम्‌ 
गया-जाबा कोजिये ॥! १७ ॥ 



























भावार्थ :--इस मस्त्र में उपमालद्भार 7 । जैसे कोई शौर्य्यादि गुणों से शोभायमात राजः 
>क्षणीय की रक्षा करे झौर मरने योस्‍्यों को मारे और जैसे अग्ति बन का दाह करे ंसे शत्रु 
; मना को भस्म करे और 
सना और सेना के पति काम 


बञन्नों के बड़े-बड़े धों को प्राप्त कराकर झानस्दित करावे बसे है 
या करें ॥ १७ ॥ 






ऋग्वेद: मं> १ । अ्र० १६ । सू० ११२॥ ४६७ 


अथ सर्वेराजजने: किवत्सुखानि भोग्यानोत्याह ॥ 





अब राब राजजनों को वि लय सुख भोगने चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ।। 


यार्भिरद्विरों मर्नसा निरण्यथो इग्नें गच्छथो बिवरे गोअंपसः । 
याभिमंनुं जूर॑मिपा समा4॑त॑ ताम्मिरू ए ऊतिमिरश्िना ग॑तम्‌ ॥१८॥ 





यार्मिः । अन्लिरः । मनंसा । नि३रण्यर्थः । अप्रमू । गच्छ॑थः । विःब्रे । 
गो5अंगैसः । यार्भिंः । मजुम । श्रम । इषा । सम5आव॑तम । तामिंः । ऊम्‌ 
इतिं । खु । ऊतिडमिंः । अदिवना । आ । गतम्‌॥१८॥ 


पदार्थ:--( याभि: ) ( ग्रज्जिरः ) अज्भति जानाति यो विद्वास्तत्सम्बुद्धो 
६ मनसा ) विज्ञानेन ( निरण्यथ: ) नित्य रणथों युद्धमाचरथ: । अत्र विकरणव्यत्ययेन 
श्यन्‌ । ( अ्ग्रम्‌ ) उत्तमविजयम्‌ ( गच्छथः ) ( बिबरे ) भ्रवकाशे ( गोप्रर्णस: ) गौः 
परृथिव्या जलस्थ च्‌ ।. अत्र सत्र विभाषा गोरिति प्रकृतिभाव:। ( याभि: ) ( मनुम्‌ ) 
युद्धज्ञातारम्‌ ( शुरम्‌ ) शत्रुहिसकम्‌ ( इपा ) इच्छुया ( समावतम्‌ ) सम्यग्‌ रक्षतम्‌ 
६ ताभि:० ) इति पूर्ववत्‌ ॥ १८ ॥ 

अन्वयः--हे अज़िरस्त्व मनसा विद्याधर्मों सर्वान्‌ बोधय। हे अश्विना 
सेनापालकयोघयितारी युवां याभिरूतिभिर्गों भ्रणंसों ब्रिवरे निरण्यथो5ग्रं गच्छुथों याभिः 
शूरं मनु समावतं ताभिरु इषाउस्मद्रक्षणाय स्वागतम्‌ ॥ १८ ।। 





भाषा: 


यथा विद्वान्‌ विज्ञानेन सर्वाणि सुखानि साध्नोति तथा सर्वे 
: साधने: पृथिब्या नदीसमुद्रादाकाशस्य मध्ये शत्रून्‌ विजित्य सुखानि सुध्ठु 
गल्तव्यानि ॥। १८ || 








पदार्थ: 


--है | 
है 
सबको बोध करा । है 


ग्रज़िरः) जातनेहारे विद्ान्‌ ! तू (सनस्ता) विज्ञान से विद्या प्रौर धर्म्म का 
प्रश्विता) सेना के पालन और युद्ध करानेहारे जन ! तुम (याभि:) जिन 

ऊतिनि: ) रक्षाओं के साथ ( गोप्रसः ) पृथित्री जल के ( बिवरे ) प्रवकाश में ( निरण्यथः ) 
संग्राम करते और (प्ग्रम्‌) उत्तम विजय को (गच्छथः) प्राप्त होते वा (याभि:) जिन रक्षाओं से 
/शूरम्‌) शूरवीर (मट्म्‌) मततशील मनुष्य को ( समावतम्‌ ) सम्यक्‌ रक्षा करो ( ताभिरु ) उन्हीं 
रक्षा और ( इषा ) इच्छा से टमारी रक्षा के लिये ( सु, भ्रा, गतम्‌ ) उचित समय पर आया: 
कीजिये ॥ १८ ॥ 














भावार्थ:--जैसे विद्वान्‌ विज्ञान से सब सुखों को सिद्ध करता है वैसे सब्र राजपुरुपों को 
अनेक साधनों से पृथिवी, नदी और समुद्र से ग्राकाज के मध्य में शत्र॒ग्रों को जीठ के सुखों को 
अच्छे प्रकार प्राप्त होना चाहिये ॥ १८ ॥ 


अदृद ऋग्वेद: अ० १ ॥ झ० ७ । व० ३६३॥ 


अथ स्त्रीपु साभ्यां कथं कदा विवाहः कार्य इत्याह ॥ 


अब स्त्री-पुरुष को कैसे औ्रौर कब विवाह करना चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

याभिः पत्लीर्विमदाय न्‍्यूहथुरा थे वा यामिररुणीरशिक्षतप्‌ । 

यामिं: सुदास उददथुः सुदेव्यं/ तार्मिरू प्‌ ऊतिर्भिरखिना गंतम ॥१९॥ 

यार्भिं: । पत्नीं: । बिउम॒दार्य । निउ5ऊहथुः ॥ आ। घ । वा। यामिंः । 
अरुणीः । अरशिक्षतम्‌ । यार्मिंः । खुडदासें । ऊह्थः । खुडदेब्यंम | तामिं: । ऊम 
इति । खु । ऊतिडमिंः । अदिवना । आ । गतम्‌ ॥१९॥ 

पदार्थ:--( याधि: ) ( पत्नी: ) पत्युयंज्ञसंबन्धिनी विदुपी: ( विमदाय | विविश्वा- 
नन्‍्दाय ( न्यूहथुः ) नितरां वहतम्‌ (ञ्रा) (घ )एवं (वा )पक्षास्तरे ( वाभि: , 
( प्रंरुणी: ) ब्रह्मचारिणी: कन्या: ( भ्रशिक्षतम्‌ ) पाठयतम्‌ ( याभिः ) [ सुदासे ) 
सुष्ठुदाने ( ऊहथु: ) प्राप्नुतम्‌ ( सुदेब्यम्‌ ) सुष्दु देवेष्‌ विद्वत्स भव॑ विज्ञानम्‌ 
( ताभिः० ) इति पूर्ववत्‌ ॥ १६ ॥ 

अम्वय:-- हे अध्विनाध्यापकाध्येतारी युवां याभिरूतिभिविमदाय पर 
याभिरूतिभिररुणीघेंवाशिक्षतम्‌ । याभिः सुदासे सुदेव्यमृहथुश्च ताभिविद्या 5 
स्वागतम्‌ ॥ १६ ॥। 

भावार्थ:--सुखं जिगमिपुति: पुरुष: स्त्रीभिड्च धर्मसेवितेन ब्रह्मचस्येण च पूर्णा 
विद्यां युवावस्थां च प्राप्य स्वतुल्यतयैव विवाह: कर्त्तव्यो>थवा ब्रह्मचर्य एवं स्थिस्वा 
सबंदा स्त्रीपुरुषाणां सुशिक्षा कार्या नहिं तुल्यगुणकर्मस्वभावैविना गृहाश्रमं धृत्वा के चित 
किड्सिंदपि सुख सुसंतान प्राप्तु शक्‍नुवन्त्यत एवमेब विवाह: कत्तंव्य: ।। १९ ॥। 

वदार्थ:--है ( प्रश्विना ) पढ़ने-पढ़ानेहारे ब्रह्मचारों लोगो ! तुम (यात्रि: ) जित 
( ऊतिभ्ि: ) रक्षाप्रों से ( विमदाय ) जिविध ग्रानन्द के लिये (पत्नी:) पति के साथ यज्सम्बन्त 
करनेवाली विदुषी स्त्रियों को ( ) निश्चय से ग्रहण करो, (वा) वा (यालि:) जिन रक्षाप्रो 
मे (परदणी) ब्रह्मआारिणी कस्याप्रों को (ब) ही (गा, प्रशिक्षतम) अच्छे प्रकार शिक्षा करो प्रौर 
(याभिः) जिन रक्षादि क्रियाप्रों से (सुदासे) प्रच्छे प्रकार दान के रने में (सुदेब्यम्‌) उत्तम बिंद्रानों 
) प्राप्त कराप्रो, ( तानि: ) उन रक्षाओं से विद्या ( उ ) श्रौर 











[ हथु: ; 
ब्रिनय॑ 

















में उत्पन्न हुए विज्ञान को ( ऊद 
बिनय को (सु, झ्रा, गतम्‌) झच्छे प्रकार प्राप्त टृजिये ॥ १६ ॥ 

पुरुष और स्थ्ियों को धर्म से सेवित बह्यचये 
ता से हो विवाह करना योग्य है प्रथवा 





भावार्थ :--खुख पाने की इच्छा कर' 
से पूर्ण विद्या और युवावस्था को प्राप्त होकर अपनी 
ब्रह्मचर्म ही में ठहर के सवंदा स्त्री-पुरुषों को शिक्षा करना योग्य है क्योंकि तुस्य 
मुणक्मस्वभाववाले स्त्री-पुरुषों के विना गृहाश्म को धारण कटके कोई किड्चित्‌ भी खुख वा 
उत्तम सम्तान को श्राप्त होने में समर्थ नहीं होते इससे इसी प्रकार विवाह करना चाहिये ॥१९॥ 








ऋग्वेद: मं० १ । भ्र० १६। सू० ११८॥ अइ० 





अथ सभाध्यक्षादिराजपुरुष: कथं मवितव्यमित्याह !। 
अब सभाध्यक्ष आदि राजपुरुषों को कैसा होना चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ।। 
याभि: शन्ताती भव॑थो ददाशुप॑ मुज्यूं याभिरवंधों याभिर्रिंगुम्‌ । 
ओम्थावती सुभराख्तस्तुम॑ तार्िरू प्‌ ऊतिर्भिरश्चिना गंतम्र्‌ 
व ॥२०॥३६॥ 


यामिं: । शर्स्ताती इति शम$तांती । भवंथः । दृदाझु॒पें । भुज्युम्‌ | यामिंः । 
अवंधः । यामिंः । अरभिड्युम । ओस्याउबंतीम्‌। सुउमराम । ऋतउस्तुमंम्‌ । 
तामिं; । ऊम्‌ इति | खु । ऊतिइमिं: | अश्विना । आ । गतम्‌ ॥२०॥३६॥ 


वदार्थ:--( याभि: ) (शस्ताती ) झ॑ सुखस्य कर्त्तारौ । झत्र शिवशभरिष्दस्थ करे ॥ 
अ० ४ । ४ । १४३ ॥ इति तातिल्‌ प्रत्ययः॥ ( भवथ: ) भवतम्‌ ( ददाशुषे ) विद्यासुरे 
दातुं शीलाय ( भुज्युम्‌ ) सुखस्य भोक्तारं पालक वा ( याक्रिः ) ( प्रवथ )(यामिः ) 
( अश्निगुम्‌ ) इन्द्र, परमेझ्वर्यवन्तम्‌ । इस्पोग्प्ाप्नियुरुच्यते ॥ निरु० ५ ।११४७ 
( श्रोम्यावतीम्‌ ) भ्रवन्ति त ग्रोमास्तेषु भवा प्रशस्ता विद्या तद़तीम ( घुभराम्‌ ) सुष्दु 
बिश्रति सुखानि यया ताम्‌ (ऋतस्तुभम्‌) यया ऋत॑ स्तोभते स्तम्नाति धरति (ताभि:०) 
[ इति पूबंबत्‌ ]॥ २० ॥ 

भ्रस्वयः--हे ग्रश्विना सभासेनेक्षों युवां ददाशुषे याभिरूतिभिः दान्‍्ताती भवथों 
भवतं याभिर्भुज्युमवथोल्वत॑ याभिरप्नियुमोम्यावती मृतस्तुभ सुभरां नीतिमवथो5बत 
ताभिरु ऊतिभि: सत्यं स्वागतम्‌ ॥। २० ॥॥ 








भावार्थ:--राजादिभिः. राजपुरुष: स्वस्थ सुखकारिभिर्भवितब्यम्‌ । 
आप्तविद्यानीती धृत्वा मज़जलमाप्तव्यम्‌ ॥ २० ।। 


पदार्थ :--हे (प्राश्विना) सभा ग्रौर सेता के प्रधोज्ों ! तुम दोनों (ददाशुवे) विद्या प्रौर 
सुख देनेवाले के लिये (याश्रि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षा झ्रादि क्रियाओं से (शन्ताती) सुख के कर्ता 
(भवत:) होते वा ( याभि: ) जिन रक्षाओं से ( भुज्युम्‌ ) खुख के भोक्ता वा पालन करनेहारे की 
( अवध: ) रक्षा करते वा ( यात्रि: ) जिन रक्षाओं से ( अश्विगुम्‌ ) परमैश्वयवाल्ले इस्द्र और 
( ओम्यावतीम्‌ ) रक्षा करनेहारे विद्वानों में उत्पन्न जो उत्तम विद्या उससे ( सुभराम्‌ ) जिस 
से कि प्रच्छे प्रकार सुखों का ( ऋतस्तुभम्‌ ) श्रौर सत्य का घारण होता है 
करते हो, (ताभिरु) उन्हीं रक्षा्ं से सत्य को (सु, भरा, गतम्‌) अच्छे प्रकार आप्त होंगो । 














पदार्थ :-- राजादि राजपुरुषों को योग्य है कि सबको सुख देवे औरौर श्राप्त पुरुषों की विद्या 
और नीति को धारण कर कल्याणा को प्राप्त होवें ॥ २० ॥ 





४३० ऋग्वेद: झ० ह। भ्र० छ । ब० ३७ ॥ 





पुनस्तेः कि कि काय्यंमित्याह ॥। 
किर उन लोगों को क्या-क्या करना चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

यामिः कृशानुभसने दुवस्पर्यों जुबे याभियूनो अवैन्त॒माव॑तम्‌ । 

मधु प्रिय भ॑रवो यत्सरडस्पस्ता्भेरू षु ऊतिमिंरश्विना गंतम्‌ ॥२१॥ 

यामिंः । कुशाज॑म्‌ । अस॑ने । दुब॒स्यर्थः । जबे । यारमिंः । यून॑ः । अवैन्तम्‌ । 
आव॑तम्‌ । मधु । प्रियम | भरथः। यत्‌। सरदूइभ्यः | तामिंः । ऊम्‌ इतिं। 
खु । ऊतिउमिंः । अदिवना । आ। गतम ॥२१॥ 


पदार्थ:--( याभि: ) ( कृशानुम्‌ ) कृषम्‌ ( असने ) क्षेप्ण ( दुवस्यथः ) 
परिचरतम्‌ ( जबे ) वेगे ( याभिः ) ( यून: ) यौवनस्थान्‌ वीरान्‌ ( भर्वन्तम्‌ ) 
वाजिनम्‌ ( झ्रावतम्‌ ) पालयतम्‌ ( मधु ) मिष्टमन्नादिकम्‌ ( प्रियम्‌ ) ( भरथः) 
धरतम्‌ ( यत्‌ ) ( सरड्म्य: ) युद्धें विजयकतृं सेनाजनादिश्य: ( ताभि: ) इति पूवंबत्‌ 

॥ २१॥ 

अन्वय:--हे प्रश्विता सभासेनेशौ युवां याभिरूतिभिरसने कृशानु दुवस्यथ:ः । 
याभिरजवे यूनोउवन्त॑ चावतमु सरड्भ्यों यत्‌ प्रियं तन्‌ मधु च भरथस्ताभीराष्ट्रपालनाय 
स्वागतम्‌ ॥। २१ ॥। 

भावार्थ:--राजपुरुषाणां योग्यमस्ति दुःखे: कृशितान्‌ प्राणिनों यौवनावस्थान्‌ 
व्यभिवारात्यालयेयु: अश्वादिसेनाज़ रक्षार्थ सर्व त्रियं वस्तु संभरन्तु प्रतिक्षणं समीक्षया 
सर्वान्‌ वर्धयेयु: ।। २१ ।॥ 

पदार्थ:-हे ( प्रश्विता ) सभा झौर सेना के अ्रवोशों ! तुम दोनों ( याभि: ) जिन 
(कतिभिः) रक्षादि क्रियांप्रों से ( ब्रवते ) फेंकने में (कगातम्‌) दुर्बल की (दुवस्ययः) सेवा करो, 
वा ( यानि: ) जिन रक्षाओ्रों से (जबे) वेग में (यूतः) युवावस्था युक्त वीरों (प्रब॑स्तम्‌) प्रौर घोड़े 
की (प्रावतम्‌) रक्षा करो (उ) भौर (सरइस्थः) युद्ध में विजय करनेवाले सेनादि जनों से (यत्‌) 
जो ( श्रिथम्‌ ) कामना के योग्य है उत्त सथु मीठे ग्रज्ञ॒ प्रादि पदाब॑ को ( भरवः ) धारण करो, 
(तामिः) उन रक्षात्रों से युक्त होकर राज्यपालन के लिये ( सु, झा, गतम्‌ ) अच्छे प्रकार प्राया 
कीजिये ॥ २१॥ 

भावार्थ :--राजपुरुषों को योग्य है कि दुःखों से पीड़ित प्राणियों ग्रौर युवावस्थावाले स्त्री 
पुरुषों की व्यभिवार से रक्षा करें और घोड़े प्रादि सेना के ग्ज्ञों की रक्षा के लिये सब प्रिय 
वस्तु को ध्रारण करें, प्रतिक्षण सम्हाल से सबको बढ़ाया करें ॥ २१ ॥ 

पुनस्तेयु द्ध कथमाचरणोयमित्याह ॥॥ 


किर उनकी युद्ध में कसा श्राचरण करना चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ।। 








ऋग्वेद: मं० है | झ० १६ | सू० शश्२॥ ४७१ 





यामिनरं गोपुयुथे नृषाद्े क्षेत्रस्स साता तन॑यस्य जिन्‍्बैथः | 
याभी रथाँ अव॑थों याभिरवैंतस्ताभिरू पु ऊतिर्भिरश्चिना गंतम्‌ ॥२२॥ 


यार्मिंः। नर॑म्‌। गोषुड्युधम्‌ । नूड्सहों । क्षेत्र्य। खाता। तनयस्य। 
जिम्व॑थः । याभिंः । रथांन । अवंथः | याभिं:। अर्वैतः | तामिं: । ऊम्‌ इति। 
खु । ऊतिडमिं: । अश्वना । आ। गतम ॥२२॥ 


पदार्थ:--( याभि: ) ( नरम्‌ ) नेतारम्‌ ( गोषुयुधम्‌ ) पृथिव्यादिषु योद्धारम्‌ 
( नृषाह्य॑ं ) नृभिः षोढब्ये ( क्षेत्रस्थ ) स्त्रिया: ( साता ) संभजनीये संग्रामे। 
सप्तस्येकबचनस्थ डादेश: । ( तनयस्य ) ( जिन्वथ: ) प्रीणीत ( याभि: ) ( रथान्‌ ) 
विमानादियानानि ( भ्रवथ: ) वर्धयेतम्‌ ( याभि: ) ( अ्रबत: ) झश्वान्‌ ( ताभि:० ) 
[ इति पूबंबत्‌ | ॥ २२ ॥ 








अन्वय:--हे ्रश्विना सभासेनाध्यक्षो युवां नृषाह्यं साता सग्राम याभिरूतिभि- 
गोषु युध॑ नरं जिन्वथो याभि: क्षेत्रस्थ तनयस्य जिन्वथ उ याभी रथानवंतोध्वथस्ताभिः 
सर्वा: प्रजाबच संरक्षितु स्वागतम्‌ ॥। २२ ॥। 

भावार्थ:-मनुष्यर्युद्ध शत्रन्‌ हत्वा स्वभृत्यादीन्‌ संरक्ष्य सेनाड्भानि वर्धनीयानि 
न जातु स्त्रीबालकौ हन्तव्यौ नायोढ्धा संप्रेक्षका दूताइ्वेति ।। २२ ।॥। 

पदार्थ :--हे ( भ्रश्विना ) सभासेना के प्रध्यक्ष तुम दोनों (तृपाह्यं) बौरों को सहने प्रौर 
(साता) सेवन करने योग्य संग्राम में (याभि:) जिन (ऊततिनि:। स्क्षाओं से (गोपुयुधम्‌) पृ्िवी 
वर युद्ध करनेहारे ( नरम्‌ ) नायक को ( जिन्वथ: ) प्रसन्न करो ( याभि: ) वा जिन रक्षाप्रों से 
| क्षेत्रस्थ ) स्त्री भौर ( तनयस्य ) सन्‍्तान को प्रसन्न रक्‍्खो (उ) ग्रौर (याभि:) जिन रक्षाओं से 
(र्थान्‌) रथों ( भ्रबंत: ) गौर धोड़ों की ( प्रवत: ) रक्षा करो ( तामि: ) उन रक्षाओं से सब 
प्रजाप्रों की रक्षा करने को ( सु, ञ्रा गतम्‌ ) अच्छे प्रकार श्रवृत्त हुजिये ॥ २२ ॥ 





भावार्थे:--मनुष्यों को योग्य है कि युद्ध में शत्रुओं को मार पपने भृत्य भ्रादि की रक्षा 
करके सेना के ग्रज्ञों को बढ़ावें ग्रौर स्त्री. वालकों, युद्ध के देखनेवाले प्रौर दूतों को कभी न 
मारें ॥ २६ ॥ 





अथ ते दुष्टनिवृत्ति श्रेष्ठरक्षां कथं कुय्यु रिव्याह ॥ 
अब वे राजजन दुष्टों की निवृत्ति और श्रेष्ठों की रक्षा कैसे करें, 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
याभिः कुत्समार्जनेयं अंतक्रतू प्र तुर्बीतिं प्र च॑ दभीतिमाबंतम्‌ । 
यारभध्व॑सन्ति पुरुषन्तिमाबंत॑ तार्भिरू पु ऊति्भिरश्चिना ग॑तम्‌ ॥२३॥ 


डछर ऋग्वेद: झ्र० है । ग्र० 3 + व० ३५॥॥ 


यार्मिंः । कुत्सम्‌ । आजंनेयम्‌ । शतक़त॒ इतिं शत5क्रतू । प्र । तुर्वीतिम्‌ । 
ञभ्र । च । दुमी्तिंमू। आव॑तम्‌। यामिं:। ध्वसन्तिम्‌ । पुरुड्सन्तिम्‌ | आव॑तम्‌ । 
तामिंः । ऊम्‌ इति। छु | ऊतिउमिंः । अद्िना । आ । गतम्‌ ॥२३॥ 

पदार्थ:--(यानि:) (कुत्सम्‌) वज्ञम्‌ नेयम्‌) ग्रजु नेन रूपेण निव त्तम्‌। 
अत्र चातुरथिकों ढक्‌। (झतक्नू) शर्त प्रज्ञा कर्माणिवा यबोस्‍्तों (प्र) तुर्वीतिम्‌) 
हिंसकस । अ्त्र बाहुलकात्‌ कीतिः श्र (चर) समुच्चये (दभोतिम्‌) दस्मिनम्‌ 
(प्रावतम्‌ ) हन्यातम्‌ (यार्ि:) (ध्वस| तारं पापिनम्‌ (वुरुषस्तिम्‌) पुरूणां 
जि ताभि:) इति पूर्ववत्‌ ॥ २३ ॥। 
झतफ़तू अ्रश्विना सभासेनेशो युवां याभिरूतिभिः सूर्यचन्द्रवत 
तकाशमानौ सस्तावाजु नेय॑ संग॒ह्मय तुर्वीति इनोति ध्वसस्ति प्रावतम्‌ । याभिः 
पुरुपन्ति च प्रावतं लाभिरु धर्म रक्षितु स्वागतम्‌ ॥ २३ ॥॥ 

भावार्थ:--राजादिमनुष्यै: शस्त्रास्त्रप्रयोगान्‌ विदित्वा दृष्टान्‌ शत्रून्‌ निवार्य 
यावम्तीहाधर्मयुक्तानि कर्माणि सन्ति तावस्ति धर्मोपरेशेन निवाय्य विविश्वा रक्षा विधाय 
परमानन्दों भो ॥ २३ ॥ 
है (शतकतु) अ्रसंख्योत्तम वुद्धिकम युक्त ( घश्विना ) सभा सेना के पति ! प्राप 
निभि: ) रक्षा प्रादि से यूय॑-चस्द्रमा के समास प्रकाशमान होकर 
मू) सुर्दर रूप के साथ सिद्ध किये हुए ( ग्रहण करके (तुर्वीतिम) हिसक 
(दर्मीतिम्‌) दम्भी (व्वसस्तिम) नीच गति को जातेवाले पापों को (प्र, ग्रावतम्‌) अ्रच्छे प्रकार 
मारो (च) श्लरौर (यामि:) जिन रक्षाप्रों से (पुरुपल्तिम) बहुतों को अलग बांडनेवाले को 
(का, प्रावतम्‌) रक्षा करो, (ताभि:. उ) उन्हीं रक्षाओं से धर्म की रक्षा करने को (सु, था, गतम्‌) 















































प्रच्छे प्रद्धार तत्वर हर्जिये ॥ ३६ ॥ 

भावार्थ:--राजादि मनुष्यों को योग्य है कि शस्त्रास्त्र प्रयोगों को जान, दुष्ट अन्रुओ्ों का 
निवारण करके जितने इस संसार में अथ्मयुक्त कर्म है उततों करा धम्मोंवदेश से निवारण कर, 
लाना प्रकार की रक्षा का विश्वान कर, प्रजा का ग्रच्छे प्रकार पालन करके परम आनन्द का 
भोग किया करें ॥। ६६ ॥ 

अध्यापकोपदेशकाम्यां कि कत्तंव्यमित्याह ॥। 
अध्यापक और उपदेशकों को क्या करना चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

अप्न॑स्वतीमथ्िना वार्चमस्मे क॒त॑ नें दल्ता बषणा मनौपाम्‌ । 

अधूस्पेब्बसे नि हैथे वा वे च॑ नो भवत बाजसातों ॥२४॥ 

अप्न॑स्वतीम्‌ ॥ अश्विना । वा्च॑म | जस्मे इतिं। कृतम्‌ | नः। देखा । 
वृषणा । मनीषाम्‌ ॥ अः द्य॒त्यें । अवंसे । नि। हये । बाम्‌। षथे। च। 
नः । भवतम्‌ । बा्जउसातो ॥२४8॥ 








ऋण्वेदः म॑ं० १ । श्र० १६ । सू० ११२॥ ४७३ 





(अप्नस्वती म्‌ ) प्रशस्तापत्ययुक्ताम्‌ (अश्विना) आप्तावध्यापकोपदेशको 
( वाचम्‌ ) वेदादिश्ञास्त्रसंस्क्रतां वाणीम्‌ ( अस्मे ) अस्मासु ( कृतम्‌ ) कुरुतम्‌ । अत्र 
विकरणस्य लुक । (न:) (अस्मभ्यम्‌) (दस्र) दुःखोपक्षयितारों (वृषणा) सुखाभिवषंको 
(मनीषाम्‌) योगविज्ञानवतो म्बुद्धिम्‌ (अदूत्ये) चूते भवो व्यवहारों यूत्यडछलादिदूपित- 
स्तड्िन्ने ( अ्रवसे ) रक्षणाद्याय ( नि ) नितराम्‌ (ह्ृये) प्राह्नानं कुर्वे (बाम्‌) युवाम्‌ 
(वृधे) सर्वतो वर्धनाय (च) अन्येपां समुच्चये (न:) अ्रस्माकम्‌ (भवतम्‌) (वाजसातौ) 
युद्धादिव्यवहारे ॥ २४ ।। 

अन्ययः--हे दख्रा वृषणा5द्वनाध्यापकोपदेशको युवामस्मेःस्मभ्यमप्नस्वतीं वाच॑ 
कृतम्‌ । ग्रद्यूत्येनोधवसे मनीषां क्ृतम्‌ | बाजसातो नोःस्माकमन्येषां च वृधे सतत 
भवतम्‌ । एतदर्थ वां युवामहं निह्ये ।। २४ ।। 

भावार्थ:--न खलु कश्चिदप्याप्तयोविदुषों: समागमेन बिना पूर्ण॑विद्यायुक्तां 
बाच प्रज्ञां च प्राप्तुमहंति नहां ते प्रन्तरा बत्रुजयमभितों वृद्धि च ॥ २४ !॥ 

पदार्थ:--हे (दख्ता) सब के दुःखनिवारक (वृषणा) खुख को वर्षनिहारे (प्रश्विता) 
अध्यापक उपदेशक लोगो ! तुम दोनों (प्रस्मे) हम में (अ्रप्नस्वतीम्‌) बहुत पुत्र-पौषकरनेहारी 
(वाचम्‌) वाणी को (कृतम्‌) कीजिये (प्रद्यूस्ये) छलादि दोष रहित व्यवहार में (नः) हमारी 
(सकसे) रक्षादि के लिये (मनीषाम्‌) योग विज्ञानवाली बुद्धि को कीजिये (वाजसातो) युद्धादि 
व्यवहार में (नः) हमारी (च) श्रोर प्रन्य लोगों को (वध) वृद्धि के लिये निरन्तर (भवतम्‌) 
उद्यत हूजिये, इसीके लिये (वाम्‌) ठुम दोनों को मैं (निद्नये) नित्य बुलाता हूं ॥ २४॥ 

भावार्थ:--कोई भी पुरुष प्राप्त विद्वानों के समागम के बिना पूर्ण विद्यायुक्त वाणी प्रौर 
बुद्धि को प्राप्त नहीं हो सकता, न इन दोनों के विना शत्रुओं का जय ध्लौर सब ओर से बढ़तो को 
आरप्त हो सकता है ॥ र४ ॥ 











पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
दुमिरक्तुमि! परिं पातमंस्मानरिष्टेभिरश्विना सौंभ॑गेमिः। 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिन्धुंः प्थिबी उत थौः 
॥२५॥३७॥७॥ 

दयुडमिः । अफ्तुईमिंः । परिं । पातम्‌ । अस्मान्‌ । अरिं्रेमिः । अविवना । 
सौभ॑गाभिः । तत्‌ । नः। मित्र: । बरुणः | मामहस्ताम्‌ । अ्दितिः । सिन्‍्धुः । 
पूथिबी । उत । थौः ॥२५॥३५॥ज॥ 

पदार्थ:--( दुभि: ) दिवसे: ( अ्क्तुभि: ) रात्रिभि: सह वत्तेमानान्‌ ( परि ) 
सर्वतः ( पातम्‌ ) रक्षतम्‌ ( अस्मान्‌ ) भवदाश्चितान्‌ ( अरिष्टेमि: ) हिसितुमनहं: 
(अ्द्िवना) (सौभगेभि:) शोभनैद्वरयें: ( तत्‌ ) (नः) (मित्रे:) (वरुण:) (मामहन्ताम्‌) 
(अ्रदिति:) (सिन्धु:) (पृथिवी) (उत) (चद्यो:) एपां पूर्ववदर्थ: ॥। २५ ।॥। 

द्० 


डजढ ऋग्वेद: ग्र० १ । झर ७ । ब> 











अन्वय:--हे अश्विना पूर्वोक्तो युवां द्युभिरक्तुभिररिष्टेमि: सौभगेभि: सह 
वत्तमानानस्मान्‌ सदा परिषात तत्‌ युष्मत्छ॒त्यं मित्रों बरुणो*दितिः सिन्धु: पृथिवी उत 
दौनडब्स्मभ्य मामहन्ताम्‌ ॥ 5 
भावाथथ :--अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्भार: । यथा मातापितरो सस्तानान्सित्र: 
सखाय॑ प्राणब्च शरीर प्रीणाति समुद्रो गाम्भोर्यादिक प्रृथिवी वृक्षादीन्‌ सूर्य: प्रकाशं च 
धृत्वा सर्वान्‌ प्राणिन: सुखिन: कृत्वोपकारं जनयन्ति तथाश&ध्यापकोपदेष्टारस्सर्वाः 
सत्यविद्या: सुशिक्षाइच प्रापस्येष्टं सुख प्रापयेयु: ॥॥ २५॥॥ 
पत्र द्यावापृथिवीयुणवर्णन सममासेना- तल्कृतपरोपका रबर्णन॑ च कृपमत एतदबंस्थ 
पू्वमृक्ताबन सह सज्जुतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥ 
इति सप्तत्रिशत्तमों वर्गो द्वादशोत्तरशततमं सूक्‍त च समाप्तम्‌ ।। 
अस्मिन्नध्यायेःहो रात्राग्निविद्वदादिगुणवर्ण नादेतदध्यायो क्तार्थानां 
बप्ठाध्यायोक्ता्थेसह सज्जतिवेंदितव्या ॥। 
पदार्थ :--हे (गरश्विना) प्ूर्बोक्त श्रध्यापक ध्रौर उपदेशक लोगों ! तुम दोनों (ब,भि:।) 
दिन प्रौर (प्रक्तुनि:) रात्रि (प्रिष्टेनि:) हिसा के न योग्य (सौभगेभि:) सुन्दर ऐश्व्यों के साथ 
वत्तंमान (प्रस्मान्‌). हम लोगों को सबंदा (परि, पातम्‌) सब प्रकार रक्षा कीजिये (तत्‌) तुम्हारे 
उस काम को (मिन्र:) सबका सुहद्‌ (बरुण:) धर्मादि कार्यों में उत्तम (प्रदिति:) माता (सिस्धु:) 
समुद्र वा तदी (पृथिवी) भूमि वा प्राकाशस्थ वायु (उत) ग्रौर (द्यौ:) विद्य,त्‌ वा सूर्य का प्रकाश 
(नः) हमारे लिये (मामहस्ताम्‌) बार-बार बड़ाबे ॥ २५ ॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भुर है। जंसे माता और पिता प्रपने-प्रपने 
सम्तानों, सखा मित्रों और प्राण शरीर को प्रसन्न करते है भौर समुद्र गम्भीरतादि, प्रृथिबी वृक्षादि 
प्रौर सूर्य प्रकाश को धारण कर झौर सब प्राणियों को सुखी क पर को उत्पन्न करते हैं 
बैसे पढ़ाने श्रौर उपदेश करनेहारे सब सत्य विद्या और प्रच्छी शिक्षा को प्राप्त कराके सबको इष्ट 
सुख्च से युक्त किया करें ॥ २५॥ 
इस युक्त में सूयं प्रथिवी भ्रादि के मुणों ग्रौर सभा सेना के प्रध्यक्षो के कत्तंब्यों तथा उनके 
किये परोपकारादि कर्मों का वर्णन किया है, इससे इस यूक्त के प्र्थ को पूर्व 
सूक्त के बर्थ के साथ सज्भति जानो चाहिये ॥ 
यह सैतीसवां वर्ग भ्रौर एकसौ आरहबां सूक्त पूरा हुआ ॥ 
इस अध्याय में दिन, रात्रि, श्रग्ति और विद्वान्‌ आदि के गुणों के वर्णन से इस सप्तमाध्याय में कहे 
अर्थों की पष्ठाध्याय में कहे भ्रथों के साथ सज़ति जाननी चाहिये ॥ 
इति श्रीपरमहंसपरिब्राजकाचार्याणां महाबविदुषषां श्रीयुतविरजानन्द- 
सरस्वतीस्वामिनां शिष्येण श्रीमद्विद्वरेण दयानन्दसरस्वतोस्वामिना 
विरचिते संस्कृता55यंभाषाम्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्ते ऋग्वेदभाष्ये 


प्रथमाष्टके सप्तमोध्ध्यायः समाप्त: ॥। 

































औ ओरेम्‌ # 


अथाष्टमोउध्याय: ॥ 


विश्वांनि देव सवितर्दुरितानि पर सुब | यद्भुदं तन्न॒ आ सुंब ॥ 
ब्रथास्‍्य विज्वत्यूचस्थ त्रयोदशोत्तरशततमस्य सृक्तस्याज़िरसः कुत्स ऋषिः । 
उपा वेबता । द्वितीयस्थाधंर्चस्थ रात्रिरवि । १। ३३।९। १२। १७ 
निच्त्त्रिष्टुप्‌। ६ त्रिष्दुप्‌ । ७ । १८--२० विराट त्रिष्दुप्‌ छ्दः । 
घेबतः स्वर: । २ । ४ स्वराट्‌ पडक्तिः । ४ । ८ । १०१ ११। 
१४ । १६ । भुरिक्‌ पड क्तिः। १३। १४ । 
निचृत्पड क्तिश्छन्दः । पञुचम: स्वरः ॥ 
तन्नादिममन्त्रे बिद्वदुगुणा उपदिश्यम्ते ॥ 
अ्रब भ्राठवें अध्याय का आरम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के 
गुणों का उपदेश किया है ॥। 
इ॒दं ओष्ठ ज्योतिषां ज्योत्रागा्चित्र: प्रैकेतो अंजनिष्ट विभ्वां । 
यथा प्र्न॑ता सबितुः सवाय॑ एवा राज्युपसे योनिमरैक्‌ ॥१॥ 
इदम्‌ । श्रेष्ठमू । ज्योतिषाम्‌ । ज्योतिः । आ। अगात्‌ | चित्रः । प्रऔकेतः । 
अजनिष्ट । विडभ्वा । यर्था । प्रडसंता | सबित॒ुः | सवाय॑ । एवं । रात्रीं । उपसे । 
योनिंम्‌ | अरैक्‌ ॥१॥ अर 


पदार्य:--( इदम्‌ ) प्रत्यक्ष वक्ष्यमाणम्‌ ( श्रेष्ठम्‌ ) प्रशस्तम्‌ ( ज्योतिषाम्‌ ) 
प्रकाशानाम्‌ (ज्योतिः) प्रकाशम्‌ (ग्रा) समन्‍्तात्‌ (अगात्‌) प्राप्नोति (चित्रः) भ्रदुभुतः 
(प्रकेत:) प्रकृष्टप्रज्ञ: ( अजनिष्ट ) जायते ( विभ्वा ) विभुना परमेश्वरेण सह । पत्र 
हृतीबेकबचनस्थाने आकारादेश: । ( यथा ) ( प्रसूता ) उत्पन्ना (सवितु:) सूर्यंस्य सम्बन्धेन 
( सवाय ) ऐब्वर्याय ( एवं ) अत्र निपातस्थचेति दी्घ: | ( रात्री ) (उषसे) प्रात:कालाय 
(योनिम्‌) (गृहम्‌) (आरेक्‌) व्यतिरिणणक्ति ॥ १॥॥ 


डछच ऋग्वेद: झ्र० १ । श्र० ८ । व० १॥ 








अस्वयः--यथा प्रसूता रात्री सवितु: सवायोषसे योनिमारैक्‌ तथैव चित्र: प्रकेतो 
विद्वान्‌ यदिदं ज्योतिषां श्रेष्ठ ज्योतित्र ह्ागात्तेनेव विभ्वा सह सुखंइवर्य्यायाजनिष्ट 
दुःखस्थानादारैक्‌ ॥ १ ।। 

भावार्थ :--अत्रोपमालडुतर: । यथा सूर्योदय प्राप्यान्धकारों विनश्यति तथेव 
ब्रह्मज्ञानमवाप्य दु:खं विनश्यति । अत: सर्वेत्र हाज्ञानाय यतितव्यम्‌ ॥ १ ॥। 

पदार्थ:--(यथा) जैसे (प्रसूता) उत्पन्न हुई (रात्री) निशा (सवितु) सूर्य के सम्बन्ध 
से (तवाय) ऐश्वर्स्य के हेतु (उपसे) प्रातःकाल के लिये (योनिम्‌) घर-घर को (प्रारैक) 
अलग-अलग प्राप्त होती है बसे ही (चित्र:) अ्रदूभुत गुण, कर्म स्वभाववाला (प्रकेत:) बुद्धिमान्‌ 
(अद्वात्‌ जिस (इदम्‌) इस (ज्योतिषाम्‌) प्रकाशकों के बीच (श्रोष्ठम्‌) प्रेतीवोत्तम (ज्योतिः) 
होता है. (एव) उसी (विश्वा) व्यापक परमात्मा के 















प्रकाशस्वरूप ब्रह्म को (प्रा, श्रगात्‌) प्रा' 
साथ सुखेश्वयं के लिये (प्रजनिष्ट) उत्पन्न होता और दुःखस्थान से पृषक्‌ होता है ॥ १॥ 

भावार्थ :--इस मस्त्र में उपमालद्ार है। ज॑से सूर्योदय को प्राप्त होकर ग्रन्धकार नष्ट 
होजाता है बंसे ही ब्रह्मज्ञान को प्राप्त होकर दुःख दूर होजाता है । इससे सब मनृष्यों को योग्य 
है कि परमेश्वर को जानने के लिये प्रयत्न किया करें ॥ १॥ 

अथोषोरात्रिव्यवहारमाह ॥ 
अब रात्रि और प्रभातवेला के व्यवहार को अगले मन्त्र में कहा है । 

रुश॑दत्सा रुशती श्रेत्यागादरैंगु कृष्णा सद॑नान्यस्याः । 

समानब॑न्धू अमृर्तें अनूची द्यावा वर्ण चरत आमिनाने ॥२॥ 

रुशंत्‌इबत्सा । रुशती | इवेत्या। आ। अगात्‌ | औरैंक। ऊम्र्‌ इति। 
कष्णा। सर्दनानि। अस्थाः। समानब॑न्धू इतिं समान5ब॑न्धू । अखते इति। 
अनची इति । द्यार्वा | वर्णम । चरतः | आमिनाने इत्या$मिनाने ॥२॥ 

पदार्थ :--( रुझद्वत्सा ) रुशज्ज्वलितः सूर्यों वत्सो यस्या: सा ( रुशती ) 
रक्तवर्णयुक्ता ( श्वेत्या ) शुभ्रस्वरूपा (ञ्रा ) ( ग्रगात्‌ ) समन्‍्तात्‌ प्राप्तोति (अरेक्‌) 
अतिरिणक्ति ( उ ) अद्भुते (कृष्णा) क्ृष्णवर्णा रात्री (सदनानि) स्थानानि (प्रस्थाः) 
उपस: ( समानबन्धू ) यथा सहवत्तमानौं मित्रो श्रातरो वा ( अमृते ) प्रवाहरूपेण 
बिनाशरहिते ( अनूची ) अ्न्योउन्यवत्तंमाने (द्यावा) दावों स्वस्वप्रकाशेन प्रकाशमानौ 
( वर्णम्‌ ) स्वस्वरूपम्‌_ ( चरत: ) प्राप्त: ( आमिनाने ) परणस्परं प्रक्षिपन्ती 
पदार्थाबिव ॥ २ ।। 

इम मन्त्र यास्कमुनिरेवं व्याख्यातवान्‌ -रुशइत्सा सूर्यवत्सा रुशदिति वर्णना 
रोचतेज्वंलतिकमंण: ।. सुर्यमस्यावत्समाह साहचर्यद्रसहरणाह्ा रुशती.. श्वेत्यागात्‌ । 
इवेत्याश्वेततेररिचत्‌ कृष्णा सदनान्यस्या: कृष्णवर्णा रात्रि: कृष्ण कृष्यतेनिक्ृष्टो वर्ण: । अध्ने 
संस्तौति समानबन्धू समानबन्धने अमृते अमरणधर्माणावनूची अनुच्याबितौतरेतरमसिप्रेत्व छाबा 
वर्ण चरतस्त एवं छाबों द्योतनादषि वा द्याबाचरतस्तया सह चरत इति स्थादामिनाने आमिस्वाने 
अस्योन्यस्याध्यात्मं कुर्वाणे ॥ निरु० २। २०॥ 








ऋग्वेद: मं० १ । झ० १६ | सू० ११३ ॥ है] 


अन्वय:--हे मनुष्या येयं रुझद्वत्सा वा रुणतीव व्वेत्योषा आगादस्या उ सदनानि 
प्राप्ता कृष्णा रात़्यारेक ते द्वे अमृते आमिनाने अनूची द्यावा समानबन्धू इव वर्ण 
चरतस्ते यूयं युक्‍त्या सेवध्वम्‌ ॥। २ ॥। 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुपतोपमालझ्कार:। है मनुष्या यस्मिन्‌ स्थाने रात्री 
बसति तस्मिस्नेव स्थाने कालान्तरे उषा च वसति। आ्राभ्यामुत्पन्न: सूर्यों देमातुर इब 
बत्तंते इमे सदा बन्धूवद्गतानुगामिन्यो रात्युषसो वर्त्तेते एवं यूयं वित्त ।। २ ॥। 


पदार्थ :--हे मनुष्यों ! जो यह (रुपदइ्वत्सा) प्रकाशित सूयंरूप बछड़े को कामना करनेहारों 
वा (रुशती) लाल लालसी (श्वेत्या) शुक्लवर्णयुक्त प्रर्थात्‌ गुलाबी रज़ु की प्रभात वेला (प्रा, 
अ्रगात्‌ ) प्राप्त होती है (भ्रस्था:, उ) इस झद्भुत उषा के (सदनानि) स्थानों को प्राप्त हुई (कृष्णा) 
काले वर्णवाली रात (पआ्रारैक) अच्छे प्रकार प्रलग-प्रलग व्तंती है. ए (पते) प्रवाह रूप से 
नित्य (प्रामिनाने) परस्पर एक दूसरे को फेकती हुई सी (अ्रनूचो) वत्तमान (द्यावा) अपने-अपने 
भ्रकाश से प्रकाशमान (समालबस्धू) दो सहोदर वा दो मित्रों के तुल्य (वर्णम्‌) भ्रपने-प्रपने रूप को 
(चरत:) प्राप्त होती हैं, उन दोनों का युक्ति से सेबन किया करो ॥ २॥ 








भावार्थ:--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्कार है । हे मनुष्यों ! जिस स्थान में रात्री 
वसती है उसी स्थान में कालान्तर में उपा भी बसती है। इन दोनों से उत्पन्न हुआ सूर्य जानों 
दोनों माताप्रों से उत्पन्न हुए लड़के के समात है. ्रौर ये दोनों सदा बन्धु के समान जाने-प्रानेबाली 
उषा प्रौर रात्रि हैं, ऐसा तुम लोग जानो ॥ २॥। 


पुनस्तदेबाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

समानो अध्वा स्वस्नॉरनन्तस्तमन्यान्या चरतो देवर्शिष्टे । 

न मेंथेते न त॑स्थतुः सुमेके नक्तोषासा सम॑नसा विरूपे ॥३॥ 

खमानः । अध्या । स्वस्रोः। भनन्‍्तः । तम्‌। अन्या5अंस्या । चरतः । 
देवशिप्टे इतिं दुबडशिंट्टरे । न। मेथेते इतिं। न। तस्थतः । समेके इति 
सुडमेकें । नक्तोषसा । स5म॑नसा । बिर्कुपे इति वि5*ूपे ॥३॥ 

वदार्थ:--( समान: ) तुल्य: ( ग्रध्वा ) मार्ग: ( स्वस्रो: ) भगिनीवद्वत्तमानयों: 
( अनम्तः ) ग्रविद्यमानान्त आकाश: ( तम्‌ ) ( अन्यान्‍्या ) परस्पर वरत्तमाने (चरत:) 
गच्छतः ( देवशिष्टे ) देवस्य जगदीश्वरस्य शासन नियम प्राप्ते (न) (निषेधे) (मेथेते) 
हिस्तः ( न ) ( तस्वतु: ) तिष्ठत: ( सुमेके ) नियमे निशक्षिप्ते (नक्तोषसा) राव्युषसो 
(समनसा) समान मनो विज्ञानं ययोस्ताविव (विरूपे) विरुद्धस्वरूप ॥ ३ ॥॥ 


अस्वयः--हे मनुष्या ययो: स्वस्रोरनन्त: समानोथ्ध्वास्ति ये देवशिष्टे विरूपे 
समनसेव वत्तंमाने सुमेके नक्तोषलता तमन्‍्यान्या चरतस्ते कदाचिन्न मेथेते न च॑ 
तस्थतुस्ते यूयं यथावज्जानीत ॥ ३ ।। 








ऋग्वेद: अ० १ ॥ भ्र० ८ | व० १३॥॥ 








“अत्र वाचकलुप्तोपमालद्कार:। यथा विरुद्धस्वरूपों सखायावस्मिन्न- 
मयदिउतन्‍्ताकाशे_ न्‍्यायाधीशनियमिताी सहैव नित्य चरतस्तथा राव्युषसौ 
परमेड्वरनियमनियते भूस्वा वत्तेते ॥। ३ ॥ 





पदार्थ:--हे मनुप्यो ! जिन (स्वस्रो:) बहिनियों के समान वर्त्ताव रखनेवाली रात्री और 
पभातवेलाओों का (ग्रतस्त:) भ्र्थात्‌ सौमारहित झ्राकाश (समान:) तुल्य (अध्वा) मार्ग है जो 
'देवशिप्टे) परमेश्वर के शासन पग्रर्धात्‌ यथावत्‌ नियम को प्राप्त (विरूपे) विरुद्धरूप (समनसा) 
के) श्रौर नियम में छोड़ी हुई (नक्तोषसा) 
रात्रि और प्रभात वेला (तम्‌) उस अपने नियम को (व्रन्यान्या) झलग-प्रलग (चरत:) प्राप्त 
होतीं भ्रौर वे कदाचित्‌ (न) नहीं (मेयेते) नष्ट होतीं श्ौर (न, तस्थतु:) न ठहरती हैं, उनको 
तुम लोग यथावत्‌ जानो ॥ ३ ॥ 









तथा समान बिक्तवाले मित्रों के तुल्य वंमात (सुः 


भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । जैसे विरुद्ध स्वरूपवाले मित्र लोग इस 
निःसीम प्रतन्त ग्राकान्न में न्यायाधीश के नियम के साथ ही नित्य वर्तते हैं बेसे राज्ि-दिन 
परमेश्वर के नियम में नियत होकर वत्तंते हैं ॥ ३ ॥ 


पुनरुषों विषयमाह || 


फिर उषा का विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है ।॥ 


आस्व॑ती नेत्री सुन्रतानामचेंति चित्रा वि दुरों न आव। । 
प्रा्या जगढधयु नो रायो अंख्यदुषा अंजीग परंवैनानि विश्वां ॥९॥ 


भआास्व॑ती । नेत्री । सूच्रतानाम्‌ । अर्चेंति | चित्रा । वि। दुरः। ना । 
आवरित्यावः । प्र$अप्ये । जग॑त्‌ । वि । ऊम्‌ इतिं । नः । रायः | अख्यत्‌ । 
डुषाः । अजीगः । भुर्वनानि । विश्वा ॥७॥ 


पदार्थ :--( भास्वती ) प्रशस्ता भा: कान्तिविद्यते यस्या: सा ( नेत्री ) प्रापिका 
(सूनृतानाम्‌) वाग्जागरितादिव्यवहाराणाम्‌ ( अचेति ) सम्यग्‌ विज्ञायताम्‌ ( चित्रा ) 
विविधव्यवहारसिद्धिप्रदा (वि) (दुरः) द्वाराणि। अत्र  पृषोदरादित्वात्‌ 
संप्रसारणेनेष्टरूपसिद्धि । ( न: ) अ्रस्माकम्‌ ( झ्राव: ) विवृणोतीव ( प्रार्प्य ) अर्प॑यित्वा 
( जगत्‌ ) संसारम्‌ ( वि) ( 3 ) (न:) अस्मम्यम्‌ (राय:) धनानि (ग्रख्यत्‌) प्रख्याति 
( उषा: ) सुप्रभात: ( भ्रजोग: ) स्वव्याप्त्या निगलतीबव (भुवनानि) लोकान्‌ (विदा) 
सर्वान्‌ । पत्र शेलोंपः ॥। ४ ॥। 


अन्बयः--हे विद्वांसो मनुष्या युष्माभिर्या भास्वती सूनुतानां नेत्री चित्रोपा नो 
दुरो व्यावों या नोअस्मभ्यं जगत्‌ प्रार्प्यं रायो व्यख्यदु इति वितर्क विश्वा भुवनान्यजोंग: 
साचेति अ्रवश्यं विज्ञायताम्‌ ॥ ४ | 





ऋग्वेद: मं० १ । श्र० १६। सू० ११३ ॥ डर 





भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालक्कार:। योषा सर्व जगत्‌ प्रकाश्य सर्वान्‌ 
प्राणिनों जागरयित्वा सर्व विश्वमभिव्याप्य सर्वान्‌ पदार्थान्‌ वृष्टिद्वारा समर्थयित्वा 
पुरुषार्थे प्रव्यं धनादीनि प्रापय्य मातेव सर्वान्‌ प्राणिन: पात्यत झालस्ये व्यर्था सा वेला 
नैब तेया ।। ४ ॥। 

पदार्थ :--हे विद्वन्‌ मनुष्यों ! तुम लोगों को जो (भास्वती) भ्रतीवोत्तम प्रकाशवाले 
(सूनृतानाम्‌) वाणी भ्रौर जागृत के व्यवहारों को (नेन्नी) प्राप्त करने और (चित्रा) अ्रदृभुत गुण, 
कर्म, स्वभाववाली (उषा:) प्रभात वेला (नः) हमारे लिये (दुरः) द्वारों (वि, झ्राव:) को प्रकट 
करती हुई सी वा जो (नः) हमारे लिये (जगत्‌) संसार को (प्राप्यं) अच्छे प्रकार भ्रपंण करके 
(रायः) धनों को (वि. अ्रख्यत्‌) प्रसिद्ध करती है (उ) और (विश्वा) सब (भुवनानि) लोकों 
को (प्रजीग:) झ्रपनी ब्याप्ति से निगलतो सी है, वह (प्रचेति) झ्रवश्य जाननी है ॥ ४ ॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोषमालद्भार है। जो उषा सब जगत्‌ को प्रकाशित 
करके, सब प्राणियों को जगा, सब संसार मे व्याप्त होकर, सब पदार्थों को वृष्टि द्वारा समर्थ 
करके, पुरुषार्थ में प्रवृत्त करा, घनादि की प्राप्ति करा, माता के समान सब प्राणियों को पालती है, 
इससे प्रालस्य में उत्तम प्रातः समय को वैला व्यर्थ न गमाना चाहिये ॥ ४ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह्‌ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
चरिंतवे म॒घोन्याभोगय॑ इष्टये राय उ॑ ल्वमू। 
दर्श पह्य॑दुभ्य उर्विया विचक्ष॑ उपा अजीगर्सवनानि विश्वा ॥५॥१॥ 
जिह्म5इयें । चारिंतवे । मघोनी । आउभोगयें । इश्यें । राये । ऊम्‌ इति । 


त्वम्‌ । दृश्मम। पहयंतउभ्यः। इर्विया। बिडचक्षे । उषाः। अजीगः । 
मुव॑नानि । विश्वां ॥५॥१॥ 





पदार्थ:--( जिह्ाश्ये ) जिहा: शेते स जिह्ाशीस्तस्मे शयने वक्रत्वं प्राप्ताय 
जनाय । जहाते: सन्वदाकारलोपश्च ॥ उ० १। १४१ ॥ अनेनायं सिद्ध:। जिहा जिहीतेरूध्य 
उच्छितो भवति ॥ निरु० ८। १५ ॥ (चरितवे) चरितु व्यवहत्तु म्‌ (मघोनी) प्रशस्तानि 
मधघानि धनानि प्राप्तानि यस्यां सा ( आ्राभोगये ) समन्तादुभुड्जते सुखानि यस्‍्यां तस्ये 
पुरुषार्थयुक्ताये । अत्र बहुलबचतादौणादिको धिः प्रत्ययः। ( इष्टये ) यजन्ति सद्भच्छन्ते 
यस्मिन्‌ यज्ञे तस्में । अत्र जाहुलकादोणादिकस्तिः प्रत्ययः किच्च । ( राये ) राज्यश्रिये (उ) 
अपि (त्वम्‌ ) पुरुषार्थी ( दश्रम्‌ ) हस्वं वस्तु । दर्षसिति हस्वनामसु पढठितम्‌ ॥ 
नि०३।२॥ ( पश्यदृभ्य: ) संप्रेक्षमाणेस्यः (उबिया ) बहुरूपा ( विचक्षे ) 
विविधप्रकटत्वाय (उषा) दाहारम्भनिमित्ता (अजीग:०) इति पूर्ववत्‌ ॥। ५ ॥ 


है ऋग्वेद: झ० १ ॥ भ्र० ८ । व० २१॥ 





प्रन्वयः--हे विद्वे स्त्वं योविया मघोन्‍्युषा विश्वा भुवनान्यजीग: जिह्माश्ये चरितवे 
विचक्ष प्राभोगय इष्टये राये धनानि पद्यदुभ्यो दश्नसु हुस्वमपि वस्तु प्रकाशयति तां 
बिजानीहि ॥ ५ ।। 

भावार्थ:--ये मनुष्या रजन्याद्च॑तुर्थे यामे जागरित्वा शयनपर्यन्तव्यर्थ समयं न 
गमयन्ति त एवं सुखिनो भवन्ति नेतरे ॥ ५ ॥ 

पदार्थे :--द्े विद्वन्‌ ! (त्वम्‌) तू जो (उविया) प्रनेक रूपयुक्त (मघोनि) प्रधिक धन प्राप्त 
करानेहारी (उषा:) प्रातर्वेला (विश्वा) सब (भुवनानि) लोकों को (भ्रजीग:) निगलती (जिह्मश्ये) 
वा जो टेढ़े सोने प्र्यात्‌ सोने में टेढ़ापन को प्राप्त हुए जन [के] लिये वा (चरितवे) विचरने 
को (विचक्षे) विविध प्रकटता के लिये (प्राभोगये) सब श्रोर से सुख के भोग जिसमें हों उस 
बुण्षाय॑ से युक्त क्रिया के लिये (इष्टये) वा जिसमें मिलते हैं उस यज्ञ के लिये वा (राये) धनों के 
लिये वा (पश्यद्भ्यः) देखते हुए मनुष्यों के लिग्रे (दक्नम्‌) छोटे से (उ) भी वस्तु को प्रकाश करती 
है, उस उषा को जान ॥। ५॥ 

भावार्थ :--जो मनुष्य रात्री के चौथे प्रहर में जाग कर शयन पय्यंन्‍्त व्यर्थ समय को नहीं 
जाने देते वे ही सुखी होते हैं, प्रस्य नहीं ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह || 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।॥। 


धत्राय स्व॑ श्रव॑से त्व॑ महीया.. इष्टयें स्वमरथेमिव त्वमित्यै । 
विस॑दशा जीवितामिप्र॒चक्ष॑ उषा अंजीगर्डब॑नानि विश्वां ॥६॥ 


ध॒त्राये । त्वप्‌। अब । त्वप । मदौयै। इश्यें | त्वम्‌। अधेम5३व ॥ 
त्वय्‌ । इत्मे। वि5संदशा | जीविता। भ्रमिउ्प्रचक्षे । उपाः। अजीगः | 
सुबबनानि । विश्वां ॥६॥ 


पदार्थ :-( क्षत्राय ) राज्याय ( त्वम्‌ ) (अवसे) सकलविद्याश्रवणायान्नाय वा 
(त्वम्‌) (महोये) पृज्यायें नोतये ( इष्टये ) इष्टरूपायै ( त्वम्‌ ) ( भ्र्थमिव ) द्रव्यवत्‌ 
( त्वम्‌ ) ( हत्ये ) संगत्ये प्राप्तये वा ( विसदृशा ) विविधधर्म्य॑व्यवहारेस्तुल्यानि 
(जीविता ) जीवनानि ( अभिप्रचक्षे ) अभिगतप्रसिद्धवागादिव्यवहा राय 
(उषाप्रजोगमु ०) इति पूर्ववत्‌ ॥ ६ ॥। 

अन्वयः--हे विद्वत्‌ सभाध्यक्ष राजन्‌ यथोषा स्वप्रकाशेन विह्वाभुवनान्यजी- 
गस्‍्तथा त्वमभिप्रचक्षे क्षत्राय त्वं श्रव्से त्वमिष्टये महीये त्वमित्ये विसदृशा&र्थमिव 
जीविता सदा साध्नुहि ।। ६ ॥। 


ऋग्वेद: मं० है । झ्र० १६ । सू० ११३ ॥ डर 


भावार्थ:--पत्र वाचकलुप्तोपमालड्भ/र: । यथा विद्याविनयेन प्रकाशमानाः 
सत्पुरुषा: सर्वान्‌ संनिहितान्‌ पदार्थानिभिव्याप्य तद्गुणप्रकाशेन सर्वार्थस्ताधका भवन्ति 
तथा राजादयो जना विद्यास्यायधर्मादीनभिव्याप्य सावंभौमराज्यसंरक्षणेत सर्वानन्‍्द 
साध्नुयु: ॥ ६ ॥॥ 





पदार्थ :--है विद्वन्‌ समाध्यक्ष राजत्‌ ! जैसे (उपा:) प्रातर्वेल्ा अपने प्रकाश से (विश्वा) 
[नि) लोकों को (ग्रजोग:) डांक लेती है (त्वम्‌) तू (अ्रभिप्रचक्षे) अच्छे प्रकार 
से सिद्ध वाशी प्रादि व्यवहारूप (क्षत्राय) राज्य के लिये और (त्वम्‌) तू (अबसे) 
श्रवण झौर भ्रन्न के लिये (त्वम्‌) ठृ (इप्टये) इप्ट सुख गौर (महीयें) सत्कार के लिये श्रौर (त्वम्‌) 
लू (इत्यें) सज्जृति प्राव्ति के लिये (विसदृजा) विविध धर्मयुक्त व्यवहारों के प्रनुकूल (अर्थमिव) 
ड्रब्यों के समान (जीविता) जोवनादि को सदा सिद्ध किया कर ॥ ६॥ 





सत्र (मु 
शास्त्र- 





भावार्थ :--इस सस्त्र में वाचकलुप्तोग्मालझूर है। जैसे विद्या विनय से प्रकाशमान 
सत्पुरष सब समीपस्थ पदार्थों को व्याप्त होकर उनके गुणों के प्रकाश से समस्त प्रथों को सिद्ध 
करनेवाले होते हैं बसे राजादि पुरुष विद्या स्याय धर्मादि को सब धोर से व्याप्त होकर 


चक्रवर्ती राज्य की यथावत्‌ रक्षा से सब ग्रानम्द को सिद्ध करें ॥ ६ ॥ 





अ्रथोधो दृष्टाम्तेन विदुषीब्यवहारमाह्‌ ॥ 
अ्रब उपा के दृष्टान्त से विदुषो स्त्री के व्यवहार को अ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

एका दिवो दुंहिता प्रत्य॑दर्शि व्युच्छान्ती युव॒तिः शुक्रवांसा: । 

विश्वस्पेश्ञाना पार्थिवस्य वस्व॒ उपों अबेह सुभगे व्यूच्छ ॥७॥ 

एप । दिवः। दुद्गिता | प्रतिं। अदार्शि । बि5उच्छन्ती । युवतिः । 
शुक्रबवासाः । विश्व॑स्थ । ईशांना । पार्थिवस्थ । वस्वः । उर्षः । श्रद्य । इृह । 
सुभगे । वि । इच्छ ॥आ 

पदार्थ:--(एषा) वक्ष्यमाणा (दिवः) प्रकाशमानस्य सूर्यस्थ (दुह्िता) पुत्री 
(प्रति) (भ्रदर्शि) दृश्यते (व्युच्छन्ती) विविधानि तमांसि विवासयन्तो (युवर्ति:) 
प्राप्तयौवनावस्था (शुक्रवासा:) शुक्रानि शुद्धानि वासांसि यस्या: सा शुद्धवीर्य्या वा 
(विश्वस्य) स्वस्थ (ईशाना) प्रभवित्री (पाथिवस्थ) पृथिव्यां विदितस्थ (वस्वः) 
द्रव्यस्थ (उष:) सुखे निवासिनि विदुषि । अत्र बस निवास इत्यस्मादोणादिकोःसुन्‌ सच 
बाहुलकात्‌ कित्‌ । (भ्रद्य) (इह) (सुभगे) सुष्ठवैश्वर््याणि यस्यातत्सम्बुद्धों (वि) (उच्छ) 
विवासय ॥ ७ ॥। 

अस्वय:--यथा शुक्रवासा: शुद्धवीर्या विश्वस्यथ पाथिवस्थ वस्व ईशाना 
व्युच्छस्त्येषा दिवो युवतिदूंहिता उपा प्रत्यदर्शि वारंवारमदर्शि तथा हे सुभग उषोष्चय 
दिने इह व्यूच्छ दुःखानि विवासय ॥ ७ ॥। 

दु 








दर ऋग्वेद: झ० १ ॥ भ्र० ८ । व० २॥ 





भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्कार: | यदा कृतब्रह्मचय्येंण विदुषा साधुना 
यूना स्वतुल्या कृतब्रह्मचर्या सुरूपवीर्या साध्वी सुखप्रदा पूर्णयुवतिविशतिवर्षादारभ्य 
चतुविशतिवाधिकी कन्याअ्थ्युदुह्यंत तदेबोषवंत्‌ सुप्रकाशितो भूत्वा विवाहितो 
स्त्रीपुरुषौ सर्वाणि सुखानि प्राप्नुयाताम्‌ ॥ ७ ॥। 

पदार्थे:--जैसे (शुक्रवासा:) शुद्ध पराक्रमयुक्त (विश्वस्थ) समस्त ( पाधिवस्थ ) प्रृथिवी 
में प्रसिद्ध हुए (वस्वः:) धत की (ईशाना) भच्छे प्रकार सिद्ध करानेवाली (व्युच्छन्ती) प्रौर नाना 
प्रकार के प्रस्धकारों को दूर करती हुई (एवा) यह (दिवः) सूर्य की (युवती:) ज्वान प्र्थात्‌ 
प्रति पराक्रमवाली (दृहिता) पुत्री प्रभात वेला (प्रत्यदक्षि) वार-वार देख पड़ती है बैसे हे (सुभगे) 
उत्तम भाग्यवती (उपः) सुख में निवास करनेहारी विदृपी ! (श्रद्य) श्राज तू (इह) यहां 
(ब्युच्छ) दु:खों को दूर कर ॥ ७ ॥ 

भावार्थ:--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालदुतर है। जब ब्रह्मचयं किया हुआ सस्माग॑स्थ ज्वान 
िद्वान्‌ पुरुष ग्रपनेतुल्य, भपने विद्यायुक्त, ब्रहमचारिणी, सुम्दर रूप, बल, पराक्रमवाली, साध्वी- 
अ्रच्छे स्वभावयुक्त सुख देनेहारी, युवति भ्र्थात्‌ बीसवें वर्ष से चौबीसवें वर्ष की प्रायु युक्त कन्या 
में विवाह करे । तभी विवाहित स्त्री-पुरुष उया के समान सुप्रकाशित होकर सब सुखों को प्राप्त 
होवें ॥ ७ ॥ 





पुनस्तमेव विषयमाह || 
फिर उसी विषय प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

परायतीनामन्वेति पार्थ आयतीनां प्रथ॒मा अ्श्व॑तीनाम्‌ । 

ब्युच्छन्ती जीवमृंदीरय॑न्त्युपा म॒तं क॑ चन बोधयन्ती ॥८॥ 

प्राइयतीनाम । अड | एति। पार्थ'। आउयतीनाम । प्रथमा। 
शश्ब॑तीनाम । विडडच्छन्ती । जीवम । इत्‌उईरव॑स्ती । इषाः । मृतम्‌ । कप । 
चन । बोधय॑न्ती ॥८॥ 

पदार्थ:--(परायतीनाम्‌) पूर्व गतानाम्‌ (अनु) (एति) पुनः प्राप्नोति (पाथः) 
अन्तरिक्षमार्गम्‌ (प्रायतीनाम्‌) ग्रागामिनीनामुषसाम्‌ (प्रथमा) विस्तुतादिमा 
( शश्वतीनाम्‌ ) प्रवाहरूपेणानादीनाम्‌ ( त्री) तमो नाशयन्तो ( जीवम्‌ ) 
प्राणधारिणम्‌ (उदीरयन्ती) कर्मसु प्रवत्तयन्ती (उषा:) दिननिमित्त: प्रकाश: (मृतम्‌) 
मृतमिव सुप्तम्‌ (कम्‌) (चन) प्राणिनम्‌ (बोधयन्ती) जागरयन्ती ।। ८ ।। 

अन्वयः--हे सुभग ययेयमुषा: शश्वतीनां परायतीनासुषसामन्त्याअध्यतीनां 
प्रथमा व्युच्छन्ती जीवमुदी रयन्‍्ती कञडचन मृतमिवापि बोधयन्ती सती पराथो<न्वेति तथेव 
त्वं पतिब्रता भव | ८ ॥। 

भावार्थ:-अत॒ वाचकलुप्तोपमालड्भार:। सौभाग्यमिच्छन्त्य:ः स्त्रिय 
उपषवंदतीतानागतवत्तंमानानां साध्वीनां प्रतिब्रतानां शाश्वत धर्ममाश्चित्य स्वस्वपती न्‌ 
सुझोभमाना: सन्‍्तानान्युत्पाद्य परिपाल्य विद्यासुशिक्षा बोधयन्त्यः सततमानन्दयेयु : ॥।८॥ 











ऋग्वेद: मं० १। झ्र० १६ सू० ११३ ॥ पब३ 


पदार्थ :--हे उत्तम सौभाग्य बढानेहरी स्त्री ! जैसे यह (उपा:) प्रभात बेला (शश्बती ताम्‌ ) 
अबाहरूप से अनादिस्वरूप (परायतीनाम्‌) पूर्व व्यतोत हुई प्रभात बेलाओं के पीछे (भ्रायतीनाम्‌) 
तेवराली वेलाग्रों में (प्रथमा) पहिली (ब्युड्छन्ती) श्रन्धकार का विनाश करती और (जीवम्‌) 
स्वस्ती) कामों में प्रवेत्त कराती हुई (कम) किसी (चन) (मृतम्‌) मृतक के 
हुई (पाथः) आकाश मार्ग को (प्म्वेति) 





















प्रनुकृलता से हावो-याती 





भावार्थ 
स्त्रीजन उपा के सु 


में बाचकलुप्तोपमालड्रार है। सौभाग्य की इच्छा करनेबाली 
अविष्यलू, बर्त मान समयों में हुई उत्तम शील पतिब्रता स्त्रियों के 
सुखी करती प्रौर उत्तम शोभावाली 
'पन्न कर झौर सब ओर से पालन करके उन्हें सत्य विद्या श्रौर उत्तम 
"नी हुई सदा श्रानन्‍्द को श्राप्त करावें ॥ ८ ॥ 








सनातन बेदोक्त धर्म का प्राक्षत कर अपने-श्रपने प| 
होती हुई सन्‍्तानों को 
जिक्षाप्रों का बोध 





पुतस्तसेब विषयमाह ॥ 


फिर उसो विपय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 


उप्ो यदम्निं समियें चुकथ॑ वि यदावश्क्ष॑सा सस्येस्प । 
यन्माहुपान्‌ यक्ष्यमाणों अजोगस्तदेवेई॑ चक्ृपे भद्रमप्नः ॥९॥ 


उर्घः । यत्‌ । अप्निम्‌ । सम5इथें। चकथे | वि। यत्‌ | आव॑ः । चक्॑सा । 
खस्येंस्प । यत्‌ । मार्नुपान । यक्ष्यमाणान्‌ । अ्जीगरितिं । तत्‌ । देवेषु । चकपे । 
भअव्रम । अप्तः ॥ण॥ 


पदार्थ :--(उषः) प्रातवंत्‌ (यत्‌) या (अग्निम्‌) विद्युदग्निम्‌ (समिधे) 
सम्यक्प्रदीपनाय (चकर्थ) करोषि (वि) (यत्‌) या (प्राव:) वृणोषि (चक्षसा) 
प्रकाशेन (सूर्य्यस्य) मार्तण्डस्य (यत्‌) या (मानुषान्‌) मनुष्यान्‌' (यक्ष्यमाणान्‌ ) यज्ञ 
निवर्त्स्यत: (अजीग:) प्रमन्नान्‌ करोति (तत) सा (देवेषु) विद्वत्सु पतिषु पालक्रेषु 
सत्सु /चक्ृषे) कुर्या: (भद्रम्‌) कल्याणम्‌ (भ्रप्न:) अपत्यम्‌ ॥ € ॥। 


अन्वयः--हे उपर्वद्त्तमाने यद्यात्वं सूर्य्यस्थ चक्षसा समिघेअर्ति चकर्थ, यद्या 
दुःखानि व्याव:, यद्या यक्ष्यमाणान्मानुषानजीग: प्रीणासि तत्‌ सा त्वें देवेष॒ पतिषु 
भद्रमप्नइ्चकृषे कुर्या: ॥। ९ ॥। 


भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार:। यथा सूर्यस्य सम्बन्धिन्युषां: सब: 
प्राणिभि: सज्भुत्य सर्वाञ्जीवान्‌ सूखयति तथा साध्व्यो विदुष्य: स्त्रियः पतीन्‌ प्रीणयन्त्य : 
सत्य: प्रशस्तान्यपत्यानि जनयितु शकक्‍्नुवन्ति नेतरा: कुमार््या: ॥ ६ ॥। 





के ऋग्वेद: झ्र० १ । भ्र०् ८ । ब० २॥ 


पदार्थ:--हे (उष:) प्रभात वेला के समान वत्तमान विदुषि स्त्रि ! (यत्‌) जो तू (सूस्यंस्य) 
सूर्य के (चक्षसा) प्रकाश से (समिधे) बच्छे प्रकार प्रकाश के लिये (प्रग्तिम्‌) विद्य,त्‌ भ्रग्नि को 
भ्रदीष्त (चकर्ष) करती है वा (यत्‌) जो तू दुःखों को (वि, झावः) दूर करतो वा (यत्‌) जो तू 
(यक्ष्यमाणान्‌) यज्ञ के करनेवाले (मानुषान्‌) मनुष्यों को (अजीग:) प्राप्त होकर प्रसन्न करती 
है (तत्‌) सो तू (देवेषु) विद्वान्‌ पतियों में वल कर (भद्रमू) कल्याण करनेहारे (प्रप्न:) 
सम्तानों को उत्पन्न (चक्रबे) किया कर ॥ ९ ॥ 


भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है| जैसे सूर्य की संबन्धिनी प्रात:काल 
की बेला सब प्रारियों के साथ संयुक्त होकर सब जीवों को सुखी करती है वैसे सज्जन विदुपी स्त्री 
अपने पतियों को प्रसन्न करती हुईं उत्तम सस्तानों के उत्पन्न करने को समर्थ होती हैं, इतर दुष्ट 
आर्य्या वैसा काम नहीं कर सकतीं ॥ ९7॥ 

पुनस्तमेब विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को प्नगले मन्त्र में कहा है ॥। 
कियात्या यस्समया भवांति या ब्यूष॒याश्॑ नून॑ व्यूच्छान्‌ । 
अनु पूबी! पते बाबशाना प्रदीष्यांना जोष॑मन्यामिरोति ॥१०॥२॥ 


कियंति | आ। बत्‌। समर्या। भवांति। थाः | बिउऊयुः | याः । च # 
नूनम । विछ्डच्छान। अड्डे । पूरी: । कृपते | बाबशाना । प्रईदीष्याना | जोप॑म्‌ 
अन्यामिंः । एति ॥१०॥२॥ 


पदार्थ:--(कियति) अत्रास्येघामपीतिः दीर्घ: । (अ्रा) (यत्‌) तथः (समया) काले 
(भवाति) भवेत्‌ (या: ) उपषस: ( ब्यूषु: ) (या:) (च) (नूनम्‌ ) निश्चितम्‌ 
(व्यूच्छान्‌) व्यूच्छन्ति तान्‌ (अनु) आनुकल्ये (पूर्वा:) भ्रतीता: (कपते) समर्थयतु । 
व्यत्येनात्र (बावश्ञाना) भूश्॑ कामयमानेव (प्रदीध्याना) प्रदीप्यमाना (जोषम्‌). 
प्रीतिम्‌ (प्रस्याभि:) स्त्रीभि: (एति) ब्राप्नोति ॥॥ १० ।। 





अस्वय:- हे स्त्रि यद्‌ यथा या: पूर्वा उपसस्ता: सर्वान्‌ पदार्थान्‌ कियति समया 
व्यूपुर्याद्च व्युच्छान्‌ वावश्ञाना प्रदीध्याना सती कृपते नूनमाभवाति तद्गदन्याभि: सह 
जोषमन्वेति तथा मया पत्या सह सदा वर्तस्व ॥॥ १० ॥। 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालदडु/र:। कियत्समयोषा भवतीति भ्रइनः।॥ 
सूय्योदियात्प्राग्यावान्‌ पञ्चघटिकासमय इत्युत्तरम्‌ । का स्त्रियः सुखमाप्नुवन्तीति, या 
अस्याभिविदुषी भि: पतिभिश्च सह सतत संगच्छेयुस्ता: प्रशंसनीयाइच स्यु:। या: 
करुणां विदधति ता: पतीन्‌ प्रीणयन्ति । या: पत्यनुकूला वर्त्न्ते ता: सदा$5नन्दिता 
अवन्ति ॥ १० ॥। 





* ऋग्वेद: म० १। भ्र० १६। सू० ११३॥ है प 





पदार्थे:--हे स्त्रि (यत्‌) जैसे (या:) जो (पूर्वा:) प्रथम गत हुईं प्रभात वेला सब पदार्थों 
को (कियति) कितने (समया) समय (व्यूपु:) प्रकाश करती रहीं (याः, च) झौर जो 
(ब्युच्छान्‌) स्थिर पदार्थों की (वावशाना) कामनासी करती (प्रदीध्याना) झौर प्रकाश करती हुई 
(पते) भनुग्रह करती (नूनम्‌) निश्चय से (झ्रा, भवाति) भच्छे प्रकार होती ग्र्थात्‌ प्रकाश 
करती उसके तुल्य यह दूसरी विद्यावती विदुषी (प्रन्याभि:) झौर स्त्रियों के साथ (जोषमन्वे6तति) 
अति को ग्नुकूलता से प्राप्त होती है वैसे तू मुर पति के साथ सदा वर्त्ता कर ॥ १० ॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । 

िश्न--] कितने समय तक उष:काल होता है ? 

[उत्तर---] सूस्योंदय से पूर्व पाँच घड़ी उष:काल होता है। 

[प्रश्न---] कौन स्त्री खुख को प्राप्त होती है । 

[उत्तर--] जो भ्रस्थ बिदुपी स्त्रियों श्रौर अपने पतियों के साथ सदा श्रनुकूल रहतो हैं, 
और वे स्त्री प्रशंसा को भी प्राप्त होती हैं. जो कृपालु होती हैं वे स्त्री पतियों को भ्रसश्न करती हैं, 
जो पतिपों के प्रनुकूल बत्तंती हैं वे सदा सुखो रहती हैं।। १० ॥ 

पुनः प्रभातविषयं प्राह ॥। 
किर प्रभात विषय को अ्रगले मन्त्र में कहा है ।। 

ईयुष्टे ये पूर्षेतरामपंश्यन्व्युच्छन्तीमुष्स मत्योंस:। 

अस्मामिरू जु प्रतिचक्ष्यांईभूदो ते य॑न्ति ये अंप्रीषु पश्यांच्‌ ॥११॥ 

ईंथुः । ते। ये। पूर्वडतराम्‌ | अपैदयन । वि5इच्छन्तींम । उपसंम्‌ ! 
मत्योंसः । अस्मार्मिः । ऊम इतिं । जु॒ । प्रतिड्चक्ष्या । अभृत्‌ ।/आ इति । ते । 
बस्ति । थे । अपरी्ु । पश्यांन ॥११॥ 

पदार्थ:--( ईयु: ) प्राप्नुयु: (ते ) (ये ) ( पूर्वतराम्‌ ) भ्रतिशयेन पूर्वाम्‌ 
(अपश्यन्‌) पश्येयु: (व्युच्छन्तीमू) निद्रा विवासयन्तीम्‌ (उषसम्‌) श्रभातसमयम्‌ 
(मर्त्यास:) मनुष्या: (भ्रस्माभि:) (उ) वितकक (नु) शीघ्रम (प्रतिचक्ष्या) प्रत्यक्षेण 
डरष्टु: योग्या (भ्रभूत) भवति (झो) अ्रवधारणे (ते) (यन्ति) (ये) (अ्रपरोष) 
आागामिनीषूषस्सु (पद्यान्‌) पश्येयु: ।। ११ ॥ 

भ्रन्वय:--ये मर्त्यासो व्युच्छन्ती पूर्वंतरामुषसमीयुस्ये3स्माभि: सह सुखमपद्यन्‌ 
योधा भ्रस्माभि: प्रतिचक्ष्याभूद भवति सा नु सुखप्रदा भवति । उ ये अपरीषु पूव॑ंतरां 
पद्यान्‌ त झो एव सुख यन्ति प्राप्नुवन्ति ॥ ११ ॥ 

झावार्थ:--हे मनुष्या उपस: प्राक्‌ शयनादुत्थायावश्यक कृत्वा परमेश्वरं ध्यायम्ति 
ते धीमन्तो धामिका जायन्ते। ये स्त्री पुरुषा जगदीश्वरं ध्यात्वा प्रीत्या संवदते 
तेश्नेकविधानि सुखानि प्राप्नुवन्ति ॥ ११ ।॥। 





ड८घ६ ऋग्वेद: ्र० १॥ भ्र० ८ | ब० ३ ॥ 





पदार्थ :--(ये) जो (मर्त्यासः) मनुष्य लोग (व्युच्छन्तीमू) जगाती हुए (पूंतराम्‌) 
पति प्राचीन (उपसम्‌) प्रभात वेला को (ईयु:) प्राप्त होवें (ते) वे (भ्रस्माभि:) हम लोगों के 
साथ सुख को (ग्पश्यन्‌) देखते हैं, जो प्रभात वेला हमारे साथ (प्रतिचक्ष्या) प्रत्यक्ष से देखने 
योग्य (्रभूत्‌) होती है वह (तु) शीक्र सुख देनेवाली होती है। (उ) प्रौर (ये) जो (अपरीक्ष) 
प्रानेवाती उपाओओं में व्यतीत हुई उपा को (पश्यान्‌) देखें (ते) वे (प्रो) ही खुख को (यन्ति) 
अ्राप्त होते हैं ॥ ११ ॥ 

भावार्थ :--जो मनुष्य उषा के पहिले शयन से उठ श्रावश्यक कर्म कर के परमेश्वर का 
ध्यान करते हैं वे बुद्िमात्‌ और धामिक होते हैं। जो स्त्री-युरुष परमेश्वर का ध्यान करके प्रीति 
से भ्रापस में बोलते-चालते हैं वे श्रतेकविध सुखों को प्राप्त होते हैं ॥ ११ ॥ 


पुनरुष:प्रसंगेन स्त्रीविषयमाह ।। 
फिर उषा के प्रसज्भ से स्त्रोविषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
यावयदूंदेघा ऋत॒पा ऋतेजाः सुम्नावरी सुनृता ईर्यैन्ती । 
सूमझूलीरविश्रती देववीतिमिदायोषः श्रे्ठ॑मा व्युच्ड ॥१२॥ 


यावयत्‌उद्वैषाः । ऋत5पाः । ऋत॒5जाः। सुम्तअबरी । खुद्धताः। ईरायैस्ती । 
सुडमन्नलीः । विश्वती | देव:बींतिम । इह । अद्य | उपः। श्रेष्ठठमा | वि। 
चच्छ ॥१रा 


पदार्थ:--(यावयद्‌द्व पा:) यव्रयन्ति दूरीकृतानि द्वेषाश्यश्रियकर्माणि यया सा 
(ऋतपा:) सत्यपालिका (ऋतेजा:) सत्ये प्रादुभूं ता (सुम्तावरो) सुम्नानि प्रशस्तानि 
सुखानि विद्यन्ते यस्थां सा (सुनृता:) वेदादिसत्यशास्त्रसिद्धान्तवाच: (ईरयस्तो) 
सदन: प्रेरयन्ती (सुमज्भूलो:) शोभनानि मजूलानि यासु ता: (देववीतिम_) विदुषां 
बोलि विशिष्टां नोतिम (इह) (प्रथ) (उष:) उपत्रंद्‌ वत्तमाने विदुषि (श्रेष्ठतमा) 
अतिशयेत प्रशंसिता (न) (उच्छ) दुःखं विवासय ॥ १२ ॥। 

अन्वयः--है उषरुषबंद्यावयद्द्वेषा ऋतपा: ऋतेजा: सुम्तावरों सुमज्भलों: 
सूनृता: ईरयस्तों श्रेष्ठतमा देववोति विश्वत्रों त्वमिहाद्र व्युच्छ । १२ ॥। 

आवार्थ:--प्रत्र वचकलु-तोपमाल छू र: । ययोषास्तमो विवार्य प्रकाश प्रादुर्भाव्य 
धाभिकान्‌ सुखयित्वा चोरादोनू पोडवित्वा सर्वान्‌ प्राणित आाह्मादयति तथेव 
विद्याश्रमंप्रकाशवत्य: शपादिगुणान्विता जिदुब्यस्सत्स्त्रिय: स्ववतिश्याअपत्यानि कृत्वा 
सुशिक्षया विद्यान्धकारं नित्राय्य विद्या प्रापप्य कुल सुमूषयेयु: ॥ १२ ॥। 

पदार्थ :--हे (उष:) उषा के व्तंमान विदुरी स्त्रि! (यावब्रइद्रे था:) जिसने दे पयुक्त 
कर्म दूर किये (ऋतया:) सत्य को रक्षक (ऋतेजा:) सत्य व्यूवड्ार यें प्रसिद्ध (सुस्तावरी) जिसमें 
प्रशंसित सुब विद्यमान वा (युवद्भती:) जितमें सुन्दर मज्जव होते उन (सूनृता:) वेदादि 





ऋग्वेद: मं> १ ॥ ब्र० १६ | सू० ११३ ॥ ४घछ 











सत्यशास्त्रों की सिद्धान्तवाणियों को (ईर्वस्तरी) शीघ्र. प्रेरणा करती हुई (श्रष्ठतमा) अतिशय 
उत्तम गुणा, कर्म और स्वभाव से युक्त (देववीतिम्‌) विद्वानों की विशेष नीति को (बिश्रती) धारण 
करती हुई तृ' (इह) यहां (अ्रद्य) झ्राज (व्युच्छ) दुःख को दूर कर ॥ १२॥ 








भावार्थ:--इस मन्त्र में व्यचकलुप्तोपमालद्ार है। जैसे प्रभात वेलो ग्रन्धकार का 
निवारण, प्रकाश का प्रादुर्भाव करा, धामिकों को सुखी ग्रौर चोरादि को पीड़ित करके सब प्राणियों 
को प्रानन्दित करती है वंसे ही विद्या, धर. प्रकाशवती शमादि गुणों से युक्त, बिदुषी, उत्तम स्त्री 
अपने पतियों से सन्तानोत्पत्ति करके ग्रच्छी शिक्षा से श्विद्यास्धकार को छुड़ा विद्यारूप सूर्य को 
प्राप्त करा कूल को सुभूषित करें ॥ १२ ॥ 


पुनस्तमेब विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
शश्न॑त्पुरोषा व्युवास देव्यथों अबेदं व्यांबो मधोनी । 
अथो ब्यूच्छादुत्तराँ अनु ब्नजरास्ता चरति स्वधामिं: ॥१३॥ 
शश्ब॑त्‌ । पुरा | इषाः। बि। इवास । देवी । अथो इतिं। अदय । इदम्‌ । 
थि। आवः । मघोनी । अथो इतिं। वि। इच्छात्‌ | उतउत॑रान। अ्जु | यून । 
अजरा । अख्ता । चराति । स्वघामिं: ॥१३॥ 








पदार्ष:--(शब्वत्‌) नैरन्तर्यें (पुरा) प्रुरस्तात्‌ (उषा:) (वि) (उबास) 
बस (देवी) देदीप्यमाना (प्रथों) भ्रानन्तय्यें (भ्रद्य) इदानीम्‌ (इदम्‌) विश्वम्‌ 
(वि) (झ्रावः) रक्षति (मघोनी) प्रशस्तधनप्राप्तिनिमित्ता (भ्रथों) (वि) (उच्छात्‌) 
बिवसेत्‌ (उत्तरान्‌) झागामिनः (अनु) (दूनू) दिवसान्‌ (ग्रजरा) वयोहानिरहिता 
(अमृता) विनाशविरहा (चरति) गच्छति (स्वधाभि:) स्वयं धारिते: पदार्थ: सह ।१३॥ 


अम्वयः--हे स्त्रि त्वं पुरा देवी मघोनी ग्रजरामृतोषा इव उवास अथो यथोषा 
उत्तराननुद्यू श्व स्वधाभि: शश्वद्विचरति व्युच्छाद थेदं व्यावस्तथा त्वं भव ।। १३ ॥ 


भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार:। हे स्त्रि यथोषा कारणप्रवाहरूपत्वेन 
नित्या सती त्रिषु कालेषु प्रकाश्यान्‌ पदार्थान्‌ प्रकाइ्य वत्तंते तथा5धत्मत्वेन नित्यस्वरूपा 
त्वं त्रिकालस्थान्‌ सद्व्यवहारान्‌ विद्यासुशिक्षाभ्यां दीपयित्वा सौभाग्यवती भूत्वा सदा 
सुखिनी भव ॥ ३१ ।। 


बदार्थ:--हे स्त्रीजन ! (पुरा) अथम (देवी) अत्यन्त प्रकाशमान (मधोनी) प्रशंसित 
घन प्राप्ति करनेवाली (प्रजरा) पूर्ण युवावस्थायुक्त (अ्रमृता) रोगरहित (उपा:) प्रभात बेला 
कै समान (उवास) वास कर और (प्रयो) इसके प्रनन्तर जैसे प्रभात बेला (उत्तरान्‌) ग्रागे 


है ऋग्वेद: भ्र० १ । झ्र० ८ । व० ३॥॥ 





प्रानेवाले (प्रनु. छन्‌) दोनों के श्रभुकूल (स्वधाभि:) अपने प्राप धारण किये हुए बदार्थों के 
साथ (शश्वत्‌) निरन्तर (वि, चरति) विचरतो प्रौर ब्रन्धकार को (वि, उच्छात्‌) दूर करती 
तथा (प्रद्म) वत्तमान दिन में (इदम्‌) इस जगत्‌ को (ब्याव:) विविध प्रकार से रक्षा करती है 
बसे तू हो ॥ १३ ॥ 


भावार्थ:--इस मन्‍्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्‌।र है। हे स्त्रि | जैसे प्रभात वेला कारण 
भौर प्रवाहरूप से नित्य हुई तौनों कालों में ग्रकाश करने योग्य पदार्थों का प्रकाश करके वत्तमान 
रहती है बसे प्रात्मपन से नित्यस्वरूप तू तौनों कालों में स्थित सत्य व्यवहारों को विद्या प्रौर 
सुशिक्षा से प्रकाश करके पुत्र, पोत्र हेश्वर्यादि सौभाग्ययुक्त हो के सदा सुखी हो ॥ १३ ॥ 


पुनस्तमेब विघयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


व्य(स्जिमिर्दिंव आतंस्व्यौदप॑ कृष्णां निर्णिज देव्यावः । 
प्रबोधय॑न्त्परुणेभिरश्वैरोपा यांति सुयुज्ञा रथेंन ॥१४॥ 


वि। अजिउमिंः। दिवः। आतांस। अयौत्‌। अप॑। कृष्णाम्‌। 
लिःडनिज॑म्‌ । वेवी । आविरित्यांवः । प्र:बोधय॑न्ती । अरुणेमिः । अश्वैं: । आ | 
हवा। । याति । सुध्युजा । रखेंन ॥१४७॥ 


पवार्थ:--( वि ) ( अडिजि: ) प्रकटीकरणैगुणैः ( दिव: ) प्राकाशात्‌ 
(प्रातासु) व्याप्तासु दिक्षु | आता इति बिक लामसु पढितम्‌ ॥ निघं० १। ६॥ (भ्रद्योत्‌) 
विद्योतयति प्रकाशते (भ्रप) (क्ृष्णाम्‌) रात्रिम्‌ (निणिजम्‌) रूपम्‌ । निणिगिति 
कझपनामसु पढितम्‌ ॥ तिघं० ।३।७॥ ( देवी ) दिव्यगुणा ( ब्रावः ) निवारयति 
(प्रबोधयन्ती) जागरण प्रापयन्ती (प्ररुणेभि:) ईषद्रक्ते: (अब्वे:) व्यापनशीले: 
किरणैः (झा) (उषा:) (याति) (सयुजा) सुष्ठुयुक्तेत (रथेन) रमणीयस्वरूपेण ।।१४॥॥ 


अन्वयः--हे स्त्रियो यूयं यथा प्रवोधयन्ती देव्युषा प्रझिजिभिदिव आातासु सर्वान्‌ 
पदार्थान्‌ व्यद्यौत्‌ निणिजं क्ृष्णामपावः अरुणे भिरश्वै: सह वर््तमानेन सुयुजा रयेनायाति 
तद्द्गत्ते ध्वम्‌ ॥॥ १४ ॥ 


भावार्थ :--अत्र वाचकलुप्तोपमालड्धर: । यथोषा: काष्ठाथु व्याप्ताउस्ति तथा 
कम्या विद्यासु व्याप्तुयु:। यवेयमुबा: स्वकान्तिभि: सुशोभना रमणीयेन स्वरूपेण 
प्रकाशते तर्थताः स्वशीलादिभि: सुन्दरेण रूपेण शुम्भेयु:। यवेयपुषा अस्धकार 
निवारणप्रकाशं जनयति तथैता मोख्य निवाय सुसभ्यतादिगुणे: प्रकाशस्ताम्‌ ॥ १४ ॥। 


ऋग्वेद: मं० १ । स्‍भ्० १६। सू० ११३ ॥॥ दर 





पदार्थ -हे स्त्रीजनों ! तुम जैसे ( प्रब्रोधयन्ती ) सोतों को जगाती हुई ( देवी ) दिव्य- 
गुणयुक्त (उच्ा:) प्रात: समय की वेला (ग्रहिजभि:) प्रकट करनेहारे गुणों के साथ (दिव:) प्राकाश 
से ( प्राताखु ) सत्र व्याप्त दिज्ञाओं में सब पदायों को ( व्य्योत्‌ ) विशेष कर प्रकाशित करती 
(निणिजम्‌) वा निश्चितरूप (कृष्णाम्‌) कृष्णवर्ण रात्रि को (प्रपाव:) दूर करती वा (मरुणेभि:) 
रक्तादि गुणयुक्त ( झश्वें: ) व्यापनशील किरणों के साथ वत्तमान ( सुयुजा ) अच्छे युक्त ( रथेन ) 
रमणीय स्वरूप से ( श्रा, याति ) ग्राती है,.उसके समान तुम लोग वर्त्ता करो ॥ १४॥ 

भावार्थ:--इस मज् में वाचकलुप्तोपमालदुूार है। जैसे प्रात: समय की बेला दिशाप्रों में 
व्याप्त है बंसे कम्या लोग विद्याद्रों में ब्याप्त होकें, वा जेसे यह उषा भ्रपनी कान्तियों से 
शो धायमान होकर रमणीय स्वरूप से प्रकाशमान रहती है वैसे यह कन्याजन प्रपने शील भ्रादि गुण 
श्रौर सुस्दर रूप से प्रकाशमान हों, जैसे यह उषा भ्रन्धकार के निवारण रूप प्रकाश को उत्पन्न 
करतो है बसे ये कम्याजन मूखंता प्रादि का निवारण कर सुसम्यतादि शुभ गरुणों से सदा प्रकाशित 
रहें ॥ १४ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी बिषय को प्रगले मन्त्र में कहा है । 


आवह॑न्ती पोष्या बाय्योंणि चित्र केतुं कंणुते चेकिंताना । 
ईयुपीणामुपुमा शश्व॑तीनां विभातीरना प्रथमोषा व्यश्वेव्‌ ॥१५॥३॥ 


आइवहस्ती । पोष्या | वाय्योणि । चित्रम्‌ । केतम्‌ । कुणुते । चेकिंताना । 
ईयुषींगाम्‌ । उपध्मा। शश्ब॑ंतीनाम्‌। बिभातीनाम्‌। प्रथमा। उषाः। वि। 
अष्वेत्‌ ॥१५॥३॥ 


पदार्थ:--(ग्रावहन्ती) प्रापग्रन्‍्ती (पोष्या) पोषयितु्महाणि (वार्य्याणि) 
वरोतुमरहाणि धनादोनि (चित्रम्‌) प्रदभुतम्‌ (केतुम) किरणम्‌ (क्ृणते) करोति 
(चेकिताना) भृश् चेतयन्ती (ईयुषीणाम्‌) गचछम्तीनामू_ (उपमा) दृष्टान्तः 
( शश्वतीनाम्‌ ) प्रनादिभूतानां घटिकानाम्‌ ( विभातीनाम्‌ ) प्रकाशयन्तीनां 
सूर्य्यकान्तीनाम्‌ (प्रथमा) भ्रादिमा (उपा:) (वि) (भ्रश्वैत्‌) व्याप्तोति ॥ १५॥। 


भ्रस्वय:--हे स्त्रियों यूयं यथोषा: पौष्या वार््यण्याबहन्ती चेकिताना चित्र 
केतु कृणुते विभातीनामीयुषीणां शइवतीनां प्रथमोपमाव्यब्वेत्तथा शुभगुणकर्मसु 
बिचरत ॥ १५॥। 


भावार्थ:--अत्र बाचकलुप्तोपमालद्भा र:। हे मनुष्या यूयं निश्चितं जानीत 
यथोषसमारभ्य कर्माप्युत्पच्चन्ते तथा स्त्रिय आरभ्य गृहकल्पानि जायन्ते ।। १५ ॥। 
श्र 


हद० ऋग्वेद: झ्र० १ । बझ्र० ८ । व० ४ ॥ 





है स्त्री लोगो ! तुम जंसे ( उपा: ) प्रातबेला ( पोष्या ) पुष्टि कराने और 
(वर्यारि) स्वीकार करने योग्य धनादि पदार्थों को (आ्रावइ्तो) प्राप्त कराती और (चेकिताना) 
अत्यन्त चिताती हुई ( चित्रम्‌ ) अद्भुत ( केतुम्‌ ) किरण को ( कृणुते ) करतो अर्थात्‌ प्रकाशित 
करती है (विभातीनाम्‌) विज्ेष कर प्रकाशित करतो हुई यूथ्यंकान्तियों और (ईयुपीणाम्‌) चलती 
हुई ( शश्वतीनाम्‌ ) ्रतादि रूप घड़ियों को ( प्रथमा ) पहिली ( उपमा ) दृ्टान्त ( वब्यश्व॑त्‌ ) 
ब्याप्त होती है वैसे ही शुभ गुण कर्मों में ( चरत ) बिचरा करो ॥ १५ ॥ 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! तुम लोग यह निश्चित जानों कि जैसे प्रात:काल से प्रारम्भ 
करके कर्म उत्पन्न होते हैं वैसे स्त्रियों के प्रारस्भ से घर के कर्म हुआ करते हैं ॥ १५॥ 


पुनस्तमेब विषयपाह ।। 
फिर भी उसो विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
उद्दीध्व॑ जीबो असुन॑ आगादप प्रागात्तम आ ज्यो्तिरेति । 
आरिक्पन्‍्थां यातवें सर्यायागन्म यत्र प्रतिस्‍न्त आयुं। ॥१६॥ 


डत्‌ । ईंध्वंमू। जीवः | अखुः । नः। आ। अगात्‌ । अप॑ । प्र । अगात्‌ । 
तमः । आ। ज्योति: । एति। अरैंक्‌ | पन्थाम्‌ | यात॑वे । सूर्याय । अग॑न्म । 
अन्न । प्र3त्रिन्तें । आयुः ॥१६॥ 


पदार्थ:--(उत्‌) ऊध्वंम्‌ (ईध्वंमू) कम्पध्वम्‌ (जीव:) इच्छादिगुणविशिष्ट: 
(प्रसु:) प्राण: (नः) अस्मान्‌ (प्रा) (प्रगात्‌) भ्रागच्छति (अ्रप.) (प्र) अगात्‌ ) 
गच्छति (तम:) तिमिरम्‌ (एति) प्राप्नोति (प्ररैक्‌) न्‍्यतिरिणक्ति (पन्‍्थाम्‌) पन्‍्थानम्‌ । 
अत्र छास्दसों दर्णलोपो वेति नलोप: । (यातवे) यातुम्‌ (सूर्याय) सूर्यम्‌ । गत्यर्थकमंणि द्वितोया- 
चतुध्यों ० । (अगन्म) गच्छाम: (यत्र) (प्रतिरन्ते) प्रकृष्टटया तरन्ति उल्लडघयन्ति 
(आ्रायु:) जीवनम्‌ ॥ १६ ॥। 

प्रस्वयः--हे मनुष्या यस्या उषस: सकाशान्‌ नोस्माड्जीवोसुरागाज्ज्योतिः 
प्रागात्तमोपैति यातवे पन्‍्थामरेक्‌ तथा यतो व सूर्यायागन्म प्राणिनो यत्रायु: प्रतिरन्ते 
तां विदित्वोदीध्व॑म्‌ ॥॥ १६ ॥ 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। प्रातःकालीनोषा: सर्वान्‌ प्राणिनो 
जागरयति भ्रन्धकारं च निवत्तंयति । यथेयं सायंकालस्था सर्वान्‌ कार्येभ्यों निवरत्यं 
स्वापयति मातृवत्‌ सर्वान्‌ संपाल्य व्यवह्ारयति तथैव सती विदुषी स्त्री भवति ॥| १६॥। 


पदार्थ:--हे मनुष्यों ! जिस उषा की उत्तेजना से (नः) हम लोगों का (जीव:) जीवन 


का धर्त्ता इच्छादि गुणयुक्त ( अ्रसु: ) प्राण ( झा, अगरात्‌ ) सब ओर से प्राप्त होता, ( ज्योति: ) 
प्रकाश (प्र, अगात्‌) प्राप्त होता, (तमः) रात्रि (प्रप, एति) दूर हो जाती और (यातवे) जाते- 


ऋग्वेद: मं० १ । ब्र० १६ । सू० ११३ ॥ ड९१ 


प्राने को ( वल्णाम्‌ ) मार्ग ( झरैक्‌ ) श्लस प्रकट होता, जिससे हम लोग ( सूर्याय ) सूर्य को 
(प्रा, शगन्‌) श्रच्छे प्रकार प्राप्त होते तथा (यन्न) जिसमें प्राणी (ग्रायु:) जीवन को (अतिरन्‍्ते) 
प्राप्त होकर प्रानस्द से बिताते हैं, उसको जान कर ( उदीध्बंम्‌ ) पुरुषार्थ करने में बेष्टा किया 
करो ॥ १६ ॥ 








भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जैसे यह प्रात:काल की उषा सब 
प्राजियों को जगाती, ध्रन्धकार को निवृत्त करती है। झौर जैसे सायंकाल की उपा सबको ढय्वोँ 
से निवृत्त करके सुलातो है भ्र्धात्‌ माता के समान सब जीवों को अच्छे प्रकार पालन कर व्यवहार 
में वियुक्त कर देती है वैसे हो सज्जन विदुषी स्त्री होती है ॥ १६ ॥ 





पुनस्तमेव विषयमाह 
किर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
स्पूमंन। बाच उर्दियर्ति बहिः स्तवानों रेभ उपसों विभातीः | 
अब्या तदुच्छ गरृणते मघोन्यस्मे आयुर्नि दिंदीहि प्रजाब॑ंत्‌ ॥१७॥ 
स्यूमंना । धाचः । उत्‌ । इयर्ति ! वहिंः। स्तवांनः । रेभः । उपसः । 


बिउभातीः । अथ । तत्‌ । इच्छ । गृणते । मघोनि । अस्से इतिं। आयु । 
नि । दिदीहि । प्रजाब॑त ॥१७॥ 








पदार्थ :--(स्यूमना) स्पृमान: सकलविद्यायुक्ता: । अन्राकारादेश:। (वाच:) 
देवबाणी: ( उत्‌ ) उत्कृष्टतया (इयाति) जानाति (वल्लि:) परावकबद्ोढा विद्वान 
(स्तबानः) स्तातु शील:। अत्र स्व॒रब्यत्यवेनाछ,दात्तत्वम। (रेभ:) बहुश्नोता । पत्र 
रोड धातोरौगादिको भः प्रत्ययः | (तत्‌) (उच्छ) विश्विष्टतया वासय (गृणते) प्रश्॑सते 
(मघोनि) प्रश्नस्तघनयुक्त (ग्रस्मे) अस्मम्यम्‌ (आयु:) जीवनहेत्वश्नम्‌ । आयुरित्यन्ननामसू 
पठितम्‌ ॥ निघं० २१७॥ (नि) (दिदीहि) प्रकाशय (प्रजावत्‌) प्रशस्ता:) प्रजा 
भवन्ति यस्मात्‌ तत्‌ ॥ १७ ॥। 





अम्वयः--है मघोनि स्त्रि ध्वमस्मे गृणते पत्ये च यत्प्रजावदायुरस्ति तददय 
निदिदीहि, यस्तव रेभ: स्तवानों वह्कलिवोंद्ाा पतिस्त्वदर्थ विभातीरुषस: सूर्य इब 
स्यूमना प्रिया बाच उदियत्ति तं त्वमुच्छ ॥ १७ ।॥। 


पावार्थ:-अत्र बाचकलुप्तोपमालद्भार:। यदा दम्पती सोहादेंन परस्पर 
विद्यासुशिक्षा: संगृह्य प्रशस्तान्यन्नधनादीनि वस्तूनि संबित्य सूयंवद्ध्मन्यायं प्रकाब्य 
सुखे निवसतस्तदेव गृहाश्रमस्य पूर्ण सुख प्राप्नुत: ॥ १७ ॥। 


हरर ऋग्वेद: झअ० १॥ ग्र० ८। व० ४े॥ा 





पदार्थ :--हे ( मघोनि ) प्रशंसित धनयुक्त स्त्रो ! तू ( भ्रस्मे ) हमारे और ( गृणते ) 
प्रशंसा करते हुए (पत्ये) पति के अर्थ जो (प्रजावत्‌) बहुत प्रजायुक्त (प्रायु) जीव का हेतु प्रश्न 
है (तत्‌) बह (प्र) झ्ाज (नि, विदोहि) निरन्तर प्रकाशित कर। जो तेरा (रेभ:) बहुश्रुत 
(स्तेबात:) ग्रुण प्रशंसाकर्त्ता (ब्लि:) भ्म्ति के समान निर्वाह करनेहारा पति तेरे लिये (विभातो:) 
प्रकाशवती ( उषसः ) प्रभात वेलाओरों को जैसे सूर्य बसे ( स्थुमना ) सकल विद्याप्रों से युक्त प्रिय 
(वाचः) वेदबाणियों को (उत्‌, इयति) उत्तमता से जानता है, उसको तू (उच्छ) अच्छा निवास 
कराया कर ॥ १७ ॥ 





भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालक्कार है। जब स्त्री-पुरुष सुदृदूभाव से परस्पर 
विद्या और अच्छी शिक्षाप्रों को ग्रहण कर उत्तम अन्न, घनादि वस्तुओं का संचय करके सूर्य के 
समान ध॒र्म न्याय का श्रकाश कर सुख में “निवास करते हैं तभी गृहाश्रम के पूर्ण खुख् को प्राप्त होते 
हैं ॥ १७ ॥ 


पुनरुष:प्रसंगेन स्त्रीपुरष विषयमाह ।। 
फिर उष:काल के प्रसंग से स्त्री-पुदुष के विषय को अ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
या गोम॑तीरुपप्तः सबेबीरा  ब्युच्छान्ति दाशुपे मर्त्यीय । 
बायोरिंव सूनृतानामुद्के ता अश्वदा अश्नवस्सोमसुर्वा ॥१८॥ 


था। | गोइम॑तीः । उपलः । सर्वैईबीराः | बि3इच्छन्ति । वाशुपें । मर्त्यांय । 
बायोः&ईव । सूदर॒तानाम्‌ । उत्‌इअर्के । ताः । अश्व5दाः | अश्नवत्‌ । खोम5खुत्बा । 
॥१८॥ 


पदार्थ:--(या) ( गोमती: ) बह्ृरघो गावो घेनव: किरणा वा विद्यन्ते यासां ता: 
( उषसः ) ( स्ववीरा: ) सर्वे वीरा: भवन्ति यासु सतीषु ताः ( व्युच्छन्ति ) दुःख 
विवासयस्ति ( दाशुषे ) सुख दात्रे ( मर्त्याय ) (वायोरिव) यथा पबनात्‌ (सूनुतानाम्‌ ) 
वाचामन्नादिपदार्थानाम्‌ ( उदकें ) उत्कृष्टतयाप्ती ( ता: ) विदुष्य: ( अश्वदा: ) या 
अद्वादीन्‌ , पशून्‌ प्रददति ( अइ्नवत्‌ ) अछनुते ( सोमसुत्वा ) यः सोममैश्व्य॑ 
सवति सः ॥ १८ ॥। 

अस्बयः--हे मनुष्या यूयं या सूनृतानामुदर्क वायोरिव बत्तमाना गोमती रुषसो 
विदुष्य: स्त्रियों दाशुषे मर्त्याय अ्युच्छन्ति | अश्वदाः सर्ववीरा: प्राप्तुत यथा 
सोमसुत्वाश्नवत्‌ तथैता प्राप्तुत ॥ १८ ॥। 

भावार्थ:--पत्रोपमावाहकलुप्तोपमाडुरो ।_ ब्रह्मचारिणां. योग्यमस्ति 
समावत्तेनानस्तरं स्वसदृशीविद्यासुशीलतारूपलावण्यसंपन्ना हद्या: प्रभावेला इव 
प्रशंसायुक्ता ब्रह्मचारिणी रुद्वा हम गृहाश्रमे सुखमलंकुय्युं : ॥ १८ ॥। 


ऋग्वेद: भ्र० १। झ्र० १६ । सू० ११३ ॥ डर३ 


पदार्थ:--हे मनुष्यों ! तुम लोग (या:) जो (सूनृतानाम्‌) श्रेष्ठ वाणी और प्रन्नादि को 
(उदके) उ छृष्टता से प्राप्ति में (वायोरिव) जैसे वायु से (गोमतीः) बहुत गौ वा किरणोंवाली 
( उषस: ) प्रभात बेला वत्तमात हैं वैसे विदुषों स्त्री ( दाशुपे ) सुख देनेबाले ( मर्त्याय ) मनुष्य 
के लिये ( ब्युच्छान्ति ) दुःख दर करती और ( प्रश्वदाः ) अश्व प्रादि पशुओं को देनेवाली 
( सर्ववीरा: ) जिनके होते समस्त बोरजन होते हैं ( ता: ) उन विदुषी स्त्रियों को ( सोमसुत्वा ) 
ऐश्वर्य की सिद्धि करनेहारा जन ( भ्रश्तवत्‌ ) प्राप्त होता है वैसे ही इनको प्राप्त होओ ॥ १८ ॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालद्ूरर है। ब्रह्मचारी लोगों को 
योग्य है कि समावर्त्तन के पश्चात्‌ अपने सदश विद्या, उत्तम शीलता, रूप झौर सुल्दरता से सम्पन्न 
हृदय को प्रिय, प्रभात बेला के समान, प्रशसित, ब्रह्मचारिणी कम्याओं से विवाह करके गृहाश्रम 


में पूर्ण सुख करे ॥ १८ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
माता देबानामर्दितेरनीक॑ यज्ञम्य केतुबैंहती वि भादि । 
प्रशस्तिकृद्‌ अक्ष॑णे नो व्यू(नछा. नो जनें जनय विश्ववारे ॥१९॥ 


माता । देवानाम । अदितेः । अनींकम्‌ । यक्षस्य॑ । केतुः | बूहती । थि । 
भाहि । प्रशस्ति5कत्‌ । अह्मंणे । नः | वि । उच्छ । आ । नः । जनें । जनय । 
विश्व बारे ॥१९०॥ 


पदार्थ:--(माता) ( देवानाम ) विदुषाम्‌ ( अ्रदिते: ) जातस्थापत्यस्य 
अंदितिर्जातमिति मस्त्रप्रमाणात्‌ । ( भ्रनीकम्‌ ) सेस्यवद्रक्षयित्री ( यज्ञस्थ ) विद्वत्सत्कारादे: 
कर्मण: (केतु:) ज्ञापयित्री पताकेव प्रसिद्धा (बृहती) महाशुखवर्द्धिका (बि) विविधतया 
(भाहि) (प्रश॒स्तिक्ृत्‌) प्रश॑ंसां विधात्री (ब्रह्मणे) परमेब्बराय वेदाय वा (नः) प्रस्मान्‌ 
(वि) (उच्छ) सुखे स्थिरीकुरु ( भरा ) (जने) संबन्धिनी पुरुष (जनय) (विश्ववारे) या 
विदवव॑ सर्व भद्र वृणोति तत्संबुद्धों ॥ १६ ॥। 

प्रस्वयः-है विश्ववारें कुमारि यज्ञस्थकेतुरदिते: पालनायानीकमिव 
प्रशस्तिकृदुबूहती देवानां माता सती ब्रह्मणे त्वमुषवंद्धिभाहि नो$स्माक जने 
प्रीतिमाजनय व्युच्छ च ॥। १६ ।। 

भाबार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार: । सत्पुरुषेण सत्येव स्त्री विवोढब्या यतः 
सुसन्‍्ताना ऐश्वर्य च नित्य॑ वर्धेत, भार्य्यासबन्धजन्यदुखेन तुल्यमिह किडिचदपि महत्‌ 
कप्टं न विद्यते तस्मात्‌ पुरुषेण सुलक्षणया स्त्रिया परीक्षां इृत्वा पाणिग्रहण स्त्रिया च 
हृद्यस्य प्रशंसितरूपगुण॑युक्तस्य पुरुषस्येव ग्रहण काय्येम्‌ ।। १९ ॥। 


९४ ऋग्वेद: झर० १ । झ्र० ८ | व०् डा 


पदार्थ :--हे (विश्ववारे) समस्त कल्याण को स्वीकार करनेहारी कुमारी ! (यज्ञस्य) 
गृहाश्रम व्यवहार में विद्वानों के सत्कारादि कर्म जतानेहारी पताका के समान प्रसिद्ध 
(अदिते:) उत्पन्न हुए सम्तान की रक्षा के लिये (्रनीकम्‌) सेना के समान (व्रशस्तिकृत्‌) प्रशसा 
करने ग्रौर (बृहती) भ्रत्यस्त सुख की बढ़ातेहारी (देवानाम्‌) विद्वानों की (माता) जननी हुई 
(वह्मणे) बेदविद्या वा परमेश्वर के ज्ञान के लिये प्रभात बेला के समान (विभाहि) विशेष प्रकाशित 
हो, (नः) हमारे (जने) कूटुम्बी जन में प्रोति को (थ्रा, जनय) श्रच्छे प्रकार उत्पन्न किया कर 
और (न:) हमको सुख में (व्यूच्छ) स्थिर कर ॥ १९ ॥ 















भावार्थं:--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमाल छुार है । सत्युरुष को योग्य है कि उत्तम विदुपी 
स्त्री के साथ विवाह करे जिससे ग्रच्छे सन्‍्तान हों प्रौर ऐख्य नित्य बढ़ा करें क्‍योंकि स्त्री संबन्ध 
में उत्पन्न हुए दुःख के तुल्य इस संसार में कुछ भी बड़ा कष्ट नहीं है, उससे पुरुष सुलक्षणा स्त्री 
की परीक्षा करके पाणिग्रहण करे झौर स्त्री को भी योग्य है कि पतीव हृदय के त्रिय प्रशसित 
रूप गुणवाले पुरुष ही का पराणिग्रहण करे ॥ १९ ॥ 

पुनस्तमेब विषयमाह ॥॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ।। 

यच्चित्रमप्न उपसो वह॑स्तीजानाय॑ शश्मानाय॑ भ्रम । 

तत्नें मित्रों बरुगो मामहन्तामर्दितिः सिन्धुंः प्रद्चिवी उत था ॥२०॥ 

यलू । चित्रम्‌। अप्नः । इपसः । वहन्ति । ईजानाय॑ । शशमानाय । 


भद्रम । तत्‌ । नः। मित्र: । बरुणः। ममहस्ताम्‌। अदिति: । सिन्‍्धुः । 
पृथ्चिबी । उत । दौः ॥२०॥ 





पदार्थ:--(यत्‌) ( चित्रम्‌ ) भ्रदुभुतम्‌ ( श्रप्त: ) भ्रपत्यम्‌ू (उपसः) प्रभातवेला 
इव स्थ्रियर: ( वहस्ति ) प्रापयन्ति (ईजानाय) संगन्‍्तु शीलाय (शशमानाय) प्रशंसिताय 
(भद्वम्‌) कल्याणकरम्‌ (तत्‌०) इति पूर्ववत्‌ ।। २० ॥॥ 


अस्वयः--हे मनुप्य या उपस इव॒ वत्तमाना: सत्तस्त्रिय: शशमानायेजानाय 
पुरुषाय नोस्मभ्यं च यच्चित्रंभद्रमप्नो वा याभिभित्रों वरुणोदिति: सिन्धु: पृथिवी 
उताषि द्यौएच पालनीया: सन्ति तास्तच्च भवन्तः सतत मामहन्ताम्‌ ॥ २० ॥ 





भावार्थ:--अत्र _ वाचकलुप्तोपमालझ्ुर: । श्रेष्ठा . विदुष्यः स्त्रियएव 
सस्तानानुत्पाद्य संरक्ष्य सुशिक्षया वर्धयरितु झकनुवस्ति । ये पुरुषा: स्त्रो: सल्कुवन्ति या: 
पुरुषांश्च तेषां कुल सर्वाण सुखानि वर्सान्त दुःखानि च पलायन्ते ॥। २० ॥॥ 
अत्र राव्युपगु णवर्णन॑ तद्दृष्टास्तेन स्त्रीपुरुपकर्व्यकर्मोपदेशोत एतदर्थस्थ 
बूव॑मूक्तावेन सज़ुतिसस्तीति वेच्यम्‌ू 
इति बग्रोदश्ोत्तरणततम मूक्तमप्ठमे चतुर्थों वर्गश्च सम्पूर्ण: ॥ 
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पदार्थ :--हे मतुष्यो ! जो ( उपस: ) उषा के समान स्त्री [ शशमानाय ) प्रशंसित 
गुणयुक्त ( ईजानाय ) संग शौल पृरुष के लिये और ( नः ) हमारे लिये. ( यत्‌ ) जो ( चित्रम्‌ ) 
ऋदुझत ( भद्टम्‌ ) कत्याशकारी ( अप्न: ) सन्‍्तान की ( वहन्ति ) श्राष्ति करातों वा जिन स्त्रियों 
से ( मित्र: ) सखा ( दरुण: ) उत्तम शिता ( झदिति: ) श्रेष्ठ माता ( सिम्धु: ) समुद्र वा नदी 
( प्रत्चिबी ) भूमि ( उत ) झौर ( छोः ) विद्य,त्‌ वा सूर्यादि प्रकाशमान पदार्थ पालन करने 
योग्य है उन स्त्रियों वा ( तत्‌ ) उस सन्‍्तान को निरस्तर ( मामहन्तास्‌ ) उपकार में लगाण 
करों ॥ २० ॥। 





भावार्थ: -इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमाल द्वार है। श्रेष्ठ विद्वान्‌ ही सस्तानों को उत्पन्न 
अच्छे प्रकार रक्षित प्रौर उतको प्रच्छी शिक्षा करके उनके बढ़ाने को समर्थ होते हैं। जो पुरुष 
स्त्रियों धौर जो स्त्री पुरुषों का सत्कार करती हैं उनके कूल में सब सुख निवास करते हैं भ्रौर 
दुख भाग जाते हैं ॥ २० ॥ 
इस सूक्त में राति और प्रभात समय के गुशों का वर्णन धौर इनके दृष्टास्त से स्त्री-पुरुषों के 
कर्तव्य कर्म का उपदेश किया है। इससे इस सूक्त के प्र्थ की पूर्व सूक्त से कहे 
अर्थ के साथ संगति है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह ११३ एकसी तेरहवां सूक्त प्रौर ४ चौथा वर्ग समाप्त हुआ ॥ 





अ्रथेकादशर्चस्थ चतु्दशोत्तरशततमस्यास्य सुक्तस्थाड्िरसः कुत्स ऋषि! । 
रुद्रों देवता । १ जगती । २।७ निचुज्जगती । ३।६।८।१९ 
विराड्‌ जगती च च्छन्दः । निषादः स्वर:। ४ । ४ । ११ 
भरुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । १० निचत त्रिष्टुपूछन्वः । 
घेबतः स्वर: ॥। 
अथ विद्रद्विषयमाह ॥। 
अब ग्यारह ऋचावाले एकसो चौदहवें सूक्त का प्रारम्भ है। 
उसके प्रथम मन्त्र में विद्वद्धिषय को कहते हैं ।। 
इमा रुद्राय तबसे कपर्दिने श्षयद्वीराय प्र भैरामद्रे म॒तीः । 
यथा झमसंद्‌ ड्विपदे चत॒ष्पदे विश पुष् ग्रामँ अस्मिन्ननातुरम्‌ ॥१॥ 
इमा । रुद्ाय । तबसे । कपर्दिनें । क्षयत्‌डबींराय । प्र। भरामहे । 
मतीः । यर्था । शम्‌ । अस॑त्‌ । द्विउपदें । चतुःउपदे । विश्व । पुष्ठम्‌। प्रामें । 
अस्मिन । अनातुरम ॥१॥ 


९६ ऋग्वेद: झर० १॥ग्र० <। व ५ # 





पदार्थ :--(इमा) प्रत्यक्षतया55प्तोपदिष्टा बेदादिश्ञास्त्रोत्थबोश्रसंयुक्ता: (रुद्राय) 
कृतचतुश्चत्वारिशद्रर्षब्रह्मच्याय ( तत्रसे ) बलयुक्ताय ( कपदिने ) ब्रह्मचारिण 
( क्षयद्वी राय ) क्षयन्तो दोषनाशका वीरा यस्य तस्मे (प्र ) भरामहे ( धरामहे ) 
( मती: ) प्रज्ञा: (यथा ) ( शम्‌ ) सुखम्‌ ( ग्रसत्‌ ) भवेत्‌ ( द्विपदे ) मनुष्याद्याय 
(चतुष्पदे) गवाद्याय ( विश्वम्‌ ) सव॑ जीवादिकम्‌ ( पुष्टम्‌ ) पुष्टि प्राप्तम्‌ ( ग्रामे ) 
शालासमुदाये तगरादौ (ग्रस्मिन्‌) संसारे (ग्रनातुरम्‌) दुःखबजितम्‌ ॥ १ ॥ 

अम्वयः--वयमध्यापका: उपदेशका वा यथा द्विपदे चतुष्पदे शमसदस्मिन्‌ ग्रामे 
विश्वमनातुरं पुष्टमसत्तथा तबसे क्षयद्वीराय रुद्रायः कपदिन इमा मतीः 
प्रभरामहे ॥ १॥। 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्भा र: । यदा55प्ता वेदबिद: पाठका उपदेष्टारकइ््च पाठिका 
उपदेष्ट्रयशच सुशिक्षया ब्रह्मचारिण: श्रोतइच ब्रह्मचारिणी: श्रोत्री'इच विद्यायुक्ताः 
तदैवेमे शरीरात्मबलं प्राप्य सर्व जगत्‌ सुखयन्ति ॥ १॥। 





पदार्थ :--हम प्रध्यापक्त वा उपदेशक लोग (यथा ) जैसे ( डिपदे ) मनुष्यादि 
(चतुष्पदे) भ्रौर गौ प्रादि के लिये (शम्‌) सुख (प्रसत्‌) होवे (प्रस्मिन्‌) इस (ग्रामे) बहुत 
घरोंवाले नगर प्रादि ग्राम में (विश्वम्‌) समस्त चराचर जीवादि (प्रनातुरम्‌) पीड़ारहित (पृष्ठम्‌) 
पुष्टि को प्राप्त (अ्रसत्‌) हो तथा (तबसे) बलयुक्त (क्षयद्वीराय) जिसके दोपों का नाश करनेहारे 
बीर पुरुष विद्यमान (रुद्राय) उस चवालीस वर्ष पर्यस्त ब्रह्मचर्य करनेहारे (कपदिने) ब्रह्मचारी 
पुरुष के लिये (इमा:) प्रत्यक्ष प्राप्तों के उपदेश प्ौर वेदादि शास्त्रों के बोध से संयुक्त (मतीः) 
उत्तम प्रज्ञाप्रों को (प्र, भरामहे) धारण करते हैं ॥ १॥ 





भावार्थ :--अनत्रोपमालदू र: । जब झाप्त, सत्यवादी, धर्मात्मा, बेंदों के ज्ञाता, पढ़ाने 
और उपदेश करनेहारे विद्वान्‌, तथा पढ़ाने और उपदेश करनेहारी स्त्री, उत्तम शिक्षा से ब्रह्मचारी 
और श्रौता पुरुषों तथा बरह्मचारिणी झ्ौर सुननेह।री स्त्रियों को विद्यायुक्त करते हैं तभी ये लोग 
शरीर प्रौर प्रात्मा के बल को प्राप्त होकर सब संसार को सुखी कर देते हैं ॥ १॥॥ 


अथ राजविषय:ः प्रोच्चते ।। 
अब राजविषय कहा जाता है ॥। 
मृक्ा नों रुद्रोत नो मय॑स्क्धि श्षयद्वीराय नमंसा विश्रेम ते । 
यच्छे च॒ योश्व मनुरायेजे पिता तईब्याम तर रुद्र अ्रणीतिषु ॥२॥ 
मृत । नः । रुद। उत। नः। मर्यः। कृधि। क्षयत्‌वींराय | नमंसा। 


विधेम । ते । यत्‌ । शाम्‌ | च। योः। च्‌। मर्ः। आ्येजे | प्रिता | तत्‌ । 
अश्याम । तर । रुद्र । प्र<नीतिषु ॥शा 


ऋग्वेद: मं० १। झ्र० १६ | सू० ११४॥ है] 


पदार्थ:--( मृड ) सुखय । पत्र दो: । ( नः ) अस्मान्‌ ( रुद्र ) दुष्टान्‌ क्त्रन्‌ 
रोदयित: (उत) प्रपि (नः) अस्मस्थम्‌ (मयः) सुखम्‌ (कृधि) कुरु (क्षयद्वोराय) 
क्षयन्तो विनाशिता: ब्त्रुसेनास्था वीरा येन तस्में ( नमसा ) अन्‍्नेन सत्कारेण वा 
( विधेम) सेवेमहि (ते) तुश्यम्‌ (यत्‌) (शम्‌) रोगनिवारणम्‌ (च) ज्ञानम्‌ (यो:) 
दुःखबियो जनम्‌ । अत्र युधातोर्डोसि: प्रत्ययः। (च) गुणप्रापणसमुच्चये (मनु:) मननशीलः 
( ब्रायेजे ) समस्ताद्याजयति ( पिता ) पालक: ( तत्‌ ) ( ग्रइयाम ) प्राप्नुयाम । प्रत्र 
ब्यत्ययेन श्यन्‌ परस्मैपद च। (तव) (रुद्र) व्यायाध्ीश (प्रणीतिषु) प्रकृष्टासु नीतिषु ॥२॥॥ 

अम्वय:--हे रुद्र ये वय॑ क्षयद्वीराय ते तुभ्यन्नमसा विधेम ताजन्नो त्वं मृड 
नोस्मभ्यमयस्कृधि च । हे रुद्र मनु: पितेव भवान्‌ यच्छ च योइचायेजे तदश्याम त उत 
बय॑ तब प्रणीतिषु वत्तमाना सतत सुखिन: स्थाम ॥ २ ॥। 

भावार्थ:--राजपुरुषा: स्वयं सुखिनो भूत्वा सर्वा: प्रजा: सुखयेयु:, नंवात्र 
कदाचिदालस्यं कुर्यु, श्रजाजनाइ्च राजनीतिनियमेषु वत्तित्वा राजपुरुषान्‌ सदा 
प्रीणयेयु: 

पदार्थ :--हे (रुद्ठ) दुष्ड शत्रुओं को रुखानेहारे राजन्‌ ! जो हम (क्षयद्वीराय) विनाश 
किये शत्रु सेनास्थ बीर जिसने उस्त (ते) प्रापके लिये (नमसा) भ्रन्न वा सत्कार से (विधेम) विधान 
करें प्र्यात्‌ सेवा करें, उत (नः) हम लोगों को तुम (मूड) सुखी करो और (नः) हम लोगों के 
लिये (मयः) सुंखः (क्धि) कोजिये । हे (रुद्र) स्थायाधीश (मनु:) मननशील (पिता) पिता के 
समान झ्राप (यत्‌) जो रोगों का (शम्‌) निवारण (च) ज्ञान (यो:) दुःखों का प्रलग करना 
(च) श्ौर गुणों की प्राप्ति का (प्रायेजे) सब प्रकार सज्भ॒ कराते हो (तत्‌) उसको (प्रश्याम) 
प्राप्त होवें (उत) वे ही हम लोग (तब) तुम्हारी (प्रणीतिषु) उत्तम नींतियों में प्रवृत्त होकर 
निरन्तर सुखी होतें ॥ २॥ 

















॥२॥ा 














भावार्थ :--राजपुरुषों को योग्य है कि स्वयं सुश्री होफ़र सब प्रजाप्रों को सुखो करें। इस 
काम में प्रालस्य कभी न करें झौर प्रजाजन राजनीति के नियम में बरत के राजपुरुषों को सदा 
प्रसन्न रक्‍बें ॥ २ ॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

अश्पाम ते सुम॒र्ति देवयज्यया श्षयद्वीरस्य तब रुद्र मीढ़वः 

सुम्नायत्रिद्विशों अस्माकमा चरारिंट्वीरा जुदबाम ते हविः ॥३॥ 

अद्याम॑ । ते । स॒धमतिम्‌ । देवश्यज्ययां । क्षयत्‌&बीरस्थ । तब । रुद् । 
मीढ्वः । सम्न$यन्‌ | इत्‌ । विशः । अस्माकम्‌ । आ। चर । अरिष्टअवीराः । 
॥ ते । इचिः ॥शा 
श्र 





डर ऋग्वेद: थ्र० १ । भ्र० ६ । ब० ५॥। 





पदार्थ:-( प्रद्याम ) प्राप्तुयाम (ते ) तव ( सुमतिस्‌ ) झोभनां बुद्धिम्‌ 
( देवयज्यया ) विदुषां संगत्या सत्कारेण च ( क्षयद्वो रस्थ ) क्षयन्तों निवासिता वीरा 
येन तस्य ( तव ) ( रुद्र ) रुत: सत्योपदेशान्‌ राति ददाति तत्संबुद्धों ( मोढव: ) सुखेः 
सिड्चन्‌ ( सुम्नयन्‌ ) खुखयन्‌ ( इत्‌ ) भ्रपि ( विश: ) प्रजा: ( अस्माकम्‌ ) (श्रा ) 
( चर ) [ भ्ररिष्टवीरा: ) ग्ररिष्टा प्रहिसिता वोरा यासु ता: ( जुहवाम ) दद्याम 
(ते ) तुभ्यम्‌ ( हवि: ) ग्रहीतुं योग्यं करम्‌ू ॥॥ ३ ।॥। 

अन्वयः--हे मीढ्वो रुद्र सभाध्यक्ष राजन्‌ वयं देवयज्यया क्षयद्वीरस्थ तब 
सुमतिमध्याम यः सुम्तयस्त्वमस्माकमरिष्टवी रा विश झाचर समन्तात्प्राप्नुया: तस्य ते 
तब वयमिदश्याम ते तुम्यं हविर्जुहवास च ॥ ३ ।॥। 

भावार्थ:--राज्ञा प्रजा: सतत सुखयितव्या: प्रजाभी राजा च यंदि राजा प्रजाभ्य: 
करं गृहोत्वा न ॒पालयेत्तहि स राजा दस्युवद्विज्ञेयः या पालिता; प्रजा राजभक्ता न 
स्पुस्ता ग्रषि चोरतुल्या बोध्या भ्रतएव प्रजा राज्ञे करं ददति यतोअ्यमस्माक पालन 
कुर्य्यात्‌ राजाप्येतत्थयोजनाय पालयति यत: प्रजा मह्य कर प्रदद्यु: ॥ ३ ॥ 


पदार्थ:--हे (मीहूव:) प्रजा को खुख से सीचने पौर (रुढर) सत्योपदेश करनेवाले 
सभाध्यक्ष राजन्‌ ! हम लोग (देवयज्यया) विद्वानों की संगति प्रौर सत्कार से (क्षयद्वी रस्य) वीरों 
का निवास करानेहारे (तब) तेरी (सुमतिम्‌) श्रेष्ठ प्रज्ञा को (प्रश्याम) प्राप्त होवें, जो (सुम्नयन्‌) 
सुख कराता हुप्रा तू (प्रस्माकम्‌) हमारी (प्ररिष्टवो रा:) हिसारहित बीरोंवालो (विशः) प्रजाप्रों 
को (प्रा, चर) सब झोर से प्राप्त हो उस (ते) तेरी प्रजाप्रों को हम लोग (इत्‌) भी प्राप्त हों 
श्र (ते) तेरे लिये (हवि:) देने योग्य पदार्थ को (जुहबाम) दिया करें ॥ ३ ॥ 

भावार्थ :--राजा को योग्य है कि भ्रजाप्रों को निरन्तर प्रसन्न रक्‍खे श्रोर प्रजाभों को 
उचित है कि राजा को प्रानन्दित करें । जो राजा प्रजा से कर लेकर पालन न करे तो वह राजा 
डाकुश्रों के समान जानना चाहिये । जो पालन की हुई प्रजा राजभक्त न हों वे भी चोर के तुल्य 
जातनी चाहिये, इसलिये प्रजा राजा को कर देती है कि जिससे यह हमारा पालन करे श्रौर राजा 
इसलिये पालन करता है कि जिससे प्रजा मुझको कर देवें ॥ ३ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
स्वेष वर्य रुद्रं यसाथ॑ बडकुं कविमवंसे नि हयामदे । 
रे अस्मद्दैव्य॑ देढों अस्पतु॒ सुमृतिमिद्दयमस्पा इंणीमंद्दे ॥४॥ 
त्वेषम्‌ । बयम्‌ । रुद्रम्‌ | यज्ञइसाध॑म्‌ । बड़कुम । कविस्‌ । अव॑से । 
नि । हयामहे । आरे । अस्मत्‌ । दैव्य॑म । हेल्टः | अस्यतु । समतिम्‌ । इस । 
बयम्‌ । अस्य । आ। बृणीमंदे ॥४॥ 


ऋण्वेद: म० १। भ्० १६। सू०. ११४ ॥ १३ 


पदार्थ:--( त्वेषम्‌ ) विद्यान्यायदीप्तिमन्तम्‌ ( वयम्‌ ) ( रुद्रम्‌ ) बत्रुरोद्धारम 
(यज्ञसाधनम्‌) यो यज्ञ प्रजापालनं साध्नोति तम्‌ (वडः कम) दुष्टशत्रन्‌ प्रति कुटिलम्‌ 
( कविम्‌ ) सर्वेषां झास्त्राणां क्रान्तदर्शिनम्‌ ( झ्रवसे ) द्याय ( नि ) ( ह्ययामहे ) 
स्वसुखदुःखनिवेदन कार्महे ( झारे ) दूरे ( अस्मत्‌ ) ( देव्यम्‌ ) देवेष्‌ विद्वत्सु कुशलम्‌ 
( हेड: ) धारमिकाणामनादरकतृं नधामिकाञ्जनान्‌ ( अस्यतु ) प्रक्षिपतु ( सुमतिम्‌ ) 
धर्म्याँ प्रज्ञाम्‌ (इत्‌) एवं (बयम्‌) (अ्रस्य) (आ) समन्‍्तात्‌ (वृणीमहे) स्वीक्‌महे ।॥॥४।। 


प्रस्वय:--वयमवसे य॑ त्वेषं वड कं कवि यज्ञसाधं दंब्यं रुद्र निह्चयामहे तथा 
जय॑ यस्यास्य सुमतिमावृणो महे स इदेव सभाध्यक्षो हेडो5स्मदारे भप्रस्यतु ॥ ४ |। 

भावार्थ:--यथा प्रजास्था जना राजाज्ञां स्वीक्वेन्ति तथा राजपुरुषा प्रपि प्रज्ञाज्ञां 
मन्येरन्‌ ।। ४॥॥ 





पदार्थ :--(वयम्‌) हम लोग (प्रवसे) रक्षा प्रादि के लिये जिस (त्वेषम्‌) विद्या न्याय 
प्रकाशवान्‌ (बह कुम्‌) दुष्ट शत्रुओं के प्रति कुटिल (कबिम्‌) समस्त शास्त्रों को क्रम-क्रम से देखने 
और (यज्ञसाधम्‌) प्रजापालनरूप यञ्ञ को सिद्ध करनेहारे (दैव्पम्‌) विद्वानों में कुशल (रव्रम्‌) 
शत्रुप्रों के रोकनेहारे को (नि, द्वयामहे) प्रपना सुख-दुःख का निवेदन करें तथा (वयम्‌) हस 
लोंग जिस (प्रस्थ) इस रुद्र की (सुमतिम्‌) धर्मानुकूल उत्तम भ्रज्ञा को (प्रा, बृणीमहे) सब 
और से स्वीकार करें (इत्‌) बही समाध्यक्ष (हेड:) धर्मिक जनों का प्रनादर करनेहारे प्रधामिक 
जनों को (भ्रस्मत्‌) हमसे (प्रारे) दूर (प्रस्थतु) निकाल देवे ॥॥ ४ ॥ 

भावार्थ :--जैसे प्रजाजत राजा को स्वीकार करते हैं बसे राजपुरुष भी प्रजा की प्राज्ञो 
को माना करें ॥ ४ ॥ 


अथ वेद्यविषयमाह्‌ ॥। 
प्रब वैद्यजन के विषय को ग्रगले मरते में कहा है ॥। 

दिवो बंराहम॑रुष कंपर्दिन॑ स्वेष रूप नम॑स्रा नि हंयामद्दे । 

हस्तें बिश्रेंद्‌ भेषजा वा्योणि शर्म बर्म छार्दिरस्मंस्य यंसत्‌॥५॥५॥ 

दिवः ॥ वराहम्‌ । अरुषम्‌ । कपार्दिन॑म्‌ ॥ स्वेषम्‌ । रूपम्‌ । नमसा ु 
नि। ईयामदे । हस्तें। विज्त्‌ । भेपजा । बायोणि ।' शर्में । बमें ।” छवि: । 
अंस्मभ्यम्‌ । यंसत्‌ ॥५॥५॥ 

पदार्थ:--( दिव: ) विद्यान्यायप्रकाशितव्यवहारान्‌ू ( वराहम्‌ ) मेघमिव 


( प्ररुषम्‌ ) भ्रश्वादिकम्‌ ( कपदिनम्‌ ) क्ृतब्रह्मचरय, जटिल विद्वांसम्‌ ( त्वेषम्‌ ,) 
प्रकाञ्ममानम्‌ ( रूपम्‌ ) सुरूपम्‌ ( नमसा ) अन्‍्नेन परित्र्यंया च ( नि ) ( छयामृहें ) 


श०० ऋग्वेद: झ्र० १ । झ्र० ८ । व० ६॥। 


स्पर्द्धामहि ( हस्ते ) करे ( बिश्नत्‌ ) घारयन्‌ ( भेषजा ) रोगनिवारकाणि ( वार्याणि ) 
ग्रहीतु' योग्यानि साधनानि (शर्म) गृहं सुखं वा (वर्म) कवचम्‌ (छदि:) दीप्तियुक्त 
आस्त्रास्त्रादिकम्‌ ( अस्मभ्यम्‌ ) ( यंसत्‌ ) यच्छेत्‌ ॥। ५ ॥॥ 

अन्वयः--वर्य नमसा यो हस्ते भेषजा वार्याणि बिश्रत्‌ सन्‌ शर्म वर्म 
छर्दिरस्मभ्यं यंसत्‌ त॑ं कपदिन वैद्यं दिवो वराहमरुषं त्वेषं रूपं च निह्कयामहे ॥। ५ ।॥। 

भावार्थ:--ये मनुष्या वेद्यमित्रा: पय्यकारिणों जितेन्द्रिया: सुशीला भवन्ति 
त एवास्मित्र्‌ जगति नीरोगा भूत्वा राज्यादिक प्राप्य सुखमेधन्ते ।। ५ ।। 

प्रदार्थ:-हम लोग (नमसा) अ्रन्न और सेवा से जो (हस्ते) हाथ में (भेषजा) 
रोगनिवारक प्रौषध (वार्य्पाणि) झौर ग्रहण करने योग्य साधनों को (विश्रत्‌) धारण करता 
हुमा (शम्मं) घर, सुख (वम्मं) कवच (छः) प्रकाशयुक्त शस्त्र श्रौर श्रस्त्रादि को (प्रस्मभ्यम्‌) 
हमारे लिये (यंसत्‌) नियम से रक्‍्से उस (कपदिनम्‌) जटाजूठ ब्रह्मचारी वैद्य विद्धान्‌ वा (दिव:) 
विद्या स्पायप्रकाशित व्यवहारों वा (वराहम्‌).मेघ के तुल्य (प्ररुषम्‌) घोड़े प्रादि की (त्वेषम्‌) वा 
प्रकाशमान (रूपम्‌) सुरूर रूप की (निह्नयामहे) नित्य स्पर्ड़ा करें ॥ ५ ॥ 

भावार्थ :--जो मनुष्य वैद्य के मित्र पथ्यकारी जितेन्द्रिय उत्तम शीलवाले होते हैं बे ही 
इस जगत्‌ में रोगरहित भ्रौर राज्यादि को प्राप्त होकर सुख को बढ़ाते हैं । ५ ॥ 


पुनर्वेद्योपदेशको कर्थं वत्तेयातामित्युपदिश्यते ।॥ 


फिर वैद्य और उपदेश करनेवाले कंसे अपना वर्त्तावं वत्तें, 
यह विषय प्रगले मन्त्र में कहा है ।॥। 


इदं पित्रें मरु्तामुच्यते' बर्चः स्वादोः स्वादीयों रुद्राय वर्धनम्‌ । 
रास्वा च नो अमृत मर्त्तभोजन॑ स्मनें तोकाय तन॑याय मठ ॥६॥ 






इदम्‌ । पित्रे । मुस्ताम्‌ । इच्यतें । बर्चः 
वर्धनम्‌ । रास्ब। च। नः। अमृत । 
तन॑बाय । मत्ठ ॥हा 


/ स्वादोः । स्वादीयः ।. रुद्राय॑ । 
5मोज॑नम्‌ । त्मनै'॥१ तोकाय॑ । 





पबार्थ:--( इदम्‌ ) ( पिञ्रे ) पालकाय ( मरुताम्‌ ) ऋतावृती. यज़तां विदुषाम्‌ 
(उच्यते) उप॑दिश्यतें (वच:) वचनम्‌ (स्वादो:) स्वादिष्ठात्‌ (स्वादीय:) अ्रतिशयेन 
स्वादु प्रियकरम्‌ ( रुद्राय ) सभाध्यक्षाय ( वर्धनम्‌ ) वृद्धिकरम्‌ ( रास्वा ) देहि। भत्र 
हघचोपतस्तिड इति दीर्घ:। ( च ) भ्रृतृक्तसमुच्चये ( न: ) अस्मभ्यमस्माक वा ( अमृत ) 
नास्ति मृतं मरणदु:खं येन 3 ( मतभोजनैम ) मर्त्तानां मनुष्याणां भोग्यं वस्तु 
(त्मने) आत्मने (तोकाय) हृस्वाय बालकाय (तंनयाय) यूने पुत्राय (मूड) सुखय ।।६॥॥ 


ऋग्वद: म० १ ॥ग्र० १६ सू० ११८ ॥ ०१ 










है अमृत विद्वन्‌ वेद्यराजोपदेशक वा त्वं नो अस्मम्यमस्माक वा 
मने तोकाय तनयाय च स्वादो: स्वादीयों मत्तंभोजनं रास्वा यदिदं मरुतां वर्धनं वचः 
पिन्ने रुद्राय त्वयोच्यते तेनास्मान्‌ मूड ॥। ६ । 

भाबार्थ:--बंद्यस्योपदेशकस्य चेयं योग्यतास्ति स्वयमरोग: सत्याचारी भूत्वा 
सर्वेभ्यों मनुष्येम्य भ्ौषधदानेनोपदेशेन चोपझृत्य सर्वान्‌ सतत॑ रक्षेत्‌ ॥॥ ६ ॥। 

पदार्थ: 








हारे बंद्यराज व उपः 


।् 
विद्वान्‌ ! प्राप (नः) हमारे (त्मने) शरीर (तोकाय) छोटे-छोटे ब्राल-बच्चे (तनयाय) ज्यान 
्‌ ( 


हे (्रमत) मरण दुःख दर कराने तथा झायु 


बेटे (च) भौर सेवक वेतनिक वा प्रायुधिक भृत्य प्र्थात्‌ चाकरों के लिये (स्वादो:) स्वादिष्ट से 
(स्वादीय:) स्वरादिष्ठ अर्थात्‌ सब प्रकार स्वादवाला जो खाने में बहुत ग्रच्छा लगे उस 
(मरत्यंभोजनम्‌) मनुष्यों के भोजन करने के पदार्थ को (रास्ज) देशों, जो (इृदम्‌) यह (मस्ताम्‌) 
ऋतु-ऋतु में यज्ञ करनेहारे विद्वानों को (येद्ध तम्‌) बढ़ानेबाला (वच:) बचन (पिन्रे) पालना करने 
(उद्राय) झौर दुष्टों को रुलानेहारे सभाध्यक्ष के लिये (उच्चते) कहा जाता है उससे हम लोगों को 
(मूड) सुखी कीजिये ॥ ६ ॥ 

भावार्थ :--बैद्य श्रौर उपदेश करनेवाले को यह योग्य है कि प्राप नौरोग प्रौर सत्याचारी 
होकर सब मनुष्यों के लिये प्रौधध देने प्रौर उपदेश करते से उपकार कर सबकी निरन्तर रक्षा 
करें।। ६ ॥। 








अब न्‍्यायाधोश: कथ॑ वत्ततेत्युपदिश्यते ।। 
ग्रब न्यायाधीश कंसे बत्तें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 
मा नो महान्तमुत मा नों अर्भक॑ मा न उश्लन्तमुत मा न॑ उस्षित्म्‌ । 
मा नो बधीः पितरं मोत मातरं मा न॑ः प्रियास्तन्वों रुद्र रीरिपः ॥७॥ 
मा । नः। महान्तंम्‌ । उत | मा | नः। अर्भकम ।मा। नः | उश्षन्तम्‌ । 
इत । मा । नः । उक्षितम्‌ । मा। नः। बधीः । पितर॑म | मा | इत । मातरम । 
मा । नः । प्रिया: । तस्वः । रुद्र । रीरिफः ॥७॥ है 


परदार्थ:--( मा ) नियेधे ( नः ) अभ्रस्माकम्‌ ( महान्तम्‌ ) वयोविद्यावद्ध जनम्‌ 
[उत) अधि (सा) (नः) (प्रभंकम्‌) वाल्यावस्थापन्नम (मा) (नः) (उक्षन्तम्‌) 
वोर्यसेचनसमर्थ युवाचम्‌ ( उत ) (मा ) ( नः ) ( उल्लितम्‌ ) वीर्यसेचनस्थितं गर्भम 
(मा) (नः) (बधी:) हिन्धि (पितरम्‌) पालक जनक वब्रिद्वांस वा (मा) (उत) 
(मातरम्‌) मानसन्मानफर्जी! जननीं विदुर्षी वा (मा) (न) (प्रिस्ला:) प्रभीष्सिता: 
( तन्‍्ब: ) तनू: शरीराणि ( रुद्र ) न्‍्यायाधोश दुष्टरोदयित: ( रीरिष:ः ) जहि । पत्र 
तुजादिस्वाद्ीर्थ: ।। ७ ।। 

अन्वयः--हे रुद्र त्व॑ नोउस्माक महान्तं मा बश्षोरुतापि सोउभंक मा बधी: । न 
उक्षन्तं मा बधीरतापि न उक्षितं मा बधो: । नः पितरं मा बधीः उत मातरं मा बधी: । 
नः प्रियास्तस्वस्तनू मां बधी रन्यायकारिणो दुष्टांइ्च रीरिष: ॥। ७ ॥। 












श्ण्र ऋग्वंद: झ्र० १ ॥ प्रे० ८ । ब० ६॥ 


भावार्थ:- हे मनुष्या यथा जगदीइ्वर: पक्षपातं विहाय थवाभिकानुत्तमकर्मफल- 
दानेन सुखयति पापिनदच पापफचदानेन पीडथति तथेव यूय॑ प्रयतध्वम्‌ ॥। ७ ।। 





वदा्थे:--(रुद) स्यायाधीश दुष्टों को सलानेहारे सभापति (नः) हम लोगों मेंसे 
(महास्तम्‌) बुडढे वा पढ़ें-लिखे मनुष्य को (मा) मत (बछ्चो:) मारो (उत) झौर (नः) हमारे 
(प्र्भकम्‌) बालक को (मा) सत सारो (नः) हमारे (उक्षस्तम्‌) स्ज्रीसज़् करने में समर्थ 
युवावस्था से परिपूर्ण मनुष्य को (मा) मत मारो (उत) झौर (नः) हमारे (उक्षितम्‌) वोयंसेचन 
से स्थित हुए गर्भ को (मा) मत मारो (नः) हम लोगों के (पितरम्‌) पालने और उत्पन्न 
करनेहारे पिता वा उपदेश करनेवाले को (मा) मत मारो (उत) प्रौर (मातरम्‌) मान सम्मान झौर 
उत्पन्न करनेहारी माता वा विदुषी स्त्री को (मा) मत मारो (नः) हम लोगों की (त्रिया:) स्त्री 
आदि के पियारे (तस्ब:) शरीरों को (मा) मत मारो और प्रन्यायकारी दुष्टों को (रीरिष:) 
मारो ॥ ७॥। 

भावार्थ:--हे मनुष्यों ! जैसे ईश्वर पक्षपात को छोड़ के धा्िक सज्जनों को उत्तम कर्मों 
के फल देने से सुख देता भौर पापियों को पाप का फल देने से पीड़ा देता है बसे हो तुम लोग भी 
प्रच्छा यत्न करों ॥ ७ ॥। 


पुनः राजजनाः कर्थ॑ वरत्तेर प्नित्युपदिश्यते ।। 
फिर राजजन कैसे वरत्तें, इस विषय प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 


मा नंस्‍्तोके तननये मा न॑ आया मा नो गोषु मा नो अश्वेंषु रीरिपः | 
बीरान्मा नो रुद्र भामितों वंधीईविष्म॑न्तः सदमि्तां हवामद्दे ॥८॥ 


मा । नः। तोके। तनये | मा । नः। आयौ। मा। नः। गो । मा। 
नः। अश्वेषु । रीरियः। बीरान। मा। नः। रुद्र। भामितः। वधीः। 
हुविप्म॑न्तः । सम । इत्‌ । त्वा । हबामद्दे ॥८॥ 


वदार्थ:--( मा ) ( न: ) अ्स्माकम्‌ ( तोके ) सद्योजातेग्रपत्ये पुत्ने ( तनये ) 
अ्रतीतशैद्वावस्थे ( मा ) ( नः ) ( झायो ) जीवनविषये (मा) (नः) ( गोष ) घेनुषु 
(मा)( जि रि बी 
अस्माकम्‌ ( रुद्र ) ( भामित: ) क्रुदध: 
प्रशस्तानि जगदुपंकरणयनि कर्माणि विद्यस्ते येषां ते (सदम्‌) स्थिर वर्त्तमानं ज्ञानमाप्तम्‌ 
( इत्‌ ) एवं (त्वा ) त्वाम्‌ ( हवामहे ) स्वीकुमहे ।। ८ ।॥॥ 

अन्वय:--हे रुद्र हविष्मस्तों वयं यतस्सदं त्वामिदेव हवामहे तस्मा:्भामितस्त्वं 
नस्तोके तनये मा रीरियो न आयौ मा रीरिष:ः, नो गोषु मा रीरिष:, नोझवेषु मा 
रोरिष:, नो वीरान्‌ मा बघी: ॥ ८ ॥। 






ऋग्वेद: मं० १ । भ्र० १६। सू० हरे४ ॥ १०३ 


भावार्थ:--न कदाचिद्राजपुरुषे: क्रडें: सद्धि: कस्याप्यन्यायेन हनन कार्य्य॑ 
गवादय: पशव: सदा रक्षणीया:, प्रजास्थेर्जनेश्च राजाश्रयेणंव निरंन्‍्तरमानन्दितव्यम्‌ । 
सर्वेभिलित्वेवं जगदीश्वर: प्रार्थनोयश्च हे परमेश्वर भवत्कृपया वय॑ बाल्या<्वस्थायां 
विवाहादिभि: कुकर्म भि: पुत्रादोनां हिसन॑ कदाचिन्न कुर्य्याम, पुत्रादयोउ्प्यस्माकमप्रियं 
न कुर्य्य, जगदुपकारकान्‌ गवादीन्‌ पशुन्‌ कदाचिन्न हिस्यामेति ।। ८ ।। 

पदार्थ:--हे (रुद्ठ) दुष्टों को रुलानेहारे सभापति ! (हविष्मन्त:) जिनके प्रशंसायुक्त 
संसार के उपकार करने के काम है वे हम लोग जिस कारण (सदम्‌) स्थिर वत्तमान ज्ञान को प्राप्त 
(स्वाम्‌, इत्‌) झापही को (हवामहे) प्रपता करते हैं इससे (भामित:) क्रोध्व को प्राप्त हुए श्राप 
(नः) हम लोगों के (तोके) उत्पन्न हुए बालक वा (तनये) बालिकाई से जो ऊपर है उस 
बालक में (सा) (रीरिप:) घात मत करो (नः) हम लोगों के (प्रायौ) जीवन विषय में (मा) 
मत हिसा करो (नः) हम लोगों के (गोषु) गो प्रादि पशुसंघात में (मा) मत घात करो (नः) 
हम लोगों के (परश्वेषु) घोड़ों में (मा) घात मत करो (नः) हमारे (वीरान्‌) वोरों को (मा) मत 
(बंधी:) मारो ॥ ८ ॥ 

भावार्थ :--क्रोध को प्राप्त हुए सज्जन राजपुरुषों को किसी का प्रन्याय से हनन न करना 
चाहिये प्लौर गौ प्रादि पशुप्रों की सदा रक्षा करनी चाहिये। प्रजाजनों को भी राजा के प्रापय 
से ही निरस्तर आनन्द करना चाहिये झ्रौर सबों को मिल कर ईश्वर की ऐसी प्रार्थना कर्ती 
चाहिये कि हे परमेश्वर प्राप की कृपा से हम लोग बाल्यावस्था में विवाह प्रादि बुरे काम करके 
पुत्रादिकों का विनाश कभी न करें झौर वे पुत्र ग्रादि भी हम लोगों के विरुद्ध काम को न करें 
तथा संसार का उपकार करने हारे गो प्रादि पशुमों का कभो विनाश न करें ॥ ८ ॥ 


पुना राजप्रजाजनाः परस्पर कथं वरत्तेरन्नित्युपदिश्यते ॥। 
फिर राजा प्रजाजन परस्पर कैसे वत्तें, यह विषय ग्गले मन्त्र में कहा है ॥। 
उप॑ ते स्तोमांन पशुपरा इबाकरं रास पितर्मर्तां सुझ्नम॒स्मे । 
भद्रा द्ि तें सुमति्ेक॒यत्तमारथा बयमंव इसे इणीमद्े ॥९॥ 
डर्प । ते। स्तोमान्‌ । पशुपाःःईब। आ । अकरम । रास्ब। पितः। 
मरुताम । सुक्तम्‌ । अस्मे इतिं। भद्रा । हि । ते । सुडमतिः | मृत्यत्‌डत॑मा । 
अर्थ । वयम्‌ । अवः । इत्‌ । ते । वृणीमद्दे ॥९०॥ दे 








पदार्थ:--( उप ) (ते ) तुभ्यम्‌ ( स्तोमान्‌ ) स्तुत्यान्‌ रत्नादिद्रव्यसमूह!न्‌ 
( पशुपाइव ) यथा पशुपालकों गवादिश्यों दुग्धादिक गृहीत्वा गोस्वामिने समपंयति 
(प्रा) ( ग्रकरम्‌ ) करोमि (रास्व) देहि । दचचोध्तस्तिड इति दी्घ: | (पित: ) पालयिता 
रुद्र ( मरुताम्‌ ) ऋत्विजाम्‌ ( सुम्नम्‌ ) सुखम्‌ ( अस्मे ) महाम्‌ ( भद्रा ) कल्याणरूपा 
(हि ) बत: ( ते ) तव ( सुमति: ) शोभना प्रज्ञा ( मृडयत्तमा ) अ्तिशयेन सुखकर्त्री 
( अ्रथ ) पत्र निपातस्थ चेति दीघ:। ( वयम्‌ ) ( झवः ) रक्षणादिकम्‌ ( इत्‌ ) एवं (ते) 
तब ( बृणीमहे ) स्वीकुमहे । ६ ।॥॥ 


प्ण्ड ऋग्वेद: भ्र० १ । ब्र० ८ । व० ६॥ 








अ्रन्वय:--हे मरुतां पितयेह पशुपाइव स्तोमाँस्त उपाकरमतस्त्वमस्मे मह्य' 
सुम्नं रास्वाथ या ते तब मृडयत्तमा भद्रा सुमतियंत्‌ ते तबावोउस्ति तां तच्च बय॑ं यथा 
वृणीमहे तथेत्त्वमप्बस्मान्‌ स्वोकुरू ॥ ६ ॥। 

भावार्थ: - अ्रत्रोपमावाचकलुप्तोपमा लडू रो । प्रजापुरुषा राजपुरुषेभ्यो राजनीति 
राजपुरुषा: प्रजापुरुषेभ्य: प्रजाव्यवहारं बुद्ध्वा विदितवेदितव्या: सन्त: सनातन 
धर्मेमाश्रयेयु: ।। ६ ॥॥ 





हे ( मस्ताम्‌ ) ऋतु-ऋतु में यज्ञ करानेहारे की ( वित: ) पालना 
दुष्टों को रजानेहारे सभाषति ! ( हि ) जिस कारण मैं ( पशुवाइव ) जैसे पशुझों को पालनेहारा 
चरवाहा भ्रहीर गौं आदि पशुओ्रों से दूध, दही, घो, मट्ठाः झ्रादि ले के पशुओं के स्वामी को देता है 
बैसे ( स्तोमान्‌ ) प्रशंसनीय रत्न ग्रादि पदार्थों को ( ते ) झापके लिये ( उप, झा, झकरम्‌ ) 
आगे करता हैं इस कारण श्राप ( प्रस्मे ) मेरे लिये ( सुम्तम्‌ ) खुख ( रास्व ) देशो, ( प्रथ ) 
इसके प्नस्तर जो ( ते ) प्रापको ( सृड़यत्तमा ) सब प्रकार से सुख करनेवाली ( भद्गा ) सुखरूप 
( सुमति: ) श्रेष्ठ मति झौर जो (ते ) ग्रापका ( श्रव: ) रक्षा करना है उस मति प्रौर रक्षा 
करने को ( वयम्‌ ) हम लोग जैसे ( व॒णोमहे ) स्वीकार करते हैं ( इत्‌ ) बसे हो प्राप भो हम 
लोगों का स्वीकार करें ॥ ९ ॥ 








भावार्थ:- इस मस्त्र में उपमा भ्रौर बाचकलुप्तोपमालक्कार हैं। प्रजापुरुप राजपुरुषों से 
राजनीति ग्रौर राजपुरुप प्रजापुरुषों से प्रजाव्यवहार को जान; जानने योग्य को जाने हुए सनातन 
धर्म का प्राश्य करें ॥ ९ ॥ 





पुना राजप्रजाघमं उपदिश्यते ॥॥ 
फिर राजा-प्रजा के धर्म का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।। 

ओरे तें गोध्नमुत (रुपध्न॑ क्षय॑द्वीर सुद्नमस्में ते अस्तु । 

मत्या च॑ नो अर्धि च ब्रुद्दि ठेवाथा च नः शर्म यच्छ द्विबदीः ॥१०॥ 

आरे । ते । गोडघ्नम्‌ । उत । पुरुष5घ्नम्‌ । क्षयंत्‌इबीर । सम्नम्‌ । अस्मे 
इतिं । ते । अस्तु । मृत । च । नः | अर्थि । च। ब्रहि | देव । अर्ध । च। 
नः । शम्मे । यच्छ । द्विउबहींः ॥१०॥ 

पदार्थ:--( आरे ) समीपे दूरे च (ते ) तव सकाशात्‌ ( गोध्नम्‌ ) गयवां 
हम्तारम्‌ ( उत ) ( पूरुषष्नम्‌ ) पुरुषाणां हस्तारम्‌ ( क्षयद्वोर ) शुरतरीरनिवासक 
( सुम्नम्‌ ) सुखम्‌ ( अस्मे ) अस्मभ्यम्‌ (ते ) तुम्यम ( अस्तु ) भवतु ( मृडय ) 
अन्नास्तर्भावितों प्यर्थ: । द्नचोउतस्तिड इति दीर्घश्च। (च) (न:) अस्मान्‌ (अ्रधि) था धिक्ये 
(चर) (ब्रहि )ग्राज्ञायय ( देव ) डिब्वकर्मकारिन्‌ (अध) आानस्तयें । अन्र वर्णब्यत्थयेन 
थस्य धो निषातस्थ चेति दोधंश्च। (च) (नः) (शर्म) गृहसुखम्‌ (यच्छ) देहि (द्िब्हा:) 
ह्योव्यंबहा रप रमार्थयो बंधक: ।। १० ॥। 





ऋग्वेद: मं० है । ग्र० १६। सू० ११४॥। भ्०्५ 





अन्वय:--हे क्षयद्वोर देव पुरुषध्नं गोध्न॑ च निवाये तेउस्मे च सुम्तमस्तु | अधाथ 
त्वं नोउस्मान्‌ मृडाहं च॒ त्वां मृढानि त्वं नोउस्म्रानथित्र हि। अहूं त्वां चाधित्रवाणि। 
दिबहरित्वं न: शर्म यच्छ। ग्रह वः शर्म यच्छानि सर्व वयमारे धर्मात्मनां निकटे 
दुष्टात्मम्यों दूरे च वसेम ।। १० ।॥। 

भावार्थ:--मनुष्ये: प्रयस्तेन पशुघातिकेभ्यो मनुष्यमारेभ्यइ्च दूरे निवसनीयम्‌ । 
स्वेभ्य एते दूरे निवासनीया: । राज्ञा प्रजापुरुषेश्च परस्परमुपदिश्य सभा निर्माय रक्षणं 
विधाय व्यवहारपरमार्थों साधनीयौ ॥॥ १० ॥ 

पदार्थ :--हे (क्षयद्वीर) शूरबीर जनों का निवास कराने प्रौर (देव) दिव्य ग्रच्छे-प्रच्छे 
कर्म करनेहारे विद्वान सभापति ! (पुरुषध्तम्‌) पुरुषों को मारने (च) भ्ौर (गोध्तम्‌) गौ भ्रादि 
उपकार करनेहारे पशुों के विनाश करनेवाले प्राणी को निवार करके (ते) झ्रापके (च) झ्ौर 
(प्रस्मे) हम लोगों के लिये (सुम्नम्‌) सुख (श्रस्तु) हो, (प्रथा) इसके श्रतस्तर (नः) हम 
लोगों को (मूड) सुखी कीजिये (च) और मैं प्रापको खुख देऊं, श्राप हम लोगों को (अधिव्र,हि) 
प्रधिक उपदेश देझो (च) धौर मैं प्रापको ग्रधिक उपदेश करू (द्विबहाँ:) व्यवहार प्ौर परमार्थ 
के बढ़ानेवाले प्राप (तः) हम लोगों के लिये (शम्में) घर का सुख (यच्छ) दीजिये (च) श्रौर 
प्रापके लिये मैं युख्व देऊं। सब हम लोग धर्मात्माप्नों के (प्रारे) निकट प्रौर दुराचारियों से 
दूर रहें ॥ १० ॥ 

भावार्थ--मनृष्यों को चाहिये कि यत्न के साथ पशु औौर मनुष्यों के विनाश करनेहारे 
दुराचारियों से दूर रहें भौर प्रपने से उनका दूर निवास कराबें । राजा झौर प्रजाजनों को परस्पर 
एक दूसरे से उपदेश कर सभा बता श्रौर सबकी रक्षा कर ब्यवहार प्रौर परमार्थ का सुख सिद 
करना चाहिये ॥ १० ॥ 

पुनरध्यापकोपदेशकव्यवहारमाह ॥ 

फिर अध्यापक और उपदेशकों - के व्यवहारों को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

अवॉचाम नें अस्मा अवस्थवं! श्रणोतु नो इव रुद्रो मरुत्वान्‌ । 

तत्नों मित्रो बरुणों मामहन्तामर्दितिः सिन्धुः प्रथिवरी उत बोः ॥११॥ 

अरवोचाम । नमः । अस्मै । अवस्यवः । शुणोतु । नः। हव॑मू । रुठः । 
मर्त्यान । तत्‌ । नः । मित्र: | बरणः । ममहन्ताम्‌ | अर्दितिः । सिन 
पूथिवी । इत । चौः ॥ह१॥ 

पदार्थ:--( प्रेवोचाम ) वदेम (नमः) नमस्त इति वाक्‍्यम्‌ (पस्मे) माननीयाय 
सभाध्यक्षाय (अवस्यव:) प्रात्मनो&ब्ो रक्षणादिकमिच्छव: (श्वणोतु) (नः) अ्रस्माकम्‌ 
(हवम्‌) प्राह्मानरूपं प्रशंसावाक्यम्‌ ( रुद्र: ) अ्रधीतविद्य: ( मरुत्वान्‌ ) बलवान्‌ (तत्‌) 
(नः:०) इति पूर्ववत्‌ ॥ ११॥॥ 

व 





भ्०६ ऋग्वेद: प्र० है । ध्र० ८ । ब० ७॥ 








अस्वय:--अवस्यवों वयमस्म॑ सभाध्यक्षाय नमोञ्वोचाम स मरुत्वान्‌ रुद्रो 
नस्तन्नोउस्माक हव॑ च श्रृणोतु । हे मनुष्या यन्नो नमो मित्रों वरुणोदिति: सिन्धुः 
पृथिवी उत द्योव्॑यन्ति तद्धूवन्तों मामहस्तामूँ ॥॥ ११ ॥॥ 

भावाथथ--प्रजास्थे: पुरुष राज्ञां प्रियाचरणानि नित्य॑ करत्तंव्यानि राजभिश्च 
प्रजाजनानां वचांसि श्रोतव्यानि । एवं मिलित्वा न्‍्यायमुन्नीयान्यायं निराकुय्यु : ॥११॥ 








प्रत बरद्माचारिविदवत्सभाद्यक्षसभासदा दिशुणवरण नादेतत्मूक्ता व॑स्‍्व॒ूरव मूक्तोक्तार्यन 
सह सज्ञतिरस्तोति बोध्यम्‌ ॥ 
इति चतुरदशोत्तरं शततमं सूक्त पप्ठों वर्गेश्च समाप्त: ॥ 


पदार्थ :--(झ्रवस्यबः) अपनी रक्षा चाहते हुए हम लोग (ग्रस्मैं) इस मात करने योग्य 
सभाध्यक्ष के लिये (नमः) “नमस्ते” ऐसे वाक्य को (प्रवोचास) कहें और बह (मस्त्वान्‌) बलवान्‌ 
(रुद्र:) विद्या पढ़ा हुआ सभापति (तत्‌) उस (नः) हमारे (हबम्‌) बुलानेरूप प्रशंसावाक्य को 
(श्रणोतु) सुने । हे मनुष्यों ! जो (ग:) हमारे “नमस्ते” झब्द को (मित्र) ्राण (वरुस:) श्रेष्ठ 
विद्वान्‌ (प्रदिति:) श्रन्तरिक्ष ( ) समुद्र (पृथििवी) प्रृथ्बी (उत) और (द्यो:) प्रकाश बढ़ाते 
हैं भ्र्थात्‌ उक्त पदार्थों को जाननेहारे सभापति को बार-बार “नमस्ते” शब्द कहा जाता, उसको 
प्राप (मामहन्ताम्‌) वार-वार प्रशंस/युक्त करें॥ ११॥ 








भावार्थ :--प्रजाएुरुपों को राजा लोगों के प्रिय प्राचरण नित्य करने चाहियें ध्रौर राजा 
लोगों को प्रजाजतों के कहे वाक़्य खुलने योग्य हैं। ऐसे सब राजा-प्रजा मिलकर न्याय की उन्नति 
प्रौर प्रस्याय को दूर करें । ११ ॥ 





इस यूक्त में ब्रह्मचारी, विद्वान्‌, समाध्यक्ष प्रौर सभासद्‌ प्रादि गुणों का बर्णन होने से 
इस सूक्त में कहे श्र की पिछले सूक्त के प्रथं के साथ एकता जानने योग्य है ॥ 


यह ११४ एकसी चौदहवां सूक्त श्रौर ६ छठा वर्ग समाप्त हुप्रा ॥ 





अ्रथ षड्चस्य पञ्चदशोत्तरशततमस्यास्य सूक्‍तस्याज्िरसः कुत्स ऋषि: । 
सूर्यो देवता । १ । २। ६ निचूत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३ बिराद्‌ त्रिष्ट्प्‌ 
४॥ ४ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वर: ।। 
तत्रादावीश्वरगुणा उपदिश्यन्ते ॥॥ 


अ्रव ६ छः ऋचावाले एकसौ पन्द्रहवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में 
ईइबर के गुणों का उपदेश किया है ॥। 


चित्र देवानामुर्दगादनींक॑ चक्षुमित्रस्थ वरूंणस्पास्ने! । 
आप्रा ब्ावापूथिवी अन्तरिय्व॑ बर्थ आत्मा जगंतस्तस्थुपंश्न ॥१॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । श्र १६ । सू० ११५॥ भ्र्न्छ 





चित्रम्‌ । देवानांमु । उत्‌ | अगात्‌। अनींकम्‌ । चर्छः । मित्र्स्य । 
बरुणस्य । अग्नेः। आ। अप्राः। द्यावापरथिवी इतिं। अन्तरिक्षम्‌ | सर्च । 
। तस्‍्थुवः । च हर॥ 





आत्मा । जग॑तः 


पदार्थ:--( चित्रम्‌ ) अ्रदुभुतम्‌ ( देवानाम्‌ ) विदुषषां दिव्यानां पदार्थानां वा 
(उत्‌) उत्कृष्टतया (ग्रगात्‌) प्राप्तमस्ति ( म्रनीकम्‌ ) चक्षुरादीन्द्रियैरप्राप्तम्‌ (चक्षु:) 
दर्शक ब्रह्म ( मित्रस्य ) सुहृद इव वत्तंमानतस्थ सूर्यश्य ( वरुणस्य ) आ्ान्नादकस्य 
जलचन्द्वादे: (प्रग्ने:) विद्युदादे: ( श्रा ) समन्‍्तात्‌ ( अप्रा: ) पूरितवान्‌ (द्यावापृथिवी) 
प्रकाशभूमी ( ग्रस्तरिक्षम्‌ ) ग्राकाशम्‌ ( सूर्य: ) सवितेव ज्ञानप्रकाश: (प्रात्मा) भ्रतति 
सर्वत्र व्याप्नोति सर्वान्तर्यामी ( जगत: ) जज्भमस्य ( तस्थुषः ) स्थावरस्य (च ) 
सकलजीवसमुच्चये ।। १ ।॥। 


अम्बय:-हे मनुष्या यदनीक देवानां मित्रस्य वरुणस्याग्नेदिचत्रं चश्षुरुदमाद्ो 
जगदीश्वर: सूर्य इव विज्ञानमयों जगतस्तस्थुषश्चात्मा योउ्तरिक्षं द्यावापृथिवी चाप्रा: 
परिपूरितवानस्ति तमे यूयमुपाध्वम्‌ ॥ १॥। 

भावार्थ:-त खलु दृश्यं परिच्छिन्तं वस्तु॒ परमात्मा. भवितुमहंति, नो 
कद्िचिदप्यव्यक्तेन सर्वशक्तिमता जगदीश्वरेण विना सर्वस्थ जगत उत्पादन कत्तु 
शकनोति, नेव कह्िचत्‌ सर्वव्यापकसब्चिदानन्दस्वरूपमनस्तर्यामिणं. सर्वात्मानं 
परमेश्व रमन्‍्तरा जगद्धत्तु जीवानां पापपुण्वानां साक्षित्वं फलदान च कत्तु महंति, 
नह्ां तस्योपासनया बिना धर्मार्थकाममोक्षान्‌ लब्धुं कोईप जीव: शकक्‍नोति, 
तस्मादयमेवोपास्य इष्टदेव: सर्वेरमन्तब्य: ॥। १ ॥॥ 











पदार्थ :--हे मनुष्यों ! जो (प्रनीकम्‌) नेत्र से नहीं देखने में श्राता तथा (देवानाम्‌) 
विद्वान्‌ प्रौर ग्रच्छे-प्रच्छे पदार्थों वा (मित्रस्थ) मित्र के समान वत्तमान सूर्य वा (बरुणस्य) प्रातस्द 
देनेवाले जल, चम्द्रलोक भौर प्रपनी व्याप्ति प्रादि पदार्थों वा (प्रग्ते:) बिजुली प्रादि प्रगति वा 
भ्रौर सब पदार्थों का (जित्रम्‌) प्रदूभुत (चक्षु:) दिखानेबाला है, वह ब्रह्म (उदगात्‌) उत्कर्षता से 
प्राप्त है। जो जगदीश्वर (सूख्यं:) सूर्य के समान ज्ञान का प्रकाश करनेवाला विज्ञान से परिपूर्ण 
(जगत:) जज्जूम (च) ग्रौर (तस्थ॒ष:) स्थावर प्र्थात्‌ चराचर जगत्‌ का (प्रात्मा) प्रन्तर्यामी 
प्र्थात्‌ जिसने (प्रस्तरिक्षम्‌) भ्राकाश (द्यावापृथिवी) प्रकाश भ्रौर भूमिलोक कौ (प्रा, प्रप्रा:) 
प्रक्छे प्रकार परिपूर्ण किया भ्र्थात्‌ उनमें श्राप भर रहा है, उसी परमात्मा की तुम लोग उपासना 
करो ॥ ३ ॥ 





भावार्थ :--जो देखने योग्य परिमाणवाला पदार्थ है वह परमात्मा होते को योग्य नहीं । न 
कोई भी उस भ्रव्यक्त सर्वेशक्तिमान्‌ जगदीश्वर के बिना समस्त जगत्‌ को उत्पन्न कर सकता है और 
न कोई सर्वव्यापक, सच्चिदानर्दस्वरूप, भ्रनन्‍्त, अस्तर्यामी, चराचर जगत्‌ के आत्मा परमेश्वर के 
बिना संसार के धारण करने, जीवों को पाप और पुण्यों को साक्षीपन औ्रौर उनके घनुसार जीवों 


शब्द ऋग्वेद: भ्र० १ । झ० ८ । ब० ७ ॥ 

उपासना के बिना धर्म, भ्र्थ, काम 
कोई जीव समर्थ होता है, इससे यही परमेश्वर उपासना करने योग्व इष्टदेव 
ये ॥ १ ॥ 


को सुख-दुःख रूप फ 
और मोक्ष के पाने 
सब को मातना चाहिः 





देने को ओग्य है। न इस परमेश्वर 









पुनरीश्बरकृत्यमाह ॥। 
फिर ईइबर का कृत्य अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


ब्रेस्यों देवीमुपम्त रोचमानां मस्यों न योपामस्येति पश्चात्‌ । 
यत्रा नरों देवयन्तों युगानिं वितन्बते प्रतिं भद्राय भद्म॥र॥ 


खर्च: । देवीमू । उपस॑म्‌ । रोच॑मानाम्‌ । मस्येः । न । योपाम्‌ । अभि । 
एति । पश्चात्‌ । यत्र । नर । देवइयन्तः । युगानिं । शरिउतन्बते । प्रतिं । भद्गार्य । 
भद्रम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ :--( सूर्य्य: ) सबिता ( देवीम्‌ ) छोतिकाम्‌ ( उपसम्‌ ) सन्धिवेलाम्‌ 
( रोचमानाम्‌ ) रुचिकारिकाम्‌ ( मर्य: ) पतिमंनुष्य: ( न ) इब (योपाम्‌) स्वभार्याम्‌ 
(प्रभि) अ्भित: (एति) (पश्चात्‌) (यत्रा) यस्मिन्‌ । प्रन्न दीघ:। (सरः:) नयनकर्त्तारो 
ग़णका: ( देवयस्त: ) कामयमाना गणितविद्यां जानन्तो ज्ञापयस्तः ( युगानि ) वर्षाणि 
कृतत्रेताद्वापस्कलिसंज्ञानि वा ( वितस्वते ) विस्तारयन्ति ( प्रति) (भद्राय) कल्याणाय 
(भद्रम्‌) कल्याणम्‌ ॥ २ ॥। 

अन्बयः -हे मनुष्या येनेश्वरेणोत्या्य स्थावितोउ्य॑ सूर्यो रोचमानां देवीमुषसं 
पश्चान्‌ मर्यो योषां नेवाभ्येति यत्र बस्मित्‌ विद्यमाने मात्तेण्डे देवयन्तों नरो युगानि 
भद्राय भद्र प्रति वितन्वते, तमेव सकलखष्टारं यूथं विजानीत ।। २ ॥। 


भावार्थ :--प्रत्रोपपालड्भार: । हे विद्वांसो युष्माभियेनेश्वरेण सूर्य्य निर्माय 


प्रतिब्रह्माण्डस्थ मध्ये स्थापितस्तमाश्रित्य॒ गणितादयः सर्वे व्यवहारा: सिध्यन्ति स कुतो 
न सेव्येत ॥ २ ।॥। 








पदार्थ :--हे मनुष्यो ! जिस ईश्वर ने उत्पन्न करके (कक्षा) नियम में स्थापन किया यह 
(यूस्ये:) सूस्यंमण्डल (रोचमानाम्‌) रुचि कराने (देवीम्‌) झौर सब पदार्थों को प्रकाशित करनेहारी 
(उपसम्‌) प्रात:काल की बेला को उसके होने के (वश्चालू) पीछे जैसे (मर्य्य:) पति (ओोपाम्‌) 
प्रपनी स्त्री को प्राप्त हो (न) बैसे (ध्रभ्वेति) सब ओर से दोड़ा जाता है, (यत्र) जिस विद्यमान 
सूख्ये में ( देववस्तः ) सनोहर चाल-चलन से सुन्दर गणितविद्या को जातते-जताते हुए ( नर: ) 
ज्योतिष विद्या के भावों को दूसरों की समभ में पहुंचानेहारे ज्योतिषी जन (युगानि) पांच-पांच 
संबत्सरों की गणना से ज्योदिध में युग वा सत्ययुय श्रेताबुग द्वापरबुग और कलियुग को जाने 
( भद्गाय ) उत्तम सुख के लिये (भद्रम्‌) उस उत्तम सुख के ( प्रति, वितस्वते ) प्रति विस्तार करते 
हैं, उसी परमेम्वर को सबका उत्पन्न करनेहारा तुम लोग जानो ॥ २॥ 





ऋग्वद: म० १ । झ० १६ | सु० ११५ ॥ भ्ग्९ू 


भावार्थ:--इस मस्त्र में उपमालद्धार है । हे विद्वानों ! तुम लोगों से जिस ईश्वर ने सूर्य 
को बनाकर प्रस्‍्येक ब्रह्माण्ड में स्वापना किया, उसके श्राश्रव से गणित झादि समस्त व्यवहार सिद्ध 
होते हैं, बह ईश्वर क्यों न सेवन डिया प्राय ॥ २॥ 
पुनः सुथ्यकृत्यमाह ॥। 
फिर सूर्य के काम का अ्रगले मन्त्र में वर्णन क्रिया है ॥। 

भुद्रा अथवा हरितः सर््येस्थ चित्रा एतंखा अनुमाद्यास। । 

जम॒स्यन्तो दिव आ पृष्ठम॑स्थुः परि द्यावापृधिवी य॑न्ति सद्रः ॥३॥ 

अद्गाः । अश्याः । हरितः । खस्वैस्थ | चित्रा! । एत॑ंःग्वाः | अनुध्मायासः 
नमस्यस्तः । दिबः। आ। पृष्ठम्‌। अस्थः | पारिं। द्यारवापृश्रिवी इतिं। यन्ति । 
सथ्यः ॥३॥ 





पदा्य :--( भद्रा: ) कल्याणहेतव: ( प्रश्वा: ) महास्तो व्यापनशीला: किरणा: 
( हरित: ) दिल्वः। हरित इति दिलनाम ॥ निघं० १। ६॥ ( सूर्यंस्थ ) सवितृलोकस्य 
( जित्रा: ) प्रदुभुता ग्रनेकवर्णा: ( एतग्त्रा: ) एतान्‌ प्रत्यक्षान्‌ पदार्थान्‌ 
( प्रनुमाद्यास: ) प्रनुमोदक।रकगुणन प्रशंसनोया: ( नमस्थन्तः ) सत्कु 
प्रकाश्यस्य पदार्थस्य (आ) पृष्ठम्‌ पश्चाद्‌ भागम्‌ ( अस्थु: ) तिष्ठन्ति ( परि ) सर्बतः 
(द्यावापृथियी ) प्राकाशभूमी (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (सद्च:) शीवम्‌ ॥ ३ ।॥। 








अम्वय:--भद्ा प्रनुमाद्यासों नमस्यन्तो विद्वांसो जना ये वूर्यस्य चित्रा एतग्वा 
अश्वा: किरणा हरितों द्यावापृथिवी सद्यः परि यन्ति दित्र: पृष्ठमास्थु: समन्‍्तात्‌ 
तिध्ठस्ति, तान्‌ विद्ययोपकुर्वन्तु ॥ ३ ॥ 


भाकर्थ: -मनुष्याणां योग्यमस्ति श्रेष्ठानध्यापकानाप्तान्‌ प्राप्य नमस्कृत्य 
गणितादिक्रियाकौशलतां परिण्‌ह्य सूर्यंसम्बन्धिव्यवहारानुष्ठानेन कार्य सिद्धि कुयुं : ।॥३॥॥ 


वदार्थ:--(भद्दा:) सुब् के करनेहारे (प्रनुमाद्यास:) प्रातन्‍्द करने के गुण से प्रशंसा के 
वोग्य (नमस्यस्त:) सत्कार करते हुए विद्वान जन जो (सू्य॑स्थ) सूट्यलोक की (चित्रा:) जिन्र- 
विचित्र (एतग्वाः) इस प्रत्यक्ष पदार्थों को प्राप्त होती हुई (अण्वा:) बाली किरणें 
(हरिलः) दिशा श्र (द्ावरावृषिवी) श्राकाश-भूमि को (खद्य:) 
से प्राप्त होती (दिव:) तथा प्रकाशित करने बोग्य पदार्थ के (प्रष्ठम्‌) पिछले भार पर (शा, प्रस्थः 
श्रच्छे प्रकार ठहरती हैं, उनको विद्या से उपकार में लाग्रो ॥॥ ३ ॥ 












भावार्थ :--मनुष्यों को योग्य है कि श्रेष्ठ पदानेवाले शास्त्रवेत्ता ठिद्धानों को प्राप्त हो, 
उनका सत्कार कर, उनमे विद्या पढ़, गणित झादि क्रियाओं की चतुराई को ग्रहण कर, सूर्य सम्बन्धि 
अ्यवहारों का प्रनुष्ान कर कार्य सिद्धि करें ॥ ३॥ 





२१० ऋग्वद: अ० १ ।अझ० ८ व० छआा 


पुनस्तत्कृत्यमाह्‌ ॥। 
फिर उसों सूर्य का काम अगले मन्त्र में कहा है ।। 

तत्‌ खरधैस्थ देवस्व॑ तन्‌ मंहित्व॑ मुध्या कत्तोंबिंत॑तुं संज॑भार । 

युदेदयुक्त हरितः सथस्थादाद्रात्री बा्सस्तजुते सिमस्मैँ ॥४॥ 

तत्‌ । सू्यस्थ । देवःत्वम्‌ । तत्‌ । महिउत्वम्‌ । सध्या। कर्त्तों: । विडत॑तम्‌ । 


खम्‌। जमार | यदा | इत्‌ । अयुक्त | हरितः। सधःस्थात्‌ । आत्‌। राज्ी। 
बासः । तनते | सिमस्मँ ॥४॥ 





पदार्थ :--( तत्‌ ) यत्‌ प्रथममन्‍्त्रोक्‍्त॑ ब्रह्म ( सूर्यस्य ) सूर्यमण्डलस्य (देवत्वम्‌) 
देवस्य प्रकाशमयस्य  भावः ( तत्‌ ) ( महित्वम्‌ ) (मध्या ) मध्ये। अ्रत्र 
सप्तस्येकवचनस्थाकार: । (करत्तों:) कर्म (विततम्‌) व्याप्तम्‌ (सम्‌) (जभार) हरति (यदा) 
(इत्‌) (अरयुक्त) युनक्ति [हरित:) दिश: (सघस्थात) समानस्थानात्‌ (झात्‌) ग्रनन्तरम्‌ 
(रात्री ) (वास:) व्तनम्‌ (सिमस्मै) सर्वस्मे लोकाय ॥ ४ ।। 








अ्रन्वय:--हे मनुषप्या यदा तत्‌ सूर्यस्य मध्या वितत॑ सत्‌ ब्रह्म॑ तस्य देवत्वं महित्व॑ं 
कर्तों: सड्जभार प्रलयसमये संहरति ग्रात्‌ यदा सृध्टि करोति तदा सूर्यमयुक्तोत्पाद्य 
कक्षायां स्थापयति, सूर्य: सधस्थाउरितः किरणैव्याप्य सिमस्मै वासस्तनुते, यस्य 
तत्वाद्वान्नी जायते तदिदेव ब्रह्म यूयमुपाध्वं तदेव जगत्कत्तं, विजानीत ।। ४ ॥। 





भावार्थ:--हे सज्जना यदपि सूर्य झ्राकर्षणेन पृथिव्यादि पदार्थान्‌ धरति 
पृथिव्यादिश्यो महानपि वर्त्तते विश्व प्रकाइय व्यवहारयति च तदप्ययं 
परमेड्बरस्पोत्वादनथा रणाकर्षणविनोत्यत्त॑ स्थातुमाकषितुं | च. न शक्‍नोति 
नैतमीश्वरमन्तरेणेदृशानां लोकानां रचन धारण प्रलयं च करत कश्चित्‌ समर्थो 
भवति ॥ ४ 








पदार्थ :--हे मनुष्यों ! ( बदा ) जब ( तत्‌ ) वह पहिले मन्त्र में कहा हुआ ( सूस्येस्थ ) 
मूयय मण्डल के (मध्या) बाच में (विततम्‌) व्याप्त ब्रह्म इस सूर्य के (देवत्वम्‌) प्रकाश (महित्वम्‌) 
बड़प्पन ( कर्तों: ) झौर काम का ( संजभार ) सहार करता श्र्थात्‌ प्रलय समय सूस्य के समस्त 
व्यवहार को हर लेता (पा) और किर जब ग्रष्टि को उत्पन्न करता है तब सूर्य को (युक्त) 
उत्पन्न करता और नियत कक्षा में स्थापन करता है। सूर्य्य (सधस्थात्‌) एक स्थान से 
णों से व्याप्त हो कर (सिमस्मै) समस्त लोक के लिये (वासः) 
तस्व से ( रात्री ) रात्री होती है 
करो तथा उसी को जगत्‌ का कर्ता जानो ॥ ४॥ 





युक्त प्र्याः 
(हरित:) दिशाप्रों को अ' 
अपने निवास का ( 
(उत्‌, इत्‌) उसी कर्म को उपासना तुम लोग 











) विस्तार करता तथा जिस ब्रह्म के 








ऋग्वेद: मं० १ । प्र० १६ । सू० ११४॥ भ्१्१ 





भावार्थ :--हे सज्जनो ! यद्यपि सूथ्यं ग्राकर्षण से पृथिवो झ्रादि पदार्थों का धारण 
है, पृथिवी ध्रादि लोकों से बड़ा भी बत्तमान है । संसार का प्रकाश कर व्यवहार भी कराता है तो 
भी यह सूर्य परमेश्वर के उत्पादन, धारण प्रौर प्राकर्षण झादि गुणों के बिना उत्पन्न होने, स्थिर 
रहने झौर पदार्थों का प्राकषंण करने को समर्थ नहीं हो सकत।। न इस ईश्वर के बिना ऐसे-ऐसे 
लोक-लोकास्तरों को रचना, धारणा और इनके प्रलय करने को कोई समर्थ होता है ॥॥ ४ ॥। 





पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उस्री विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
तन्मित्रस्य वरुँणस्पामिचश्ले दरस्यों रूप कंणुते थे।रुपस्थे । 
अनन्तमन्यद्रशंदस्य॒ पा: कुष्णमन्यद्धरितः संभरन्ति ॥५॥ 


तत्‌ । मित्रस्य | वर्रुणस्य । अभिड्चक्षे । सूस्येः | रूप॑म | कणते | दोः । 
उप 5स्थें। अनस्तम्‌। अन्यत्‌ । रुश॑त्‌। अस्यथ। पाज॑ः। कष्णम | अन्यत्‌ । 
दरितः । सम्‌ । भरस्ति ॥५॥ 


पदार्थ:--(तत्‌) चेतन ब्रह्म (मित्रस्य) प्राणस्य (वरुणस्य) उदानस्य (ग्रभिचक्षे) 
संमुखदर्शनाय ( सूर्य्य: ) सविता ( रूपम्‌ ) चक्षुग्राह्य गुणम्‌ ( कृणुते ) करोति (द्यो:) 
प्रकाशस्य ( उपस्थे ) समीपे ( भ्रनन्तम्‌ ) देशकालवस्तुपरिच्छेदशून्यम्‌ ( अन्यत्‌ ) 
सर्वेम्यों भिन्‍न॑ सत्‌ (रुशत्‌) ज्वलितवर्णम्‌ (प्रस्थ) (पाज:) बलम्‌ । पाज इति बलना० ॥ 
नि्ं० २। ९॥ ( कृष्णम्‌ ) तिमिराख्यम्‌ ( अ्न्यत्‌ ) भिन्नम्‌ ( हरित: ) दिशः (रूम) 
(भरन्ति) धरन्ति ॥ ५ ॥। 

अ्न्वयः-हे मनुष्या यूयं यस्य सामर्थ्यात्‌ मित्रस्य वरुणस्थाभिचक्षे द्योसुपस्थे 
स्थित: सन्‌ सूर्योइनेकविधं रूप कृणुते । अ्रस्य सूर्य्यस्यान्यद्रझत्पाजों रात्रेरन्यत्कृष्णं रूप 
हरितो दिश: सं भरन्ति तदनन्त ब्रह्म सतत सेवध्वम्‌ ॥। ५ ॥॥ 








भावार्थ:--यस्य सामर्थ्यन रूपदिनरात्रिप्राप्तिनिमित्त: सूर्य: श्वेतकृष्णरूप विभा- 
जकत्वेनाह्‌निशं जनयति तदलनन्तं ब्रह्म विहाय कस्याप्यत्थस्थोपासन मनुष्या नंव 
कुस्युं रिति विद्वड्धि: सततमुपरदेष्टव्यम्‌ ॥। ५ ॥। 

पदार्थ :--हे मनुष्यों ! तुम लोग जिसके सामथ्यं से ( मित्रस्थ ) प्राण और ( वरुणस्य ) 
उदान का [(प्रभिचक्षे) सम्मुख दशेन होने के लिये (द्यौ:) प्रकाश के (उपस्थे) समीप में ठहरास्व 
हुआ (सूख्य॑:) सूस्यंनोक प्रनेक प्रकार (रूपम्‌) प्रत्यक्ष देखने योग्य - रूप को (इणुते) प्रकट करता 
है। ( भ्रस्य ) इस सूर्य के ( अ्न्यत्‌ ) सबसे अलग ( रुशत्‌ ) लाल आग के समान जलते हुए 
(पाज:) बल तथा रात्रि के (प्रन्यत्‌) अलग (कृप्णम) काले-काले अ्न्धकार रूप को (हरित:) 
दिशा-विदिशा- (सं, भरन्ति) धारण करती हैं (तत्‌) उस (प्रतन्तम्‌) देश, काल और वस्तु के 
विभाग से शून्य परब्रह्म का सेवन करो | ५ ॥ 


शहर ऋग्वेद: भ्र० है । श्र० ८। व० ७॥ 


भावार्थ:--जिसके सामर्थ्य से रूप, दिन और रात्रि को प्राप्ति का निमित्त सूर्य श्वेत-कृष्ण 
हूप के विभाग से दिन रात्रि को उत्पन्न करता है। उस अतन्त परमेश्वर को छोड़ कर किसों और 
की उपासना मनुष्य नहीं करें, यह विद्वानों को निरन्तर उपदेश करना चाहिये ॥ ५॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अद्या देवा उदिता खर््यैस्थ निरंइंसः पिपुता निरंबयात्‌ । 
तन्नं मित्रो बरुणो मामहन्ताम्दितिः सिन्धुः प्रथिबी उत बोः 
॥६॥७॥ १६॥ 

अद्य । देवाः। डत्‌डईईता । सस्येस्थ। निः। आंहंखः । पिपृत । निः 
अबद्यात्‌ू । तत्‌ । नः। मित्रः | वरुणः । ममहस्ताम । अर्दितिः । सिन्‍्धुः 
पूथिवी । इत्‌ । थौः ॥ह॥ दर 


पदार्थ:--( ब्रद्य ) इदानीम्‌ । अत्र दोधं:। ( देवा: ) विद्वांस: ( उदिता 
उत्कृष्टप्राप्तो ( सूय्यंस्‍्य ) जगदीइव रस्य ( नि: ) नितराम्‌ ( अंहुसः ) पापात्‌ (पिपृत) 
अन्न बी्घ: । (नि:) (अरवद्यात्‌) गह्मातू (तत्‌, नः७) पूर्वबत्‌ ॥ ६ ।। 

अस्वयः--हे देवा: सूर्यस्थोपासनेनो दिता प्रकाशमाना: सन्‍तों यूयं निरवद्यादंहसो 
निष्पिपृत यन्‌ मित्रों वरुणो5दितिः सिन्‍्धु: पृथिवी उत दो: प्रसाध्तुबन्ति तन्नोःमान्‌ 
सुख्यति तदद्य भवन्तो मामहन्ताम्‌ ॥ ६॥। 

भावा' ः पापादू रे स्थित्वा प्रमंमाचर्य जगदीशइवरमुपास्य शान्त्या 
धर्मार्थकाममोक्षाणा पूत्ति: संपाशा ॥-६ ॥। 








अ्रत्र सूर्य शब्देनेश्ब रसबितूचोकार्थवर्ण नादस्य सूक्तस्य 





कार्बन सह सज्जृतिरस्तोति वेयम्‌ ॥ 


रथ सुक्त सल्तमों वर्गेश्व समस्त: ॥ 





इति प्रथम 





तोडशोउतुवाक: पः 


'गेत्राले जगदीश्वर 





पदार्थ :--हे (देवा:) विद्वानों ! (सूस्य॑स्थ) समस्त जगत्‌ को उत् 
की उपासता से (उदिता) उदय अर्थात्‌ सब प्रेफार से उत्कर्ष की प्राप्ति में प्रकाशमान हुए तुम 
लोग (निः) निर्तर (दवद्यात्‌) निन्दित (अंहस:) पाप आदि कर्म से (निष्चिप्रत) नि्गंत रोप्रो 
प्र्थात्‌ अपने ब्रात्मा, मैन और शरीर झादि +ो दूर रकखो तथा जिसको (मित्र) शाण (बरूप:) 
डदान (प्रटिति:) अस्तरिक्ष (सिस्थु) सम (प्रर्थित्री) पृथिवी (उत) भर (दी) प्रकाश 
आदि पदार्थ सिद्ध करते हैं (तत्‌) वह वस्तु वा कम (न:) हम लोगों को सुख देटा है, उसको दुस 








लोग (प्रद्य) आज (सामहस्वाम्‌) बार-बार प्रशंसित करो ॥ ६ 





भावार्थ :--मरुष्णों को चाहिये कि पाप से दूर रह धर्म का झाचरण और जगदीश्वर की 
उपातता कर शास्ति के साथ धर्म, बर्य, काम प्रौर सोक्ष की परिपूर्ण सिद्धि करें ॥ ६॥ 





ऋग्वेदः मं० १ । भ्र० १७ । सू० ११६॥ ५१३ 


इस सुक्त में सूब्य शब्द से ईश्वर और सूर्य 
विछले सूक्त के अर्च के साथ एः 










वर्णन होने से इस सूक्त के भ्रयं को 
तर है, यह जानना चाहिए ॥ 


अरब 


यह १ मण्डल में १६ वाँ अनुवाक ११५ वाँ खूक्त और ७ वां वर्ग समाप्त हुमा ॥ 





ब्रथास्य पञ्चविशत्यूचस्य षोडश्योत्तरशततमस्य सूक्‍तस्य कक्षीबानूषि: । 
अ्श्विनौ देवते । १। १०। २२। २३ विरात्त्रिष्टुप । २। ८। 
९ । १२--१४५ । १८। २० । २४७। २५ निचूत्त्रिष्टुप्‌ । 
३--४ । ७। २१ रिष्टुपूछन्दः । घेबतः स्व॒र: । ६ । १६। 
१९ भुरिक्‌ पडिक्तः। ११ पड्क्‍तः | १७ स्वराद 
पड़ क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वर! ।॥। 
ग्रथ शिल्पविषयमाह ।। 
परत २५ पच्चीस ऋ एकसौ सोलहतदें सूक्त का ग्रारम्भ है । इसके प्रथम 
मन्त्र से शिल्पविद्या के विषय का वर्णन किया है ॥। 
नासस्याम्पां बहिंरिंव प्र $जे . स्तोमो इयरम्यश्रियेव वात: । 
यावर्भगाय विम॒दाय॑ जायां जुबवा न्यूदत्‌ रथेंन ॥१॥ 
नासं॑त्याभ्याम्‌ | वर्हिंः5ईव । प्र । बजे । स्तोमान्‌ । इ्यर्मि । अश्नियांउद्य । 
बात॑ः | यौ। अर्थेंगाय | विउमदाय॑ | जायाम्‌ । सेनाउज़ुबा। नि:ऊहतुः । 
रथेन ॥१॥ 
पदार्थ:--( नासत्याभ्याम्‌ ) अविद्यमानासत्याम्पां प्रण्यात्मभ्यां शिल्पिभ्याम्‌ 
( बहिरिव ) परिव्‌ हक छेदकमुदक मित्र । बहिरित्युदकना० ॥ निघं० १॥१२॥ (प्र ) 
( बुझ्जे ) छिनझि ( स्तोमान्‌ ) मार्गाय समूढान्‌ पृथिवीपर्वतादीत्‌ (इयमि) गच्छामि 
(अश्चियेव) यथाउश्नेषु भवान्युदकानि ( बात: ) पवनः ( यो ) ( ग्रभंगाय ) हस्वाव 
बालकाय | प्रत्र वर्णव्यत्ययेन कस्य गः । ( विमदाय ) विशिष्टो मदों हर्षों यस्मात्तस्में 
( जायाम्‌ ) पत्नीम्‌ ( सेनाजुबा ) वेगेन सेनां गमयितारी ( न्यूहतुः ) नितरां देशास्तरं 
प्रापयत: (रथेन) विमानादियानेन ।। १ ॥॥ 
अम्वयः--हे मनुष्वा यथा नासत्याभ्यां शिल्पिश्यां योजितेन रथेन यौ 
सेनाजुबाइभंगाय विमदाय जायामिव संभारान्‌ न्यूहतुस्तथा प्रयत्नवानहं स्तोमान्‌ 
बहिरिव प्रवृश्जे वातोइश्रियेव सद्य इयमि ।। १ ॥। 
भस्ावार्थ:--अत्रोपमावा चकलुप्तोपमालडूबरों । यानेपूपकृता: पृथिवीविकार- 
जलाम्स्यादयः कि किमद्भुत॑ कार्य न साध्तुवन्ति ॥॥ 


६५ 


















श्र ऋग्वेद: प्र० १ । प्र० ८ । व० ८॥। 





पदार्थ :--हे मनुष्यों ! जैसे (नासत्याभ्याम्‌) सच्चे पुण्यात्मा शिल्पी धर्थात्‌ कारीगरों ने 
जोड़े हुए (स्थेन) विमानादि रब से (यौ) जो (सिनाजुबा) वेग के साथ सेना को चलानेहारे 
दो सैनापति (ट्रभंगाव) छोटे बालक वा (विमदाय) विशेष जिससे झानन्द होवे उस ज्वान के 
लिये (जायाम्‌) स्त्री के समान पदार्थों को (न्यूहतुः:) निरन्तर एक देश से दूसरे देश को पहुंचाते 
है बंसे प्रच्छा यत्न करता हुप्रा मैं (स्तोमान्‌) मार्ग के सूधे होते के लिये बड़े-बड़े पृषिवी, पंत 
शाहि को (वहिरिब) बढ़े हुए जल को जैसे वँसे (प्र, वृझ्जे) छ्िल्न-भिश्न करता तथा (वातः) पवन 
जैसे (प्रश्नियेष) बहलों को प्राप्त हो बसे एक देश को (इयमि) जाता हूं । १॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में उपम्रा और वाचकलुप्तोपमालडु।र है। रथ आ्रादि यानों में 
उपकारी किए पृथिवी विकार, जल और प्रम्ति श्रादि पदार्थ क्या-क्या भ्रदूभुत कार्यों को सिद्ध 
नहीं करते हैं ? ॥ १॥ 








अथ युद्धविषयमाह 
प्रब युद्ध के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
बीढुपस्म॑मिराशुद्देम॑भिरवा देवानों वा जूतिभिः शाशदाना । 
तद्रास॑भो नासत्या सहस्रमाजा यमस्थ॑ प्रधने जिगाय ॥२॥ 
बीकुपत्मंडमिः । आशद्देम॑ईमिः । बा। देवानांम | या। जूतिडमिंः । 
शाश॑दाना । तत्‌ । राखंभः । ॥ सदस्त्रम | आजा । यमस्य । प्रइघने । 
जिगाय ॥१॥ 





पदार्थ:--( वील्ुपत्मभि: ) बलेन पतनश्षील. ( प्राशुहेमभि: ) शीघ्र गमयद्धि: 
(बा) (देवानाम्‌ू ) विदृषाम्‌ (बा) (जूतिभि:) जूयते प्राप्यतेड्थों 
याभिस्ताभियु द्वक्रियाभि: (ज्ञाशदाना ) छेदको (तत्‌ ) ( रासभः ) 
आादिष्टोपयो जनपृथिव्या दिगुणसमूहवत्पुरुष : । रासभावश्विनोरित्यादिष्टोपयो जनना ० ॥ निधं० 
या) सत्यस्वभावी (सहख्रम्‌) असंख्यातम्‌ (श्राजा ) संग्रामे (यमस्य) 
रिव शत्रुसमूहस्य ( प्रधने ) प्रकृष्टानि धनानि यस्मात्तस्मिन्‌ (जिगाय) 





जयेत्‌ ॥ २ ॥॥ 

अम्वय:--हे शाशदाना नासत्या सभासेनापती भवन्‍्तों यथा बील्हुपत्मभिराशु- 
हेमभिर्बा देवानां जूतिभिवां स्वकार््याणि स्यूहतुस्था तदाचरन्‌ रासभ: प्रधन भ्राजा 
संग्रामे यमस्य सहख जिगाय भत्रोरसंख्यान्‌ वोरान्‌ जयेत्‌ ॥ २॥। 











आावार्थ:--यथा ग्निजल वा बन पृथिवीं बा प्रविष्टं सहृहति छिनत्ति वा 
तथा5तिवेगकारिभिविद्युदादिभि: सःघिते: शस्त्रास्त्रे: झत्रवों जेतव्या: ॥ २ ॥ 

पदार्थ :--हे (शोशदाना) पदार्थों को य्रथायोग्य छिल्न-छिन्न करनेहारे (नासत्या) 
सत्यस्वभावी सभापति गौर सेतायति ! आप जैसे (वीडुपत्मिं:) बल से गिरते भौर (पाशुहेमभिः) 


शीक्न पहुंचाते हुए पदायों से (बा) (देवानाम्‌) विद्वानों को (जूतिनिः) जिनसे प्रपना 





ऋग्वेद: मं० १ । झ्र० १७ | सू० ११६॥। इ8५ 








चाहा हुआ्रा काम मिले सिद्ध हो उन यूड्ध की क्रियाशों से (वा) निश्चय कर अपने कामों को निरस्तर 
तकं-बितक॑ से सिद्ध करते हों बसे (तत्‌॥। उस ग्राचरण को करता हुआझा (रासभ:) कहे हुए उपयोग 
को जो प्राप्त उस प्रथिवी ध्रादि पदा्यसमूह के समान पुरुष (प्रधने) उत्तम-उत्तम गुण जिसमें प्राप्त 
होते उस ( श्राजा ) संग्राम में ( यमस्य ) समीष प्राये हुए मृत्यु के समान शत्रुओं के ( सहख्म्‌ ) 
अमंख्यात बीरों को (जिमाब) जीते ॥ २ ॥ 







भावार्थ:--जैसे प्रग्ति वा जल वन या प्रृथिबरी को प्रवेश कर उसको जलाता वा छिल्न- 
भिन्न करता है वैसे बेग करनेहारे विजुली ग्रादि पदार्थों से किये हुए शस्त्र प्रौर घस्त्रों से 
शत्रु जन जीतने चाहिये ॥ २॥ 





अथ नौका दिनिर्माणविद्योपविश्यते ॥ 
अब नाव ग्रादि के बनाने की विद्या का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 
तुग्नों द भुज्यूमश्विनोदमेघे रपिं न कर््निन्‌ माँ अब: । 
तमूहथुनोंभिरत्मन्वरतीमिरन्त/श्षिप्रा्टिरपोदका भि: ॥३॥ 


त॒प्नः । ह । भुज्युम | अश्विना । उद5मेघे । रथिम । न। कः । चित्‌ । 
म॒मृडबान । अब । अह्ाः। तम। ऊहुधुः। नौठमिः । आत्मनवतीमिः । 
अस्तरिक्षप्रुतडमिंः । अप॑डउद॒कामिः ॥३॥ 


वदार्थ:--[ तुग्र: ) झत्रुद्धिसक: सेनापति: ( है) किल ( भज्युम ) राज्यपालक 
सुखभोक्तारं वा (प्रश्विना) वायुविद्युताविव बलिप्ठो (उदमेबे) यस्पोदर्क भिहाते सिच्यते 
जगत्‌ तस्मिस्ममुद्रे ( रथिम्‌ ) धनम्‌ ( न ) इव ( कः ) ( बित्‌ ) (ममृतरान्‌) मृतः सन्‌ 
( श्रव ) ( भ्रहा: ) व्यजति । प्रत्र ओहाक्स्यागइत्यस्माल्युडि प्रथमेकवचने अगमानुशासनस्था- 
नित्यस्थात्सगिटों न भबतः । (तम्‌) ( ) बहेतम्‌ (नौभिः) नौकाभि:ः (प्रात्मन्वतीभिः) 
प्रशस्ता प्रात्मस्वस्तों विचा रब क्रपाकु: पुरुषा विद्यन्ते यासु ताभिः 
( पन्तरिक्षप्रुद्धि: ) भ्रवकाणे भि: ( भ्रपोदकाभिः ) प्रपगत उदकप्रवेशों यासु 
ताभि: ॥ ३ ।॥। 

अस्वय:--हे श्रश्विना सेनापती युवां तुग्र: झत्रुहिसनाय य॑ भुज्युमुंदमेणे, 
कश्चिन्ममूवात्‌ू_ रथधि नेवावाहास्तं हापोदका भिरन्‍्तरिक्षप्रुद्धि रात्मस्वती भि- 
नौंभिरूहथुवंहेतम्‌ ॥॥ ३ ।! 

भावाय:--यथा करिवन्मुमूध्‌ ज॑नो धनपुत्रादीनां मोहाद्विरज्य शरीराक्निर्गच्छति 
तथा युयुत्सुभिः शूरंसनुभावनीयम्‌ । यदा मनुष्यों द्वीपान्तरे समुद्र तीर्त्वा झत्रुविजयाय 
गस्तुमिच्छेत्तदा दृढ़ाभिब्‌ हतोनिरन्तरप्मवेशादिदोषरहिताभि: परिवृतात्मीयजनाभि: 
शस्त्रास्त्रा दिसम्भारालंकृता भिर्नो काभि: सहैव यायात्‌ ॥ ३ ॥ 












११६ ऋग्वेद: श्र० है । भर० ८ । बन ८ ॥ 


पदार्थ :--हे (प्रश्विना) पवन ्रौर विजुली के समान बलवान्‌ सेनाधोशो-! तुम (तुग्न:) 
शत्रुओं के मारनेवाला सेनापति शत्रुजन के मारने के लिये जिस (भुज्युम्‌) राज्य की पालना करने 
वा सुख भोगनेहारे पुरुष को (उदमेघे) जिसके जलों से संसार सींचा जाता है उस समुद्र में 
जैसे (कश्चित्‌ु) कोई (ममृवान्‌) मरता हुआ (रविम) धन को छोड़े (न) बसे (प्रबाहाः) 
छोड़ता है (तं, ह) उसी को (प्रपोदकाभि:) जल जिनमें ग्राते-जाते (प्रस्तरिक्षप्रुदभि:) प्रवकाश 
में चलती हुई (झात्मम्वतीभि:) भौर पश्रशंसायुक्त विचारवाले क्रिया करने में चतुर पुरुष जिनमें 
विद्यमान उन (नौभि:) नाबों से (ऊहथु:) एक स्थान से दूसरे स्थान को पहुंचाग्नो ॥ ३ ॥ 





भावारथ:--जैसे कोई मरण चाहता हुप्रा मनुष्य धन, पुत्र प्रादि के मोह से छूट के शरीर 
से निकल जाता है बैसे युद्ध चाहते हुए शूरों को श्रनुभव करना चाहिए । जब मनुष्य पृथिबरी के 
किसी भाग से किसी भाग को समुद्र उतर कर शत्रुओं के जीतने को जाया चाहें तब पुष्ट बड़ी- 
बड़ी कि जिनमें भीतर जल न जाता हो श्रौर जिनमें प्रात्मज्ञानो विचारवाले पुरुष बैठे हों भौर 
जो शस्त्र-प्रस्त्र प्रादि युद्ध को सामग्री स शोभित हों, उन नावों के साथ जावें ॥ ३ ॥॥ 


पुनस्तमेब विषयमाह ॥| 
किर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
तिल्रः क्षपत्निरद्धातित्रज॑द्व्नासंत्था भुज्युमूंहथुः पतननः 
समुद्रस्य धन्व॑न्नाद्रस्थ पारे. त्रिभी रखें: अतपद्धिः पडेश्चे: ॥४॥ 


तिस्नरः । क्षप॑ः । त्रिः । अहा। अतिव्र्ज॑त्‌इमिः । नाखं॑त्या । भुज्युम । 
ऊद्दथुः । पतले! । समुद्रस्य । घन्व॑ंन्‌ | आदस्य । पारे। बत्रिउ्मिः । सखैं:। 
शतपंतमिः । षटूउअंश्वैः ॥४॥ 


पदाश्न:--( तिख: ) त्रिसंख्याका: ( क्षपः ) रात्री: ( त्रि: ) त्रिवारम्‌ ( भ्रहा ) 
श्रीणि दिनानि ( प्रतिव्रजद्धि: ) प्रतिशयेन गमयतृभिद्र ब्ये: ( नासत्या ) सत्येन 
परिपूर्णों ( भुज्युम्‌ ) राज्यपालकम्‌ ( ऊहथु: ) प्राप्नुतम्‌ ( पतज्ज: ) अ्रश्ववद्गेगिभि: 
( समुद्रस्य ) सम्यख्द्रवन्त्यापों यस्मिन्तस्यान्तरिक्षस्थ ( धन्वन्‌ ) धन्वनों बहुसिकतस्य 
स्थलस्य (प्राद्र स्थ) सपद्भुस्थ सागरस्य ( पारे ) परभागे ( त्रिभि: ) भूम्यन्तरिक्षजलेषु 
गमयितृभि: ( रथै: ) रमणीयेविमानादिभिर्यानिं: (शतपद्ि:) शर्तेगमतशीले: पादवेगै: 
(घडशवे:) षट्‌ भ्रदवा आशुगमका: कलायस्त्रस्थितिप्रदेशा येपु तैः ॥। ४ ॥॥ 

अन्वय:--हे नासत्या सभासेनापती युवां तिख्र: क्षपस्त्यहा दिनान्यतिब्रजद्धि: 
पतज् : सहयुकतेः पडइवे: शतपड््िस्त्रिभी रथैभ्‌ ज्यु समुद्रस्थ धन्वन्नाद्रस्थ पारे 
त्रिरहथुग मयेतम्‌ ।। ४ ॥। 

भावार्थ:-अहो मनुष्या यदा त्रिख्वहोरात्रेष समुद्रादिपारावारं 
गमिष्यन्त्यागमिप्पस्ति तदा किमपि सुख दुर्लभ स्थास्यति न किमपि ॥ ४ ।॥। 








ऋग्वेद: मं० है । झ्र० १७ | सू० ११६ ॥ श्श् 





पदार्थ:--हे (नासत्या) सत्य से परिपूर्ण सभापति और सेनापति ! तुम दो 
लीन (क्षपः) रात्रि (झ्रहा) तीन दिन (श्रतित्रजद्‌भ:) ब्रतीव चलते हुए पदार्थ 
घोड़े के समान वेगवाले हैं उनके साथ वर्तमान (पडश्बे:) जिनमें जल्दी लेज। 
के घर विद्यमान उस (शतपदुभिः) संकड़ों पग के समान वेगयुक्त (त्रिभिः) भूमि 
जल में चलनेहारे (रबे:) रमणीय हर विमान ग्रादि रथों से (भज्युम्‌ 
पालता करनेवाले को (समुद्रस्थ) जिसमें घच्छे प्रकार परमाणुरूप जल जाते हैं उस प्रन्तरिक्ष वा 
(धम्बन्‌) जिसमें बहुत बालू है उस ध्रुमि वा (धाद स्थ) कींच के सहित जो समुद्र उसके (पारे) 
पार में (त्रि:) तोन बार (ऊहथ:) पहुंचागो ॥ ४ ॥। 


















भावार्थ ;--प्राश्चय॑ इस बात का है कि मनुष्य जो तीन दिन-रात में समुद्र ब्रादि स्थानों 

के प्रवार-पार जावें-प्राबेंगे तो कुछ भी सुख दुर्लभ रहेगा ! किन्तु कुछ भी नहीं ॥ ४ ॥ 
पुनस्तमेब विषयमाह ।। 
फिर उसी विषग्र को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

अनारम्भगे तद॑बीरयेथामनास्थाने अंग्रभणे संमुद्रे । 

यदंश्िना उद्धथुमृंज्युमस्ते जतारित्रों नाबमातस्थिवांसम्‌ ॥५/८॥ 

अनारस्भणे । तत्‌ । अवीरयेथाप । अनास्थाने | अग्रभणे । खमद्रे । बत्‌ । 
अश्विनो । ऊहथुः । भुज्युम । अस्तंम । शत$अरित्राम । नावंम्र । आतस्थिड्वांस॑म्‌ । 

॥दादा 

पदार्थ:--( भ्रनारम्भणे ) प्रविद्यमानमारम्भणं यस्मिंस्तस्मिनू ( तत्‌ ) तौ 
( अ्रवी रयेथाम ) विक्रमेथाम्‌ ( प्रतास्‍्थाने ) अविद्यमानं. स्थित्यधिकरणं यस्मिनू 
( प्रग्रभणे ) न विद्यते ग्रहणं यस्मिन्‌ । अत्र हस्पः भः । ( समुद्रे ) अन्तरिक्षे सागरे वा 
( यत्‌ ) यो ( अ्रश्विनी ) विद्याप्राप्तिणीलो ( ऊहथुः ) विद्युद्वायू इब सद्यो गमबेतम्‌ 
( भुज्युम्‌ ) भोगसमूहम्‌ ( ग्रस्तम्‌ ) ग्रश्यन्ति दूरीकुर्वस्ति दुःखानि यस्समिंस ू 
अस्तमिति गृहना०॥ तनिघं० ३।४॥ ( शतारित्राम ) शतसंख्याकास्यरित्राणि 
जलपरिमाणग्रहणार्थानि स्तम्भनानि वा यस्थाम्‌ ( नावम्‌ ) नुदन्ति चालयन्ति प्रेरते वा 
यां ताम्‌। स्लानुदिश्यां डोः॥ उ०२। ६४॥ अनेनायं सिद्धः। ( आ्रातस्थिवांसम्‌ ) 
आस्थितम्‌ ।। ५ ॥। 

अस्वयः--हे अद्दिनो यद्यौ युवामनारम्भणः्नास्थानेःग्रभणे समुद्रे शतारित्रां 
नावमूहथु रस्तमातस्थिवांस भुज्युमवी रयेथां विक्रमेथां तत्‌ वयं सदा सल्कुर्याम ।। ५ ।। 

भआावा' 'राजपुरुषै रालम्बविरहे मार्गे विमानादिभिरेव गन्तव्य यावद्‌ योद्धारो 
यथावन्नरक्ष्यन्ते तावच्छत्रवों जेतु न छक्यस्ते। यत्र झतमरित्राणि 
महाविस्तीर्णा नोविधातु शकक्‍्यते | पग्रत्र झतश्नब्दो:संख्यातवाच्यवि ग्रहीतु 
अतो$तिदोर्घाया नौकाया विधानमत्र गम्यते । मनुष्येयावती नौविधातु' शक्यते तावतो 
निर्मातश्यव॑ सद्योगामी जनों भूम्यस्तरिक्षणममनागमनाथ्थन्यिपि यानानि विदध्यात्‌ ॥५ ॥ 





























ऋग्वेद: श्र० है । ग्रे० ८ । व० ९ ॥ 


पदार्थ :-हे (ग्रश्विनौ) विद्या में व्याप्त होनेवाले सभा सेनापति ! (यत्‌) जो तुम दोनों 
(अ्रतारम्भणे) जिसमें प्रातेन्‍जाने का झारम्भ (अ्रनास्थाने) ठहरने को जगह प्रौर (पग्रभणे) 
बऊड़ नहीं है उस (समुद्रे) झत्तरिक्ष वा सागर में (शतारित्राम) जिसमें जल की थाह लेने को 
सौ बल्नी वा सौ ख़म्भे लगे रहते और (नावम्‌) जिसको जलाते वा पठाते उस नाव को बिजुली 
और पवन के वेग के समान (ऊहयु:) बहाप्ो और (प्रस्तम्‌) जिसमें दुःखों को दूर करें उस 
घर में (प्रातस्थिवांसम्‌) धरे हुए (भज्यम्‌) खाने-पीने के पदार्थ समूह को (प्रवोस्येधाम्‌) 
एक देश से दूसरे देश को ले जाश्ो, (तत्‌) उन तुम लोगों का हम सदा सत्कार करें ॥ ५॥ 

भावार्थ:--राजपुरुषों को चाहिये कि निरालम्ब मार्ग में प्र्यात्‌ जिसमें कुछ टहरने का 
स्थान नहीं है वहां विमात श्लादि थानों से ही जावें । जबतक युद्ध में लड़नेबाले बीरों की जैसी 
चाहिये बेसी रक्षा न की जाय तबतक शत्रु जीते नहीं जा सकते, जिसमें सौ वल्ली विद्यमान हैं बह 
बड़े फैलाव को नाव बनाई जा सकती है। इस मन्त्र में शत शब्द अ्संझ्यातवाची भी लिया जा 
सकता है, इससे प्रतिदीध नौका का बनाना इस मस्त्र में जाना जाता है। मनुष्य जितनी बड़ी 
ग़ बना सकते हैं उतनी बड़ी बनानी चाहिये । इस प्रकार शीघ्र जानेबाला पुरुष भूमि प्रौर 
भ्रस्तरिक्ष में जाने-प्राने के लिये यानों को बनावे ॥ ५॥ 


पुनस्तमेब विषयमाह ॥॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
यमश्रिना दृद्थुः श्रेतमश्॑मधाश्वाय शा्वदित्सवस्ति । 
तदं दात्र॑ मढ्िं कीरेंन्ये भूत्‌ पेद्ों बाजी सद्मिद्धव्यों अयेः ॥६॥ 
चम्‌ । अश्विना । दृदर्शः । इवेतम । अभ्वंत् । अघड्अश्वाय । शाश्बंत्‌ । 
इत्‌ । स्थृस्ति | तत्‌ । बाम्‌ । दाजम्‌ । महिं । कीक्तेन्यंम । भृत्‌ । पैदः । बाजी । 
सर्दम्‌ । इत्‌ । हृव्यंः । अर्यः ॥६॥ 
बदार्थ:--( यम्‌ ) ( भ्रश्विना ) जलपृृथिब्याविवाशुसुखदातारों ( ददथु: ) 
( श्वेतम्‌ ) धवृद्धम्‌ ( अ्रश्बम्‌ ) प्रध्वव्यापितमस्निम्‌ (अघाश्वाय) हन्तुमयोग्याय शीघ्र 
गमयित्रे ( शश्वत्‌ ) निरन्तरम्‌ ( इत्‌ ) एवं ( स्वस्ति ) सुखम्‌ ( तत्‌ ) कर्म ( बाम्‌ ) 
युवयो: ( दात्रम्‌ ) दातु योग्यम्‌ ( महि ) महद्वाज्यम्‌ ( कोर्सेन्यम्‌ ) कोत्तितुम्‌ (भूत) 
भवति [ पैद: ) सुखेन प्रापक्र: ( बाजी ) ज्ञानवान्‌ (सदम्‌) सीदन्ति यस्मिन्‌ याने ततू 
(इत्‌) एवं (हब्य:) झादातुमह: (अर्य:) वणिग्जन: ।। ६ ॥॥ 
अन्बयः--हे भ्रश्िता युवामघाश्वाय वेश्याय य॑ इ्वेतमश्वं भास्वरं विद्युदास्यं 
ददथुर्दत्त: । येन शब्वत्‌ स्वस्ति प्राप्य वां कीत्तिन्य महि दात्रमिदेव गृहीत्वा पैद्दो बाजी 
तत्‌ सं रचयित्वा<्यंश्च हब्यों भूदू भवति तदिदेवं विधत्ताम्‌ ।। ६ ॥॥ 
भावार्थ:--यो सभासेनाध्यक्षौ विज: संरक्ष्य यानेषु स्थापयित्वा द्वीपद्वीपान्तरे 
प्रेषयेतां तो श्रियायुक्तो भूत्वा सततं सुखिनो जायेते ॥ ६ ॥। 
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ऋग्वेद: झ० १। श्र० १७ । व० ११६॥ ५१९ 


पदार्थ:--हे (धश्विना) जल और प्रृथिवी के समान शो त्न सुख के देनेहारों समासेतापति ! 
तुम दोनों (अधाश्वाय) जो मारने के न पोग्य और शीक्र पहुंचानेबाला है उस वैश्य के लिये 
(यम्‌) जिस (श्वेतम्‌) बढ़े हृए (प्रश्वम्‌) मार्ग में व्याप्त प्रकाशमान बिजुलोरूप भ्रग्ति को 
(ददथू:) देते हो तथा जिसमे (शश्व॒ज्‌ू) निरस्तर (स्वस्ति) खुज को पाकर (वाम्‌) तुम दोनों 
की (कीक्तेस्यम्‌) कीत्ति होने के लिये (महि) बड़े राज्ययद (दात्रमू! श्रौर देने योग्व (इत्‌) ही 
पदार्थ को ग्रहण कर (पद: खुख से लेजानेहारा (बाजी) प्च्छा ज्ञालबान्‌ पुरुष उस (संदम्‌) 
रथ को कि जिसमें बैठते हैं रच के (ध्र्य:) वशियां (हब्य-) पदार्थों के लेने योग्य (भूत्‌) होता 
है (तत्‌, इतू) उसी पूर्वोक्त विमानादि को बनाझ्ो ॥ ६ ॥ 

भावार्थ :--जो समा गौर सेना के भ्धिपरति वणियों [ >|वर्णिकों] को भली-भांति रक्षा 
कर रथ प्रादि यातों में बैठा कर द्वोप-द्रीपांतर में पहुंचाबें, वे बहुत धनयुक्त होकर तिरम्तर सुखों 
होते हैं ॥॥ ६ ॥ 















पुनस्तमेब विषयमाह्‌ ।। 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
युवं न॑रा स्तुव॒ते प॑ज्ञियाय॑ क॒क्षीवतें अरदतं पुर॑न्धिम्‌। 
कारोत्राच्छुफादश्॑स्य॒ वृष्ण: गत कुम्मोँ अंसिल्‍्चत सुरायाः ॥9॥ 
युवम्‌ । नरा । स्तुब॒ते । पिया । कक्षीव॑ंते । अरदुतम । पुरमडधिम्‌ । 
कारोत्रात्‌ । शफात्‌ । आध्व॑स्थ । बृष्णः। शतम। कुम्मान | असिश्चतम । 
सुरायाः ॥॥ द 





... 'परदार्थ:--( युत्रम्‌ ) युवाम्‌ ( नरा ) नेतारो बिनय॑ प्राप्तो (स्तृबते ) स्तुति 
कुबते ( पत्थियाय ) पञु पु प्र प्‌ पेश भवाय । पत्र पदधातोरौणादिको रक्‌ वर्णब्यत्यरेन 
दस्प जः । ततो भवायें घः। ( कक्षोवते ) प्रशस्तशासनयुक्ताय (अ्ररदतम्‌) सन्‌ मार्ग दिक 
बिज्ञापयताम्‌ (पुरन्थ्िम्‌) पुरु बहुवियां धियम्‌ । पृषोदरादित्वादिष्टसिद्धि: | (कारोतरात्‌) 
कारान्‌ व्यवहारान्‌ कुबंत:  शिल्यिन उ इति वितकों तरति येन ( छाफात्‌ ) खुरादिव 
जलमेकस्थानात्‌ ( अश्वस्य ) तुरज़ूस्येवाग्निगृहस्थ ( बृष्ण: ) बलबतः ( शतम्‌ ) 
शतसंख्याकान्‌ ( कुम्मान्‌ ) ( अ्रसिज्चतम्‌ ) सिज्चतम्‌ ( सुराया: ) अभिपुतस्थ 
रसस्य । 3 ।। 

अ्रस्वयः-ठ्े नरा युव॑ युवां पत्चियाय कक्षीवत्रे स्तुवते विद्याशिनि 
पुरन्धिमरदतम ।  वुष्णोलथ्वस्व कारोतराच्छफात्सुराबा:  पूर्णान शर्त 
कुम्भानसिज्चतम्‌ !॥ 3॥॥ 

भआावार्थ:--आप्तावध्यापको पुरुषी यस्मे शमादियुक्राय सज्जनाय विद्या्िते 
शिल्पकार्याय हस्तक्रियायुक्तां बुद्धि जनवतः स प्रशस्तः शिल्प भूत्वा यानानि रचबितु 
शकनोति । शिल्पिनों यस्मिन्‌ याने जल संतिच्याश्रोउर्नि अ्रज्वाल्य वाष्पेयनानि 
चालयन्ति तेन तेउल्बेरित विद्युदादिशि: पदार्थ: सद्यो देक्षान्तरं गनतु शकमुयु: ॥॥ ७ !। 











४२७ ऋग्येद: झ्र० है। झ० ८ । ब० ९ ॥ 








_नरा) विनय को पाये हुए सभा सेनापति ! (युवम्र) तुम्त दोबों (पद्धियाय) 
पढों में प्रसिद्ध होनेवाले (कक्षौव्ते) ब्रच्छी सिखाबट को सीखें झौर (स्तुबते) स्तुति करते हुए 
विद्यार्थी के लिये (पुरन्थ्रिम्‌) बहुत प्रकार की बुद्धि और प्रच्छे मार्ग को (प्रदतम्‌) बिस्ताप्रों 
तथा  (वृष्ण:) बलवान्‌ (अश्वस्थ) घोड़े के समान श्रग्ति संबन्धी कलाघर के (कारोतरात्‌) जिससे 
ब्यवहारों को करते हुए शिल्पी लोग तक के साय पार होते हैं उस (शफात्‌) खुर के समान जल 
सौंचने के स्थान से (सुराया:) खोंचे हुए रस से भरे (शतम्‌)सो (कुम्भान्‌) घड़ों कोले 
(प्रसिज्चतम्‌) सींचा करो ॥ ७ ॥ 


भावार्थ:--जो शास्त्रवेत्ता भ्रध्यापक विद्वान्‌ जिस शान्तिपूर्वक इन्द्रियों को विषयों से 
रोकने प्रादि गुणों से युक्त सज्जन विद्यार्थी के लिये शिल्पकायय्यं प्र्थात्‌ कारीगरी सिखाने को हाथ 
की चतुराईयुक्त बुद्धि उत्पन्न कराते अर्थात्‌ सिखाते हैं वह प्रशंसायुक्त शिल्पी प्र्थात्‌ कारीगर होकर 
रथ आदि को बना सकता है । शिल्पीजन जिस यान श्रर्वात्‌ उत्तम विमान झ्रादि रथ में जलघर से 
जल सौंच प्रौर नौचे प्राग जलाकर भाफों से उसे चलाते हैं उससे वे घोड़े से जैसे वैसे बिजुली 
प्रादि पदार्थों से शौघ्न एक -देश से दूसरे देश को जा सकते हैं॥ ७ ॥ 





पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ।। 


हिमेनार्नि घ्रंसम॑वासयेथां पितुमतीम्‌ मैमस्मा अधत्तम्‌ । 
ऋषीसे अर््रिंमश्विनाब॑नीतसुहल्िन्य थूः सर्वेंगणं स्व॒स्ति ॥८॥ 


हिमेन । अग्निम । प्रंसम । अवास्येधाय । पितुइमतीम । ऊर्जैप्‌ । भस्मै । 
अधत्तम | ऋषबीसें। अत्रिंम । अद्विना। अव॑डनीतम। उतू। निन्‍्यथुः । 
खर्वेईगणम्‌ । स्व॒स्ति ॥८॥ 


पदार्थ:--( हिमेत ) शीतेनाग्निम्‌ ( श्र सम्‌ ) रात्या दिनम्‌ । प्लस इत्यहर्ना० ॥ 
जिघं+ ॥ १। ९ ॥ (पत्रारग्रेथाम्‌ू) निवारयेतम्‌ (वितुम्तीम्‌) प्रशस्तान्नयुक्ताम्‌ (ऊर्जम्‌) 
पराक्रमाख्यां नीतिम्‌ ( भस्म ) ( अश्रत्तम ) पोषयतम्‌ ( ऋबोसे ) दुर्गतभासे व्यवहारे 
( प्रत्रिम्‌ ) अ्रत्तारम । अवेस्त्रिनिश्व ॥ उ० ४।६८॥ अत्र चकारात्‌ अ़िबनुबतते।. 
तेनावधातोस्त्रिप्‌ । ( भ्रद्वना ) यज्ञानुप्ानशीलो ( अ्वनीतम्‌ ) अर्वाक्‌ प्रापितम्‌ (उत्‌) 
(निम्यथु:) नथतम्‌ (सर्वगणम्‌) सर्वे गणा यस्मिस्तत्‌ (स्वस्ति) सुखम्‌ ।। ८ ॥। 








यास्कसुनिरिम मन्‍्त्रमेव॑ व्याचप्टे--ऋबोसमपणतसासमपहतमासमन्तहितभास वा। 
हिमेनोवकेन. प्रोष्मास्तेरिल्न समहरवारवेथासन्नवतों चास्मा. ऊर्जमधत्तमस्तये. योप्यमुबीले 
पूथिब्यामग्तिरत्तरौषधिवनस्पतिष्वप्सु तमुन्निन्यथु: सर्वंगणां सर्वनासानस्‌ | गणों गणनाद गुणश्च 
पदुवृष्टओषधय उद्यस्ति प्राणिनश्च पृथिब्यां तदश्विनों रूप तेनेनो स्तौति ॥ निरु० ६। ३५॥३६॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । प्र १७ | सू० ११६ ॥ भर 


प्रन्वयः-हे अश्विना युवां हिमेनोदकेनाग्ति प्नस॑ चावारयेथामस्मे 
पितुमती मूजमधत्तमृबीसेउत्रिमवनो त॑ सर्व गर्ण स्वस्ति चो ब्निन्यथुरूर्ध नयतम्‌ ।। ८ ।। 

भावाय्थ:--विद्द्धि रेतत्संसारसुखाय॒ यज्ञेन शोधितेन जलेन वनरक्षणेतच 
प्रितापो निवारणीय:, संस्कृतेनान्‍्नेन बल प्रजननीयम्‌ । यज्ञानुष्ठानेन त्रिविधदु ख॑ 
निनाय॑ सुखमुन्नेयम्‌ । ८ ॥ 

पदार्थ:--हे (स्रश्विना) यज्ञानुष्डान करनेवाले पुरुषों ! तुम दोनों (हिमेन) शीतल 
जल से (प्रस्तिम्‌) भ्राग झौर (प्र सम्‌) रात्रि के साथ दिन को (स्वास्वेथाम्‌) तिर्वारों प्र्थात्‌ 
बिताओो । (प्रस्म) इसके लिये (पितुमतीम्‌) प्रशंसित अन्नयुक्त (ऊर्जम्‌) बलरूपी नीति को 
(प्रधत्तम्‌) पुष्ट करो भ्ौर (ऋबीसे) दु:ख से जिसकी झ्राभा जाती रही उस व्यवहार में (प्रत्रिम्‌) 
भोगनेहारे (प्रवनीतम्‌) पीछे प्राप्त कराये हुए (सर्वंगणम्‌) जिसमें समस्त उत्तम पदार्थों का समूह 
है, उस (स्वस्ति) सुख को (उन्निन्ययु:) उन्नति देशों ॥ ८ ॥ 





भावार्थ:--विद्वानों को चाहिये कि इस संसार के सुख के लिये यज्ञ से शोधे हुए जल से 
और वनों के रखने से प्रति उष्णता (खुश्की) द्वूर करें। भ्रच्छे बनाए हुए ग्रम्न से बल उत्पस्न करें 
और यज्ञ के प्राचरण से तोन प्रकार के दुःख को निवार के सुद्र को उस्नति देबे ॥ ८ ॥ 











पुनस्तमेव विषयमाह ।॥ 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
परावत नॉसत्यादेथामुच्चाबुध्न॑ चक्रथुर्जिह्वारम्‌ | 
जे 5 
क्षरक्ञापो न पायनॉय राये सहाय रष्पते गोत॑मस्य ॥९॥ 
पर्स । अवतम्‌। नाखत्या। अनुदेथाम्‌ । उच्चाउजुध्नम्‌ । चक्रथः । 
जिहाउवारम्‌ । क्षरन्‌ । आप॑ः | न। पायनांय । राये | सहस्रांय । ठृष्य॑ंते । 
गोत॑मस्य ॥९॥ 
पदार्थ:--( परा ) ( भ्रवतम्‌ ) रक्षतम्‌ ( नासत्या ) अ्रग्तिवायू इब वर्तमानों 
(अनुदेथाम्‌) प्रेरयेथाम्‌ (उच्चाबुध्नम्‌) उच्चा ऊ्द्ध बुध्तमस्तर्क्षि वस्मिंस्तम्‌ (चक्रथु:) 
कुरुतम्‌ ( जिह्वारम्‌ ) जिह्य कुटिल वारो वरणं यस्य तम्‌ (क्षरन्‌) क्षरन्ति (आप:) 


वाष्परूपाणि जलानि ( न) इव ( पायनाय ) पानाय ( राग्रे ) धनाय ( सहस्राय ) 
असंख्याताय (तृष्यते) तृषिताय (गोतमस्य) भ्रतिशयेन रौ: स्तोता गोतमस्तस्य ॥॥९॥। 






अन्वयः-हे अग्निवायुवद्गतंमानी नासत्याउंडिवनौ युवां जिह्मवारमुच्चाबुध्नम- 
बतमनेन कार्य्येसिद्धि चक्रथु: कुस्तम्‌ | त॑ पराअ्नुदेथां यो गोतमस्य याने तृष्यते 
पायनायाप: क्षरन्नेव सहस्राय राये जायेत तादृशं॑ निमिमाथाम्‌ ॥ ६ ॥। 


६ 


श्र ऋग्वेद: क्ष० १॥ अश्र० ८। ब० ९॥ 


भावार्थ:--अत्रोपमालडू। र: । शिल्पिभिविमानादियानेषु पुष्कलमघुरोदकाधारं 
कुण्ड निर्मायाग्तिना संचाल्य तत्र संभारान्‌ धृत्वा देश्वान्तरं गत्वाउसंख्यातं धन प्राप्य 
परोपका र: सेवनीय: (। ९ ॥। 


पदार्थ:--हे (नासत्या) आग ौर पवन के समान वत्तंमान सन्नापति और सेनाधिपति ! 
तुम दोनों (जिहावारम्‌) जिसको टेढ़ी लगन झौर (उच्चाबुध्नम्‌) उससे जिसमें ऊंचा पब्रन्तरिक्ष 
अर्थात्‌ श्रवकाश उस रथ प्रादि को (ध्रवतम्‌) रबखो और प्रनेक कामों को सिद्धि (चक्रथु:) करो 
प्र उसको यथायोम्य व्यवहार में (परा, घनुदेयाम्‌) लगायो । जो (गोतमस्व) झतीब स्तुति करने- 
बाले के रथ पर (तृष्यते) प्यासे के लिये (वायनाय) पीने को (प्राप:) भाफरूप जल जैसे (क्षरन्‌) 
गिरते हैं (न) बैसे (सहस्राय) प्रसंख्यात (राये) धन के लिये भ्र्थात्‌ धन देने के लिये प्रसिद्ध होता 
है वैसे रथ ग्रादि को बनाओ्ो ॥ ९॥ 


भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालदूुार है। शिल्पी लोगों को विमानादि यानों में जिसमें 
बहुत मीठे जल को धार मावे ऐसे कुण्ड को बना, ध्राग से उस विमान श्रादि यात को चला, 
उसमें सामग्री को धर, एकदेश से दूसरे देश को जाय धौर प्रसंख्यात धन पाय के परोपकार का 
सेबन करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
अ्रथ विधि: सासान्‍्यत उपविश्यते ।। 


अ्रव सामान्य से विधि का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।। 


जुजुरुषों नासत्योत वर्णि प्रामुझत द्रापिमिंव च्यवानात्‌ । 

प्रातिंरत जहितस्पायुरद्नादित्पर्तिंमकृणुतं कंनीनाम्‌ ॥१०॥९॥ 

जुजुरुषः । नासत्या | उत । ब॒धिम्‌ । प्र । ,अमुब्चतम्‌ । द्रापिमिदईंब । 
अ्यवानात्‌ । प्र। अतिरतम्‌। जदरितिस्थ। आयुः। दसख्ना। आत्‌। इत्‌। 
पर्तिमू । अकृणुतम्‌ । ॥श्गारा 


( जुजुरुष: ) जीर्णादुद्धात्‌ ( नासत्या ) ( उत ) अ्रपि (ब्रिम्‌) 
संविभक्तारम्‌ ( प्र, भ्रमुज्चतम्‌ ) प्रमुड्चेतम्‌ ( द्रापिमिव ) यथा कवचम्‌ (च्यवानात्‌) 
पालयमानात्‌ ( प्र, अतिरतम्‌ ) प्रतरेतम्‌ ( जहितस्य ) हातु:। अन्न हा धातोरोणादिक 
इतच्‌ प्रत्ययों बाहुलकात्‌ सन्वच्च । ( आयु: ) जीवनम्‌ (दख््रा) दातारो (प्रात) ग्रनन्‍्तरम्‌ 
( इत्‌ ) एवं ( पतिम्‌ ) पालक स्वामिनम्‌ (ग्रकणुतम्‌) कुरुतम्‌ (कनीनाम्‌) योवनत्वेन 
दीप्तिमतीनां ब्रह्मचारिणीनां कन्यानाम्‌ ॥। १० ।॥। 






अन्ययः--हे तासत्या राजधरंसभापती युवां च्यवानादद्रापिमिव वर्रि 
प्राउमुझ्चतम्‌ । दु:खात्‌ प्रथक्‌ कुरुतम्‌ । उतापि जुजुरुषो विद्यावयोवृद्धादाप्तादध्यापकात्‌ 
कनीनां शिक्षामकृणुतमात्‌ समये प्राप्त एकंकस्या इदेवेकेक पति च। हे दख्रा वैद्याविव 
प्राणदातारी जहितस्थायु: प्राअतिरतम्‌-॥॥ १० ॥। 


ऋग्वेद: म० १ ॥ ग्र० १७ । सू० ११६ ॥ श्र३ 


भावा्थ :-अव्रोपमाल दा र: । राजपुरुषेरुपदेशकंद्च दातुणा दुःखंविनाशनी यम्‌ 
विद्यासुप्रवृत्तानां कुमारकमारीणां रक्षणं विधाय विद्यासुविक्षे प्रदापनीये, 
बाल्यावस्थायामर्थात्‌ पञ्चविशाद्र्षात्प्राक्‌ पुरुषस्य षोडश्यात्‌ प्राक्‌ स्त्रियाइच विवाह 
निवार्य्यात ऊर्ध्व यावदष्टाचत्वारिशद्रप॑ पुरुषस्यथाचतुविशतिवर्ष स्त्रिया: स्वयंवरं विवाह 
कारयित्वा सर्वेषामात्मशरी रबलमलं कत्तंब्यम्‌ ॥। १० ॥ 


पदार्थ :--है (नासत्या) राजधर्म की सभा के पति ! तुम दोनों (्यवानात्‌) भागे हुए से 
(द्ापिमिब) कवच के समान (वद्निम्‌) अच्छे विभाग करानेवाले को (प्रामुझचतम्‌) भलीभांति 
दुःख से पृथक्‌ करों (उत) झौर (जुजुरुषः) बुड्ढे विद्यावान्‌ शास्त्रज्ञ पढ़ानेवाले से (कनीमाम्‌) 
यौबनपन से तेजधारिणी ब्रह्मचारिणी फत्यादों को शिक्षा (अकृणुतम्‌) करो (प्रात) इसके 
प्रतन्‍्तर नियत समय की प्राप्ति में उनमें से एक-एक (इत्‌) ही का एक-एक (पतिम्‌) रक्षक पति 
करो । हे (दल्ला) वैद्यों के समात प्राण के देतेहारो ! (जहितस्थ) त्यागी को (प्रायुः) आरायुर्दा को 
(प्रातिर्तम्‌) प्रच्छे प्रकार पार लो पहुंचाप्रो ॥ १० ॥ 





भावार्थ :--इस मन्‍्त्र में उपमालद्भार है। राजपुरुष और उपदेश करनेवालों को देनेवालों 
का दु:ख दूर करना चाहिये, विद्याओ्रों में प्रवृत्ति करते हुए कुमार और कुमारियों की रक्षा कर 
विद्या प्रौर प्रच्छी शिक्षा उनको दिलवाना चाहिये । वालकपन में प्र्थात्‌ पच्चोस वर्ष के भोतर 
पुरुष भौर सोलह बर्ष के भीतर स्त्री के विवाह को रोक, इसके उपरान्त प्रड़तालीस वर्ष पस्य॑म्त 
पुरुष प्रौर चौबीस वर्ष पर्यस्त स्त्रों का स्वथंबर विवाह कराकर सबके प्रात्मा ग्रौर शरोर के बल 
को पूर्ण करना चाहिये ॥ १० ॥ 








पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


तद्ाँ नरा शंस्प॑ राध्य॑ चामिष्टिमन्नसत्या वरूंथम्‌ । 

यद्विद्ांसा निधिमिवाप॑गूढुमुह॑अतादुपधुरवन्दंनाय ॥ ११॥ 

तत्‌ । बाम्‌ । नरा । झंस्पप्‌ । राध्यंम््‌ । च । अमिष्टिषमत्‌ । नासत्यां । 
बरूंधम्‌ । यत्‌ । विद्वांसा । निधिम5व । अप॑ध्यूहम्‌ू । उत्‌। दर्शतात्‌ । 
ऊपर्थः । बन्द॑नाय ॥११॥ 

पदार्थ:--( तत्‌ ) ( वाम्‌ ) युवयों: ( नरा ) धर्मनेतारौ ( शंस्यम ) स्तुत्यं 
संसिद्धिकरम्‌ ( राध्यम्‌ ) राद्ध, संसाद्ध योग्यम्‌ ( च ) धर्मादिफलम्‌ ( अ्रभिष्टिमत्‌ ) 
अभीष्टानि प्रशस्तानि सुखानि विद्यन्ते यस्मिस्तत्‌ ( नासत्या ) स्वेदा सत्यपालको 
( वरूथम्‌ ) वरणोयमुत्तमम्‌ ( यत्‌ ) ( विद्वांसा ) सकलविद्यावेत्तारी ( निधिमिव ) 


( अपगूढम्‌ ) अपगत॑ संवरणमाच्छादन यस्‍्मात्तत्‌ ( उत्‌ ) ( दर्शतात्‌ ) सुन्दराद्र पात्‌ 
(ऊपथु:) वपेथाम्‌ (वन्दनाय) झ्रभित: सत्काराहयापत्याय प्रशंसायै च ॥ ११॥ 


भ््स्ढ ऋग्वेद: झ्र० है। भर <। व० १०॥ 








अ्रन्वय:--हे नरा नासत्या विद्वांसा धर्मराजसभास्वामिनो वां युवयोर्यच्छंस्यं 
राध्यं चाभिष्टिमद्ररूथमपग्‌्ड पूर्वोक्त॑ गृहाश्रमसंबन्धि कर्मास्ति तन्निधिमिब 
दर्शताइन्दनायोदूपथुरूष्व॑ सततं वपेबाम्‌ ।। ११ ।॥। 


भावार्थ:--पत्रोपमाल दूर: । हे मनुष्या विद्याकोशात्परं सुखप्रदं धनं किमपि 
यूयं मा जानीत न खल्वेतेन करणा विना5भीष्टान्यपत्यानि सुखानि च प्राप्तु शक्यानि 
नंब समीक्षया विना विद्या वृद्धिर्जायत इत्यवगच्छत ॥। ११ ॥। 


पदार्थ :--हे (तरा) धर्म को प्राप्ति (तासत्या) भ्ौर सदा सत्य की पालना करने शौर 
(बिद्वांसा) समस्त विद्या जाननेवाले धर्मराज, सभापति विद्वानों ! (बाम्‌) तुम दोनों का (यत्‌) 
जो (शंस्पम्‌) प्रशंसनीय (च) झौर (राध्यम्‌) सिद्ध करने योग्य (प्रभिष्टिमत्‌) जिसमें चाहे हुए 
प्रशंसित सुख हैं (वरूथम्‌) जो स्वीकार करने योग्य (प्रपगृढम्‌) जिसमें युप्तपन झलग हो गया 
ऐसा जो प्रथम कहा हुआ गृहाश्लमसंबन्धि कर्म है। (तत्‌) उसको (निथिमिव) धन के कोष के 
समान (दर्शतात्‌) दिखनौट रूप से (वन्दनाय) सब शोर से सत्कार करने योग्य संतान झौर प्रशंसा 
के लिये (उत्‌, ऊपथु:) उच्च श्रेणी को पहुँचाश्रो भर्थात्‌ उन्नति देशों ॥ ११॥ 





भावार्थ:--इस मस्त्र में उपमालद्भार है। हे मनुष्यों ! विद्यानिधि के परे सुख देनेवाला 
घन कोई भी तुम मत जानो । न इस कर्म के विना चाहे हुए संतान भ्रौर सुक्ष मिल सकते हैं भौर 
न सत्यासत्य के बिचार से निर्णीत ज्ञान के बिता विद्या की बृद्धि होती है यह जानो ॥ ११॥ 


पुनस्तमेब विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ।। 


तद्ऑाँ नरा सनये दंस॑ उम्रमाविष्कृणोमि तन्यतुर्न वृष्टिम्‌ । 
दृष्यड्‌ ह यन्मध्वायर्वंणों वामश्॑स्प श्लीष्णा प्र यरदीमुवाच ॥१२॥ 


तत्‌ । बाम्‌ । नरा | सनयें । दंख: । उम्रमू। आविः । कुणोमि । तन्यतुः । 
ने । वृष्टिम्‌। दृष्यड | हू । यत्‌ । मर । आधर्वणः | बामू। अश्बस्य | शीष्णी । 
प्र । यत्‌ । ईम्‌ । उचार्च ॥१२॥ 


पदार्थ :--( तत्‌ ) (बाम ) (नरा ) सुनीतिमन्तो ( सनये ) सुखसेवनाय 
( दंसः ) कर्म ( उम्रम्‌ ) उत्कृष्टम्‌ ( झावि: ) प्रादुर्भाव ( करणोमि ) (तन्यतुः) विद्युत 
(न) इव (वृष्टिम्‌) (दध्यड) दधीन्‌ विद्याधरमंधारकानञ्चति प्राप्नोति सः (ह) किल 
( यत्‌ ) ( मधु ) मधुरं विज्ञातम्‌ ( आथर्वण: ) अथर्वणोहिसकस्यापत्यम्‌ ( बाम्‌ ) 
युवाभ्याम्‌ ( अ्रश्वस्थ ) झआाशुगमकस्य द्रव्यस्य ( झीर्ष्णा ) शिरोवत्कर्मणा (प्र) (यत्‌) 
(ईम्‌) शास्त्रवोधम्‌ । ईमिति पदना० ॥ निधं० ४। २७ (उबाच) उच्यात्‌ ॥ १२॥ 





#हम्बेद: मं० १ ॥ प्र> १७ । सू० हैश्इ ॥ श्स्श्‌ 





है नरा वां युवयो: सकाशादृध्यड झआाथवंणो३ह॑ सनये तन्यतुब्‌ प्टि नेव 
यदुग्रं दंस आविष्कृणोमि यद्यों विद्वान्‌ वाम्‌ मह्य चाश्वस्थ क्षीष्णां मध्तीं ह प्रोवाच 
तद्युबां लोके सततमाविष्कुय्याथाम्‌ ॥। १२ ॥। 

पावार्थ:--अ्त्रोपमालदु र: । यथा वृष्टया विना कस्यथचिदपि सुख न जायते 
तथा बिदुषोन्तरा विद्यामन्तरेण च सुख बुद्धिवर्धनमेतेन बिना धर्मादयः पदार्था न 
सिध्यन्ति तस्मादेतत्कर्म मनुष्ये: सदाउनुष्ठेयम्‌ू ॥॥ १२ ॥ 

पदार्थ:--हे (नरा) अच्छी नोतियुक्त सभा सेना के पति जनो ! 
(दश्यड्‌,) विद्या धर्म का धारण करनेवालों का द्यादर कर: 
सतान मैं (सनये) सुख के भलीभांति सेवत करने के लिये 


















(यत्‌) बिद्धान्‌ (बाम्‌) तुम दोनों के लिये और मेरे लिये (सशरश्वस्थ) औौध्न गसन कल्तनेहारे 
के (शीष्णा) शिर के समान उत्तम काम से (मधु) मधुर (ईम्‌) शास्त्र के बोध को (ह) (प्रोबाच) 
कहे (तत्‌) उसे तुम दोनों लोक में निरस्तर प्रकट करो ॥ १२ ॥॥ 

भावार्थ :--इस सस्‍्त्र में उपमालद्धुर है । जैसे वृष्ठि के बिना किसी को भी सुख नहीं 
होता है वैसे विद्व'्नों श्रौर विद्या के विना सुख भौर बुद्धि बढ़ना ध्रौर इसके बिना धर्म झ्रादि पदार्थ 
नहीं सिद्ध होते हैं, इससे इस कर्म का अनुष्ठान मनुष्यों कों सदा करना चाहिये ॥ १२ ॥ 








पुनस्तमेव विषयमाह ।॥। 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अर्जेंहबीन्नासत्या करा वा मुद्दे याम॑न्पुरुअजा पुर॑न्धिः । 
भ्रुत॑ तच्छासुरिव बध्रिम॒त्या. दिरष्यहस्तमश्विनावदत्तम्‌ ॥१३॥ 
अजॉहबीत्‌ । नासत्या । करा । बाम्‌ | महे । याम॑न। परु$भजञा । 


पुर॑मडधि: । श्रुतम्‌ । तत्‌ । शासु:5इव । वधिउम॒त्या । हिरण्य5हस्तम । 
अश्विनौ । अदृत्तम ॥१३॥ 











पदार्थ :--( भ्रजोहबीत्‌ ) भर गृह्तीयात्‌ ( नासत्या ) अ्रसत्याज्ानविनाशनेन 
सत्यप्रकाशिनौ ( बरा ) कर्वाणो ( वाम्‌ ) यूवयो: ( महे ) मह्ते ( यामन ) यास्ते 
सुखप्राप्तये । अत्र या धातोरोणाविको सनित्‌ । ( पुरुभुजा) एरून बहवानस्दान्‌ भूड क्तस्ती 
( पुरन्धि: ) बहुविद्यायुक्त: ( श्रुतम्‌ ) गठितम्‌ ( तत्‌ । / क्षासुरिव ) यथा 
पूर्णविद्यस्याध्यापकस्य सकाश्ाच्छिष्या: (वश्चिसत्या:/ ना वृद्धयों विद्यस्ते 
यस्यास्तस्था: सह्स्त्रिय: । अत्र बृधु धातोरीणादिको रिक्‌ प्रत्ययो बाटुलकात रेफलो' 
( हिरण्यहस्तम्‌ ) हिरण्यं हस्ते यस्मात्‌ तम्‌ ( अश्विनों ) शुभगुणविद्या 
(अदत्तम्‌) दच्यातम्‌ ॥ १३ ॥। 
















४२६ ऋग्वेद: झ० १ । औ० ८॥ वे० १० ॥ 


अन्वय:--हे नासत्या पुरुईभुजाउश्विनावध्यापकौ यः पुरन्धिविद्वान्‌ वच्चिमत्या: 
करा महे यामन्नजोहवीदां युवयोयंच्छू त॑ तच्छासुरिवाजोहबीत्‌ तौ युवां सर्वेभ्यो विद्यां 
जिज्नासुभ्यो यद्धिरण्यहस्तं श्रुतं तददत्तं सतत॑ दद्यातम्‌ ॥॥ १३ ॥ 

चावार्थ:--अत्रोपमालख् र: । हे विद्वांसो यथा विद्वान्‌ विदुष्या: पार्णि गृहीत्वा 
गृहाश्रमव्यवहारं साधयति तथा बुद्धिमतों विद्याथिन: संगृह्य पूर्ण विद्याप्रचारं कुरुत 
यथा चाध्यापकादध्येतारों विद्या: संगृह्यानन्दिता भवन्ति तथा विद्वांसौ स्त्रीपुरुषो 
स्वोयपरकी यापत्येभ्य: सुशिक्षया विद्यां दत्वा सदा प्रमोदेताम्‌ ।। १३ ॥। 


पदार्थ :--हे (तासत्या) प्रसत्य भ्रज्ञान के विताश से सत्य का प्रकाश करने (पुर्भुजा) 
बहुत झानन्‍्दों के भोगने तथा (प्रश्विनो) छुभ गुण झौर विद्या में व्याप्त होनेवाले प्रध्यापको ! 
जो (पुरन्थिः) बहुत विद्यायुक्त विद़ान्‌ (वश्चिमत्या:) प्रशंसित जिसकी वृद्धि है उस उत्तम स्त्री के 
(करा) कर्म करते हुए दो पुत्रों का (महे) प्रत्यन्त (यामन्‌) खुख भोगने के लिये (प्रजोहवीतू) 
नि ग्रहण करे प्रौर (बाम्‌) तुम दोनों का जो (श्रुतम,) खुना-पढ़ा है (तत्‌) उसको (शासुरिव) 
जैसे पूर्ण विद्यायुक्त पढ़ानेवाले से शिष्य ग्रहण करे ब॑से निरन्तर ग्रहण करे। वे तुम दोनों विद्या 
चाहनेवाले सब जनों के लिये जो ऐसा है कि (हिरण्यहस्तम्‌) जिससे हाथ में सुवर्ण प्राता है उस 
पड़े सीखें बोध को (प्रदत्तम_) निरन्तर देवों ॥ १३ ॥ 

भावार्थ:--इस मस्त्र में उपमालद्भार है हे जैसे विद्वात्‌ जन विदुषी स्त्री का पाणिग्रहण 
कर गुद्ाश्रम के व्यवहार को सिद्ध करे वैसे बुद्धिमान्‌ विद्याथियों का संग्रह कर पूर्ण विद्याप्रचार 
को करों और जैसे पढ़ानेवाले से पढ़नेवाले विद्या का संग्रह कर प्रानन्दित होते हैं बसे विद्धान्‌ 
स्त्री-पुरुष भ्रपने तथा ्रौरों के सम्तानों को उत्तम शिक्षा से विद्या देकर सदा प्रमुदित होबें ॥ १३॥ 


पुनर्मनुष्येः कथं: वरतितव्यमित्याह ॥ 
फिर मनुष्यों को कंसे बर्तना चाहिये, यह विषय प्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आखो बृक॑स्‍्य वर्तिकामभीके युवं नरा नासस्यामुमरक्तम्‌ । 
उतो कवि पुरुषजा युवं ह करपमाणमत्रणु्त विचक्ले ॥१४॥ 
आस्नः । बरक॑स्य । वर्तिकाम्‌। अभीके | युवम्‌। नरा। नासत्या। 
अमुमुक्म्‌ । उतो इतिं। कविम्‌। पुरुड्मुजा। बुबम्‌ । ह। कप॑माणम्‌। 
कणतम्‌ । बिउचक्षे ॥१४॥ 


का पदार्थ:--[ झरास्त: ) आस्यान्मुखात्‌ (वृकस्थ) (वर्तिकाम्‌) चटका पक्षिणीमिव 
( अ्रभीके ) कामिते व्यवद्वारे ( युवम्‌ ) युवाम्‌ ( नरा ) सुखप्रापकौ ( नासत्या ) 
असत्यविरही ( ग्रमुमुकम्‌ ) मोचबतम्‌ ( उतो ) अपषि ( कविम्‌ ) विद्यापारदर्शिनं 
भेथाविनम्‌ ( पुरुभुजा ) पुरूत्‌ बहुन्‌ जनान्‌ सुखानि भोजयितारौ (युवम) युवाम्‌ (ह) 
खलु ( कृपमाणम्‌ ) हपां कर्त्तारम्‌ । अत्र विकरणव्यत्ययेन शः। ( अकृणुतम्‌ ) कुरुतम्‌ 


(विचक्षे) विख्यापयितुम्‌ । अत्र तुर्चेंसे० सेन्‌ ॥ १४ ॥ 























ऋग्वेद: मं० १। ब्र० १७। सू० ११६ ॥ श्र 

अ्न्वयः--हे पुरुभुजा नासत्या नरा अद्विनो युव॑ युवामभीके बृकस्यास्न 

ग्रास्याह्तिकामिव सर्वान्मनुष्यानविद्याजस्यदुःखादमुमुक्त मोचयतम्‌ । उतो ह खल्वषि 
युव॑ सर्वा विद्या विचक्षे कृपमाणं कविमकृणुतम्‌ ॥। १४॥। 


भावार्थ :--मनुष्यै: सुखरूपे सर्वस्याभीष्टे विद्याग्रहणव्यवहाराख्ये सर्बान्‌ 
मनुष्यान्‌ प्रव्य॑ दुःखफलादम्याय्यात्‌ कमंणो निवर्त्य सर्वेबां प्राणिनामुररि कृपां 
विधाय सुखयितव्यम्‌ ॥ १४॥ 





पदार्थ :--हे (पुरुभुजा) बहुत जनों को सुख को भोग कराने (नासत्या) भूठ से प्लग 
रहने (तरा) प्रौर सुख्ों को पहुंचानेहारे सभा सेनापतियों ! (युवम ) ठुम दोनों (प्रभीके) चाहे 
हुए व्यवहार में (बुकस्य) भेड़िया के (प्रास्न:) मुथ्व से (वर्तिकाम.) (वर्तिकाम,) चिरौटी के समात 
सब मनुष्यों को ग्रविद्याजम्य दुःख से (भ्रमुमुक्तम_) छुड़ाश्रो (उतो) ध्ौर (ह) भी (युवम) तुम 
दोनों सब विद्याप्रों को (विचक्षे) विख्यात करने को (कृपमाणम_) कृपा करनेवाले (कविम ) विद्या 
के पारगंता पुरुष को (झ्रकृणुतम_) सिद्ध करो ॥ १४॥ 


भावार्थ:--मनुष्यों को चाहिये कि सुखरूप सबके चाहे हुए विद्या ग्रहण करने के व्यवतार 
में सब मनुष्यों को प्रवृत्त करके जिसका दुःख फल है उस भ्रम्यायरूप काम से निबत्त करके उस 
सब प्राणियों पर कृपाकर सुख देवें ॥ १४ ॥ 
पुनस्तमेब विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।॥। 


चरित्र द्वि वेरिवास्छेंदि पर्णमाजा खेलस्य परितक्स्यायाम्‌ | 
स्रो जड़धामाय्॑सी विश्पलयि धरने हिते सर्तवे प्रत्यंधत्तम्‌ ॥१५॥१०॥ 


चरित्रंम । हि। चेः'ईब । अच्छेंदि । पूर्णण। आजा । खेलस्य॑ । 
परिं3तक्म्यायाम । सद्यः | जह्ाम | आय॑ंसीम । विदपलांयै । घने | हिते । 
सत्तैंबे । प्रतिं । अधत्तम ॥१५॥१०॥ 


पदार्थ :-[ चरित्रम्‌ ) झत्रुशीलम्‌ (हि) प्रसिद्धों (बेरिव) उड्डोयमानस्य पक्षिण 
इव ( अ्रच्छेदि ) छिद्येत ( पर्णम्‌ ) पक्षम्‌ (ग्राजा ) संग्राम ( खेलस्थ ) खण्डरव 
( परितकस्यायाम्‌ ) रात्रौ । परितकस्या रात्रि: परित एनां तक्‍्म । तक्सेत्युएणनाम तकत इतत 
सतः ॥ निर० ११॥ २५ ॥ ( सद्य: ) झोधप्रम्‌ ( जड़ घाम्‌ ) हन्ति यया ताम्‌ (झ्रायसीम्‌) 
अयोविकाराम्‌ ( विश्यलाये ) विज्ञां प्रजानां: पलाये सुखप्रापिकाये नीत्ये (धने ) 
सुवर्ण रत्नादो ( हिते ) सुखवर्धके ( सत्तंवे ) सतु गन्तुम्‌ ( प्रति ) प्रत्यक्षे ( अप्रत्तम ) 
भरतम्‌ ॥| १५॥ 


शरेप ऋग्वेद: भ्र० १ । प्र० ८ । ब० हृ१॥ 





प्रस्वयः-हे भ्रद्विनो युवाभ्यामाजा परितकस्यायां खेलस्थ चरित्र वेरिव 
पर्ण सद्यो5च्छेदि । हिते धने विश्पलाये आयसीं जडु षां सर्तवे हि प्रत्यधत्तम्‌ ॥। १५ ॥। 

भावार्थ :--अत्रोपमालझ्का रः । भद्रें :  प्रजापालनतत्परेराजादिजनै:  पक्षिण: 
पक्षाविव दुष्टचरित्रं युद्ध छेत्तव्यम्‌ । आस्त्रास्त्राणि घृत्वा प्रजा: पालनीया: । कुतों यः 
प्रजाया: करो गृह्यते तस्य प्रत्युपकारो रक्षणमेव वेद्यम्‌ू । १५ ॥। 

पदार्थ :--हे सभा मेनाधिपति ! तुम दोनों से (प्राजा) संग्राम में (परितक्स्यायाम्‌) 
रात्रि में (खेलस्य) शत्रु के खण्ड का (चरित्रम्‌) स्वाभाविक चरित्र प्र्थात शत्रुजनों की प्लग- 
अलग बनी हुई टोली-टोली की चालाकियां (वेरिव) उड़ते हुए पक्षो का जैसे (पर्णम्‌) पंख काटा 
जाय वैसे (सद्य:) शीघ्र (पच्छेदि) छिन्न-भिन्‍न की जांय तथा तुम (हिते) सुख बढ़ानेवाले (धने) 
सुवर्ण भ्रादि धत के निभित्त (विश्यलायँ) श्रजाजनों को सुख पहुंचानेवाली नोति के लिये 
(प्रायसीम्‌) लोहे के विकार से बनी हुई (जड़ घाम) जिससे कि मारते हैं उसकी खाल को 
(सत्तंबे) धन्रुओं पर जाने प्र्थात्‌ चढ़ाई करने के लिये (हि) ही (प्रत्यध्तत्तम्‌) प्रत्यक्ष धारण 
करो ॥ १५॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालद्भधार है। प्रजाजनों की पालना करने में प्रत्यन्त चित्त 
दिये हुए भद्र राजा झ्रादि जतों को चाहिये कि पखेरू के पंखों के समान दुष्टों के चरित्र को युद्ध 
में छिस्त-भिन्‍्न करें । शस्त्र भौर अस्त्रों को धारण कर प्रजाजनों को पालना करें| क्योंकि जो 
प्रजाजनों से कर लिया जाता है उसका बदला देना उन प्रजाजनों की रक्षा करना ही समभना 
चाहिये ॥ १५॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

शर्त मेषान्‌ बक्यें चक्षदानमुज्ञाश्॑ त॑ पितान्ध॑ चंकार | 

तस्म| अक्षी नांसत्या विचक्ष  आध॑त्त देखा भिषजञावनर्वन्‌ ॥१६॥ 

शतम । मेषान्‌ । चूक्यें ॥ चल्नदानप। क्रज5अंश्वम। तम। पिता। 
अन्धम | चकार | तर्मैं | अक्षी इतिं। नासत्या। वि:चक्षें । आ। अधत्तम । 
दस्ता । मिषजों । अनर्वन ॥१६॥ 

वदार्थ :- ( शतम्‌ ) शतसंख्याकान्‌ ( मेषान्‌ ) स्पद्ध कान्‌ ( वक्ये ) वृकस्थ 
स्तेनस्य स्त्रियै स्तेन्यै ( चक्षदानम्‌ ) व्यक्तोपदेशकम्‌ । पत्र चज्षिड घातोरोौणरादिक आनक्‌ 
प्रत्ययोष्दुगागमर्च बाहुलकात्‌ । (ऋज्ाइवम्‌) सरलतुरज़जम्‌ (तम ) (पिता) प्रजापालको 
राजा (ग्रन्धम्‌) चक्ष्‌हीनम्‌ (चकार) कुर्यात्‌ (तस्मे) (ग्रक्षी) चक्षुषी (नासत्या) ससत्येन 
सह वत्तमानौ ( विचक्षे ) विविधदर्शनाय (झा ) ( अधत्तम्‌ ) पुष्येतम्‌ ( दल्षा ) 
रोगोपक्षय्रितारी (भिपजौ) सद्देद्यो (प्नवेन्‌) अनर्वंणो:विद्यमानज्ञानाय । सुपां सु० इति 
विभक्तिलुक्‌ | १६ ॥। 





ऋग्वेद: मं० १। श्र० १७ । सू० ११६॥ भर 


अम्वय:ः--यो व॒क्‍ये शर्त मेषान्‌ दद्याद्यईद्गुपदिशेद्‌ यस्स्तेनेषु ऋज्ञाश्वः स्यात्तं 
चक्षदानमृज्जाइबं पिताउन्धमिव दु.खारूढ चक्रार। हे नासत्या दख्ना भिषजाविब 
बत्तमानावब्विनी धर्मराजवभाधीशो युवां योउविद्यावान्‌ कुपथगामी जारों रोगी वर्त्तते 
तस्मा ग्रनवंश्नविदुष विचक्ष झ्रक्षो व्यवहारपरमार्थविद्याख्पे अक्षिणो आ्राब्चत्तं 
समस्तात्पोषयतम्‌ ॥ १६ ॥। 











भावार्थ:--ससभो राजा हिसकान्‌ चोरान्‌ लम्पटान्‌ जनान्‌ काराग्हेड्घानिव 
कृत्वोपदेशेन व्यवहारक्षिक्षया च घामिकान्‌ संपाद्य ध्मंविद्याश्रियान्‌ पय्यौषधिदानेना- 
रोग्यांश्च कुर्म्यात्‌ ॥ १६ ॥। 

पदार्थ :--हो (वृकये) बृकी ग्रर्यात्‌ चोर की स्त्री के लिये (शतम्‌) सैकड़ों (मेपान्‌) ईष्याँ 
करनेवालों को देवे वा जो ऐसा उपदेश करे और जो चारों में सूधे घोड़ोंवाला हो ( तम्‌ ) उस 
(चक्षदानम्‌ ) स्पष्ट उपदेश करने वा (ऋज्ञाश्वम्‌) सूधे घोड़ेवाले को (पिता) प्रजाजनों की पालना 
करनेहारा राजा जैसे ( प्रस्धम्‌ ) प्रस्धा दुःखो होवे वेसा दु:खी ( चकार ) करे। हे ( नासत्या ) 
सत्य के साथ वर्त्ताव रखने और (दख्रा) रोगों का विनाश करनेवाले धर्मराज सभापति (भिषजौ) 
वेद्यजनों के तुल्य वरत्ताव रखनेवालों ! तुम दोनों जो प्राज्ञानी कुमार्ग से चलनेवाला व्यभिचारी 
श्रौर रोगी है ( तस्में ) उस ( ब्रनवंन्‌ ) ब्ज़ानी के लिये ( विचक्षे ) प्रनेकविंध देखने को 
(प्रक्षी) ब्यवह।र गौर परमार्थ विद्यारूपी झ्ाँखों को (प्रा, प्धत्तम्‌) भ्रच्छे प्रकार पोढ़ी [«पुष्ट] 
करो ॥ ह६।॥। 

भावार्थ:--सभा के सहित राजा हिसा करनेवाले, चोर, कपटी, छली मलृष्यों को 
काराघर में भ्रस्थों के समान रख कर और अपने उपदेश प्र्थात्‌ प्राज्ञा रूप शिक्षा श्लौर व्यवहार 
की शिक्षा से धर्मात्मा कर, और विद्या में प्रीति रखनेबालों को उनकी प्रकृति के अनुकूल ग्रोपधि 
देकर उनको प्रारोग्य करे ॥ १६ ४ 














पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को प्गले मन्त्र में कहा है । 
आ वां रथ दुहिता सट्येर्स्स कार्प्मबातिष्टद्वेता जय॑न्ती । 
विश्वें देवा अन्ब॑मन्यन्त हुद्धिः. सम श्रिया नासत्या सचेथे ॥१७॥ 
आ | वाम्‌ । रथ॑म्‌ । दुद्दिता । सस्येस्थ । कार्प्मैईडब । अतिप्ठत्‌ । अर्बैंता । 


जय॑न्ती । विश्वें। देवाः। अ्चु । अमम्यन्त । हृत्‌डमिः। सम्‌। उम5इतें। 
श्रिया । नासत्या । सचेथे इति ॥१७॥ 







सभासेनेशयो: (रथम्‌) विमानादियानम्‌ 

(दुहिता) दूरे हिंता कन्येव कान्तिरुपा: ) (काष्मेंब) यथा काप्ठादिक 

(अ्रतिष्ठत्‌) तिष्ठतु (ग्र्वता) अरइबेन युक्तम्‌ (जयन्ती) उत्कर्पतां प्राप्नूबती 
हर] 
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(विश्वे) सर्वे (देवा:) विद्वांस: (अनु) पश्चात्‌ (अमन्यन्त). मन्यन्ताम्‌ (हृद्धिः) 
चित्तै: (सम्‌) (उ) (श्रिया) शुभलक्षणया लक्ष्म्या (नासत्या) सद्विज्ञानप्रकाशको 
(सचेथे) संगच्छेथामू ॥ १७ ।। 

अन्वयः--हे नासत्या सभासेनेशो सूय्यंस्य दुहितेव काष्मेंव वां युवयोजंयन्ती 
सेनावंता युक्त रथमातिष्ठत्‌ समन्‍्तात्तिप्ठतु | य॑ बिड्वे देवा हृद्धिरन्वमन्यन्त तामु 
श्रिया युक्ता सेनां युवां सं सचेये ॥। १७ ॥ 

भावार्थ:--अत्रोपमालडु र: । हे मनुष्या अखिलविद्वत्प्रशंसितां शस्त्रास्त्रवाहन- 
संभारादिसहितां श्रोमतीं सेनां संसाध्य सूय्येइव घर्मन्याय॑ यूयं प्रकाशयत ॥। १७ ॥॥ 
--हे ( तासत्या ) ग्रच्छे विज्ञान का प्रकाश करनेवाले सभा सेनापति जनों ! 








पदार्थ: 
( सूर्यस्थ ) सूब्य को ( दुहिता ) जो दूरदेश में हित करनेवालों कम्य जैसी कास्ति प्रातःसमय 
॥ प्रौर ( काष्मेंव ) काठ प्रादि पदायों के समात (वाम्‌) तुम लोगों की (जयस्ती) शत्रुषों 
को जीतनेवाली सेता ( बश्बंता ) घोड़े से जुड़े हुए ( रथम्‌ ) रथ को ( प्र", भ्रतिष्ठत्‌ ) स्थित हो 
प्र्थात्‌ रथ पर स्थित होवे वा जिसको ( विश्वे ) समस्त ( देवा: ) विद्वान्‌ जत ( हृद्भिः ) प्रपने 
जित्तों से ( पनु, प्रमन्‍्यस्त ) प्रतुमात करें उसको (उ ) तो ( श्रिया ) शुभ लक्षणोंवाली 
लक्ष्मी प्र्थात्‌ भ्रच्छे धन से युक्त सेना को तुम लोग (सं. सचेथे) प्रच्छे प्रकार इकट्ठा करो ॥१७॥ 





भावार्थ :--इस मस्त्र में उपमालक्कार है । हे मनुष्यों ! समस्त विद्वानों ने प्रशंसा की 
हुई शस्त्र, प्रस्त्र, वाहन तथा ध्लौर सामग्री श्रादि सहित धनवतों सेना को सिद्ध कर जैसे सूर्य्य 
अपना प्रकाश करे वैसे तुम लोग धर्म और न्याय का प्रकाश कराप्रो ॥ १७ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर भी उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
यदयातें दिवोंदासाथ वृत्ति्भरद्वांजायाश्विना हय॑न्ता । 
रेबदुवाह सचनो रथों वा वृषभर्थ शिक्षुमारत्र युक्ता ॥१८॥ 
थ्रत्‌ । अयांतम्‌ । दिवः४दासाय । वर्सिः। भरतउबांजाय। अशिविना। 
हय॑न्ता | रेबतू । उबाह | सचनः। रथ: । बाम्‌। बृषभः ॥। च। शिशुमारः + 
खत । युक्ता ॥१८॥ 


बबार्थ:--(यत्‌) (अ्रयातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (दिवोदासाथ) न्यायविद्याप्रकाशस्य 
दात्रे (वरत्ति:) बत्तमानस्‌ (भरद्वाजाय) भरन्तः पुष्यन्तः पुष्टिमन्तों वाजा बेगवन्तों 
योद्धारो तस्य तस्में (अ्रद्विवना) शञ्रुवेनाव्यापिनी (हयस्ता ) गच्छस्तो (रेवत्‌) बहुधनयुक्तम्‌ 
(उबाह) बहति (सचन॥) सर्वे: वन 
युवयो: (वृषभ:) विजयवर्षक: (च) दुढ: (शिश्ुमार:) शिशून्‌ धर्मोल्लडिघनः 
झत्रून्‌ मारयति येन सः (च) तत्सहायकान्‌ (युक्ता) कृतयोगाभ्यासों ॥। १८ ॥॥ 
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अम्वय:--हे हयस्ता युक्ताध्विता सभासेनाधोशौ युवां दिवोदासाय भरद्वाजाय 
यद्रत्तिरिवदयात॑ प्राप्नुतम्‌ । यझूच वां युवयोव्‌ पभ: शिक्षमार: संचनों रथ” उबाह त॑ 
तच्च सतत सरक्षतम्‌ ॥ १८ ॥ 

भावार्थ:--राजादिभि: राजपुरुषे: सर्वा स्वसामग्री न्‍्यायेन राज्यपालनायेव 
विश्रेया । १८ ।॥। 
पदार्थ:--हे ( हयन्ता ) चलने ( युक्ता ) योगाभ्यास करने झौर (प्रश्विना) शज्षुसेना में 
होनेबाले सभा सेना के पतियों ! तुम दोनों ( दिवोदासाय ) स्याय झौर विद्या प्रकाश के 
देतेबाले ( भरदाजाय ) जिसके कि पुष्ठ होते हुए पृष्टिमान्‌ वेगवाले योद्धा हैं उसके लिये ( यत्‌ ) 
जिम (व्ि:) बर्च मात (रेवत्‌) अत्यन्त धनयुक्त गृह प्रादि वस्तु को (ग्रयाताम्‌) प्राप्त होभो (च) 
और जो ( बाम्‌ । दुम दोनों का ( वृषभ: ) विजय की वर्षा करानेहारा (शिशुमार:) जिससे धर्म 
को उडूल्लघ के चलानेहारों का विनाश करता है जो कि (सचन:) समस्त प्रपने सेनाज़ों से युक्त 
(रथः) मनोहर विमानादि रब ठुम लोगों को चाहे हुए स्थात में ( उवाह ) पहुंचाता है, उसकी 
(च) तथा उक्त गृह प्रादि की रक्षा करो ॥ 











भावार्थ :--राजा प्रादि राजपुरुषों को समस्त पपनी सामग्री न्याय से राज्य की पालना 

करने हो के लिये बनानी चाहिये ।! १८ ॥ 
पुनस्तमेब विषयमाह ॥॥ 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

र॒यिं सुध्त्रं स्वंपत्यमायुंः सुवीये' नासत्या वह॑न्ता। 

आ जुह्दावीं सम॑नसाप वाजेखिरहों भाग द्तीमयातम्‌ ॥१९॥ 

रथिम । स$क्षत्रम | सडअपत्थम । आयुः । स॒धबीर्यंम् । नाखत्या | बह॑स्ता । 
आ | जह्ावींग । सउमंनसा । उप॑। वाजें: । ज्रिः । अहंः । भागम्‌ । दर्धतीम ! 
अयातम्‌ ॥१९॥ 

पदार्थ:--( रथिम्‌) श्रीसमूहम्‌ (सुक्षत्रम्‌) शोभन राम्यम्‌ (स्वपत्यम) शोभसं 
सन्‍्तानम्‌ (प्रायु:) चिरज्जीवनम्‌ (सुवोयंम्‌) उत्तम पराक्रमम्‌ (सासत्या) सत्यपालकौ 
सन्‍्तो (वहन्ता) प्राप्नुवतोी (श्रा) (जल्लावीम्‌) जहत्यास्त्याम्यायाः धत्रुसेताया इसा 
विरोधिनीं सेताम्‌ । प्रत्र जहातेद्वोइन्यलोपश्च ॥ उ० ३ । ३६ ॥ इति हाधातो 
नुस्ततस्तस्मेदमित्यण्‌ । पृषोदरादित्वाद्रणबिपयंय: ! (समनसा) समान मो विज्ञान ययोस्‍्तो 
(उप) (वार्ज:) ज्ञानवेगयुक्त भू त्यादिभि: सह वर्तमानम्‌ (त्रिः) जिबारम्‌ (ग्ह्नः) 
दिवसस्य (भागम्‌) भजनीय समयम्‌ (दघतीम्‌) धरन्तीम्‌ (पयातम्‌) प्राप्तुतम्‌ ॥१६।॥ 

अन्वयः--हे समनसा वहन्ता नासस्याश्विनौं सभासेनेशौ युवां सनातनम्याय- 
सेवनाद्रथि सुक्षत्रं स्वपत्यमायु: सुवीर्य बाजै: सह वत्तंमानां जह्लावोमद्नों भाग त्रिर्दधती 
सेनामुपायातं सम्यक्‌ प्राप्नुतम्‌ ॥। १६ ॥॥ 
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यन्यायसेवनमन्तरेतानि धनादीनि प्राप्य रक्षित्वा 








भावार्थ:-- नहि. कदिचद्विय्या।' 
सुख कत्त शक्‍नोति तस्माद्धर्मसेवनेनेत राज्यादिक प्राप्तुं शक््यम्‌ ॥ १६ ।॥। 

पदार्थे:--हे ( समनसा ) समान विज्ञानवाले ( बहन्ता ) उत्तम खुख्ब को प्राप्त हुए 
( सासत्या ) सत्यधर्मपालक सभा सेना के भ्रधिपतियों ! तुम दोनों सनातन न्याय के सेवन से 
( रबिरू ) धनसमूह ( सुक्षत्रम्‌ ) ग्रच्छे राज्य (स्वपत्यम्‌) अच्छे संतान (सर चिरकाल जोवन 
( सुबोय्यम्‌ ) उत्तम पराक्रम को गौर ( वाजे: ) ज्ञान वा वेगयुक्त भृत्यादिकों के साथ वत्तमान 
( जह्लावीम्‌ ) छोड़ने योग्य शत्रुओ्ों को सेना की विरोधिनी इस सेना को तथा ( गरद्नः ) दिन के 
(भागम्‌) सेवने योग्य विभाग अर्थात्‌ समय को झौर ( त्रि: ) तीन बार ( दधताम्‌ ) धारण करती 
हुईं सेना के (उप, भरा, अ्यातम्‌) समोप ग्रच्छे प्रकार प्राप्त होपों ॥ १९ ॥ 

भावार्थ :--कोई विद्या श्रौर सत्यन्याय के सेवन के बिता इन धन प्रादि पदार्थों को प्राप्त 
हो प्रौर इनकी रक्षा कर सुख नहीं कर सकता है. इससे धरम के सेवन से ही राज्य प्रादि प्राप्त 
हो सकता है ॥ १९ ॥ 








पुनस्तमेब विषयमाह ।। 
फिर भी उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ।। 

परिंविष्ट जाहुप॑ विश्वतैं! सी सुगेभिनक्तमदशू रजोंमिः । 

बिभिन्दुना नासत्या रथेन वि पर्बताँ अजरयू अथातम्‌ ॥२०॥११॥ 

परिं5विष्टम्‌ । जाहुपम्‌ । विश्वतः । सीम्‌ । स5गेमिंः । नक्तम । उहथः 
रज॑ः5मिः । विःमिन्दुना । नासत्या । सथेंन । वि । पर्वतान.। अजरयू इति। 
अयातम्‌ ॥रगार श॥ 

पदार्थ:--(परिविष्टम्‌) सर्वेतों व्याप्नुतम्‌ (जाह॒पम्‌) जहुपां गन्तव्यानामिदं 
गमनम्‌ । अत्र ओह'ज्भताबित्यस्मादौणादिकउसिस्ततस्तस्पेदमित्यण्‌ । (विश्वत:) सर्वत: (सीम्‌) 
मर्ब्यदाम (सुगेभि:) सुखेन गमनाधिकरण्मार्ग: (नक्तम्‌) रातिम्‌ (ऊहयु:) वहतम्‌ 
(रजोभि:) लौक॑: (विभिन्दुना) विविधभेदकेन (नासत्या) (रथेन) (वि) (पर्बंतान) 
मेघान्‌ शैलान्‌ वा (ग्रजरयू) जरादिदोष रहितो (अ्यातम्‌) प्राप्नुयातम्‌ ॥ २० ॥। 

अस्वय:--हे नासत्या युवां यथाउजरयू सूर्याचन्द्रमसो सुगेभीरजोभिलेकि: सह 

नक्त पर्वतान्‌ मेघान्‌ वहतस्तथा विभिनदुना रथेन सेन्‍्यमूहथुः । विश्वत: सीं परिविष्टं 
जाहुष॑ राज्यं प्राप्य पर्वततुल्यान्‌ शत्रुन्‌ व्ययातम्‌ ॥॥ २० ॥। 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालद्ुरा:। यथा राजसभासदों धर्म्यमार्गराज्यं 
प्राप्य दुर्गस्थान्‌ पर्वतादिस्थांश्चापि झत्रन्‌ व्चीकृत्य स्वप्रभाव॑ प्रकाशयन्ति तथा 
सूर्याचन्द्रमसौ पृथिवीस्थान्‌ पदार्थान्‌ प्रकाशयत: | यर्थ॑तयोरस न्निहित्तेडन्धकारों जायते 
तथैतेषामभावेउन्यायतम: प्रवत्तंते ॥। २० ।। 














ऋग्वेद: मं> १३॥ 


वदार्थ:- है ( नासत्या ) सत्य धर्म के पालनेहारे सभासेनाध्रीजों ! तुम दोनों जैसे 
( अजस्य ) छोर्णता आदि दोधों से रहित सूर्य और चन्द्रमा ( सुगेभि: ) जितमें कि सुख से गमन 
मार्ग श्ौर (रजोभि:) लोकों के खाझ (नक्तम्‌) रात्रि और ( पर्वतान्‌ ) मेघ वा पहाड़ों को 
यथायोग्य ब्यवहारों में लाते हैं बंसे ( विभिन्द्रना ) विविध प्रकार से छिन्न-भिन्न करनेवाले (रथेन) 
रथ से मेला को यथायोग्य कायं में ( ऊहर: ) पहुंचाओो, ( विश्वतः ) सब झोर से (सीम) मर्यादा 
को (परिविष्टम्‌) व्याप्त होग्रो, (जाहुकम्‌) प्राप्त होने योग्य नगरादि के राज्य को पाकर परत के 
तुल्य शत्रग्नों को (वि ब्रध्रातम्‌) विभेद कर प्राप्त होग्नो ॥ २० ॥ 





। सू० ११६ ॥ 















भावार्थ :-- इस मम्त्र में वाचकजुप्तोपमालड्डार है। जैसे राजा के सभासद्‌ जन धर्म के 
अनुकूल मार्गों से राज्य पाकर किला में वा पत्रंत ग्रादि स्थानों में ठहरे हुए शत्रुप्रों को बश में 
करके प्रपने प्रभाव को प्रकाशित करते हैं बसे सू्ं और चन्द्रमा पृथिवों के पदार्थों को प्रकाशित 
करने हैं । जैसे इन सूय्यं झ्लौर चम्द्रमा के निकट न होने से प्रस्धकार उत्पन्न होता है बसे राजपुरुषों 
के प्रभाव में प्रस्थायरूपी प्रस्थकार प्रवत्त हो जाता है ॥ २० ॥ 


पुतस्तमेब विषयमाह ॥| 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

एकस्पा वस्‍्तोराबत रणाय वश॑मश्चिना सनयें सहर्सा । 

निरंदतं दुच्छुना इन्द्रबन्ता प्रथश्सो इृपणावरातीः ॥२१॥ 

एरकंस्थाः । बस्तों: । आवतम्‌ | रणांय | बशंम्‌। अदिवना | सनये । 
सहस्त्रां । निः । अहतम्‌ | दुच्छुनाः । इस्द्रंडबन्ता । पथ$श्रव॑सः । चपणों । 
अरातीः ॥ २१ ॥। 

पदार्थ:--(एकस्या:) सेनाया: (वस्तो:) दिनस्थ मध्ये (ग्रावतम्‌) विजय 
कामयतम (रणाय) संग्रामाय (वश्म्‌) स्वाधोनताम्‌ (प्रश्विना) स््यचिन्द्रससाविव 
सभासेनेशी (सनये) राज्यसेबनाय , (सहस्रा) अ्रसंख्यातानि धनादिवस्तृनि (निः) 
नितराम्‌ (अ्रहतम्‌) हन्याताम्‌ (दुच्छुना:) दुर्गंतं शुनं सुखं याभ्यस्ता: । अन्र बर्णव्यत्यपेन 
सस्य तः । शुनमिति सुखना० ॥ निघं ३ । ६॥ (इन्द्रवन्ता) बहन श्वर्य युक्तो (पृथुश्रवस:) 
पृथूनि विस्तृतानि श्रवांस्यन्नानि यासां ता: (वृषणों) शस्त्रास्त्रवर्षयितारों बलः 
(प्रराती:) सुखदान रहिता: शत्रुसेना: ।! 

अ्रन्वयः--है वृषणाविन्द्रवन्ताश्विना सभासेनेशौ दुच्छुना यथा तमों मेघाश्च 
सूर्य्यो जयति तथंकस्या: सेनाया रणाय प्रथणन वस्तोदिनस्यथ मध्ये स्वसेनामावत बच्चा 
हस्रे। सनये पृथुअवसो5राती: झत्रुसेना निरहतम्‌ ॥ २१ ॥॥ 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भ।र:। यथा सूर्याचन्द्रमसोरुदयैन तमों 
निवृत्य सर्वे प्राणन झआनन्दन्ति तथा धर्मव्यवहारेण झत्रूणामधर्मस्य च निवृत्या घामिकाः 
सुराज्ये सुखयन्ति ॥ २१ ॥। 
































भ३४ ऋग्वेद: 


० है । ब्र० 5 । ब० १२॥ 





पदार्थ :-हे ( वृथणौ ) शस्त्र-अस्त्र की दर्पा करनेवाले ( इस्द्रव़न्ता ) बहुत ऐेश्वयंयुक्त 
( अश्विना ) सूर्य और चन्द्रमा के तुल्य सभा ग्रौर सेना के ग्रधीशो ! ( दुच्छुना: ) जिससे खुख 
निकल गया उन शत्र सेनाओं को जैसे अन्धकार चौर मेघों को सूस्य जीतता है वैसे ( एकस्या: ) 
एक सेना के ( रणाय ) संग्राम के लिये जो गठाना है उससे (वस्तो:) एक दिन के बीच (प्रावतम्‌) 
श्रपनी सेना के विजय को चाहो औौर उन सेताश्रों को झ्पने ( वशम्‌ ) वश में लाकर ( सहख्रा ) 
( सनये ) हजारों धतादि पदार्थों को भोगने के लिये ( प्रृयुश्रवसः ) जिनके बहुत अन्न ग्रादि 
पदार्थ हैं भ्रौर (अराती:) जो किसी को सुख नहीं देती उन झन्नुसेताय्रों को ( निरहतम्‌ ) निरस्तर 
मारो ॥२१॥ 














भावार्थ:--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालद्भार है। जैंस सूर्य्य श्रौर चन्द्रमा के उदय से 
अन्धकार की निवृत्ति होकर सब प्राणी सुख्री होते हैं वेंसे धर्मरूपी व्यवहार से शत्रुओं प्रौर प्रधर्म 
को निवृत्ति होने से धर्मात्मा जन प्रच्छे राज्य में सुखी होते हैं ॥ २१ ॥ 

पघुनस्तमेव विषयमाह || 
फिर- उसी विपय को अ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
नं ड ४ 

जरस्प॑ चिदार्चत्कस्पाबतादा नीचादुच्चा चंक्रथुः पा्तवे वाः । 

श्यवे चिह्नासत्या श्चीभिजंसुरये स्तस्यें पिष्पथुगाम्‌ ॥२२॥ 

शरस्य॑ । चित्‌ । आंत्‌डकरस्य । अबतात्‌। आ। नीचात्‌ | इच्चा । 
चक्रथः । पांतवे । वारिति वाः। शयवें । चित्‌। नासखत्या। झार्चीमिः । 
जसुरये । स्त्थम्‌ । पिप्यथः | गाम्‌ू ॥। २२ ॥। 

पदार्थ:--(शरस्य) हिसकस्य सकाशात्‌ (चित्‌) प्रपि (आर्चत्कस्थ) भ्रचंत: 
सत्कुर्वत: शिष्टस्थानुकम्पकस्य । अन्नार्च धातोर्बाहुलका दौणा दिको४तिः प्रस्यपस्ततो5नुकम्पायां क: । 
(प्रबतात्‌) हिसकाद्कक्षकाद्या (ग्रा) (नीचात्‌) निद्ृष्टानि कर्माण सेवमानात्‌ 
(उच्चा) उच्च्रादुल्कृष्टकर्मसेवमानात्‌ । प्त्र खुपां सुखुगिति पड्चस्पेकबचनस्थाकारादेश: । 
(चन्रथु:) कुर्य्याताम्‌ (पातवे) पातुम्‌ (वा:) वारि । बारित्युदकना० ॥ निघं० १११२४ 
(शयवे) शयानाय (चित) भ्रपि (नासत्या) सत्यविज्ञानों (झचोभि:) प्रश्ञाभि: 
(जसुरये) हिंसकाय (स्तर्यम्‌) स्तरीष्‌ नोकादियानेष्‌ साधुम्‌ (विष्यथु:) वर्धेथाम्‌ । 
अन्न व्यत्ययेन परस्मंपदम्‌ | (गाम्‌) पृथिवीम्‌ ।। २ 

अम्वयः--हे नासत्या युवां शचीभि: झरस्य सकाणादागतान्नी चादवताच्चिद- 
व्यार्चत्कस्थ सकाशादागतादुच्चावतात्‌ प्रजा: पातवे वलमाचक्रथु:। चिदवि झयबे 
जसुरये स्तर्य वार्गा च पिष्यथु: ॥ २२ ॥। 

झआवार्थ:--हे मनुष्या यूयं झत्रुनाशकस्य मित्रपुजकस्य जनस्य सत्कारं कुरुत तस्में 
पृथ्चित्रीं दद्यात्‌ च। यथा बायुसूर्यों भूमिवृक्षेभ्यों जलमुत्कृप्य वर्षयित्वा स्व वर्धयतस्तथे- 
बोल्कृष्टै: कर्मभिर्जगढ्ध्धयत ।। २२ ॥। 











ऋणेद: मं० १५ ग्र० १७ । सू० ११६ ४ श्र 











पदार्थ:--हे ( नासत्या ) सत्यविजानयुक्त सभासेनाघीशों ! तुम दोनों ( शचीनि: ) 
अपनी बुद्धियों से | शरस्य ) मारनेवाले की ओर से आये ( नौचात्‌ ) नीच कामों का सेवन करते 
हुए ( श्रदत त्‌ ) हिसा करने वाले से ( चित्‌ ) और ( आर्चत्कस्य ) दूसरों की प्रशंसा करने वा 
सत्कार करते हुए शिष्टजन की और से आये (उच्चा) उत्तव कर्मे को सेवते हुए रक्षा करनेवाले से 
प्रजाजनों को (पातवे) पालने के लिये बल को ( ब्रा, चक्रबू: ) अच्छे प्रकार करो ( चित्‌ ) भर 
( उय्ते ) सोते हुए और ( जदुस्वे ) हिसक जनों के लिये ( स्तस्यंम्‌ ) जो नौका झआ्रादि यानों में 
उस (वाः) जल झौर (गाम्‌) परथिवी को (पिव्यथू:) बढ़ाओ्रों ॥ २२॥ 











-है मनुष्यों ! तुम जबुप्नों के लाशक झोर मित्रजनों की प्रशंसा करनेबाले 
पवन प्रौर सूर्य भूमि झौर वृक्षों से 
उत्तम कामों से संसार को बढ़ाप्ो ॥ २२ ॥ 


भावार्थ 
जन का सत्कार करो झौर उसके लिये प्रृजिबी दे! 
जल को खैच प्रौर वर्षा कर सबको बढ़ाते हैं वैसे हो 














अथाध्यापकोपदेशकौ कि कुर्यातामित्याह ।। 
अब पढ़ाने श्रौर उपदेश करनेवाले क्या करें, यह विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 


अबस्थते स्तुबते कंष्णियाय॑ ऋजूयते नासत्या शचीमिः । 
पशु न नश्टमिंव दशनाय विष्णाप्व॑ ददथुर्विश्व॑ंकाय ॥२३॥ 


अब॒स्यते । स्तुबते । कष्णियाय | ऋज॒ध्यते । नास॒त्या । शचीमिः । 


पथुम्‌ । न। नण्मूडइंव । दर्शनाय। विष्णाप्ब॑म । दुदथुः । विश्वैकाय ।। २३ ॥। 


पदार्थ:--( श्रवस्यते ) प्रात्मनोज्वो रक्षणादिकमिच्छते (स्तुबते ) धर्म 
इलाघमानाय (क्रष्णियाय) क्रृष्णमाकषं णम्हाव । वा छन्दसि सर्वे विधयों भवन्तीति घः । 
(ऋजूयते) ऋजुरिवाचरति तस्मे (नासत्या) असत्यत्यागेन सत्यग्राहिणी (शचीभिः) 
सुशिक्षिकाभिवाग्भि: (पशुम्‌) (न) इब (नष्टमिव) यथाउदर्शन श्राप्तं वस्तु (दर्शनाय) 
प्रेक्षणाणाय (विष्णाप्वम्‌) विष्णान्‌ विद्याव्यापिनों विदृष आप्मोति बोधस्तम्‌ । प्रन्र 
विश्लुधातोनंक्‌ तत अप्लूघातो रू।बा छन्दसोति पूबंसबर्णप्रतिषंधायण्‌ | (ददथु:) दद्यातम्‌ 
(विश्वकाय) विश्वस्याइनुकस्पकाय ।। २३ ।। 


अन्वयः--है नासत्योपदेशकाध्यापकौ युवां शचीभिरवस्थते स्तुवत ऋजूयते 
कृष्णियाय विश्वकाय दर्शनाय पशु न नष्टमिव विष्णाप्वं ददथु: ॥। २३ ॥। 


भावार्थ:--पअत्रोपमालड्भारी । आप्ता उपदेशकाध्यापका जना यथा प्रत्यक्ष 
गवादिकमदुष्टं वस्तु वा दक्ष॑यित्वा साक्षात्कारयन्ति तथा शमादिगुणान्वितेभ्यो धीमदूभ्य: 
श्रोतृश्यो्थ्येतृम्थक्व॒पृथिवीमारभ्येह्वरपयंन्तानां पदार्थानां साज्भोपाज्ञा विद्या: 
साक्षात्का रयस्तु नात्र कपटालस्थादिकुत्सितं कम कदाचित्कुर्य्य: ॥ २३ ॥ 





अ्३३ 


अ्र० १॥ ग्रल द । ब० १२॥ 





( नासत्या ) अ्सत्य के छोड़ने से सत्य के ग्रहण करने, पढ़ाने ग्रौर उपदेश 
करनेवालों ! तुम दोनों ( शचीभिः ) ग्र्झो शिक्षा देनेवाली बाणियों से (प्रवस्वते ) ग्रपती रक्षा 
भौर (स्तुवते) धर्म को चाहते हुए (ऋचजुबते) सोचे स्वभाववाले के समान वर्सनेवाले (कृष्णियाय) 
प्राकर्षण के योग्य बर्थात्‌ बुद्धि जिसको चाहती उस ( विश्वकाय ) संसार पर दगा करनेवाल 
(दर्शनाय) धर्मं-प्रधर्म को देखते हुए मनुष्य के लिये ( पशुम्‌, न ) जैसे पशु को प्रत्यक्ष दिखावे वैसे 
और जैसे (नष्टमिव) खुए हुए वस्तु को ढू ढ़ के बतावें वैसे (विष्णाप्वम्‌) विद्या में रमे हुए (दिद्ानों 
को जो बोध प्राप्त होता है उसको (ददथ:) देशो ॥ २३ ॥ 











भावार्थ :--इस मस्त्र में दो उपमालड्डार हैं। शास्त्र के दक्ता, उपदेश करने झौर विद्या 
पढ़ानेवाले विद्वान्‌ जन जैसे प्रत्यक्ष गौ प्र/दि पत्रु को वा छिपे हुए वस्तु को दिखाकर प्रत्यक्ष 
कराते हैं वैसे शम, दम प्रादि गुणों से युक्त वृद्धिबान्‌ श्ोता वा प्रध्येताओं को पृथिवी से लेके 
ईश्वर पर्य्यग्त पदार्थों का विज्ञान देनेवाली सांधोपांग विद्याप्रों को प्रत्यक्ष करावे श्रौर इस विषय 
में कपट भ्ौर भ्रालस्य भ्रदि निन्दित कर्म कभी न करें ॥ २३ ॥ 

पुनस्तमेव विषयपाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मस्स्र में कहा है ॥। 

दश रात्रीरशिवेना नव टूनवंनद्ध क्षधितमप्स्व(न्तः । 

विध्रुतं रेभमुदानि प्रइंक्तमुन्निंग्यथुः सोम॑मिव सुबेंण ॥२४॥ 

दर्श । रात्रीः । नव॑ | चून। अव॑डनद्धमू। इनथितम । अपउस । 
अस्तरितिं । बि54तम्‌ | रेभमू । उद॒निं। प्रड्वक्तम । उत्‌। निन्‍ 
सोम॑म्‌इइब । खुवेण ॥॥ २४७ ।॥। 








परदार्थ:--(दश:) ( रात्री: ) ( अ्रशिवेन ) अ्रसुखेन । अन्रास्येषामपोति दोर्घ:। 
(नव) (द्ून्‌) दिनानि (प्रवनद्धम्‌) अ्रधोबद्धम्‌ (श्नथितम्‌) शिथ्विलीकृतं नौकादिकम्‌ 
(अ्रप्सु) जलेषु (भ्रन्त:) आ्राभ्यन्तरे (विध्रुतम्‌) विप्रवमाणम्‌ (रेभम्‌) स्तोतारम्‌ । 
रेभ् इति स्तोतृना० ॥ निघं० ।३।१६॥ ( ) उदके । पदन्न० इत्युदकस्थोदन्नादेश: । 
(प्रवृक्तम्‌) प्रवजितम्‌ (उत्‌) ऊध्व॑म्‌ (निन्‍्यथु:) नयतम (सोममिव) बथा सोमल्ल्यादि 
हृवि: (स्र्‌वेण) उत्थापकेन यज्ञपात्रेण ॥| २४ ।॥। 











प्रस्वय:--हे नासत्या युवां यथा शचीभिरणिवेनामज्जलकारिणा युद्ध व सह 
वरत्तमानौ शिल्पिनाववनद्ध इनथितमुदनि विप्रत प्रवक्त नोकादिक दक्श रात्रोन॑व 
दूनप्स्वन्तः संस्थाप्य पुनरूध्य नयत एवं स््वेण सोर्मामव रेभम्‌त्निन्यथु: ॥। २४ ।। 








भावार्थ:-अत्रोपमालदधार: । पूर्वेस्मान्‌ मन्‍्त्रान्‌ु नासत्या झाचीभिरति 
पदद्दयमनुवत्तंते । है जना यथा जलाश्यन्तरे नोकादिपु स्थिता: सेना: छत्रुभिः 
शक्यम्ते तथा विद्यासत्यत्रमोपदेशेषु स्थापिता जना अविद्याजन्यदुःखन न पीडबचस्ते 











ऋग्वेद: मं० १। झ्० १७ । सू० ११६॥ ५३७ 
यथा समये शिल्पिनों नौकादिकं जलइतस्ततो नीत्वा छात्रुन्‌ बिजयन्ते तथा 
विद्यादानेनाविद्यां यूयं विजयध्बं, यथा यज्ञे हुत॑ द्रव्यं वायुजलादिशुद्धिकरं जायते तथा 
सदुपदेश आत्मशुद्धिकरों भवति ॥ २४ ॥॥ 

पदार्थ :--हे ( नासत्या ) प्रसत्य को छोड़ कर सन्य का ग्रहण करने, पढ़ाने श्रौर उपदेश 
करनेवालो ! तुम दोनों जैसे (जचीकि:) प्रच्छी शिक्षा देनेबाली बाणियों से ( भ्रशिवेन ) भ्रमज्जल 
करनेवाले युद्ध के साथ वर्तमान शिल्री जन ( भ्रबनद्धम्‌ ) नोचे से बस्धी (श्नथितम्‌) दीली किई 
(उदनि) जल में ( विध्रुतम्‌ ) चलाई ( प्रवृक्तम्‌ ) और इधर-उधर जाने से रोकी हुई नौका ग्रादि 
को ( दश ) दक्ष [ रात्रीः ) रात्रि ( नव ) तो ( छा,न्‌ ) दिनों तक ( भ्रष्सु ) जलों में ( अ्त्त: ) 
भोतर स्थिर कर फिर ऊपर को पहुंचावें उस ढंग से और जैसे (ख्र्‌वेण) घी श्रादि के उठाने 
के साधन खा से ( सोमसिव ) सोपलतादि झोषधियों को उठाते हैं बैसे (रेभम्‌) सबकी प्रशंसा 
करनेहारे ग्च्छे सज्जन को (उन्निस्थथू:) उन्नति को पहुंचाप्रो ॥ २४॥ 

भावार्थ:--इस मस्त्र में उपमालड्भार है। पिछले मन्त्र से ( नासत्या, शचीभि: ) इन दो 
पदों की भ्रनुवृत्ति घातो है। हे मनुष्यों ! जैसे जल के भीतर नौका प्रादि में स्थित हुई सेना 
शत्रुओं से मारी नहीं जा सकती वैसे विद्या प्रौर सत्यधर्म के उपदेशों में स्थापित किये हुए जन 
अरविद्याजन्य दु:ख से पीड़ा नहीं पाते । जैसे नियत समय पर कारीगर लोग नौकादि यानों को जल 
में इधर-उधर लेजा के शत्रुओं को जोतते हैं जैसे विद्यादान से ग्रविद्याप्रों को श्राप जीतो । जैसे 
यज्ञकर्म में होमा हुप्ना दब्य वायु धौर जल प्रादि को शुद्धि करनेवाला होता है बैसे सज्जनों का 
उपदेक्ष प्रात्मा की शुद्धि करनेवाला होता है ॥ २४॥ 








पुनस्तमेव विषयमाह ।॥। 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

प्र वा दंसास्थश्विनाववोचमश्य पर्तिं: स्थां शुगवः सुबीर॑ः । 

उत पश्य॑त्नत्नुवन्दीर्धमायरस्त॑मिवेज्ज॑रिमां जगम्याम्‌ ॥२५॥१२॥ 

प्र । बाप । दंसाँसि। अश्विनों। अबोचम्‌ | अस्य । पतिंः । स्याम । 
सुड्गव॑ः । सउबीरं: | उत । पह्यन्‌ । अदनवन । दीधैम्‌ । आयु: । अस्तम॒5इव । 
इत्‌ । जरिमाण॑म । जगम्याम ॥२५॥१२॥ 

वदार्थ:--( प्र) (वाम्‌) युवयोरुपदेशका ध्यापकयो: (दंसांसि) उपदेश।/ध्यापनादी नि 
कर्माणि ( अश्विनौ ) सर्वशुभकरमंविद्याव्यापिनो (अवोचम्‌ ) बदेयम्‌ (भस्य) 
व्यवहारस्य राज्यस्य वा (पति:) पालक: (स्थाम्‌) भवेयम्‌ (सुगव:) शोभना गावों 
यस्य (सुवीरः) झोभनपुत्रादिभृत्य: (उत्त) अपि (पश्यम) सत्यासत्यं प्रेक्षमाण: 
(अस्नुवन्‌) विद्यासुखेन व्याप्नुवन्‌ (दोघ॑म्‌) वरषशतादप्यधिकम्‌ (प्रायु:) जीवनम्‌ 
(प्रस्तमिव) गुहं प्राप्येक (जरिमाणम्‌) प्राप्तजरस देहम्‌ (इत्‌, एव) (जगम्याम्‌) 
भुश गच्छेयम्‌ ॥ २५ ॥। 

दर्द 





श्३्८ ऋग्वेद: अ० १। झ्र० ८ । व १३॥ 


ः--है अश्विनावहूं वां युवयोद॑सांसि प्रावोचं तेन सुगवः सुबीरः 
पश्यस्नुतापि दीधंमायुरझनुवन्सन्नस्थ पति: स्थाम्‌ । परिव्राजको-स्तमिव जरिमाणं देह 
त्यकत्वा सुखेनेज्जगम्याम्‌ ॥। २५ ॥। 

भावार्थ:-अत्रोपमालझ्धा र: । मनुष्या: सदा घामिकाणामाप्तानां कर्माणि संसेव्य 
धर्मजितेन्द्रियत्वाभ्यां विद्या: प्राष्यायुवंर्धयित्वा सुसहाया: सन्‍तो जगत्पालयेयु: | 
योगाभ्यासेन जीर्णानि शरीराणि त्यक्त वा विज्ञानान्मुक्ति च गच्छेयुरिति ॥ २५ ॥। 





अत्र पृथिब्यादिपदायंगुणदष्टान्तेनानुकूलतया सभासेनापत्यादिगुणकर्मवर्णनादेतस्यूक्ताबंस्य 
पृवबमृक्तोक्तारयेन सह सज्जृतिरस्तोति वेचम्‌ ॥ 
इति १२ द्वादशों वर्ग: ११६ सुक्‍तं च समाप्तम्‌ ॥ 

पदार्थ :--हे ( भ्रश्वितो ) समस्त शुभ कम झौर विद्या में स्मे हुए सज्जनों ! मैं (बाम्‌) 
तुम दोनों उपदेश करने झौर पढ़ानेवालों के ( दंसांसि ) उपदेश प्रौर विद्या पढ़ाने श्रादि कामों को 
(प॥, प्रवोचम्‌) कह उससे ( सुगवः ) भ्रच्छी-प्रच्छी गो प्रौर उत्तम-उत्तम वाणी प्रादि पदा्थोवाला 
( सुवीरः ) पुत्र-पौक्र प्रादि भृत्ययुक्त ( पश्यन्‌ ) सत्य-प्रसत्य को देखता ( उत ) शोर (दो्षम) 
बड़ी ( आयु: ) [| को ( प्रश्तुबन्‌ ) सुख से व्याप्त हुआ्ना (प्रस्य) इस राज्य वा व्यवहार का 
( पति: ) पालनेबाला ( स्थाम्‌ ) होऊं तथा संन्यासी महात्मा जैसे ( धस्तमिव ) घर को पाकर 
निलोभि से छोड़ दे बसे ( जरिमाणम्‌ ) बुड्ढे हुए शरीर को छोड़ सुख से ( इत्‌ ) ही (जगम्यात्‌) 
शीघ्न चला जाऊं ॥ २५ ॥ 











भावार्थ :--इस मस्त्र में उपमालझ्कार है। मनुष्य सदा धाभिक शास्त्रवक्ता्ों के कर्मों को 
सेवन कर धर्म प्रौर जितेन्द्रियपन से विद्याओं को पाकर श्ायुर्दा बढ़ा के प्रन्‍्छे महाययुक्त हुए 
संसार की पालना करें और योगाभ्यास से जोर्ण भ्र्यात्‌ बुदई शरीरों को छोड़ विज्ञान से मुक्ति 
को प्रास्त होते ।। २५ ॥ 





इस युक्त में पृथिवी प्रादि पदार्थों के गुणों के रष्टान्त तथा प्रनुकूलता से सभासेनापति प्रादि के 
मुण कर्मों के वर्णन से इस युक्त में कटे प्र्थ की पिछले सूक्त में 
कहे प्र्थ के साथ सज्ृति जाननी चाहिये ॥ 


यह १२ वर्ग और ११६ सूक्त समाप्त हुआ्ला ॥ 





श्रथास्य पञ्चविशत्यूचस्थ सप्तदशोत्तरशततमस्य सुक्तस्य कक्षीवानूषिः । 
श्रश्विनों देवते | है निचृत्‌ पड क्तिः | ६ | २२ विराट्‌ पड क्ति: ।११। 
२१ । २५ भ्रुरिक्‌ पड क्तिश्छन्दः ॥ पञ्चमः स्वर: । २। ४ | ७। 
१२ | १६-१९ निचृत्‌ त्रिष्दुप्‌ । ८-१० । १३-१३ ॥। २० । २३ 
बिराट्‌ त्रिष्दुप । ३। ५। २४ त्रिष्टुप्‌ छन्दः | घेवतः स्वरः || 


ऋग्वेद: भ्र० है । भ्र० १७॥ व० ११७७४ श्३९ 


ग्रथ राजघमंषिषयमाह ॥। 


अ्रव एक सौ सत्रहवें सूक्त का झ्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में 
राजधर्म का उपदेश किया है ॥॥ 


सोम॑स्थाश्िना मदांव प्र॒त्नों द्वोता विंवासते वास । 
बहिंष्मती रातिविंश्िता गीरिषा यांतें नासत्योप बाज: ॥१॥ 





मध्य: । सोम॑स्थ । अदिवना । मर्दाय । प्र॒त्ञः | होता । आ। विवासते । 
बाम्‌ । बर्हिप्मती । रातिः॥ बिउश्चिता । गीः। इषा। यातम्‌ । नाखत्या। 
उप । बाजैं: ॥१४ 


पदार्थ:--(मध्व:) मघुरस्य (सोमस्य) सोमवल्ल्याद्यौषधस्य । ग्रत्र कर्मणि षष्ठी । 
(अद्विना) मदाय) रोगनिवृत्तेरानन्दाय (प्रत्न:) प्राचीनविद्याध्येता (होता) सुखदाता 
(प्रा) ( विवासते ) परिचरति (वाम्‌ ) युवयों: ( बहिष्मती ) प्रशस्तवृद्धियुक्ता 
(राति:) दत्ति: (विश्विता) विविधेराप्तैं: थ्विता सेविता (गी:) वाग्‌ (इषा) स्वेच्छया 
(यातम्‌) प्राध्तुतम्‌ (नासत्या) असत्यात्पूथर्भूतो (उप) (वाज:) विज्ञानादिभिर्गुणे; ॥१॥ 

प्रस्वयः--हे प्रश्विना नासत्या युवामिषा प्रत्नों होता वाजैमंदाय वां युवयोम॑ध्वः 
सोमस्य या बहिष्मती रातिविश्विता गौश्चास्ति तां विवासत इबोपयातम्‌ ॥ १॥ 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ूर: । हे सभासेनेश्ावाप्तगुणकर्मसेवया 
विज्ञानादिकमुपगम्य शरी ररोगनिवा रणाय सोमाद्योषधिविद्या विद्या निवा रणाय विद्या एच 
संसेव्यामीष्टं सुखं संपादयेतम्‌ ॥॥ १ ॥। 





पदार्थ :--हे ( प्रश्विना ) विद्या में रमे हुए ( नासत्या ) भूठ से भ्रलग रहनेवाले सभा 
सेनाधीशों ! तुम दोनों ( इपा ) भ्रपनो इच्छा से ( प्रत्नः ) पुरानी विद्या पढ़नेहारा ( होता ) 
सुखदाता जैसे ( वाजे: ) विज्ञान प्रादि गुणों के साथ ( मदाय ) रोग दूर होने के प्राननद के लिये 
(बाम्‌ ) ठुम दोनों को ( मध्य: ) मीठी (सोमस्थ) सोमवल्ली ब्रादि औषध की जो (बहिप्मती) 
प्रशंसित बढ़ी हुई ( राति: ) दानक्रिया श्ौर (विश्विता) विविध प्रकार के शास्त्रवक्ता विद्वानों ने 
सेबन की हुई ( गी: ) वाणी है उसका जो ( भ्रा, बिवासते ) अच्छे श्रकार सेवत करता है उसके 
समान ( उप, यातम्‌ .) समीप झ्रा रहो प्र्यात्‌ उक्त अपनी क्रिया झौर वाणी का ज्यों का त्यों 
प्रचार करते रहो ॥ १॥॥ 





भावार्थ :--इस मन्‍्त्र में बाचकलुप्तोपमालद्भार है। हे सभा और सेना के ब्रधोशों ! हु 
उत्तम जास्त्रवेत्ता विद्वानों के गुण और कर्मों की सेवा से विशेष ज्ञान प्रादि को पाकर शरीर के 
रोग दूर करने के लिये सोमबैलली आदि ्रोषधियों की विद्या श्रौर प्रविद्या प्रन्ञान के टूर करने 
को विद्या का सेवन कर चाहे हुए सुख की सिद्धि करो ॥ १॥ 





चर ऋग्वेद: ब्र० १ ॥ ग्रल्‍ ८ । ब० १३॥ 


पुना राजधर्ममाह ॥। 
फिर राजधर्म को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
यो बॉमश्विना मन॑सा जबींयान्‌ रथः स्वश्वो विश॑ आजिगांति । 
येन गच्छ॑थः सुकुतों दुरोण॑. तेन॑ नरा वर्तिस्स्मम्येँ यातम्‌ ॥२॥ 
यः । वाम्‌ । अश्विना । मन॑खः । ज्वीयान । रथः । खुडअश्वः । विश॑ः 
आउजिगांति । बेने । गच्छंथः । सुइकृतः । दुरोणन। तेनं। नरा। बर्तिः 
अस्मभ्य॑म्‌ । यातम ॥२॥ 


'यः) (वाम्‌) युवयो: (अभ्श्विना) सतस्विनों (मनस:) मननशीला- 
द्वेगवत्तरात्‌ (जबीयान्‌) भ्रतिशयेन वेगयुक्तः (रथ:) युद्धक्रीडासाधक्रतम: (स्वश्व:) 
शोभना अश्वा वेगवन्तो विद्युदादयस्तुरज़ू। वा यस्मिन्‌ सः (विश:) ग्रजा: (आाजिगाति) 
समन्तात्प्रशंशयति । अन्वास्तगगतों ध्यर्:। (येन) (गच्छथ:) (सुकृत:) सुष्ठुसाधने: 
कृतो निष्यादित: (दुरोणम्‌) गृहम्‌ (तेन) (नरा) न्‍्यायनेतारो ,(र्वात्ति:) वर्तमानम्‌ 
(अस्मभ्यम्‌) (यातम्‌) प्राप्लुतम्‌ ॥। २।॥। 


प्रस्वयः--हे नराश्विना सभासेनेशो यः सुक्रत: स्वश्वों मनसों जवीयान्‌ रथो5स्ति 
स विश आजिगाति वा युवां येन रथेन वत्तिदु रोण गच्छथस्तेनास्मम्यं यातम्‌ ॥ २ ॥ 

भावार्थ:--राजपुरुषमंनोवद्वेगानि विद्युदादियुक्तानि विविधाति यातास्थास्थाय 
प्रजा: संतोषितव्या । येन येन कमंणा प्रशंसा जाय्रेत तनदेव सतत सेवितव्यं नेतरत्‌ ।२। 











पदार्थ :--है ( तरा ) स्याय की प्राप्ति करानेवाले ( प्रश्विता ) विचारशील सभा 
सेनाधीशों ! (यः).जो ( सुकृतः ) प्रच्छे साधनों से बताया हुए / स्वश्वः ) जिसमें ब्रच्छे वेगवान्‌ 
जिजुली प्रादि पदार्थ या धोड़े लगे हैं वह ( मतसः ) विः् प्रत्यन्त वेगवान्‌ मन से भी 
(जवीयान्‌) भ्रधिक वेगवाला धौर (रथः) युद्ध को क्रीड़ा करानेबाला रथ है, वह (बिशः) 
प्रजाजनों की ( झ्राजिगाति ) अच्छे प्रकार प्रशंसा कराता झौर (वाम्‌) तुम दोनों (येन) जिस रथ 
से (वरत्ति:) वत्तमान (दुरोणम्‌) घर को ( गरुछब: ) जाते हो (तेन) उससे (अस्मम्यम्‌) हम लोगों 
को (यातम्‌) प्राप्त हुजिये ॥ २ ॥ 








भावार्थ:--राजपुरुषों को चाहिये कि मन के समान वेगवाले, विजुली झ्ादि पदार्थों 
मे युक्त, पनेक प्रकार के रथ श्रादि यानों को निश्चित कर प्रजाजनों को सन्तोष देवें । और 
जिस-जिस कर्म से प्रशंसा हो उसी-उसी का निरन्तर सेवन करें, उससे और कर्म का सेवन 
न करें ॥ २॥ 


अथाध्ययना5ध्यापनाख्यमाह ।। 
अब पढ़ने और पढ़ाने रूप राजधर्म का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 


ऋग्वेद: अर १। श्र० १७ | सू० ११७ ॥ छह 





ऋषिं नराबंहसः पाश्व॑जन्यमत्रीसादर्ति मुखथों गणेन । 

मिनन्ता दस्पोरक्िंवस्थ माया अंनुपर्वे इंषणा चोद्य॑न्ता ॥३॥ 

ऋषिंम्‌ । नरौ । अंहंसः । पाह्चजन्यम्‌ । ऋबीसांत्‌ । अर्त्रिंम | मुह्च॒थः । 
गणेन। मिनन्ता। दस्योंः॥ अशिवस्यथ। मायाः। अनुःपूर्वम। वृषणा। 
चोदय॑न्ता ॥३॥ 





पदार्थ:--ऋषिम) वेदपारगाध्यापकम्‌ (नरौ) विद्यानेतारा (अंहसः) 
विद्याध्ययननिरोधका द्विघ्ताख्यात्‌ पापात्‌ (पाञ्चजन्यम्‌) पञ्वसु जनेसु प्राणादिषु भवां 
प्राप्योगसिद्धिम्‌ (ऋबीसात्‌ ) नष्टविद्याप्रकाशविय्ारूपात्‌ । ऋबौसमपगतमासमपहतभास- 
सन्तहितभासं गतभ/सं वा ॥॥ निर० ६। ३५ ॥ (पत्रिम) ग्रविद्यमानान्यात्ममन छरी रदु:खानि 
येन तम्‌ (मुज्चथ:) (गणेन) अ्रन्याध्यापकविद्याथिसमूहेन (मिनन्ता) हिंसन्ती 
(दस्यो:) उत्कोचकस्य (ग्रशिवस्य) सर्वस्मे दुःखप्रदस्य (माया:) कपटादियुक्ताः 
क्रिया: (अनुपम) श्रनुकूला: पूर्व वेदोक्ता ग्राप्तसिद्धान्ता यस्य तम्‌ (वृषणा) सुखस्य 
वर्षको (चोदयस्ता) विद्यादिशुभगुणपु प्रेरयन्ती ॥ ३ ॥ 

अ्रस्ययः-है नरों वृषणा चोदयन्ताउशिवस्थ दस्योर्माया मिनस्ताश्नुपूर्व 
पाञ्चजम्यमत्रिं गणेनधिमृवीस।दंहसो मुज्चथ: ।। ३ ।॥। 


झावार्थ:--राजपुरुषाणा मिदमुत्तमतमं॑ कर्मास्ति यद्विद्याप्रचारत्त णां दुःखात्‌ 
संरक्षणं सुखे संस्थापन दस्य्वादीनां निवर्तनं स्वयं विद्याधर्मयुक्ता भूत्वा बिदुषो 
विद्याधमंप्रचारे संप्रेय्यं धर्मा्षंकाममोक्षान्‌ संसाधयेयु: ॥। ३ ॥। 


पदार्थ :--है (तरौ) विद्या प्राप्ति कराने (बृषणा) सुख के वर्षाने (चोदयम्ता) प्रौर विद्या 
प्रादि शुभ गुणों में प्रेरणा करनेवाले तथा ( अ्रशिवस्य ) सबको दु:श्व देतेहारे ( दस्यो: ) उचक्के 
की (माया:) कपटक्रियाश्रों को ( मिनस्ता ) काटनेवाले सभासेनाधीशों ! तुम दोनों ( भ्रनुपूर्वम्‌ ) 
अनुकूल वेद में कहे भ्रौर उत्तम विद्वानों में माने हुए सिद्धान्त जिसके, उस ( पाझ्जजम्थम्‌ ) प्राण, 
अ्रपान, उदान, ध्यान प्रौर समान में सिद्ध हुई योगसिद्धि को और जिसके सम्बन्ध में ( प्रत्रिम्‌ ) 
आत्मा, मन और शरीर के दु:ख नष्ट हो जाते हैं, उस (गणेन) पढ़ने-पढ़ानेबालों के साथ वत्तमान 
( ऋषिम्‌ ) वेदपारणस्ता भ्रध्यापक को, ( ऋबोस/त्‌ ) नष्ट हुप्रा है विद्या का प्रकाश जिससे उस 
प्रविद्यारूप अ्रस्धकार ( अंहसः ) और विद्या पढ़ाने को रोक देने रूप अत्यन्त पाप से ( मुझ्चथ: ) 
प्रलग रखते हो ॥ ३ ॥ 














भावार्थ :--राजपुरुषों का यह गत्यम्त उत्तम काम है जो विद्याप्रचार करनेहारों को दुःख 
से बचाना, उनको सुख में राखना भ्ोर डाकू उचक्के आदि दुष्ट जनों को दूर करना झौर वे 
राजपुरुष श्राप विद्या और धर्मंयुक्त हो विद्वानों को विद्या ओर धम्मं के प्रचार में लगा कर धर्म, 
अर्थ, काम और मोक्ष की सिद्धि करें ॥ ३ ॥ 


५४२ ऋग्वेद: श्र० १ + ग्र < । व० १३॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह || 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


५ दर्मथिना दरेकेआ 
अर्थ न ग्रदढमंथिना दुरेबेऋषै नरा बृषणा रेभमप्सु । 


सं त॑ रिंगीथों विप्र॑तं दंसोंभिन वा जुर्यन्तरि पव्यी कृतानिं ॥४॥ 


अभ्वम्र । न । गढम । अश्विना । दुःइण्वैः । ऋषिंम । नरा । वषणा । 
रेभम्‌ । अपूठखु | सम्‌ । तम्‌ । रिणीथः । विउश्रंतम्‌ । दंख:उमिः । न । बाम्‌ । 
जर्यन्ति । पूथ्यों । कुतानिं ॥४॥ 


पदार्थ :--(प्रववम्‌ू) विद्युतम्‌ (न) इव (गूढ़म्‌) गूढाशयम्‌(ग्रश्विना) 
सभासेनेशी (दुरेवै:) दुःखं प्रापकदुब्टेमनुप्यादित्राणिभि: (ऋषिम्‌) पूर्वोक्तम्‌ (नरा) 
सुखनेतारी (वृषणा) विद्यावर्षयितारो (रेभम) सकलविद्यागुणस्तोतारम्‌ (परप्सु) 
विद्याव्यापकेषु वेदादिषु सुनिष्ठितम्‌ (सम्‌) (तम्‌) (रिणीथ:) (विप्रुतम्‌) विविधानां 
व्यवहाराणां वेत्तारम्‌ (दंसोभि:) शिष्टानुष्ठिते: कमंभि: (न) निषधे (बाम्‌) युवयों 
(जूय्य॑न्ति) जीर्य्यन्ति जीर्णानि भवेयु: (पूर्ब्या) पूर्व: कृतानि (कृतानि) कर्य्याणि 
विद्याप्रचाररूपाणि ॥ ४॥। 


अस्वयः-हे नरा वृषणाशिविनादुरेवर्दशोभि: पीडितमश्वमिव विप्रुतं रेभमप्सु 
सुनिष्ठितं तमृध्ि न सुखेन गूढं संरिणीथ: । यतो वां युवथो: पूर्ब्या कृतान्येतानि कर्माणि 
न जूर््यन्ति ॥ ४ ॥। 





भावार्थ:--द्त्रोपमालद्धा र: । राजपुरुषेयंथा दस्युभिरफहृतं गुप्ते स्थाने स्थापित 
पीडितमझ्यं संगृह्य सुखेन संरक्ष्ततें तथा मूढेद ष्कमंकारिभिस्तिरस्कृतान्‌ 
विद्याप्रचा रकान्ममुष्यानखिलपीडात: प्रृथक्कृत्य संपूज्य संगस्येते सेव्यन्ते यानि च तेषां 
विद्युद्वि्याप्रचाराणि कर्माणि तान्यजरामराणि सन्तीति वेद्यमू ॥ ४ ॥ 





पदार्थ :--हे (नरा) सुख की प्राप्ति (वृषणा) और विद्या की वर्षा करानेवाले (प्रश्विना) 
सभा सेनापतियों ! तुम दोनों (दुरेवं:) दुःख को पहुँचानेवाले दुष्ट मनुष्य झादि प्राणियों (दंसोभि:) 
भर श्रेष्ठ विद्वानों ते प्राचरण किये हुए कर्मों से ताइ़ना को प्राप्त ( प्रश्वम्‌ ) भ्रति चलनेवाली 
बिजुली के समान (विध्रुतम्‌) विविध प्रकार प्रच्छे व्यवहारों को जानने (रेभम्‌) समस्त विद्या गुणों 
की प्रशंसा करने (प्रप्यु) विद्या में व्याप्त होने और वेदादि शास्त्रों में निश्चय रखनेवाले (तम्‌) उस 
बूबव मस्त्र में कहे हुए ( ऋषिम्‌ ) वेदपारगन्ता विद्वान्‌ के ( न ) समान (गूढ़म्‌) अपने भ्राशय को 
गुप्त रखनेवाले सज्जन पुरुष को सुख से (सं, रिणीवः ) अच्छे प्रकार युक्त करो, जिससे 
( बाम्‌, पूर्ब्या, कृतानि ) तुम लोगों के जो पूर्वजों ने किए हुए विद्याप्रचाररूप काम वे ( न ) नहीं 
(जूयंस्ति) जी होते प्र्थात्‌ नाश को नहीं प्राप्त होते ॥ ४ ॥ 








ऋम्बेदः मं> १ । प्र १७। बू० ११७॥ शढ३ 


मन्त्र में उपमालद्धार है। राजपुरुषों से जैसे डाकुश्नों द्वारा हरे, छिपे हुए 
स्थान में ठहराये प्रौर पीड़ा दिये हुए घोड़े को लेकर वह सुख के साथ ब्रच्छी प्रकार रक्षा किया 
जाता है बसे मूढ़ दुराचारी मदुष्यों द्वारा तिरस्कार किये हुए विद्याप्रचार करनेवाले मनुष्यों को 
समस्त पौड़ाप्रों से अलग कर, सत्कार के साथ संग कर, ये सेवा को प्राप्त किये जाते हैं भौर जो 
उनके बिजुली की विद्या के प्रचार के काम हैं वे प्रजर-अमर हैं, यह जानता चाहिये ॥ ४ ॥ 





अ्रथ राजधर्म विषयमाह !। 


अब ग्रगले मन्त्र में राजधर्म विषय को कहते हैं ।। 


सुपुष्वांस न निर्रेतेरुपस्थे ख्ये न दंख्ा तम॑सि स्षियन्तम्‌। 
शुभे रुक्म॑ न द॑र्शुत॑ निखातमुदूंपधुराथिना बन्‍्दनाय ॥५॥१३॥ 


सुसुप्वांसम | न। निः5कंतेः । उपउस्थें। खथम | न । दुखा | तम॑सि। 
क्षियस्तंम | शमे । रुफ्मम्‌ | न। दुर्शतम्‌। निउर्खातम्‌। उत्त्‌। ऊपथुः। 
अशिवना । बन्दनाय ॥५॥१३॥ 


पदार्थ:--( सुपषुप्वांसम्‌ ) खुखेन शयानम्‌ (न) इब ( निक्रतेः) भूमे:। 
'लक़' तिरिति प्रथिबीना० ॥ निघं० १।१॥ (उपस्थे) उत्सगें (सूर्य्यम्‌) सबितारम्‌ (न) 
इव (दस्त्रा) दुःखहिसको (तमसि) रात्रो । तमइति रात्रिना०॥१।७ ७ (क्षियन्तम्‌ ) 
निवसस्तम्‌ (शुमे) शोभनाय (रुक्मम्‌) सुवर्णम्‌ । रक्समिति हिरष्यना० ॥ निधं० ।१। २॥ 
(न) इब (दर्शतम्‌) द्रष्टव्यं रूपम्‌ (निखातम्‌) फालकृष्ट क्षेत्रम्‌ (उत्‌) उध्वंम 
(ऊपथु:) वपेतम्‌ (प्रश्विना) क्ृषिकमंविद्याव्यापिनौ (वन्दनाय) स्तवनाय ॥। ५ ।॥। 


अम्बयः--हे दस्राश्विना युवां वन्दनाय निऋ(तिरुपस्थे तमसि क्षियन्त सुपुष्वास 
न सूर्य नाशुभे रुकम॑ न दक्शतं निखातमुदुपथु: ॥ ५ ।॥। 


सावार्थ:--अत्र तिख उपमा: । यथा प्रजास्था: प्राणिन: सुराज्य॑ प्राप्य रात्री 
मुखेन सुप्त्वा दिने स्वाभीष्टानि कर्माणि सेवस्ते, सुझोभाव॑ सुवर्णादिक प्राप्नुवन्ति, 
कृष्यादिकर्माणि कुवेन्ति तथा सुप्रजा: प्राप्य राजपुरुषा मही यन्‍्ते । ५ ॥। 
पदार्थ :--है (दर) दुःख का विनाश करनेवाले ( प्रश्विता ) कृषिकर्म की विद्या में 
सभा सेताधीशों ! तुम दोनों (अन्दनाय) प्रशंसा करने लिये (निऋ ते:) भूमि के (उपस्थे) 
ऊपर (तमस्ि) रात्रि में ( क्षियम्तम्‌ ) निवास करते ग्रौर (सुपृप्वांसम्‌) सुख से सोते हुए के (न) 
समान वा ( सूस्यम्‌ ) सूर्य के ( न ) समान गौर (जुभे) शोभा के लिये (रकम) सुबर्ण के (न) 
समान ( दर्शतम्‌ ) देखने योग्य रूप ( निखातम्‌ ) फारे से जोते हुए खेत को ( उद्दृपथु: ) ऊपर 








से बोपो ॥ ५॥॥ 


43.4 ऋग्वेद: ग्र० १ । ग्र> 5 | व० श३ का 


भावार्थ :--इस मस्त्र में तीन उपमालझ्भार हैं। जैसे प्रजास्थ जन प्रच्छे राज्य को पाकर 
रात्रि में सुख से सोके दिन में चाहे हुए कामों में मन लगाते हैं वा अच्छी ज्ञोभा होने के लिये 
सुबर्ण श्रादि वस्तुओं को पाते वा खेती झ्रादि कामों को करते हैं वैसे श्रच्छी प्रजा को प्राप्त होकर 
राजपुरुष प्रशंसा पाते हैं ॥ ५ ॥ 

पुनस्तसेब विषयमाह || 
फिर भी उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ।। 

तद्दाँ नर। झंस्थे पहञ्ञियेण क॒क्षीबंता नासत्या पररंज्मन । 

शफादश्वैस्प वाजिनो जनाय. झ॒त कुम्माँ अंसिश्वतुं मधूनाम्‌ ॥६॥ 

तत्‌ । बाम । नरा। हांस्यम | पशञ्ियेण । कक्षीवंता। नात्खया। 
परिंडज्मन्‌ । शफात्‌ । अभ्वस्थ | वाजिनः | जनांय । शतम्‌ । कुम्मान्‌ । 
असिच्चतम्‌ । म्धूनाम ॥६॥ 

पदार्थ:--(तत्‌) (बाम्‌) य्रुवयो: (नरा) नृप्तमौ नायको (शंस्थम्‌) प्रशंसनीयम्‌ 
(प्थ्ियेण) प्राप्तव्येषु भवेन (कक्षोवता) शिक्षकेण विदुषा सहितेन (नासत्या) 
(परिज्मत्‌) परितः सर्वतों गच्छम्ति यस्मिस्मा्ें (शफात्‌) खुरात्‌ शं फर्णात 
प्रापपततीति श्फो वेगस्तस्माद्वा । अक्नास्थेस्योडपि दृश्यत इति डः प्ृषोदरादित्वान्मलोपश्च । 
(प्रश्वस्यथ) तुरगस्य (बाजिन:) वेगवत: (जनाय) शुभगुणविद्यासू प्रादुभूं ताय विद्षे 
(शतम्‌) (कुम्भान्‌ू) कलशान्‌ (भसिज्वतम्‌) सुखेन सिचतम्‌ (मधूनाम्‌) उदकानाम्‌ । 
मध्वित्युदकना० ॥ निघं० १। १२॥ ६॥ 

श्रस्वय:--है पत्चियेण कक्षीवता सह वतंमानौ नासत्या नरा वां यत्‌ परिज्मन्‌ 
वाजिनो&वस्यथ झकादिव बिद्ुद्ेगात्‌ जनाय मधूनां शर्त कुम्भानसिञ्चतं तद़ां युवयों: 
शंस्यं कर्म विजानीम: ॥ ६ ॥। 

भावार्थ:--राजपुरुषैमंनुष्यादिसुखाय॒ मार्गेश्तेककुम्भजलेन सेचन प्रत्यहं 
कारयितव्यम्‌ यतस्तुरज्भादीनां पादापस्करणाद्ध, लिनोत्तिप्ठेत्‌ बेत मार्गे स्वसेनास्था 
जनाः: सुखेन गमनागमने कुस्युं: | एवमीदृश।नि स्व॒त्यानि कर्माणि इत्वा प्रजा: 
सततमाह्वादितभ्या: ॥ ६ ॥। 

पदार्थ :--हे (पत्चियेण) प्राप्त होने योग्यों में प्रसिद हुए ( कक्षीवता ) शिक्षा करनेट्रारे 
विद्वान्‌ के साथ वत्तमान ( नासत्या ) सत्य व्यवहार वर्ततनेवाले ( नरा ) मनुष्यों में उत्तम सबको 
अपने-प्रपने ढंग में लगानेह्ारे सभासेताधीजों ! तुम दोनों जो ( परिज्मत्‌ ) खब प्रकार से जिसमें 
जाते हैं उस मार्ग को (वाजिन:) बैगवान्‌ (प्रश्वस्य) घोड़ा की (शफात्‌) टाप के समान विजुली के 
बेग से (जनाय) भ्रच्छे गुणों ग्लौर उत्तम विद्याओं में प्रसिद्ध हुए विद्वानू के लिये ( मधूनाम्‌ ) जलों 
के (शतम्‌) सैकड़ों ( कुम्भान्‌ ) घड़ों को ( अ्सिल्‍्चतम्‌ ) सुख से सींचो अर्थात्‌ भरो (तत्‌) उस 
(बाम्‌) तुम लोगों के (शंस्थम्‌) प्रशंसा करने योग्य काम को हम जानते हैं ॥ ६ ४ 








ऋग्वेद: मं० १ । ब्र० १७ । सू० ११७ ॥ श्ध५ू 


भावार्थ:--राजपुरुषों को चाहिये कि मनुष्य ग्रादि प्राणियों के सुख के लिये मार्ग में 
अनेक घड़ों के जल से नित्य सींचाव कराया करें जिससे घोड़े, बैल प्रादि के पैरों की खू दन से घूर 
न उड़े । और जिससे मार्ग में अपनी सेना के जन सुख से श्ार्वे-जाबें। इस प्रकार ऐसे प्रशम्नित 
कामों को करके प्रजाजनों को निरस्तर ग्ानन्द देबे ॥ ६ ॥ 
पुनरध्यापकोपदेशकग्रुणा उपदिश्यन्ते ॥ 
फिर ग्रध्यापक और उपदेश करनेवालों के गुण अगल् मन्त्र में कहते हैं ।॥ 


युबं नंरा स्तुव॒ते कष्णियाय॑ विष्णाप्व॑ ददथुविंश्व॑काय । 
घोषायै चित्पितृपदें दुरोगे पर्ति जू्मैन्‍््या अश्विनावदत्तम्‌ ॥७॥ 





युवम्‌ । नरा। स्तुचते । कृष्णियाय॑ । विष्णाप्वम | दुदथः । विश्वंकाय । 

घोषांयै । चित्‌। पितृधखदें | दुरोणे | पर्तिम्‌ | जूथन्ल्ये। अश्विना । अदृत्तम्‌ 

॥७॥ 

पदार्थ:--(युवम्‌) युवाम्‌ (नरा) प्रधानों (स्तुवते) सत्यवक्त्रे (क्ृष्णियाय) 

क्ृष्णं विलेखत॑ कृषिकर्माहति यस्तस्में (विष्णाप्वम्‌) विष्णानि क्रषिव्याप्तानि 

कर्माण्याप्नोति येन पुरुषण तम्‌ (ददथु:) (विद्वकाय) प्रनुकम्पिताय समग्राय राजे 
(घोषायै) घोषा: प्रशंसिताः शब्दा: गवादिस्थित्यर्था: स्थानविशेषा वा विद्यन्ते 





ते यस्यां 
तस्ये (चित्‌) भ्रषि (वितृषदे) वितरों विद्याविज्ञापका विद्वांसः सीदन्ति यस्मिंस्तस्मे 
(दुरोणे) गृहे (पत्तिमु) पालक स्वामिनम्‌ (जूय्य॑न्त्ये) जीर्णावस्थाप्राप्तनिमित्ताये 
(ग्रश्विनौ) (ग्रदत्तम्‌) दद्यातम्‌ ।। ७ ॥। 
.है नराश्विनी युव॑ युवां कृष्णियाय स्तुबते पितृषदे विश्वकाय दुरोणे 
विष्णाप्वं पति ददय्‌ : । चिदपि जुथ्थ न्त्यं घोषाये पतिमदत्तम्‌ ।। ७॥ 

भावायं:- राजादयों न्यायाधीशा: क्रृष्यादिकर्मका रिभ्यो. जनेभ्य: 
सर्वाण्युपकरणानि पालकान्‌ पुरुषान्‌ सत्यस्यायं च॒ प्रजाभ्यों दत्वा पूरुषार्थे प्रवत्तयेयु: । 
एताश्य: कार्य्येसिद्धिसम्पन्ना भ्यो धम्यं स्वांश यथावत्संगृह्लीयु: । ७ ।। 

पदार्थ :--हे ( नरा ) सब कामों में प्रधान श्रौर ( भ्रश्विनो ) सब विद्याप्रों में ध्याप्त 
सभासेनाधीशो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( क्ष्णियाय ) खेती के काम की योग्यता रखने प्रौर 
(स्वुवते) सत्य बोलनेवाले (पितृषदे) जिसके समीष विद्या विज्ञान देनेवाले स्थित होते (विश्ववाय) 
और जो सभों पर दया करता है उस राजा के लिये (दुरोणे) घर में (विष्णाप्वम्‌) जिस पुरुष से 
सती के भरे हुए कामों को प्राप्त होता उस खेती रखनेवाले पृरुष को ( ददथ्‌: ) देशो ( चित्‌ ) 
और (जूय्यंस्त्ये) बुड्ढेपन को प्राप्त करनेवाली ( घोषाये ) जिसमें प्रशंसित शब्द वा गौ प्रादि के 
रहने के विशेष स्थान हैं, उस खेती के लिये ( पतिम्‌ ) स्वामी प्र्थात्‌ उस की रक्षा करनेवाले को 
(अदत्तम्‌) देशो ॥ ७ ॥ 


६९ 








भ्डद ऋणग्वेदः झ्र० १ ॥ झण० ८ । व० है४॥ा 





भावार्थ:--राजा आदि न्यायाधीश खेती झ्ादि कामों के करनेवाले पुरुषों से सब 
उपकार पालता करनेवाले पुरुष और सत्य स्याय को प्रजाजतों को देकर उन्हें पुरुषायं में प्रवृत् 
काय्यों की सिद्धि को प्राप्त हुए श्रजाजनों से धर्म के अनुकूल अपने भाग को यथायोग्य 
कछ्क 











पुनरत्र राजधर्ममाह ॥। 
फिर यहां राजधर्म का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 
यु ज्यादाय रुश॑तीमदर्त महः क्षोणस्थाथिना क्घाय । 
प्रवाच्य॑ं तदुबंपणा कृत वां यज्नार्पदाय श्रवों अध्य्ध॑तम्‌ ॥<॥ 
युवम्‌ ! इयाबांय । रुश॑तीम्‌ । अदृत्तम्‌ | महः । क्षेणस्य | अदिविना । 
करण्बाय । प्रडबाइ्यव | तत्‌। बृषणा। कृतम्‌ । बाम। यत्‌। नासंदाय । 
श्र) । आधिडअध्धत्तम्‌ ॥ढ॥ 


पढदार्थ:-- युवम्‌) युवाम्‌ (श्यावाय) ज्ञानिने । श्येड धातोरौणादिकों बन्‌। 
(रुशतीम) प्रकाजिकां विद्याम्‌ (ग्रदत्तम्‌) दद्यातम्‌ (महः) महतः (क्षोणस्य) 
ग्रध्याएकस्य (प्रश्विना) बहुश्रुती (कण्वाय) मेथाविने (प्रवाच्यम्‌) प्रकर्षण वक्त्‌ 
 शास्त्रमू (तत्‌) (बृषणा) बलिष्ठो (क्रतम्‌) कर्तंव्यम्‌ कर्म (बाम्‌) युवयों: (यत्‌ ) 
(नासंदाय) नूपु नायकेषु सीदति तदपत्याय। (श्रव:) श्रवणम्‌ (प्रध्यधत्तम्‌) 
उपरि धरतम्‌ ॥ ८ ॥। 
अस्वय:- है वृषणा5श्विना युवं युवां महः क्षोणस्य सकाशाच्छघावाय कृष्वाय 
मदत्तम्‌ । यद्ठां युवयो: प्रवाच्य॑ कृत श्रवो5स्ति तन्नासंदायाध्यधत्तम्‌ ॥। ८ ।। 
भावार्थ:--सभाध्यक्षेण यादृुश् उपदेशों धीमतः प्रति क्रियेत ताइश एवं 
सर्वलोकाधोशायोपदिशेत्‌ । एवमेव सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ प्रति वर्तितब्यम्‌ ॥| ८।। 


पदार्थ: ( वृषणा ) बलवान्‌ ( ग्रश्विना ) बहुत ज्ञान-विज्ञान की बातें सुने जाने हुए 
हमरा सेताधीजो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों (महः) बड़े (क्षोशास्य) पढ़ानेवाले के तौर से (श्यावाय) 
जानो (६ कब्वाय ) बुद्धिमान्‌ के लिये ( रुशतोम्‌ ) प्रकाश करनेवालो विद्या को ( अदत्तम्‌ ) देवों 
था (पत्‌) जो (व्राम्‌) तुम दोनों का (प्रवाच्यम्‌ू) भली-भांति कहने योग्य शास्त्र ( क़तम ) झरने 
दौम्प काम और ( श्रवः ) सुतना है ( तत्‌ ) उसको तथा ( नासंदाय ) उत्तम-उत्तम व्यवहारों में 
अनुप्ण झादि को पहुंचानेद्ारे जनों में स्थित होते हुए के लड़के को ( अध्यधतम्‌ ) श्रपने पर 


॥! रण करो ॥ द ले 




















'र का उपदेश ग्रच्छे वुद्धिमानों के प्रति किया 
के प्रति वर्ताव 


भावार्थ:--सभाध्यक्ष पुरुष से जिस प्र 
के स्दामी के लिये उपदेश करें । ऐसे ही सत्र मन 





ऋग्वेद: मं> है । झ्र० १७ । सू० ११७ ॥ ही] 


अथात्र तारविद्यापूलमाह |। 
अब यहां तारविद्या के मूल का उपदेश ग्रगले मन्त्र में किया है !! 
पुरू वर्षोस्‍्पश्चिना दर्धाना नि पेदव ऊदथुराशुम्म्‌ ! 
सहस्ववां बाजितमब्रतोतमहिदन श्रव॒स्प £तरुतम्‌ ॥९॥ 
पुरु। बर्पोँखि । अश्विना । दर्धाना | नि। पेदवें । उहथः । आशुप्‌ । 
अभश्बंप्र । सहखडखाम्‌ । _ ब्वाजिनम ॥ अप्रतिडइतम्‌ । अहिउहन॑म्‌ । श्रवस्थ॑म । 
तरत्रम ॥ढ॥ क 


पदार्थ:--/ पुरु) बहुनि । शेश्घन्दसोति शेलॉप: | (वर्षासि) रूपाणि (अ्रश्विना) 
शिल्पिनौं (दधाना) धरन्तौ (नि) (पेदबे) गमनाय | पदध्षातोरौणादिरः प्रत्ययों 
दर्णव्यत्ययेनास्थैकारश्च । (ऊहथ॒ः:) वाहयतम्‌ (प्राशुम्‌) शोबप्नगमकम्‌ (ग्श्वम्‌) 
विद्युदाख्यमग्निम्‌ (सहस्रसाम्‌) सहस्राण्यसंख्यातानि कर्माणि सतति संभजति तम्‌ 
(वाजिनम) वेगवन्तम्‌ (्रप्रतीतम्‌) ग्रदृश्यम्‌ (अ्रहिहनम) मेघस्य हन्तारम्‌ (श्रवस्थम) 
श्रवस्थन्न प्रथिव्यादी भवम्‌ (तरुत्रम) समुद्रादितारकम्‌ ॥। &॥ 

अस्वधः--हे प्रश्विना पुरु 'वर्पोसि दधाना सम्तौ युवां पेदवे श्रवस्थमप्रतीस 
वाजिनमहिहन सहख्रसामाणु तरुत्रमध्व॑ न्यूडथु: ॥। ६ ॥। 

भावार्थ:--नहीदुशेन सद्योगमक्रेन विद्युदम्न्यादिना बिना देश्वान्तरं सुखेन शीघ्र 
गस्‍्तुमागन्तु' सद्य: समाचार ग्रहीतु च कश्चिदषि शक्नोति ॥| ६ |; 

पदार्थ:-हे ( श्रश्विता ) शिल्पीजनों ! ( पुरु ) बहुत ( वर्षासि ) रूपों को ( दधाना ) 
धारण किए हुए तुम दोनों (केदवे) शौक जाने के लिये ( श्ववस्थम्‌ ) पृथिवी प्रादि पदार्थों में हुए 
(प्रप्रतीतम्‌) गुप्त ( बाजिनम्‌ ) वेगवान्‌ ( प्रहिहतम्‌ ) मेष के मारनेवाले ( सहखसाम्‌ ) हज़ारों 
कर्मों को सेबन करने (ग्राशुम्‌) शीह्म पहुंचानेबाले (तरुत्रम) और समुद्र झ्रादि से पार उतारतेबाले 
(प्रश्वम्‌) विजुली रूप ग्रन्ति को (न्यूडबु:) चलाओं ॥ ९ ॥ 












भावार्थ :--ऐसे शोत्न पहुंचानेवाले विजुली प्रादि प्रश्न के विना एक देश से दूसरे 
देश को सुख से जाने-ग्राने तथा शौप्र समाचार लेने को कोई समर्थ नहीं हो सकता है ॥ ९॥ 


अ्रथ विद्युदादिजगन्निर्मात्‌ ब्रह्मं बोपास्यमित्युपदिश्यते ! 
अरब बिजुली आदि पदार्थरूप संसार का बनानेबाला परमेश्वर ही उपासनीय है, 
यह विपय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


एतानिं वां श्रव॒स्यां सुदानू अक्मांड्गप सदन रोद॑स्यो: । 
यह्वां पत्नासों अश्विना इबन्ते यातमिपा च॑ बिदुपें च वा्जम्‌ 
॥१०॥१४॥ 


श्डद ऋग्वेद: ग्र० है । झ्र० ८ । व० शृशता 


एतानिं। वाम्‌ । श्रव॒स्थां । सुदानू इतिं खुडदानू | बहा । आड्गूपम । 
सर्दनम्‌ । रोद॑स्थोंः ॥ यत्‌ । बाम । पजासः। अशिवना । दव॑स्ते । यातम्‌ । 
इषा । च्‌ । बिदुर्षे । च | बाज॑म्‌ ॥१०॥१७॥ 


पदार्थ:--(एतानि) कर्माणि (वाम्‌) युवयो: (श्रवस्या) श्रवस्स्वन्नादिषु साधूनि 
(सुदानू ) शोभनदानशीलो (ब्रह्म) सर्वज्ञ परमेइवरम्‌ (झाड गूपम्‌) झ्रड गूषाणां विद्यानां 
विज्ञापकमिदम्‌ । अ्राणिधातोल्थन्ततस्तस्थेदमित्यण्‌ ॥ (सदनम्‌) भ्रधिकरणम्‌ (रोदस्यो:) 
पृथिवीसूर्ययो: (यत्‌) (वाम्‌) युवयो: (पत्चास:) विज्ञापयितुणि मित्राणि (अ्रड्वना) 
(हवन्ते) श्राददरति | हुधातोबंहुल छन्दसीति श्लोरभावः। ( यावम्‌ ) श्राप्नुतम्‌ ( इषा ) 
इच्छया ( च) प्रयत्नेन योगाभ्यासेन च ( विदुषे ) प्राप्तविद्याय ( च ) विद्याथिभ्य: 
(वाजम्‌ ) विज्ञानम्‌ ॥॥ १० ॥ 

अम्वय:--हे सुदान्‌ अभ्रश्विना वां युवयोरेतानि श्रवस्था कर्माणि प्रशंसनीयानि 
सन्त्यतों वां प्चासों यद्रोदस्पो: सदनमाडगूषं ब्रह्म हवम्ते यच्च युवां यातं तस्य 
वाजमिषा च विदुषे सम्यक प्रापयतम्‌ ।। १० ।। 

भावार्थ:--सर्वेर्मनुष्ये: सर्वाधिष्ठानं सर्वोपास्य॑ सर्व निर्मात्‌ वहा यैरुपायेविज्ञायते 
तबविज्ञायान्येभ्यो5प्येवमेव विज्ञाप्पाखिलानन्द आप्तव्य: ॥ १० ॥॥ 

पदार्थ :--है ( सुदानू ) प्रच्छे दान देनेवाले ( म्रश्विनौ ) सभा सेनाघीशो ! ( बाम्‌ ) 
तुम दोनों के (एतानि) ये (श्रवस्या) भ्रन्न प्रादि पदाों में उत्तम प्रशंसा योग्य कम हैं इस कारण 
(बाम्‌) तुम दोनों (प-च्ासः) विशेष ज्ञान देनेवाले मित्र जन (यत्‌) जिस (रोदस्यो:) पृथिवी गौर 
सूर्य के (सदनम्‌) ब्राधाररूप (प्राडूसूपम्‌) विद्याओ्रों के ज्ञान देनेवाले (बहा) सर्वज्ञ परमेश्वर को 
(हवस्ते) ध्यान मार्ग से ग्रहण करते (च) श्ौर जिसको तुम लोग ( यातम्‌ ) प्राप्त होते हो उसके 
(वाजम्‌) विज्ञान को (इप) इच्छा झौर ( च ) प्रच्छे यत्त तथा योगाभ्यास से (विदुपे) विद्वान्‌ के 
लिये भलीभांति पहुंचाओ्रो ॥ १० ॥ 

भावार्थ:--सव मनुष्यों को चाहिये कि सबका प्राधार, सबको उपासना के योग्य, 
सबका रचनेहारा ब्रह्म जिन उपायों से जाता जाता है उतसे जान औरों के लिये भी ऐसे ही जना- 
कर पूर्ण प्रानन्द को प्राप्त होवें ॥॥ १० ॥ 


पुनविद्युद्विद्यो पदिश्यते ॥॥ 
फिर बिजुली की विद्या का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥ 
सूनोर्मानैंनाथिना गृणाना वाजं विध्राय भ्रुरणा रदन्ता । 
अगस्स्ये ब्रक्॑णा बावृधाना सं विश्पलाँ नासत्यारिणीतम्‌ ॥११॥ 
सुनोः । मार्नेंन । अशिबिना | गृणाना। बाज॑म्‌ । विप्रांय । भुरणा । 
रंन्ता । अगस्तथें । ब्रह्मणा। बावृधाना । सम्‌ । विद्पछांम । नाखत्या ॥ 
अरिणीतम ॥१ १॥ 


ऋग्वेद: मं १ । झ्० १७। सू० ११७ ॥ श्४९ 


पदार्थ :--(यूनो:) स्वापत्यस्थेव (मानेन) सत्कारेण (गश्विना) ब्याप्नुवन्ती 
( गृणाना ) उपदिशन्तों ( वाजम्‌ ) सत्यं बोधम्‌ ( विप्राय ) मेधाविने ( भ्रणा) सुघ्रं 
धरन्तौ ( रदन्ता ) सुष्ठु लिखन्तो ( अगस्त्ये ) ग्रगस्तिषु क्ञातब्येषु व्यवहारेषु साधूनि 
कर्माणि । अ्रत्रागधातोरोणदिकस्तिः प्रत्ययो5पुडागमश्च । ( ब्रह्मणा ) वेदेन ( बावुधाना ) 
बरद्ध म'नौ । तुजादित्वादस्यासदीर्ध:। ( सम्‌ ) ( विश्पलाम्‌ ) विज्ञां पालिकां विद्याम्‌ 
(नासत्या) (अ्रिणीतम्‌) गच्छतम्‌ ॥ ११ ॥। 

अन्वयः--हे रदन्‍्ता सूनोरिव मानेन विपध्राय वाज गृणाना भुरणा नासत्या 
वावुधाना ब्रह्मणाउगस्त्ये विश्वलां नाश्विना मित्रत्वेत प्रजया सह समरिणीत॑ 
सज़ुच्छेवाम_ ॥ ११॥॥ 

भावार्थ :- ग्रत्र लुप्तोपमालदुधार: । यथा मातापितरावपत्यान्यपत्यानि च 
मातापितरावध्यापका: शिष्यान्‌ शिष्या प्रध्यापकांइच पतय: स्त्री: स्त्रियः पतीद्च 
सुद्ददो मित्राणि परस्पर प्रीणन्ति तथंव राजान: प्रजा: प्रजाइच राज्ञ: सतत प्रीणन्तु ॥११॥ 

पदार्थ :--है ( रदन्ता ) भ्रच्छे लिखनेवाले ! ( सूनो: ) अपने लड़के के समान (मानेन) 
सत्कार से ( विध्राय ) प्रच्छी सुध रखनेवाले बुद्धिमान्‌ जन के लिये ( वाजम्‌ ) सच्चे बोध को 
(गृणाना) उपदेश गौर ( भुरणा ) सुख धारण करते हुए (नासत्या) सत्य से भरे-पूरे (वाबधाना) 
बुद्धि को प्राप्त प्रौर (ब्रह्मगा) बेद से ( प्रगस्त्ये ) जानने योग्य ब्यहारों में उत्तम काम के निमिश्ध 
(विश्वलाम्‌) प्रजाजनों के पालनेवाली विद्या को (प्रश्बिना) प्राप्त होते हुए सभासेनाधीशों ! तुम 
दोनों मित्रपने से प्रजा के साथ (समरिणीतम्‌) मिलो ॥ ११॥ 

भावार्थ:--इस मस्त्र में लुप्तोपमालदूार है। जंसे माता-पिता संतानों प्रौर संतान 
माता-पिताओरों, पढ़ानेवाले पढ़नेवालों प्रौर पद़नेवाले पढ़ानेवालों, पति स्त्रियों प्रौर स्त्री पतियों 
तथा मित्र मित्रों को परस्पर प्रसन्न करते है वेसे ही राजा प्रजाजनों और प्रजा राजजनों वो 
निरम्तर प्रसन्न करें ॥ ११॥ 








पुनस्तमेव विषयमाह || 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


कुह यान्ता सुष्टुर्ति काव्यस्थ दिवों नपाता बषणा शयुत्रा । 

हिरण्सस्थेव कलशश निखांतमुदूपथुर्दशमे अश्विनाईन्‌ ॥१२॥ 

कु | यान्‍्ता। सुडस्तुतिम । काव्यस्य। दिबः॥ नपाता। धृषणा। 
शायुउत्रा । हिर॑ण्यस्यडइब । कलशंम | निउखांतम | उत्‌। ऊपश्षः। दशमे । 
अश्विना । अहंन ॥११॥ 


पदार्थ:--( कुह ) कृत्र (यान्‍्ता ) गच्छन्तो ( सुष्टुतिम्‌ ) प्रशस्तां स्तुतिम 
(काब्यस्य) कव्रे. कमंण: (दिव:) विज्ञानयुक्तस्थ (नपाता) अ्विद्यमानपतनों (वृषणा) 
श्रेष्ठो कामवर्षयितारी (शयुत्रा) यो शयून्‌ शयानान्‌ त्रायतस्तो (हिरण्यस्येव) यथा 
सुवर्णस्य (कलशम्‌) घटम्‌ (निखातम्‌) मध्यावकाझ्षम्‌ (उत्त्‌) (ऊपथु:) बपत: (दशमे ) 
(अश्विना) (अहन्‌) दिने ॥ १२ ॥ 





५० ऋग्वेद: झ० है | प्र० 5; व शृश का 


अन्वयः--हे यान्‍्ता . नपाता वृषणा ब्युत्राइड्विना युवां दशमे5हन्‌ हिरण्यस्येत्र 
निखातं कलशं दिव: काव्पस्थ सुष्टुति कुहोदुपथु: ॥॥ १२ ।॥! 

झावार्थ:--अत्रोपमाल छु।र: । यथा धनाः सुवर्णादोनां पात्रेषु दुग्धादिक 
संस्थाप्य प्रपच्य भुछ्जाना: स्तूथन्ते तथा शिल्पिनावेतद्रिद्यान्यायमार्गेषु प्रता: संवेश्य 
धर्मन्यायोपदेश: परिपक्वा: संसाध्य राज्यश्रोसुखं भुझ्जानो प्रश्ंसितौ कुड स्थाताम्‌ ? 
धामिकेषु विद्वत्स्वित्युत्तरम्‌ ॥ १२ ॥। 

पदार्थ:--हे (यान्ता) गमन करने ( नपाता ) न गिरने ( बषणा ) श्रेष्ठ कामलाप्मों की 
वर्षा कराने झौर (पयुत्रा) सोते हुए प्राणियों को रक्षा करनेवाले (प्रश्विना) सभा सेनाधीशों ! 
तुम दोनों ( दशमे ) दशवें ( झ्रहन्‌ ) दिन ( /सण्वस्थेब ) सुवर्ण के ( निखातम्‌ ) बीच में पोले 
( कलशम्‌ ) घड़ा के समान ( दिव: ) विज्ञानयु क ( काव्पस्थ ) कविताई की (सुष्टुतिम) श्रच्छी 
बड़ाई को (कुह) कहाँ (उद्णबु:) उत्कर्ष से बोते हो ॥ १२॥ 








भावार्थ:--इस मस्त्र में उपसालद्भार है । जैसे घनाहघजन सुवर्ण झ्रादि धातुष्ों के वासनों 
में दुध, घी, दही ग्रादि पदार्थों को धर श्लौर उनरो पका कर खाते हुए प्रशमा पाते हैं में 
शिल्पीजन इस विद्या प्रौर म्थायमार्गों में प्रजाजतों का ण्वेज कराकर धर्म ग्रौर व्याय के उपदेशों 
से उनको पक्के कर राज्य प्रौर धत के सुद्र को भोगो हुए प्रशंक्रित कहाँ होवें ? इसका यह 
उत्तर है कि धा्िक विद्वान्‌ जनों में होवें ॥ १२ ॥ 








पुनयु बाउवस्‍्थायामेव विवाहकरणा5वश्यकत्वमाह || 


फिर जवान भ्रवस्था ही में विवाह करना झवश्य है, यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


पुनंयुवान चक्रथु:ः शर्चीमिः । 





यूब॑ च्यवानमथ्िता ज 


युवों रथ दुद्ढिता सर्वेस्य सदर श्रियरा नासत्याइणीत ॥१३॥ 

युवम्‌ । ब्यवांनम्‌। अश्विना। जरस्तम्‌। पुनः । युर्वानम्‌ । चक्रथुः। 
शार्चीमिः । युवोः। रथंम्‌। दुद्विता । सर्थस्थ | सह। श्रिया। नासत्या। 
अवृणीत ॥१३॥ हे 

पदार्थ:--(युवम्‌) युवाम्‌ (च्यवानम्‌) गच्छल्तम्‌ (प्रश्विना) री रात्मबलयुतो 


( जरम्तम्‌ ) स्तवानम्‌ ( पुनः ) ( युवःनम्‌ ) संपादितयोबनम्‌ ( चक्रथु: ) कुरु 
(शचीभि:) प्रज्ञाभि: कर्मभिर्त्रा (युवो:) (र्थम्‌) रमणं य॑ पतिम_ (दुहिता) पूर्णयु 
कन्या (सूर्यस्थ) सवितुरुषा इत्र (सह) (श्रिया) लक्ष्म्या शोसया विद्यया सेव्रया वा 
(नासत्या) (ग्रवुणीत) वृणुबात्‌ ॥ १३ ॥ 

अन्वयः--हे नासत्याउश्विना युव॑ं शचोभि: सह वत्तमानान्‌ स्वसस्तानान्‌ 
सम्यग यूनइचक्रथु: । पुनय्रु बोबुं वयोयु वति: सूर्यस्थोषा इब दुहिता श्रिया सह वर्तमान 
अ्य्रवान॑ जरन्तं युतार् रथं पति चावृणोत । पुत्रोउपि युवा सन्‌ युवति च ॥ १३ ॥। 











ऋग्वेद: मं० १। ग्र० १७ सू० ११७॥ श्र 


भावार्थ: - अत्र लुप्तोपमालझ्ार: । मातापित्रादीनामतीव योग्यमस्ति यदा 
स्वापत्यानि पूर्णसुशिक्षाविद्याशरी रात्मबलरूपलावण्यशीला रोग्वधमेंद्व रविज्ञाना दिभि: 
शुभंगु गं: सह वत्तमानानि स्युस्तदा स्वेच्छापरीक्षाभ्यां स्वयंवरविधानेना भिरूपी 
तुल्यगुणकर्मस्वभावी पूर्णयुवावस्थो बलिष्ठौ कुमारों विवाह कृत्वत्तु गामिनौ भूत्वा 
धर्मेण बत्तित्वा प्रजा: सूल्यादयेतामित्युपदेष्टव्यानि नह्ं तेन विना कदाचित्‌ कुलोत्कर्षो 
भवितु योग्योउस्‍्तोति तल्मात्‌ सज्जनेरेवमेव सदा विधेयम्‌ ॥। १३ ॥॥ 


पदार्थ :--हे (नासत्या) सत्य वर्साव वत्ततेवाले (प्रश्विना) शरीर ौर प्रात्मा के बल से 
युक्त मभसेनःधीशो ! ( यवम्‌ ) तुम दोनों ( शचौभिः ) पच्छी बुद्धियों वा कर्मों के साथ वत्तमान 
श्रवने सस्तानों को भल--भति सेवा कर ज्वान ( चक्रथ: ) करो (पुनः) फिर ( युवो: ) तुम दोनों 
को युवती प्र्थात्‌ यौवत झवस्था को प्राप्त ( सूर्यस्य ) सूर्प की किई हुई प्रातःकाल की वेला के 
समान (दुहिता) कन्या ( श्षिया ) धन, शोभा, विद्या वा सेवा के (सह) साथ बत्तमान (व्यबानम्‌) 
गमन प्रौर (जरम्तम्‌) प्रशंसा करनेवाले (युवानम्‌) ज्वानी से परिपूर्ण ( रथम्‌ ) >मण करने योग्य 
मनोहर पति को (प्रवृणीत) बरे श्रौर पुत्र भी ऐसा ज्वान होता हुआ युवति स्त्री को बरे॥ १३ ॥ 











भावार्थ:-इस मन्‍्तर में लुप्तोपमालझ्भार है। माता-पिता भ्रादि को प्रतीव योग्य है कि 
जब ग्रपने मस्तान पूर्ण ग्रक्छ्झी सिखावट, विद्या, शरोर शलौर प्रात्मा के बल, रूप, लावप्य, 
स्वभाव, प्रारोस्यपन, धर्म प्रौर ईश्वर को जानने प्रादि उत्तम गुणों के साथ बर्ताव रखने को 
समर्थ हों तब प्रपनी इच्छा घौर परीक्षा के साथ ग्राप ही स्वयंवर विधि से दोनों सुन्दर समान 
गुण, कर्म, स्वभावपुक्त पूरे जवान, बलो. लड़की-लड़के विवाह कर ऋतु समय में साथ का संयोग 
करनेवाले होकर, धर्म के साथ ब्रपना वर्ताव वत्त कर प्रजा अर्थात्‌ सम्तानों को प्रच्छे उत्पन्न 
करें यह उपदेश देने चाहियें। विंता इसके कभी कुल की उन्नति होने के योग्य नहीं है, इससे 
सज्जत पुरुषों को ऐसा ही सदा करता चाहिये ॥ १३ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
युवं तुप्रांय पव्येंभिरेवें: पुनर्मन्यावभवर्त युवाना। 
युब भुज्युमणंसो निः समुद्राद्‌ विभिरूदथुऋंजमिरथें: ॥१४॥ 
एजें: । पनः5मन्‍्यों । अभव॒तम्‌ | युवाना । 
वे | ऊहथ: क्रज्ञेमिः । 





यूवम्‌ । तुप्रांव । पृद्यामें: 
[मू । अर्गैंसः। निः। समुद्रात्‌ । विउमिंः । ऊहः 





डे 





' 


आऊवें: ॥१४॥ 

पदार्थ:--( युवम्‌ ) युवाम्‌ ( तुग्राय ) वलाय ( पूरव्येभि: ) पूर्व: झते: ( एव: ) 
विज्ञानादिनि: (पुनर्मन्‍्यो) पुनः पुनर्मन्‍्येते विजानीतस्तो (अभवतम्‌) भवेतम्‌ (युवाना) 
प्राप्तयौषनो (युवम्‌) बुवास्‌ ( भुज्युम्‌ ) शरीरात्मपालक पदार्थसमूहम्‌ ( भ्रणंसः ) 


श्श्र ऋग्वेद: ग्र० १ । श्र० ८ । व० १५॥ 





प्रचुरजलात्‌ (नि:) नितराम्‌ (समुद्रात्‌) जलद्राबाधारात्‌ (विभि:) वियति गस्तृभिः 
पक्षिभिरिव (ऊहथु:)वहतम्‌ (ऋज्ञ भि:) ऋजुगमकं: (अश्वे:) आशुगामिभिविद्युदा दिना 
निर्मितिबिमानादियाने: ॥ १४ ॥॥ 

प्रस्वयः-हे पुनर्मन्यो युवानां कृतविद्यों स्त्रीपु सो युव युवां तुग्रार पृष्येंभिरेवे: 
सुखिनावभवतम्‌ । युवं युवां विभिरिव युक्त क्र जज भिरश्वरणंस: समुद्रादुभुज्यु 
निरूहथु: ॥ १४ ।॥। 

भावार्थ:--स्त्रीपुरुषो पूर्वेराप्तं: क़्रतानि कमष्थिनुष्ठाय धर्मयुक्तन ब्रह्मच्थेंण 
पूर्णा विद्या भ्रवाप्य क्रियाकौशलेन विमानादियानानि संपाद्य भूगोलस्याभितों विहृत्य 
नित्यमानन्देताम्‌ ।। १४ ।॥॥ 


पदार्थ :--हे (पुतमंन्‍्यो) वार-बार जाननेवाले (युवाना) युवावस्था को प्राप्त विद्या पढ़े हुए 
स्त्री-पुरुषो ! (युवभ्‌) तुम दोनों ( तुग्राय ) बल के लिये ( पूव्येंभि: ) श्रगले सज्जनों से किये हुए 
( एवं: ) विज्ञान प्रादि उत्तम व्यवहारों से सुखी (प्रभवतम्‌) होशो, (युवम्‌) तुम दोनों (विभिः) 
प्राकाश में उड़नेवाले पक्षियों के समान (ऋजऊ॑ भि:) जिनसे हाल न लगे उन जोड़े हुए सरल चाल 
से चलाने भर ( प्रश्वें: ) शीक्ष जानेवाले बिजुली ग्रादि पदार्थों से बने हुए विभानादि यानों से 
(प्रणंस:) भ्रगाध जल से भरे हुए ( समुद्रात्‌ ) समुद्र से पार ( भज्युम्‌ ) शरोर झौर प्रात्मा की 
पालना करनेवाले पदार्थों को (निरूहथु:) निर्वाहों प्र्थात्‌ तिरस्तर पहुंचाग्रो ॥ १४॥ 

भावार्थ :--स्त्री-पुरुष प्रगले महात्मा, ऋषि, महत्षियों ने किये जो काम हैं उनका 
श्राचरण कर धर्मयुक्त ब्रह्मचय्यं से शीघ्र पूर्ण विद्याप्नों को पाकर क्रिया की कुशलता से विमान 
अ्रादि यानों को बनाकर भूगोल के सब शोर विहार कर नित्य ग्रानस्दयुक्त हों ॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥| 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 

अर्ने॥इबीदश्चिना तौग्रयो वा प्रोढः समुद्रम॑त्यथि्नेंगन्बान । 

निश्मूंहथुः सुयुज्ञा रथेंनर मर्नोजबसा बषणा स्व॒स्ति ॥५॥१५॥ 

अजॉहबीत्‌ । अशिविना । तौग्रथः । बाम्‌ । प्रडऊढः । समद्रम्‌ । अव्याधिः । 
जगन्‍्वान्‌। निः। तभू। ऊहुथः। सुउ्युजञा। रखें । मनः5जबसा | वृषणा | 
स्वास्ति ॥१५॥ १५॥ 

पदार्थ:--( भ्रजोहब्रीत्‌ ) पुनः पुनः स्पद्धेंत ( अश्विना ) विद्यासुशीलव्यापिनों 
(तौग्रच:) तुग्रंण बलेन निब त्त: सेनावुन्द: (वाम्‌) युवयो: (प्रोढ:) प्रकर्षणोढ: प्राप्त: 
( समुद्रम्‌ ) ( अव्यधि: ) अ्रविद्यमाना व्यथिव्यंथा यस्थ सः ( जगन्‍्वान्‌ ) भृशं गन्‍्ता 
( न: ) नितराम्‌ ( तम्‌ ) ( ऊहथु: ) प्रापयेतम्‌ ( सुयुजा ) सुष्ठयुक्त न ( रथेन ) 
(मनोजवसा) मनोवद्व गेन गच्छता (वृषणा) सुबलो (स्व्रस्ति) सुखेन ।। १५ ॥॥ 











ऋग्वेद, मं० १। ग्र० १७ । सू० ११७ ॥ अर 
अन्वयः--हे वृषणाउश्विना दम्पती युवां यो वां तौग्रच: प्रोढोड्व्यथिन 
जगस्वान्‌ सेनासमुदाय: समुद्रम जोहबीत्तं सुयुजा मनो जवसा रथेन स्वस्ति निरुहथु: ।१५। 


भावार्थ:--यदा कृतब्रह्माचर्य्य: पुरुष: शरत्रुविजयाय समुद्रपारं गन्तुमिच्छेत्तदा 
सभायं: सबल एव वेगर्वाद्धयनिरंच्छेदागच्छे्च ।। १५ ।॥॥ 


पदार्थ :--हे ( वृषणा ) उत्तम बलवाले ( अश्विना ) विद्या और उत्तम शौलों में ध्याप्त 
स्त्री-पुरुषो ! तुम दोनों जो (वाम्‌) तुम्हारा ( तोग्रथ: ) बल से सिद्ध हुआ ( प्रोढ: ) उत्तमता से 
प्राप्त (ग्रव्यथि:) जिसको ब्यथा वा कष्ट है (जगन्वान्‌) जो निरम्तर गमन करनेवाला सेना का 
समुदाय है वह (समुद्रम्‌) समृद्द का ( भ्रजोहबीत्‌ ) बार-बार तिरस्कार करे प्लर्थात्‌ उससे उत्तीर्ण 
हो उसकी गस्‍्भीरता न गिरे, ( तम्‌ ) उस उक्त सेना समुदाय को ( खुयुजा ) सुन्दरता से जुड़े 
( मनोजबसा ) मत के समान वेग से जाते हुए ( रथेन ) रमणीय विमान प्रादि यानसमुदाय से 
(स्वस्ति) सुखपूर्वक (निरूहथ॒:) तिर्वाहों ग्र्थात्‌ एक देश से दूसरे देश को पहुंचाप्रो ॥ १५ ॥ 








भावार्थ:--जब ब्रह्मचय किये पुरुष शत्रुओं के विजय के लिये समुद्र के पार जाना चाहें 
तब स्त्री और सेना के साथ ही वेगवान्‌ यानों से जाबें-प्राब ॥ १५ ॥ 
पुना राजधर्ममाह ॥ 
फिर राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
अजॉदवीदश्चिना वर्त्तिका वामास्नों यत्सीममुंऊ्चत वृर्कस्प । 
बि जयुष यथथुः साम्बंद्रेज़ात विष्वाचों अत बियेणं ॥१६॥ 


अजोंहबीत्‌ । अद्विना । व्सिका | बाम्‌ ! आस्नः। यत्‌ | सीम्‌ । 
अमुप्चतम्‌ । बूक॑स्थ | बि। जयुपा। ययथुः । सा्। अदेंः। जातम्‌। 
विष्बाचः । अहृतम्‌ । विषेण ॥१६॥ 


पदार्थ:--(अ्रजोहबीत्‌ ) भूशमाह्वयेत्‌ (अश्विना) सद्यो यातारौ (बरतिका) संग्रामे 
प्रवर्तमाना (वाम्‌ ) युवाम्‌ ( ग्रास्त: ) आस्यात्‌ ( यत्‌ ) यदा (सीम्‌ ) खलु 
(प्रमुड्चतम्‌) मोचयतम्‌ (वृकस्य) वन्यस्थ शुनः (वि) (जयुथा) जयप्रदेन (ययथु:) 
यातम्‌ (सानु) झिखरम्‌ (म्रद्रं :) शैलस्थ (जातम्‌) प्रसिद्धमुत्पन्ननलम्‌ (विध्वाच:) 
विविधगतिमत: झत्रुमण्डलस्यथ (ग्रहतम्‌) हन्यातम्‌ (विषेण) विपर्ययक्रेण 
निजबलेन ॥। १६ ।॥। 


अन्वयः-हे अ्रश्विता वत्तिका सेना यत्‌ सीं वामजोहबीत्‌ तदा तां वृकस्थास्तइव 
शत्रुमण्डलादमुड्चतम्‌ । युवां जयुषा निजरथेनाद्र : सानु वि ययथुः । विध्वाचो जात॑ बल 
विषेणाहतं च ।। १६ ।॥। 


७० 


श्शुड ऋग्वेद: झर० १। झ० ८। व० १६॥॥ 


भावार्थ:--राजपुरुषा यथा बलवान्‌ दयालु: शुरवीरो व्याप्रमुखादजां निर्मोचयति 
तथा दस्युभयात्‌ प्रजा: पृथग्रक्षेयु: । यदा झत्रव: पर्व॑तेषु वत्तमाना हन्तुमशक्या: स्युस्तदा 
तदन्नवानादिक  विदृष्य वशं नयेयु: ।। १६ ॥॥ 

पदार्थ :--हे ( अश्विना ) शीघ्र जानेहारे सभासेनाथीजों ! (वत्तिका) संग्राम में कत्तमान 
सेना (यत्सीमू) जिसी समय ( वाम्‌ ) तुम दोनों को ( प्रजोहवीत्‌ ) निरस्तर बुलावे तब उसको 
(वृकस्य) भेड़िया के ( ग्रास्नः ) मुख से जैसे वैसे झत्र॒मण्डल से (प्रमुझवतम्‌) छुड़ाबो प्र्थात्‌ उस 
को जीतो झ्रौर अपनी सेना को बचाश्रो, तुम दोनों ( जयुपा ) जय देनेवाले भ्रपने रथ से (मर्े:) 
पर्वत के (सानु) शिखर को ( वि, ययथु: ) विविध प्रकार जाग्रो श्रौर ( विष्वाच: ) विविध गति 
वाले शत्रुमण्डल के ( जातम्‌ ) उत्पन्न हुए वल को ( विदेण ) उसका विपस्थंय करने वाले विषरूप 
अपने बल से (ग्रहतम्‌) विनाशो नष्ट करो ॥ १६ ॥ 

भावार्थ: --राजपुरुष जैसे बलवान्‌ दयालु शुरवीर बचेले के मुख से छेरी को छुड़ाता है 
बैसे डाकुपों के भय से प्रजाजनों को प्रलग रक्‍्खें । जब शत्रजन पंतों में वत्तमान मारे नही जा 
सकते हों तब उनके प्रश्न-पान प्रादि को विदूषित कर उनको वश में लाबें ॥ १६ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह || 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
शत भेषान्‌ वृक्यें मामहाने तमः प्रणींतम्षिवेन पित्रा । 
आश्षी ऋज़ाश्ें अश्विनावधत्त ज्योतिरन्धाय॑ चक्रथूविचक्ें ॥१७॥ 
शातम्‌ । मेषान । बृक्‍यें । ममहानम्‌ | तमः । प्रडनींतम्‌ । अशिवेन । 
पित्रा। आ। अक्षी इति। ऋज्ञउअंश्वे। अद्ििनौ। अधत्तम्‌। ज्योतिः । 


अन्धार्य । चक्रथः । विडचक्षे ॥१७॥ 

पदा' शतम्‌) (मेषान्‌). (वक्‍्ये) वृकस्त्रिये (मामहानम्‌) दत्तवन्तम्‌ 
(तम:) प्रस्धका रखूप॑ दु:खम्‌ (प्रणीतम्‌) प्रकृष्टतया प्रापितम्‌ (अशिवेन) भ्रम ज़ूलकारिणा 
न्यायाधीशेन (पित्रा ) पालकेन (प्रा) (ग्रक्षो ) चक्षुपी ( ऋज्याइवे ) 
सुशिक्षिततुरज्भादियुक्ते सैन्‍्ये (प्रश्विनो) सभासेनेशों (अधत्तम्‌) दष्यातम्‌ (ज्योति) 
प्रकाशम्‌ (अन्धाय) दृष्टिनिरुद्धायेवाज्ञानिने (चक्रथु:) कुरुतम्‌ (विचक्षे) ॥। १७ ॥। 

अन्वयः--हे अश्विनो युवां येनाशिवेन पित्रा तमः प्रणीत॑ त॑ वक्‍ये शर्त मेघान्‌ 
मामहानमिव प्रजाजनान्‌ पीडयन्तं मुझ्चतं प्रृथक्कुर््यातम्‌। ऋज़ञाइ्वे अक्षी चक्ष॒पी 
आधत्तम्‌ । अन्धाय विचक्षे ज्योतिस्चक्रयु: ॥ १७ ।॥। 

आावार्थ:-है सभासेनेशादयो राजपुरुषा यूय॑ प्रजायामस्यायेन वृक्‍्यः 
स्वार्थधाधनाय. मेषेषु_ यथा श्रवत्तन्ते तथा प्रवत्तमानानू. स्वभृत्यान्‌ 
सम्यग्दण्डयित्वान्येर्धामिकंमूं त्ये: प्रजासु सूय्य॑वद्रक्षणादिक॑ सतत प्रकाशयत । यथा 
चक्षुष्मान्‌ क्पादन्ड्वं निवाय्य॑ सुखयति तथाउन्यायकारिभ्यो मृत्येभ्य: पीडिता: प्रजा: 
पृथक्‌ रक्षेत ॥। १७ ॥। 














ऋग्वेद: मं० १ । भ्र० १७ । सू० ११७ ॥ श्श्श 


पदार्थ :-हे ( भ्रश्विनो ) सभा सेताश्रीशो ! तुम दोनों जिस ( अशिवेन ) प्रमंगलकारी 
( विज्ा ) प्रजा पालनेहारे न्यायाघीज ते ( तमः ) दुःखरूप प्रस्धकार ( प्रणीतम्‌ ) भली-भांति 
पहुंचाया उस ( वृक्‍ये ) भेडितो के लिये ( शतम्‌ ) सैकड़ों ( मेषान्‌ ) मेंढ़ों को (मामहानम्‌) देते 
हुए के समान प्रजाजनों को पौड़ा देते हुए राज्याधिकारी को छुड़ाओ्रो, झलग करो ( ऋज्ञाश्वे ) 
अच्छे सीखे हुए घोड़े झ्रादि पदार्थों से युक्त सेना में ( ग्रक्षी ) झ्राँखों का ( प्रा, भ्रधत्तम्‌ ) प्राधान 
करो प्र्थात्‌ दष्टि देझो, वहाँ के बने-जिगड़े ब्यवहार को विचारों प्लौर (प्रन्धाय) प्रन्घे के समान 
अज्ञानी के लिये ( विचक्षे ) विज्ञानपूर्वक देखने के लिये ( ज्योति: ) विद्याप्रकाश को ( चक्रथु: ) 
प्रकाशित करो ॥ १७ ॥ 





भावार्थ:--हे सभासेना श्रादि के पुरुषों ! तुम लोग प्रजाजनों में भ्रन्याय से भेड़िनी अपने 
प्रयोजन के लिये भेड़ बकरों में जैसे प्रवृत्त होतो वर्त्ताव रखनेवाले अपने भृत्यों को प्रच्छे 
दण्ड देकर प्न्‍्य धर्मात्मा भृत्यों से प्रजाजनों में सूस्यं के समान रक्षा झ्ादि ब्यवहारों को निरन्तर 
प्रकाशित करो । जैसे प्राँलवाला कृएँ से भ्रन्ध्ने को बचा कर सुख देता है बंसे प्रन्याय करनेवाले 
भृत्यों से पीड़ा को प्राप्त हुए प्रजाजनों को प्रलग रक्‍्खो ॥ १७॥ 











पुना राजविषयमाह ।। 
फिर राज-विषय को भप्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
शुनम॒न्धाय भर॑मह्ययत्सा बृकीरंश्विना वृषणा नरेंतिं। 
जारः कनीन॑इब चक्षदान ऋज़ाशः अतमेके च मेपान्‌ ॥१८॥ 


शनम्‌ । अस्धाय॑ । भर्म । अरहयत्‌ । सा । बृकीः । अदिवना । बृषणा। 
नर्स । इतिं । जारः । कनीन॑5इव। चक्षदानः । क्ज्ञ:अंम्बः | शतम्‌ । एम । 
च॑ । मेपान ॥१८॥ 


पदार्थ:--( शुनम्‌ ) खुखम्‌ ( प्रन्धाय ) चक्षुहीताय (भरम्‌ ) पोषणम्‌ 
(अह्वसत्‌) उपदिशत्‌ (सा) (बृकी:) स्तेनस्त्री । अत्र सुपां० इति सो: स्थाने सु: । 
(प्रश्विना) सभासेनेश्नो (बृषणा) सूखवर्षको (नरा) (इति) प्रकारा्ध (जार:) 
व्यभिचारी बृद्धो वा (कनीनइव) यथा प्रकाशमानों जन: (चक्षदान:) चक्षों विद्यावचों 
दीयते येन सः (ऋज्ञाश्व:) ऋजुगतिमदश्व: पुरुष: (शतम्‌) (एकम्‌) (च) समुच्चये 
(मेषान्‌) अबीन्‌ ॥ १८ ॥। 


अन्थयः--हे बृषणा नराउंश्विना सा वृकी: शतमेक॑ च्॒ मेषानह्यदितीव 
ऋज्ञाइवड्चक्षदानो जार: कनीनइव युवामन्धाय भरं शुनमधत्तम्‌ ॥। १८ ॥ 
भावार्थ:--अत्रोपमालद्ारः । राजपुरुषा भ्रविद्यान्धान्‌ जनानन्यायकारिणां 


सकाशात्सती: स्त्रीर्जाराणां संवन्धादवृकाणां सकाझादजाइब विमोच्य सतर्त 
पालयेयु: ॥ १८ ॥। 


है ऋग्वेद: झ० १ । झ्० ८ । व १६॥॥ 





पदार्थ ;--हे ( वृषणा ) सुख व्षानि और ( नरा ) धमम-प्रधर्म का विवेक करनेहारे 
( भ्रश्विनों ) सभा सेनाधीणो ! (सा ) वह ( वृकी: ) चोर की स्त्री ( शतम्‌ ) सौ (च) झौर 
( एकभ्‌ ) एक ( मेपान्‌ ) भेंड़ मेढ़ों को (अह्यत्‌) हांक देकर जैसे बुलावे (इति) इस प्रकार वा 
(ऋआश्व:) सीधी चाल चलनेहारे घोड़ोंवाला (चक्षदान:) जिससे कि विद्या वचन दिया जाता है 
उस (जार:) बुड्ढ़े वा जार कर्म करनेहारे चालाक ( कनीनइव ) प्रकाशमान मनुष्य के समान तुम 
( प्रन्धाय ) अन्धे के लिये ( भरम्‌ ) पोषण अर्वात्‌ उसको पालता और ( शुनम्‌ ) खुख धारण 
करो ॥ १८ ॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालझ्भार है। राजपुरुष भ्रविद्या से भ्रन्धे हो रहे जनों को 
अन्यायका रियों से, उत्तम सती स्त्रियों को लंपट वेश्यावाजों से, जैसे भेड़ियों से भेड-बकरों को 
बचावें वैसे निरस्तर बचा कर पाले ॥ १८६ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

मह्दी बामृतिशश्विना मयोभूरुत ख्ामं थिंप्ण्या सं रिंगीथ: । 

अथा युवामिद॑हयत्‌ पुर॑न्धिराग॑च्छत सीं इपणावबॉमिः ॥१९॥ 

मही । बाम | ऊतिः। अदिवना | मयःइभृः। उत । ख्रामम्‌ | थिष्ण्या । 
सम्‌ । रिणीथः । अर्थ | युवाम॒ | इत्‌ | अहयत्‌ । पुर॑म$धिः । आ। अगच्छतम । 
सीम्‌ । बृषणों । अवः5मिः ॥१९॥ 

बदार्थ:--(मही ) महती (वाम्‌) युवयो: (ऊतिः) रक्षणादियुक्ता नीतिः 
(प्रश्विता) प्रजापालनाधिकृतो सभासेनेशौ (मयोभू:) मय: खुखं भावयति या सा (उत) 
(स्रामम्‌) दुःखप्रदमन्यायम्‌ (धिष्ण्या) धीमन्‍्तो (सम्‌) (रिणीथ:) हिस्तम्‌ (अरथ) 
अन्न निपातस्थ च्ेति दीर्घ: । (युवाम्‌) द्वौ (इत्‌) (अह्ृयत्‌) आह्वयेत्‌ (पुरन्धि:) 
पुष्कलप्रज्ञ: (प्रा) (प्रगच्छतम्‌) (सोम) निशचये (बृषणी) (अबोभिः) 
रक्षणादिभि: ॥ १९ ॥। 

अन्वयः--हे बृषणी धिष्ण्यादिवना बां या महा,त मयोभूरूतिनीतिरस्ति तया 
स्राम युवा संरिणोथः। ग्रथ यः पुरन्धियुंवा युवतिमह्नयत्तमिदेवावोभि: सह 
सीमागच्छतम्‌ ॥ १६ ॥। 

भावार्थ:--राजपुरुषैन्यायादन्यायं पृथक्कृत्य धर्मप्रवृत्तान्‌ शरणागतान्‌ संरक्षय 
स्वतः कृतकृत्ये भवितव्यम्‌ं ॥॥ १९ ॥॥ 

वदार्थे:--हैं ( बृषणी ) सुख वर्षातिवाले ( ध्षिष्ण्या ) बुद्धिमान्‌ ( अड्विना ) सभा ग्रौर 
कृत में अर्थिकार पाये हुए जनों ! (चॉभ्‌) तुम दोनों की जो (मही) बड़ी (उत) और (मयोभृ:) 
सुस्त को उत्पन्न करानेबाली ( ऊतिः ) रक्षा आदि युक्त नीति है उससे ( स्रामम्‌ ) दुःख देनेवाले 











ऋण्वेद: मं> १ । भ्र० १७। सू० ११७॥ ५४७ 


प्रस्याय को ( युवाम्‌ ) तुम ( सं, रिणीथ: ) भली-भांति दूर करो ( श्रथ ) इसके पोछे जो 
अ्रति बुद्धिमान्‌ ज्वान्‌ यौवन से पूर्ण स्त्री को (प्र्नयत्‌) बुलावे ( इत्‌ ) उसी के समान 
रक्षा झ्रादि के साथ (सीम्‌) ही (पग्रा, अगच्छतम्‌) झ्ाझ्ो ॥ १९ ॥ 





भावार्थ:--राजपुरुषों को चाहिये कि न्याय से प्रन्याय को प्रलग कर धर्म में प्रवृत्त, शरण 
झाये हुए जनों को भ्रच्छे प्रकार पाल के सब भोर से कृतकृत्य हों ॥ १९ ॥ 


अ्रथ स्त्रोपुरुषविषयमाह || 
अब स्त्रीपुरुष विषय को प्रगले मस्त्र में कहा है | 


अधेंनु दर्तरा स्तय्ये! विष॑क्तामपिस्वत भयंब अश्विना गाम्‌ | 
युवं शचीमिर्विमदाय जाया न्यूंद्युः पुरुमित्रस्य योपम्‌ ॥२०॥१६॥ 


अर्ैजम । दुखा | स्तस्थैंम | विडसंक्ताम्‌ू । आर्पिन्वतम्‌ । शयवें । अश्विना । 
गाम्‌ । युबम्‌ । श्चीमिः । बिउमदाय | जायामू । नि | ऊहथुः । पृरुअमित्रस्य॑ । 
चोषाम्‌ । ॥२०॥ 

वदार्थ:--(अ्रधेनुम) अदोहयित्रीम्‌ (दलस््रे) (स्त्यम्‌) सुख॑राच्छादिकाम्‌ 
(विषक्ताम) विविधे: पदार्थेयु क्ताम (अपिन्वतम ) जलादिभि: सिड्चतम्‌ (शयवे) 
(शयासाय) (प्रहिवना) भूगभविद्याविदौ स्त्रीपुरुषो (गामे) पृथिवीम्‌ (युवम्‌) युवाम्‌ 
(शचीभि:) कर्मभि: (विमदाय) विशेषमदयुक्ताय (जायाम्‌) (नि) (ऊहु:) 
प्राप्नुतम्‌ (पुरुमिश्रस्य) बहुसुहृद: (योषाम्‌) युवर्ति कन्याम्‌ । २० ॥। 

अस्वयः--है दस्नाउद्विना युवंयुवां शचीभिविषक्तां स्तय्य॑स्तरीमधेनु' 
गामपिन्वतं बिमदाय शयवे पुरुमित्रस्य योषां जायां न्यूहथुनितरां प्राप्तुतम्‌ | २० ॥। 


भावार्थ:--अत्र लुप्तोपमालझ्ार: । हे राजपुरुषा यूयं यथा सर्वमित्रस्य 
सुलक्षणां हद्यां ब्रह्मचारिणीं विदु्षीं सुशीलां सतत सुखभ्रदां धामिकीं छुमारीं 
भाय॑त्वायोदूढवा संरक्ष तथेव सामादिभी राजकर्मभिभूं मिराज्यं प्राप्य धर्मेण सदा 
पालयत ॥ २० ॥। 

पदार्थ:--है ( दस्रा ) दुःख दूर करनेहार ( प्रश्विना ) भूगर्भ विद्या को जानते हुए स्त्री 
पुसुषो ! ( गरुवम्‌ ) तुम दोनों (शचोभिः) कर्मों के साथ (विपक्ताम्‌) विविध प्रकार के पदार्थों से 
युक्त ( स्तम्बंम्‌ ) सुखों से ढंपनेवाली नाव वा ( अधेनुम्‌ ) नहीं दुहानेहारी ( गाम्‌ )गौको 
( प्रपिस्वतम्‌ ) जलों से सींचो ( विमदाय ) विशेष मदयुक्त श्र्थात्‌ पूर्ण युवावस्थावाले ( शयवे ) 
सोते हुए पुरुष के लिये ( पुरुमित्रस्थ ) बहुत मित्रवाले को ( योषाम्‌ ) युवति कन्या को (जायाम्‌) 
पत्नीपन को (स्यूहथु:) निरन्तर प्राप्त कराओ्रो ॥ २० ॥ 
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ऋग्वेद: श्र० १। प्र० <। व० १७ ॥ 


भावार्थ :--इस मन्त्र में लुप्तोपमालद्भार है । हे राजपुरुषो ! तुम जैसे सबके मित्र की 
सुलक्षणा मन लगती, अ्रह्मचारिणः, पण्डिता, भ्रच्छे शोलस्वभाव की, निरेन्तर सुख 
देनेवाली, धर्मशील, कुमारी को भार्य्या करने के लिये स्वीकार कर उसकी रक्षा करते हो बसे ही 
साम, दाम, दण्ड, भेद अर्थात्‌ शाम्ति, किसी प्रकार का दबाव, दंड देना भौर एक से दूसरे को 
तोड़-फोड उसको वेमन करना झादि राज कामों से भूमि के राज्य को पाकर धर्म से सदैव उसकी 
रक्षा करो ॥ २० ॥ 

पुना राजधर्ममाह || 
फिर राजधर्म विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ।। 

यबं बृक्ेंणाशिना वपुन्तेष॑ दुहन्ता मनुपाय दख्रा | 

अभि दरस्यं बकुरेणा धम॑न्तोरु ज्योतिश्रक्रथुरायोय ॥२१॥ 

यम । बृकेंण । अद्िवना । वर॑स्ता | इषम । वुहल्ता। मलुंपाय । दुल्ता । 
अभि । दस्युंप्‌ | बकुरेण । घम॑न्‍्ता । डेंस । ज्योतिंः। चक्रथः । आयोय ॥२१॥ 


पदार्थ:--(यवम्‌) यवादिकमिव (वृकेण) छेदकेन श्त्रास्त्रादिना (्रश्विना) 
सुखव्यापिनो (वपन्‍्ता)(इषम्‌) अन्नम्‌ (दुहस्ता) श्रपूरयन्तो (मनुषाय) मननशीलाय 
जनाय (देखा) दुःखबिताशको (प्रभि) (दस्युम) (बकुरेण) भासमानेन सूर्येंण तम 
इब। अत्रान्येघामपीति दी्घ:। (धमस्ता) अग्नि संयुज्जानो (उरु) ज्योति:) 
विद्यावितयप्रकाशंम (चक्रयु:) (आआर्य्याय) प्रर्य्यस्येश्वरस्थ पृत्रवद्गत्तमानाय । 
यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेवं व्याचष्टे--बकुरो भास्करों भयंकरों भासमानों द्रबतीति था॥ २५॥ 
यवमिव बुकेणाश्विनो निबपस्तो। बुकों लांगल भवति विकत्त नातू । लांगल खंगतेलेग्लबद्ा । 
लांगूल॑ लगतेलंगतेलंम्बतेरवा । अमन दुहस्तो भनुष्याय दर्शनीयावर्िधमस्तो, दस्यु' बकुरेण ज्योतिषा 
बोदकेन वाय्य ईश्वरपुत्र: ॥ निर० ६। २६ ।॥। २१ ॥। 


श्रस्थयः--है दर्नाश्विना युवां मनुधाय बृकेण यवमिव वपन्तेष॑ दहस्ताअरय्याय 
बकुरेण ज्योतिस्तमइव दस्युमभिधमस्तोरु राज्यं चक्रथु: कुसुतम्‌ ॥ २१॥। 
भावार्थ :--अत्र लुप्तोपमाल द्भु। र राजपुरुषै: प्रजाकण्टकान्‌ 


लम्पटचोरानृतपरुषवादिनों दुष्टान्‌ निरुष्य क्रष्यादिकर्मयुक्तान्‌ प्रजास्थान्‌ वेश्यान्‌ 
संरक्ष्य कृष्या दिकर्माष्युन्नीय विस्तीर्ण राज्यं सेबनीयम्‌ ।। २१ ॥। 





पदार्थ :--है (दखा) दुःख दूर करनेहारे ( प्रश्विना ) सुख में रमे हुए सभासेनाधीशो ! 
तुम दोनों ( मनुषाय ) विचारवान्‌ मदुष्य के लिये ( वृकेण ) छिल्न-भिन्न करनेवाले हल प्रादि 
अस्त्र-अस्त्र से ( यवम्‌ ) वब श्रादि श्रन्न के समान ( वपन्ता ) बोते और ( इषम्‌ ) भ्रन्न को 
(हुह्ता) पूर्ण करते हुए तथा ( झाम्याय ) ईश्वर के पुत्र के तुल्य वत्तमान धामिक मनुष्य के लिये 
( बकुरेण ) प्रकाशमान सूर्य ने किया ( ज्योति: ) प्रकाश जैसे अ्रन्थकार को वैसे (दस्युम) डाकू, 
दुष्ट प्राणी को ( ग्कि, धमस्ता ) ग्रस्त से जलाते हुए ( उर ) अत्यन्त बड़े राज्य को ( चक्रबु: ) 
करो ॥ २१॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । ब्र० १७ । सू० ११७ ॥ ५५९ 





भावार्थ :--इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्ूर है । राजपुरुषों को चाहिये कि भ्रुजाजनों में जो 
कण्टक, लम्पट, चोर, भूंठा श्रौर खारे बोलनेवाले दुष्ट मनुष्य हैं उनको रोक, खेती झ्रादि कामों से 
युक्त वैश्य प्रजाजनों को रक्षा और खेती ग्रादि कामों की उन्नति कर अत्यन्त विस्तीर्ण राज्य का 
सेवन करें ॥ २१॥ 











पुनस्तमेब विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
आधवेणायंश्रिना दधीचे55व्यं शिरः प्रस्यैंरयतम्‌ । 
सं वां मधु प्रवोचदतायन्‌ ल्वाष्ट्रं यईख्रावपिक॒क्ष्य वामू ॥२२॥ 


आधर्वणाय | अध्विना | दूधीचे | अदब्यम । शिरईः । प्रतिं। ऐस्यत्म्‌। 
सः। घाम्‌। मघुं। प्र। बोचत्‌। ऋत5यन्‌ । स्वाप्ट्रप । यत्‌। दुखौ। 
अपिउकक्ष्यम्‌ । वाम्‌ ॥२२॥ 


परदार्थ:--(प्राथवंणाय) छिल्तसंशयस्य पुत्राय (प्रश्विना) सत्कमंसू प्रेरको 
(दधीचे) दधीन्‌ विद्याधमंधरानडूचति पूजयति तस्मे (भ्रव्व्यम्‌) प्रश्वेष्‌ भवम्‌ (शिरः) 
उत्तमं स्वाज़म्‌ (प्रति) (ऐरयतम) प्रापयतम्‌ (सः) (बाम्‌) युवाभ्याम्‌ (मधु) 
मधुरम। मन धातोरब॑ं प्रयोग: । (प्र) (बोचत्‌) उपदिशेत्‌ (ऋतायन्‌) ऋतं सत्यमात्मन 
इच्छन्‌ (त्वाष्ट्रम_) तूर्ण य: सकला विद्या अब्नुते तस्येद॑ बिज्ञानम, । ह्वष्टा तृर्णमश्नुत इति 
संरक्ताः॥ निरु० ८। १३ ॥ (यत्‌) यम (दस्त्रो) दुःखनिवत्तंको (प्रपिकक्यम,) 
कक्षासु विद्याप्रदेशेपु भवा बोधा: कक्ष्यास्तान्‌ प्रति बत्तते तत्‌ (बाम_) युवम, ॥ २२॥। 


प्रस्थयः--हे दस्रावश्विना वां युवां यदाथर्बणाय दधीचे5व्यं ्षिरः प्रत्यैरयतम,। 
स ऋतायन्‌ सन्‌ वामपिकद्ष्य त्वाप्ट्र मधु प्रवोचत्‌ ॥। २२॥ 


भावाथं:-सभासेनेशादयों राजपुरुषा विद्वत्सु श्रद्धधीरत्‌ सत्कर्मसु प्रेरयन्तु ते 
च युष्मभ्यं सत्यमुपदिश्य प्रमादादधर्माच्च निवरत्तयेयु: ॥ २२ ॥। 

पदार्थ:--हे ( दस्तो ) दुःख की निृत्ति करने श्रौर ( प्रश्विना ) भ्रच्छे कामों में प्रवृत्त 
करानेहारे सभासेनाधौशो ! ( वाम्‌ ) तुम दोनों ( यत्‌ ) जिस ( श्राथबंणाय ) जिसके संशय 
कट गए उसके पृत्र के लिये तथा ( दधीचे ) विद्या भरौर धर्मों को धारण किये हुए मनृष्यों की 
प्रशसा करनेवाले के लिये (परश्व्यम्‌) घोड़ों में हुए ( शिरः ) उत्तम प्रज्ञ को ( प्रत्येस्यतम्‌ ) प्राप्त 
करो ( सः ) वह ( ऋतायन्‌ ) अपने को सत्य व्यवहार चाहता हुप्ना ( बाम्‌ ) तुम .दोनों के 
लिये ( भ्रविकक्षयम्‌ ) विद्या की कक्षाओं में हुए बोधों के प्रति जो वर्त्तमात उस ( त्वाष्ट्रमू ) 
शीघ्र समस्त विद्याओरों में व्याप्त होनेवाले विद्वान्‌ के ( मधु ) मधुर विज्ञान का ( श्र, बोचतू ) 
उपदेश करे ॥ २२॥ 


५६० ऋग्वेद: ग्र० १ । ग्र> ६ । व० १७ ॥ 











भावार्थ:--समासेनाश्रीक्ष ग्रादि राजजन विद्वानों में श्रद्धा करें झौर अच्छे कामों में प्रेरणा 
दें भौर वे तुम लोगों के लिये सत्य का उपदेश देकर प्रमाद और अधर्म से निवृत्त करें ॥ २२ ॥ 


पुनस्तमेब विषयमाह ।॥॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
सर्दा कबी सुमतिमा चंके वां विश्वा धियों अश्विना प्रावंतं में । 
अस्मे रवि नांसत्या बुहन्त॑मपत्पमाच श्रुस्येँ रराथाम्‌ ॥२३॥ 


खदा । कटी इतिं। सुडमतिम्‌ | आ। चके । बाम्‌ । विश्व: | घिये। । 
अरिबिना । प्र। अवतम्‌ | मे। अस्मे इतिं। रबथिम्‌ । नाखत्या। वहन्तम्‌। 
$साच॑म्‌ । भुत्य॑म्‌ । रराथाम्‌ ॥२३॥ 





पदार्थ:--(सदा) (कवी) सर्वेषां क्रान्तप्रजो (सुमतिम्‌) धर्म्या धियम्‌ (भरा) 
(चके) श्वूणुयाम्‌ । क॑ शब्वेहस्माल्लिट्‌ व्यत्ययेनात्मनेपयम्‌ । (वाम्‌) युवयो: (विश्वा:) 
अखिला: (घधिय:) धारणावतीबु द्वी: (्रश्विना) विद्या प्रापकौ (प्र) (प्रवतम) प्रवेशयतम्‌ 
(मे) मह्यम्‌ (अस्मे) अ्रस्मभ्यम्‌ (रयिम्‌) धनम्‌ (सासत्या) (ब॒हन्तम्‌) अतिप्रव॒द्धम 
(प्रपत्यसाचम) पुत्रपौत्रादिसमेतम्‌ (श्रुत्यम्‌) श्रोतु योग्यम्‌ (रराथाम्‌) दक्यातम्‌ । 
अ्रत्र राधातोलोंडि बहुल॑ छुन्दसीति शपः श्लुव्यंत्यवेनात्मनेपदं च ॥ २३ ।। 


अन्वय:-है नासत्या कबी प्रश्विना वां सुमतिमहमाचके युवां मे महा विश्वा 
धिय: सदा प्रावतमस्मे बृहम्तमपत्यसाच श्रुत्यं रयि रराथाम्‌ ॥ २३ ॥ 


भावार्थ:-विद्याथिभी राजादिगृहस्थैड्चाप्तानां विदृषां सकाशादुत्तमा: प्रज्ञा: 
ब्राषणीयास्ते च विद्वांसस्तेभ्यो विद्यादिधन प्रदाय सतत सुशिक्षितान्‌ धामिकान्‌ विदुष: 
संपादयन्तु ॥। २३ ।॥। 


पदार्थ :--हे ( तासत्या ) सत्यव्यवहा रयुक्त ( कवी ) सब पदाथों में बुद्धि को चलाने और 
( श्रश्विना ) विद्या की प्राप्ति करानेवाले सभासेनाधीशो ! ( बाम्‌ ) तुम लोगों को ( सुमतिम्‌ ) 
ध्मयुक्त उत्तम बुद्धि को मैं ( भरा, चके ) अच्छे प्रकार खुनू । तुम दोनों (मे) मेरे लिये (विश्वा:) 
समस्त ( धरियः ) धारणावती बुद्धियों को ( सदा ) सब दिन ( प्र, अवतम्‌ ) प्रवेश कराग्रों तथा 
( अ्रस्मे ) हम लोगों के लिये ( बृहन्तम्‌ ) भ्रति बढ़े हुए ( अपत्यसाचम्‌ ) पुत्र-पौत्र ग्रादि युक्त 
(अत्यम्‌) सुनने योग्य (रविम्‌) धन को (रराथाम्‌) दिया करो ॥ २३ ॥ 





भावार्थ :--विद्यार्थी और राजा झ्रादि गृहस्थों को चाहिये कि शास्त्रवेत्ता विद्वानों के 
निकट से उत्तम बुद्धियों को लेबें और वे विद्वान भी उनके लिये विद्या आदि धन को दे निरन्तर 
उन्हें ग्रच्छी सिखावट सिश्राय के धर्मात्मा विद्वान्‌ करें ॥ २३ ॥ 


ऋग्वेद: भ्र० १ । झ्र० १७ | सू० ११७॥ ५६१ 
अथाध्यापककृत्यमाह ॥॥ 

अब अध्यापक का कृत्य अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 

दिर॑ण्पदस्तमश्विना ररांणा पूत्रं नैरा वध्रिम॒त्या अंदत्तम्‌ | 

ब्रिधां ह व्याव॑मश्रिना विकस्तमुज्जीवर्स ऐरय्त सुदान्‌ू ॥२४॥ 

हिरैण्य5हस्तम्‌ ॥ अश्विना । ररांणा। पृत्रम। नरा। वल्लिद्मत्याः। 
अवृत्तम्‌ । त्रिघां । ह । इयाव॑म्र । अदिवना । वि5क॑स्तप्‌ । उत्‌ । जीवर्से । 
ऐस्यतम्‌ । ख़दानू इति खुदानू ॥रछ॥ 

पदार्थ:--( हिरण्यहस्तम्‌) हिरण्यानि सुवर्णादीनि हस्ते यस्य यद्गा विद्यातिजांसि 
हस्ताविव यस्य तम्‌ ( ग्रश्विना ) ऐश्वयंवस्तो ( रराणा ) दातारौ ( पुत्रम्‌ ) 
त्रातारम्‌ ( नरा ) नेतारो ( वश्निमत्या: ) ब्धिकाया विद्याया: ( अ्रदत्तम्‌ ) दद्यातम्‌ 
( त्रिधा ) त्रिभिः प्रकारेमंनोवाक्छरी रशिक्षादिभि: सह (हू) किल ( श्यावम्‌ ) 
प्राप्तविद्य ( प्रश्विना ) रक्षादिकर्मव्यापिनों ( विकस्तम्‌ ) विविधतया शासितारम्‌ 
( उत्‌ ) ( जीवसे ) जीवितुम्‌ ( ऐरयतम्‌ ) प्रेरयतम्‌ ( सुदानू ) सुप्ठुदानशील।विव 
बत्तमानी ॥२४॥॥ 

भ्रस्वय:--है रराणा नरा अश्विना युवां हिरण्यहस्तं वश्चिमत्या: पुत्र मह्ममदत्तम्‌ । 
हे सुदानू भ्रश्विना युवां त॑ श्यावं विकस्तं जीवसे ह किल त्रिधोदे रयतम्‌ ॥२४!॥ 

भावार्थ :--अध्यापका: पुत्रानध्यापिका: पुत्रींब्च ब्रह्मचर्येण संयोज्य तेषां द्वितीय 
विद्याजन्म संपाद्य जीवनोपायान्‌ सुशिक्ष्य समये वितृभ्य: समर्पयेयु: । ते च गृह प्राध्यापि 
तच्छिक्षां न विस्मरेयु: ॥२४।॥। 

पदार्थ:--हे (रराणा) उत्तम गुणों के देने ( नरा ) श्रेष्ठ पदार्थों की प्राप्ति कराने और 
(अश्विना) रक्षा झ्ादि कर्मों में व्याप्त होनेबाले ब्रध्वावकों ! तुम हि 
हाथ में सुबर्ण भ्रादि धन वा हाथ के समान, विद्या ग्रौर तेज आदि पदाः 
वृद्धि देनेवाली विद्या की ( पुत्रम्‌ ) रक्षा करनेवाले जन को मेरे ( ग्रदत्तम्‌ ) देशो । है 
(सुदानू) प्रच्छे दानशील राज्जनों के समान वर्तमान [ प्रश्विना ) ऐउ्वर्यूक्त पढ़ानेवालों ! तुम 
दोनों उस ( श्यावम्‌ ) विद्या पाये हुए ( विऊस्तम्‌ ) झनेकों प्रकार शिक्षा देनेहारे मनुष्य को 
(जीवसे) जीवने के लिये (ह) दी ( त्रिधा ) तीन प्रकार अर्थात्‌ मन, वाणी और शरीर की शिक्षा 
आदि के साथ (उद्‌, ऐरयतम्‌) प्रेरणा देशो अर्थात्‌ समकाग्रो ॥ २४ ॥ 












भावार्थ :--पढ़ानेवाले सज्जन पुत्रों और पढ़ानेवालीं स्त्रियां पृत्रियों को ब्रह्मचर्य्य नियम 
में लगा कर, इनके दूसरे विद्याजन्म को सिद्ध कर, जीवन के उपाय अच्छे प्रकार स्िखाय के, 
समय्र पर उतके माता-पिता को देवें और वे घर को पाकर भी उन गुरुजनों की शिक्षाप्रों 
को न भूले ॥ २४ ॥ 





७१ 


333 ऋग्वेद: प्र> १ । भ्र० ८ । ब० १७॥ 


पुनः स्त्रीपुरुषी कदा बिवाहं कुर्यातामित्युपदिश्यते (४ 
फिर स्त्री-पुरुष कब विवाह करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
एतानिं वामश्विना वीस्योंगि प्र पृर्व्यण्यायवॉड्बोचनू | 
ब्रह् कृष्बन्तों बृषणा युवम्योँ सुवीरांसो विदथमा वंदेम॥२५॥१७॥ 
एतानि । बामू। अश्विना। वीस्योणि। प्र। पूर्व्याणि। आयबः। 
अबोचन । वक्ष । कृष्बन्त:। वृषणा। युवइम्याप । सुधबीरांसः | विदयम्‌ । 
॥रषारजा 








पदार्थ:--( एतानि ) प्रशंसितानि ( बाम्‌ ) युवयो: ( ग्रश्विना ) प्रशंसितकर्म- 
व्यापिनौ स्त्रीपुरुषौ (वोर्याजि) पराक्रमयुक्तानि कर्माणि (श) (पूर््याणि) पूर्वेविद्नद्धिः 
कुतानि (शायवः) मनुष्या: । आयब इति मनुष्यना० ॥ तिघं० २। ३ ॥ (अ्रवोचन्‌) वदन्तु 
(ब्रह्म) प्रस्तं धर वा | अह्मे स्यक्षना० ॥ निधं० २। तथा ब्रह्म ति धनना० ॥ निधं० २॥ 
१० ॥ क्रिण्वन्त:) निष्पादयस्त: (वृषणा) विद्यावर्षकोी (युवाभ्याम्‌) प्राप्तयुवावस्थाभ्यां 
युवाध्याम्‌ (सुवीरास:) सुशिक्षाविद्यायुक्ता बोरा: पुत्रा: भृत्याइच येपां ते (विदथम्‌) 
विज्ञातका रकमध्ययनाध्यापन यज्ञम्‌ ( श्रा ) ( बदेम ) उपदिशेम ॥॥२५॥॥ 

अब बृषणा5ह्चिवना वां यास्येतानि पूर्ब्याणि वीर्याणि कर्माणि तास्यायवः 
प्रबोचन्‌ युवश्यां ब्रह्म कृष्वन्तो धुवी रासो वयं विदथमावदेम ॥२५॥॥ 
:--मनुष्या यैविद्वद्धिलोंकोपकारकाणि विद्याधमोपदेशप्रचाराणि कर्माणि 
छृतानि पै वा तेपां प्रशंसामन्नादिना धनेन वा तत्‌ सेवां च सतत कु्वेन्तु | नहि 
केनिद्रिद॒त्सज़ न बिना विद्यादिरत्नानि प्राप्तूं शक्नुबन्ति । न किल केचित्‌ कपटादि 
दोषरहितानामाप्तानां बिंदुषां सज्जाध्ययने अन्तरा सुशोलतां विद्यावृद्धि च कत्तु 
समर्थयन्ति ॥२५॥ 

















भावार्थ: 











अन्न राजप्रजाउध्यप्रताध्यापनादिकर्मवर्णनात्‌ पूर्वसूक्ता्येन सहैतत्मूक्ता्थ स्प सज्जुतिरस्तीति बोध्यम्‌ ॥ 


इत्ति प्रधमस्याष्टमे सप्तदशों बर्ग: । सप्तदशोत्तरशततमं सूक्‍त च समाप्तम्‌ ॥ 





पदार्थ :-- है ( वृषणा ) विद्या के वर्षाने झौर ( प्रश्विनी ) प्रशंसित कर्मों में व्वाप्त 
स्तीपुरुषों ! (वास) तुमत दोनों के जो ( एतानि ) ये प्रशसित (वूर्व्याणि) अगले विद्वानों ने मियत 
किये हुए ६ वीर्णाजि ) पराक्रमबुक्त काम हैं उनको ( श्रायवः) मनुष्य (प्रावोचन्‌) भली-भांति कहें, 
( बुवभ्याम्‌ ) तरुण ग्रवस्‍्थावाले तुम दोनों के लिये ( ब्रह्म ) अन्न और धन को ( इंष्वन्तः ) 
ते हुए ( सुवीरास: ) जिनके अच्छी सिखावट और उत्तम विद्यायुक्त वीर पुत्र, पौत्र और 
हम लोग ( विदवम्‌ ) विज्ञान करानेवाले पढ़ने-पढ़ाने रूप यज्ञ का (प्रा, वदेम) उपदेश 








सिद्ध 
सेवक है 


करें ॥ २४ | 








ऋग्वेद: मं० १। झ० १७। सू० ११ै८॥ ५६३ 


मनुष्य जिन विद्वानों ने लोक के उपकारक विद्या और धर्मोपदे/ 

वा जिनसे किये जाते हैं, उनको प्रशंसा और थ्रन्न वा धन झ्ादि से सेवा 
करें क्योंकि कोई विद्वानों के संग्र के बिना विद्या झादि उत्तम-उत्तम रत्नों को नहीं पा सकते । 
न कोई कपट ग्रादि दोबों से रहित शास्त्र जाननेवाले विद्वानों के संग और उनसे विद्या पढ़ने के 
बिना भ्रच्छी शीलता और विद्या की वृद्धि करने को समर्थ होते हैं ॥ २५॥ 





इस सूक्त में राजा, प्रजा गौर पड़ने-पढ़ाने झ्रादि कासों के वर्णन से पूर्व सूक्तार्थ के साय 
इस सूक्त के प्र्ध को सज़ृति है, यह समभना चाहिये ॥ 


यह १ प्रप्टक के प्रध्याय में सत्रहवां वर्ग श्र एक सौ सत्रहवां सूक्त पूरा हुआ ।। 





अयास्येकादशर्चस्य दशोत्त रशतत स्व सू क्तस्प कक्षोवानूषिः | अश्विनो देवते | 
१। ११ भुरिक्‌ पडुक्तिश्च्छस्व/ | पश्चमः स्वर! | २। ४। ७ 
त्रिष्यूप | ३। ६ | ६ । १० निचृत्‌ त्रिष्दुप्‌ | ४ | ८ 
बिराट्‌ त्रिष्दुप्छन्दः | घेबतः स्व॒रः ॥। 
अ्रस्पादों विद्वस्त्त्रोपुरुषो कि कुर्य्यातामित्युपदिश्यते ॥॥ 
अ्रव ग्यारह ११ ऋचावाले एकसो श्रठारहव॑ सूक्त का प्रारम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ स्त्रो-पुरुष क्या करें, यह विषय कहा है ।॥। 
आ वां रथों अश्विना इ्येनपंत्वा सुम्ृक्ीकः स्वताँ यात्वूर्वाह़ । 
यो मत्पैस्‍्थ्॒ मनेसो जरीथान्‌ वजिबस्धुरों इंपणा वा्त॑रंदाः ॥१॥ 


आ । बाम्‌ । रथः । अदिवना । इयेन5पत्वा । खुधमुकीकः । स्व5बॉन्‌ । 
यातु । अवोड्‌ । यः। मरत्येस्थ । मनंसः । जवीयान । त्रि:बस्धुरः । बृषणा। 
बार्त॑$रंहाः ॥१॥ 


पदार्थ:--( झा ) ( व्‌ ) युवयो: ( रथः ) ( अश्विना ) शिल्पविदों दम्पती 
(ह्येनपत्वा) इ्येनदइव पतति | ग्रत्र पतधातोरम्थेम्योडवि दृश्यन्त इति बनिष्‌ । (सुमृड़ोकः) 
सुष्ठसुखयिता (स्ववान्‌) प्रशस्त!: स्वे भृत्या: पदार्था वा विद्यन्ते यस्मिन्‌ (यातु) गर्छतु 
(अर्वाढ ) अधः (यः) (मरत्यंस्थव) (मनसः) (जवोयान्‌) (त्रिबस्धुर:) त्रया बन्धुरा 
अधोमध्योध्व॑ बन्धा यस्मित्‌ (वृषणा) बलिष्ठो (वातरंहा:) वात इव रहो गमन 
यस्य ॥ १॥। 


अस्वयः--हे वृषणा5ड्विना वां यस्त्रिबन्धुर: इ्येनपत्वा वातरंहा मर्त्यस्थ मनसो 
जवीयान्‌ सुमृडोकः स्ववान्‌ रथो5स्ति सो्वाडः डायातु ॥१॥ 





भ््द्ड ऋग्वेद: श्र० ६ + थे ८ । य० २८+क 
भावाय॑:-स्त्रीपु रुषो यदेद्‌ यान॑ निर्मायोपयुड्जीयातां तदा कि तत्मुख यत्साद्ध_ 
न शक्नुयाताम्‌ ॥१॥॥ 





पदार्थ :-हे ( बृषणा ) छलवान्‌ ( ग्रक्विता ) शिल्प कामों के जाननेवाले स्त्री-पुरुषो ! 
( वाम्‌ ) तुम दोनों को ( यः ) जो (त्रिवस्धुरः) त्रिवंधुर प्र्थात्‌ जिसमें नोचे, बीच में प्रौर ऊपर 
बंधन हों ( श्येतपत्वा ) बाज पलेरू के समाग जानेवाला ( बातरंडा: ) जिसका पवन समात वेग 
( मत्यंस्थ ) मनुष्य के ( सतसः ) मन से भो (जयोयान्‌) भ्रत्यन्त धावने और (सुम्‌डोकः) उत्तम 
सुख देनेबाला ( स्थवान्‌ ) जिसमें प्रशंसित भूत्य वा शरपने पदार्थ विद्यमान हैं ऐसा (रथ:) रथ है, 
बढ (प्रवाह) तोचे (आरा, यातु) आवे ॥ १॥ 









!घ जब ऐसे यान को उत्पन्न कर उपयोग में लाबें तब ऐसा कौन 
दीं कर सके ॥ १ ॥ 
पुना राज्यतहायेन स्त्रोपुरुष विषयमाह ।! 


फिर राज्य के सहाय से स्त्री-पुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
+ 


त्रिवन्धरेण ब्रिज रथेंव अिचुक्रेण सुइता यतिमुर्वाकू । 
पिल्व॑तु गा जिल्व॑तमबतों नो. वर्धय॑तमश्विना वीरम॒स्मे ॥२॥ 


जिधबस्धुरेण । जिडशता । रखेंन । विअचक्रेणे । सुइबृता । आ। यातम्‌ । 
अर्वाक्‌ । पिस्व॑तम्‌ | गाः । जिन्ब॑तम्‌ | अर्वैतः । नः । बर्धयंतम्‌ | अद्दिवना । 
बीरम्‌ । अस्मे इतिं ॥२॥ 

पदार्थः--( त्रिवस्धुरेण ) त्रिविधवन्धनयुक्तेन ( त्रिवृता ) त्यावरणेन ( रथेन ) 
( त्रिचक्रेण ) त्षीणि कलानां :चक्राणि यस्मिन्‌ ( सुबृता ) झोभनैमंनुप्यै: खज्ञारेवाँ सह 
वत्तेमानेन (प्रा) (यातम्‌) प्राप्तुतम्‌ (अर्वाफू) भूमेरधोभागम्‌ (पिन्वतम्‌) सेवेथाम्‌ 
(गाः) भूगोलस्था भूमीः (जिन्वतम्‌) सुखयतम्‌ (अतः) प्राप्तराज्यान्‌ जनानश्वास्वा 
(नः) प्रस्माकम्‌ (वर्धयतम्‌) (धडिबिता) (वीरम्‌) शूरपुरुषम्‌ (अस्मे) अस्मान्‌ ॥२॥। 
है अश्थिता युवा जिवन्धुरेण त्रिचक्रेम त्रिवृता सुबृता रथेनावगायातम्‌ । 
गी जिन्वतमस्मेउस्मान्नस्माक वीरं च वर्धवतम्‌ ॥२॥। 











अन्य: 
नो गा: विस्व॒लः 











झावार्थ:--राजपुरुषा: सुसंभारा आ्राप्ससहाया भूत्या सर्वान्‌ स्ट्रीपुरुषान्‌ 
समृद्ियुक्तान्‌ इत्ता प्रश्न सिता: स्थु: ॥२॥ 





पदार्थ : -हे (प्रश्विना) सभासेनाधीशो ! तुम दोनों (त्रियन्धुरेण) जो तीन प्रकार के बच्धनों 
से युक्त (जिचक्रेग) जिसमें करों के तीन चक्कर लगे (जिवृत) और तोन ओोड़ने के स्‍तर से युक्त 
जो ( सुबृता ) अच्छे-पच्छे मनुष्य श्वुज्जारों के साथ वत्तमान ( रथेन ) रथ है उससे ( अर्वाक्‌ ) 
जूमि के तीचे ( प्रा, यातम्‌) आग्ो, ( नः ) हम लोगों की ( गाः ) प्ृचिवी में जो भूमि हैं उनका 





ऋग्वेद: म० १ । झ० १७ | सू० ११८॥ २६ 





( पिस्वतम्‌ ) सेबन करो, ( अवंतः ) राज्य पाये हुए मनुष्य वा घोड़ों को ( जिखततम्‌ ) जो 
सुख देशो, ( श्रस्मे ) हम लोगों को और हम लोगों के ( वीरम्‌ ) शूरवीर पृरुष को (वर्ड यतम्‌) 
बड़ाप्नो वृद्धि देशो ॥ २॥ 





भावार्थ:--राजपुरुष भ्रच्छी सामग्रो भ्रौर उत्तम शास्त्रवेत्ता विद्वानों का सहाय ले श्र 
सब स्त्री-युरुषों को समृद्धि और सिद्धियुक्त करके श्रशंसित हों ॥ २॥ 


पुनस्तसेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
प्रवर्यामना सुब्ता रथेंन दख्ांजिम शुंणुतं छोकमद्रें! । 
किम वां प्र॒त्यव॑त्तिं ग्मिष्ठाहुबिंप्रसों अश्विना पुराजा: ॥३॥ 


प्रवत्‌४ययामना । सृडब॒र्ता । रथेंन ; दख्नों। इसमस्‌ । शूणुतम्‌ । स्छोकमम्‌ । 
अद्रें: । किम । अज्ल । बाम्‌ । प्रति । अव॑क्तिम । गर्मिष्ठा । आहुः । विप्रांसः । 
अद्विना । पुराइजाः ॥झ॥ 

परदार्थ:--(प्रबद्यामना) प्रकृष्टं याति गच्छति यस्तेन (सुवृता) शोभने: साधनैः 
सह वर््तमानेन ( रथेन ) विमानादियानेत (दस््नी ) दातारौ ( इभम्‌ ) (श्णुतम्‌ ) 
(इलोकम्‌) वाचम्‌ । श्लोक इति बाहना० ॥ नित्रं० १। १९॥ (पद्रो:) पर्वतस्थ ( किम्‌) 
(प्रज्ञ) (बाम्‌) युवाम्‌ (प्रति) (प्रवत्तिम्‌) अ्रवाच्यम्‌ (गमिष्ठा) प्रतिशयेत गन्‍्तारो 
( ग्राह: ) उपदिशल्ति ( विध्रासः ) मेधादियों विद्वांस: ( अश्विला ) ( पुराजा: ) पूर्व 
जाता वृद्धा: ॥३॥। 

अस्वयः--हे प्रवद्यामना सुवृता रथेनाद्रे रुपरि गच्छन्तो दस्रावदिवता वां 
युवामिमं इलोक श्वृणुतम्‌ | भ्रज्भ हे समासेनेशी पुराजा विप्रासो गमिष्ठा वां प्रति 
किमवत्तिमाहु: किमपि नेत्यर्थ: ।।३॥॥ 

भावार्ष:--है राजादय: स्त्रीपुरुषा यूप॑ यद्दाप्तैरपदिश्यते तत्तदेव स्वीकुरुत । 
नहि सत्युरुषोपदेशमन्तरा जगति जनानामुन्नतिर्जायते, यत्राप्तोपदेशा न प्रवत्तंस्ते 
तत्रान्धकाराबृता: सन्त: पशुवद्वत्तित्वा दुःखं सड्विन्वन्ति ॥३॥॥ 

पदार्थ:--हे ( प्रबद्यामना ) भलो-भांति चलनेवाले (सुबृता ) प्रच्छे-प्रच्छे साधनों से 
युक्त ( रथेत ) विमान आदि रथ से ( ) पर्वत के ऊपर जाने और (दखौ) दान श्रादि उत्तम 
कामों के करनेवाले (्रश्विना) समासेनाधीशो वा हे स्त्री-पुर॒षो ! (वाम्‌) तुम दोनों (इमम्‌) इस 
( श्लोकम्‌ ) वाणी को ( श्रृणुतम्‌ ) सुनो कि ( भ्रद्ध ) हे उक्त सज्जतो ! (पुराजा:) झगले वृद्ध 
( विध्रास: ) उत्तम बुद्धिवाले विद्वान्‌ जत ( गमिष्ठा ) प्रति चलते हुए तुम दोनों के (प्रात) प्रति 
(किम्‌) किस ( अर्वत्तिम्‌ ) न बत्तंने न कहने योग्य निन्दित व्यवहार का (आहु:) उपदेश करते हैं 
अर्थात्‌ कुछ भो नहीं ॥ ३ ॥ 











१६६ ऋग्वेद: झ० है । झर० ८ । व० हैद ॥ 


है राजा झादि स्त्री-पुरुषो ! तुम जो-जों विद्वानों ने उपदेश किया उसी-उसी 
को स्वीकार करो क्योंकि सत्पुरुषों के उपदेश के विना संसार में मनुष्यों को उन्नति नहीं होती । 
जहाँ उत्तम विद्वानों के उपदेश नहीं श्रवृत्त होते हैं वहां सब अज्ञानरूपी अंधेरे से ढपे ही होकर 
पशुओं के समान वर्त्ताव कर दुःख को इकट्ठा करते हैं ॥ ३ ॥ 
पुनस्तौ कि कुर्यातामित्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वे स्त्री-पुरुष क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
आ वां इयेनासों अश्विना वबहन्तु॒ रखें युक्तास॑ आश्व्ः पतन्नाः । 
ये अप्तुरों दिव्यासो न गृध्रा अभि प्रयों नासत्या वहन्ति ॥४॥ 


आ । वाम्‌ । इ्येनासः । अश्विना । वहन्त । रथें । यक्तासः । आशवः । 
पतज्जाः । ये । अपउतुरः । दिव्यासः । न । ग्रभ्ना; | अभि । प्रयः | नासत्या । 
चह॑न्ति ॥४॥ 

बदार्थ:--(प्रा)  (वाम्‌) युवयों: (ह्येनास:) इ्येन इब गनन्‍्तारः (प्रहिवना) 
( वहस्तु ) प्रापयन्तु ( रथे ) ( युक्तास: ) संयोजिता: ( ग्राशवः ) क्षीक्रगामिनोइश्वा 
इवाग्ल्यादय: । आशुरित्यश्बना० ॥ निघं० १। १४॥ (पतज्ा:) सूर्य्य इब देदीप्यमाना: 
(ये) (अप्तुरः) प्रप्स्वस्तरिक्षे त्वरन्ति ते (दिव्यास:) दिवि क्रीडायां साधवः (न) इब 
(गृध्वा:) पक्षिण: (ग्रभि) (प्रयः) प्रियमाणं स्थानम्‌ (नासत्या) (वहस्ति) प्रापयन्ति 

४॥। 
अस्वयः:--हे नासत्याश्विना येधप्तुरो दिव्यासों गुश्ना नेव प्रयोडुभि वहन्ति ते 
इयेनास: पतज़ा ग्राशवों रथे युक्तासः सन्‍्तो वामावहन्ति ॥४॥ 
भावार्थ:--पत्रोपमालदु। र: । हे स्त्रीपुरुषा यथाकाशे स्वपक्षाभ्यामुड्डीयमाना 
गृध्नादय: पक्षिण: सुखेन गच्छन्त्यागच्छन्ति तथैव यूयं सुसाधितेविमानादिभिर्याने रन्तरिक्षे 
गच्छुतागच्छत ॥४॥। 

पदार्थ :--हे ( नासत्या) सत्य के साथ वत्तमान ( ग्रश्विना ) सब विद्याओ्रों में व्याप्त स्त्री 
पुरुषों |! ( ये ) जो ( प्रप्तुरः ) प्रस्तरिक्ष में शीक्रता करने ( दिव्यास: ) और अच्छे खेलनेवाले 
(गृश्ना: ) गृप्न पलेरुओों के (न) समान ( प्रयः ) प्रीति किये श्र्थात्‌ चाहे हुए स्थान को 
( अभि, बहस्ति ) सब भर से पहुंचाते हैं वे ( श्येतास: ) बाज पखेरू के समान चलने (पतज़ाः) 
सूर्य के समान तिरन्‍्तर प्रकाशमात ( ग्राशवः ) और शीक्रतायुक्त घोड़ों के समान अग्नि प्रादि 
पदार्थ ( रबे ) विमानादि रथ में ( युक्तासः ) युक्त किये हुए (बाम्‌) तुम दोनों को (बना, वहन्ति) 
पहुंचाते हैं ॥ ४ ॥ 








भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालद्भुर है । हे स्त्री-पुरुषो ! जैसे आकाश में अपने पड्ों से 
उड़ते हुए गृध् झ्रादि पखेरू सुख से आझ्ाते-जाते हैं वंसे हो तुम अच्छे सिद्ध किये विमान ग्रादि 
यानों से प्रन्तरिक्ष में प्राओे-जाप्रों ॥ ४ ॥ 


ऋग्वेद: मं० १। भ्र० १७। सू० ११८॥ ५६७ 





पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
आ वां रथ युवतिस्तिष्टदत्र॑ डुष्टवी नरा दुद्विता सर्जैस्थ । 
परिं वामश्वा वर्पुपः पतक्ढा वर्यों वहन्त्वरुपा अभीक्रे ॥५॥१८॥ 
आ। वबाम्‌ । रथंम्‌ | युवतिः | तिप्ठत्‌ । अर्च। ज॒ुप्ट्बी | नरा। 
डुद्टिता । सर्वैस्य.। पारिं । बाम । अर्श्वाः । वुंपः । पतह्नाः । बे: । बहस्तु । 
अकृषाः । अमीके ॥णाश्ट॥ ' 


पदार्थ:--(प्रा) (वाम्‌) युवयो: (रथम्‌) (युवतिः) नवयौवना (तिष्टत्‌) 
(प्रत्न) (जुष्ट्वी) प्रीता सेबमाना वा (नरा) (दृहिता) (सूर्यस्य) कान्तिः (परि) 
( वाम्‌ ) युवाम्‌ ( अभ्रश्वा: ) ( वपुष: ) सुरूपस्य ! बधपुरिति रूपगा०॥ निधंण ३ ।७॥ 
(पतज्भा:) (बयः) पक्षिण इव (वहस्तु) (अ्रढ्या:) रक्तादिगुणविद्विष्टा प्रग्न्यादय: 
( ग्रभीके ) संग्रामे । क्भोक इति संग्रःमना० ॥ निघं० २। १७ ॥५॥। 

अन्वय:--हे नरा नेतारो सभासेनाधोशौ वपुधों जुष्ट्वो युवतिदृहिता सूर्य्यस्योपा: 
पृथिवीमिव वां रथमातिष्ठत्‌ । अत्राभीके पतज्भा प्ररुषा वयोडवा वां परिवहस्तु ॥५॥ 

भावार्थ:--अत्र लुप्तोपमालड्भारी । यथा सूर्यंस्थ किरणा: सवंतो विहरम्ति यथा 
पतिब्रता साध्वी पति सुखं नयति यथा पक्षिण उपयंधों गच्छन्ति तथा युद्ध श्रेप्ठानि 
यानास्युत्तमा वो राश्चाभीष्टं साध्नुवन्ति ॥५॥। 

पदार्थ:--हे ( नरा ) सबके नायक सभासेनाथज्ञों! ( बपुषः ) सुन्दर रूप की 
(चुष्दूवी) प्रीति को पाए हुए वा सुस्दर रूप की सेया करती सुम्दरी (युवतिः) नवयौबना (दुहिता) 
कन्या [ सूर्य्यस्थ ) सूस्य की किरण जो प्रातःसमयव को वेला जैसे पृथिब्री पर ठहरे वैसे ( वाम्‌ ) 
तुम दोनों के ( रथम्‌ ) रथ पर ( श्रा, तिप्ठत्‌ ) भ्रा बैठे ( अत्र ) इस ( प्रभीके ) संग्राम में 
( पतज्भा: ) गमन करते हुए ( प्ररुषा: ) लाल रज़ुवाले ( वयः ) पखेरुओं के समान ( प्रश्वाः ) 
जघ्रगामी झ्ग्ति आदि पदार्थ (वाम्‌) तुम दोनों को (परि, वहस्तु) सब झोर से पहुंचायें ॥ ५ ॥ 

















भावार्थ:--इस मस्त्र में लुप्तोपमालद्भार हैं। जैसे सूस्यं की किरणें सब ओोर से 
आाती-जातो हैं वा जैसे पतिब्रता उत्तम स्त्री पति को सुख पहुंचाती है वा जैसे पखेरू ऊपर-नीचे 
जाते हैं वैसे युद्ध में उत्तम यान और उत्तम वीर जन चाहे हुए खुख को सिद्ध करते हैं ॥| ५ ॥॥ 











पुनस्तमेव विधयमाह ।॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
उडन्दनमैरत दंसनांभिरद्रेम दंस्रा वृषणा शर्चीमिः । 
८ 83. हर पुरुइच्यवांन ५ 
निष्टाग्रच पॉरियथः समुद्राव पुरस्च्यवान चक्रथुशृवनम्‌ ॥९३॥ 


श्६८ ऋग्वेद: प्र० १। झ्र० ८ । वे० १९ ॥ 





डत्‌ । बन्द॑नम । ऐरतम्‌ । दुंसनांमिः । उत्‌ । रेमम । दखा । वृषणा । 
शर्चीभिः । निः । तौग्रयम्‌ । पास्यथः | समद्रात्‌ । पुनरितें | च्यवानम्‌ । 
चक्रथुः । युरवानम ॥ह॥ 











म्‌ ) बलबतो 
(च्यवानम्‌ ) 


तर राजन्यम्‌ ( पारयथ: ) ( समुद्रात्‌ ) 


सागरात्‌ (पुनः) कुरुत: (युवानम्‌) बलवन्तम्‌ ॥॥६॥। 


अन्वयः--हे दख्ता वृषणा युवां शचीभिदंसनाभियंथा तौग्रथ च्यवानं युवानं 
समुद्रान्निःपारयथ: । पुनरवार प्राप्तमुच्चक्रबुस्तथव वन्दनं रेभ॑ चोदेरतम्‌ ।६॥॥ 


भावार्थ:- यथा पोतगमयितारो जनान्‌ समुद्रवारं नीत्वा सुखयन्ति तथा राजसभा 
शिल्पिनं उपदेशकांइच दु:खात्‌ पारं प्रापय्य सततमानन्दयेत्‌ ॥॥६॥। 





है (देखता ) दुःखोंके दूर करने शोर (वृषणा) सुख वर्षनिवाले 
सभासेनाधीशों ! तुम दोनों ( शत्रीभि: ) कर्म और बुद्धियों जा (दंसताभि:) बचनों के साथ जैसे 
( तौग्रधम्‌ ) बलबान्‌ मारनेबाला राहा का पुत्र ( आ्यवानम्‌ ) जो गसनकर्त्ता बली ( युवानम्‌ ) 
ज्यान है उसको ( समुद्रात्‌ ) सागर से ( निः, पारयब: ) निरन्तर पार पहुंचाते ( पुनः ) फिर 
इस झ्लोर झ्राएं हुए को ( उत्‌, चत्रबु:) उधर पहुंचाते हो वैसे ही ( वन्दनम्‌ ) प्रशंसा 
करने योग्य यात झौर ( रेभम्‌ ) प्रशंशा करवेबाले मनुष्य को ( उर्दरतम्‌ ) इधर-उधर 
पहुंचाओ्रो ॥ ६ ॥ 











भावार्थ:--जैसे नाव के चलानेवाले मल्‍्लाह भ्रादि मनुष्यों को समुद्र के पार पहुंचा कर 
सुखी करते हैं बैसे राजसभा शिल्पीजनों - और उपदेश करनेवालों को दुःख से पार पहुंचा कर 
निरस्तर प्रानन्द देवें ॥ ६ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
युवमत्रुपेडबंनीताय तप्तमूजमोमानमश्विनावधत्तम्‌ । 
युवं कण्वायापिरिप्राय चकषुः प्रत्य॑धच सुष्टतिं जैजुपाण। ॥७॥ 


युवम्‌ । अत्र॑ंये । अवंडनीताय । तप्तम | ऊर्जम । ओमानम । अश्विनो । 
अधत्तम्‌ । यवम्‌ । कण्वांय । अपिंडठरिप्ताब । चक्छः। प्रतिं। अधत्तम्‌ । 
ख5सस्‍्ततिम्‌ । जजषाणा ॥ज॥ 
डी डे न डछा 


ऋम्बेद: मं० १ ।ब्र० १७ । सू० ११८ ॥ श्र 

पदार्थ:-- युवम्‌ ) युवां स्त्रीपुरुषा ( अत्रये ) अविद्यमानत्रिविधदुःखाय 
(प्रवनीताय) भ्रविद्यानामपगमनाय [ ग्रविद्याउज्ञानापगमनाय | (तप्तम्‌) तपोजनितम्‌ 
( ऊजंम्‌ ) पराक्रमम्‌ ( ओमानम्‌ ) रक्षण।दिसत्कर्मपालकम्‌ ( अ्रश्विनौ ) ( प्रध्नत्तम्‌ ) 
दध्यातम्‌ ( युवम्‌ ) ( कण्वाय ) मेधाविने ( अपिरिप्ताय ) सकलविद्योपचयनाय । 
लिपधातोनिष्ठा कपिलकादित्वाल्लत्वविकल्प: । (चक्षु:) दर्शक विज्ञानम्‌ (प्रति) (ग्रधत्तम्‌) 
( सुध्दुतिम्‌ ) शोभनां प्रशंसाम्‌ ( जुजुषाणा ) सेवितौ प्रीतो वा ॥9॥॥ 

अन्वयः--हे जुजुबाणाउड्विनी युव॑ युवामवनोतायापिरिष्तायाजये कण्वाय 
तप्तमोमानमूज॑मधत्तम्‌ । युव॑ युवरां तस्माचचक्षु: सुप्टूति च प्रत्यधत्तम्‌ ॥७। 

भावार्थ:--सभा[सेनाध्यक्षादिभो राजधुरुषेधभिका णा वेदादिविद्याप्रचा राय प्रयत्न- 
मानानां विदुषषां रक्षां विधाय तेभ्णो विनय प्राप्य प्रजा: पालनीया: ॥७॥! 

पदार्थ :--हे ( जुजुपाणा ) सेवा वा प्रीति को प्राप्त ( प्रश्विनौ ) समस्त गुणों में व्याप्त 
स्त्री-पुरुषो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों (म्रबनोताब) ब्रविद्या प्रजञान के दर होने (प्रपिरिष्ताय) भौर 
समस्त विद्याप्रों के बढ़ते के लिये ( ब्रक्नये ) जिसको तीन प्रकार का दुःख नहीं है उस (कष्बाय) 
बुद्धिमान्‌ के लिये ( तप्तम्‌ ) तपस्था से उत्पन्न हुए ( धोमानम्‌ ) रक्षा ग्रादि अच्छे कामों की 
पालना करनेवाले ( ऊज॑म्‌ ) पराक्रम को (प्रश्नतम्‌) धारण करो ग्ौर (युवम्‌) तुम दोनों उस से 
( चक्षु: ) सकल ब्यवहारों के दिखलानेहारे उत्तम ज्ञान श्रौर ( युष्टुतिम्‌ ) खुल्दर प्रशंसा को 
(प्रति, ग्रधत्तम्‌) प्रत्ीति के साथ घ्रारण करों ॥ ३ ॥ 











भावार्थ:--सभासेनाटीण प्रादि राजपुरुषों को चाहिये कि धर्मात्मा जो कि वेद प्रादि 
विद्या के प्रचार के लिये प्रच्छा यरन करते हैं उत विद्वानों को रक्षा का विधान कर उतसे विनय 
को पाकर प्रजाजनों की पालना करें ॥ ७ ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मस्त्र में कहा है ।। 
युबं घेर अयवें नाधितायापिन्वतमश्विना पुर्व्याय । 
अमुझत वार्तिकामंईसो निः प्रति जद्लाँ विश्वलाया अधत्तम्‌ ॥८॥ 
युवम्‌ । धेचुम्‌ । शयवें । नाधिताय॑ | आर्पिन्चतम्‌ । अद्दिवना । पूर्व्याय॑ । 
अमुद्धतम्‌ । वर्सिकाम | अंहसः । निः । प्रतिं। जज्लम । विद्पलांयाः । अधत्तम्‌ 
न] 


परवार्थ:--( युवम ) ( घेनुम्‌ ) सुशिक्षितां वाचम्‌ ( शयवे ) सुखेन शयानाय 
(नाधिताय) ऐश्वर्ययुक्ताय (अ्रपिन्व॒तम्‌) (ग्रश्बिना) सुशिक्षितौ स्त्रीपुरुषों (पूर्व्याय) 
पूर्वविद्वद्धि: कृताव निष्पादिताय विदुये ( अमुझ्चतम्‌ ) मुछ्चेताम्‌ ( वत्तिकाम्‌ ) 
७२ 


भछ ऋग्वेद: ग्र० है । प्र < । ब० १ै९॥ 





विनयादिश्नहितां नौतिम्‌ (अंहसः) ग्रधर्मानुष्ठानात्‌ (निः) निगंते (प्रति) (जन्भाम) 
सर्वसुखजनिकाम्‌ । अच्‌ तस्य जहूघ च।॥ उ० ५। ३१॥ इति जन धातोरच्‌ प्रत्ययो 
जड़ घादेशश्व । ( विश्पलाया: ) प्रजाया: ( अश्त्तम्‌ ) दष्यातम्‌ ॥<।॥॥ 

अ्रस्वयः--हे अश्विना सकलविद्याव्यापिनों स्त्रीपुरुषों युवं युवा नाधिताय 
पूर्व्याथ शयवे घेनुमपिन्व॒तं यमंहसो निरमुड्चत तस्माद्विधप्लाया पालनाय जद्ध वत्तिकां 
प्रत्यधत्तम्‌ ॥5।। 

भावार्थ:--रजपुरुषा: सर्वानिस्वर्ययुक्तान्‌ परस्परं धनाढ्यकुलोद्गतान्‌ प्रजास्थान्‌ 
सत्यल्यायेन सन्तोष्य ब्रह्माच्येंण विद्याग्रहणाय प्रवत्तंयध्वम्‌ । यतः कस्यापि पुत्र: पुत्री च 
विद्यासुशिक्षे ग्रस्तरा नावशिष्येत्‌ ॥६॥॥ 

पदार्थ :--है (स्रश्विता) प्रच्छो सोख पाये हुए समस्त विद्याप्रों में रमते हुए स्त्री-पुरुषो ! 
(य्रुवम्‌) तुम दोनों ( नाधिताय ) हेश्वर्ययुक्त (पूर्व्याय) भ्रगल विड््नों ने किये हुए (शद्रवे) जो कि 
सुख से सोता है उभर विद्वान्‌ के लिये ( घेतुम्‌ ) ग्रच्छी सीख दो हुई बाणी को (प्रपिग्वतम्‌) सेवन 
करो जिसको ( अहसः ) प्रधर्म के श्राचरणा से ( निसमुझ्चतम्‌ ) निरन्तर छुड़ाप्रो उससे 
( विश्वलाथा: ) प्रजाजनों की पालता के लिये ( जज्लाम्‌ ) सब सुखों की उत्पन्न करनेवाली 
( बत्तिकाम्‌ ) बितय, नम्रता प्रादि गुणों के सहित उत्तम नोति को ( प्रत्यध्तम्‌ ) भ्रतीतिसे 
धारण करो ॥ ८ ॥ 

भावार्थ :--राजपुरुष सब ऐश्वर्ययुक्त परस्पर धनीजनों में हुए प्रजाजनों को 
सत्यन्थाय से सम्तोष दे उनको बहाचय॑ के नियम से विद्या ग्रहरा करने के लिये प्रवत्त कराबें, 
जिससे किसी का लड़का श्रौर लड़की विद्या प्रौर उत्तम शिक्षा के बिना न रहजाय ॥ ८ ॥ 


श्रथ विद्यद्विद्यां दम्पतो गृह्लीयातामित्याह | 

अब बिजुली की विद्या को स्त्रीपुरुष ग्रहण करें, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ।। 

युबं श्वेत पेदवें इन्द्रंजतमहिहन॑माश्रिनादत्तमश्रम्‌ । 

जोइबम॒रस्यों अमिभृतिमुग्रं संहख्॒सां इष॑णं बीड्व॑न्नमू ॥९॥ 

युवम । इवेतम । पंदवें । इन्द्रं3जूतम । अदि5दन॑म | अश्विना | अवृत्तम्‌ । 
अभ्वंग। जोहत्रंम । अर्य्यः | अभिडभृतिमू । उम्मम्‌। सहस्र5साम्‌ | बृष॑णम्‌ । 
बीड$अंज्ञम ॥९॥ 

पदार्थ:--(युवम ) (इवेतम्‌) (पेदवे) गमनागमनाय (इन्द्रजुतम्‌) सभाध्यक्षेण 
प्रेरितम्‌ (प्रहिहनम्‌) मेघहस्तार॑ सूर्य्यमिव (अश्विना) पत्नीसवंलोकाधिपती (अदत्तम्‌) 
दद्यातम्‌ ( अ्रश्वम्‌ ) व्यापनशोलम्‌ ( जोहुअम्‌ ) प्रतिणयेन स्पधितम्‌ ( अ्रय्यं: ) 
सर्वस्वामी सर्वसभाध्यक्षों राजा ( अभिभूतिम्‌ ) झत्रुणां तिरस्कर्तारम्‌ ( उम्रम्‌ ) दुष्टः 
झन्रुभिरसहम्‌ ( सहख्रसाम्‌.) सहस्ताणि कार्ब्याणि सनति संभजति यस्तम्‌ ( वृषणम्‌ ) 
अत्रुसेनाया उपरि अस्त्रास्त्रवर्षानिमित्तम्‌ (बीड्व ज्ञम्‌) बीडूनि बलयुक्तानि दुढान्यज्भा/नि 
यस्य तम्‌ ॥६॥। 














ऋग्वेद: मं० १ । श्र० १७ । सू० ११८ ॥ श्छर 





अन्बयः-हे ग्रश्विना युव॑ युवां पेदवेश्य्यों य इन्द्रज़ूतं जोहूतं वृषणं 
बीड्वज्ञमुग्रमभिभूति सहखसां इ्वेतमइवमहिहनमिव युवाभ्यां ददाति तस्मे सततं 
सुखमदत्तम्‌ ॥६।॥। 

भावार्थ:- यथा सूख्थों मेप्रं वर्षयित्वा सर्वेस्ये प्रजाये सुखं ददाति तथा 
शिल्पविद्याविद: स्त्रोपुरुषा अखिलप्रजाये सुख प्रदद्युः। स्वषां मध्ये येइतिरथिनों 
वी रस्त्रीपुरुषास्तास्सदा सत्कुस्यु : ॥॥९॥॥ 

पदार्थ: -- हे ( प्रश्विता ) यज्ञादि कर्म करानेवाली स्त्री और समस्त लोकों के ब्रधिपति 
पुरुष ! ( युवम्‌ ) तुम दोसों ( पेदवे ) जाने-प्राने के लिये जो ( प्रय्यं: ) सबका स्वामी सब 
सायं का प्रधान राजा ( इस्द्रवतस्‌ ) समाध्यक्ष राजा ने प्रेरणा किये (जोहुत्रम्‌) प्रत्यन्त ईर्ष्या 
करते वा शत्रुश्रों को घिसते हुए ( वृषणम्‌ ) शत्रुप्रों की सेना पर शस्त्र श्रौर अस्त्रों की वर्षा 
करानेवाले ( वीड्वज्भम्‌ ) बली, पोढ़े अंगों से युक्त ( उप्रम्‌ ) दुष्ट शत्र॒जनों से नहीं सहे जाते 
( प्रभिभृतिम्‌ ) श्रौर शत्रुप्तों का. तिरस्कार करने ( सहसख्रसाम्‌ ) वा हज़ारों कामों को सेवनेवाले 
(शवेतम्‌) सूपेद (भ्रश्वम्‌) सभों में व्याप्त बिजुली रूप प्राग को ( ग्रहिहनम्‌ ) मेघ के छिन्न-भिन्न 
करनेवाले सूथ्यं के समान तुम दोनों के लिये देता है, उसके लिये निरम्तर सुख ( भ्रदत्तम्‌ ) 
देपो ॥ ९ ॥ 











भावार्थ :--जैसे सृथ्य मेघ को वर्षा के सब प्रजा के लिये सुख देता है वेसे शिल्पविद्या के 
जाननेवाले स्त्री-प्रूप समस्त प्रजा के लिये सुख देवें प्रौर अपने बीच में जो प्रतिरधी बीर 
स्त्री-पुरुष हैं, उनका सदा सत्कार करें ॥ ९ ॥ 





पुनस्तमेव विषयमाह ।॥। 
फिर उस्ती विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


ता वा नरा स्ववंसे सुजाता हवामद्दे अश्विना नाध॑मानाः | 

आ न्‌ उप्‌ बसुमता रथेंन गिरों जुपराणा सुंबिताय यातम्‌ ॥१०॥ 

ता। बाम। नरा। खु। अव॑से | सजाता। हवामदहे। अश्विना | 
नाधमानाः । आ । नः । उप॑ । च्॑मता । रथेंन । गिर । जपाणा। सुबिताय । 
यातम ॥१०॥ 

पदार्थ:--(ता) तो (वाम्‌) युवाम्‌ (नरा) नेतारो स्त्रीपुरुषी (सु) (ग्रवसे) 
रक्षणाद्याय ( सुजाता ) शोभनेषु सद्रिद्याग्रहणाख्यकमंसु प्रादुर्भती ( हवामहे ) 
आह्नयामहे (ग्रश्विना) प्रजाज्भपालको (नाधमाना:) प्राप्तपुष्कलैड्वर्या: (आर) (नः) 
अस्मान्‌ ( उप ) ( वसुमता ) प्रशस्तानि सुवर्णादोनि विद्यन्ते यस्मिंस्तेन ( रथेन ) 


रमणीयेन विमःनादियानेन ( गिर: ) शुभा वाणी: ( जुबाणा ) सेवमानौ ( सुविताय ) 
ऐड्वर्याय । प्रत्र सु धातोरौणादिक इतच्‌ किच्च । ( यातम्‌ ) प्राप्नुतम्‌ ॥१०॥॥ 





श्छर ऋग्वेद: अ० १ । झ० 5 । व० १९॥॥ 


अन्बयः--हे सुजाता गिरो जुषाणाउश्विना नरा नाधमाना बय॑ ययोवामवसे 
सुहवामहे ता युवां वसुमता रथेन नो5स्मान्‌ सुवितायोपायातम्‌ ॥१०॥ 

भावार्थ:--प्रजास्थे: स्त्रीपुरुषयं राजपुरुषा: प्रीयेरन्‌ ते प्रजाजनान्‌ सतत 
प्रीणयन्तु यतः परस्पराणां रक्षणेनेश्वयंवुन्दो नित्यं वद्धेंत ।१०॥॥ 








पदार्थ:--हे (सुजाता) श्रेष्ठ विद्याग्रहण करने आदि उत्तम कामों में प्रसिद्ध हुए (गिर:) 
शुभ वाणियों का (जुषाणा) सेवन झौर ( ग्रश्विना ) प्रजा के भ्ज्ञों को पालना करनेवाले (तरा) 
न्याय में प्रवृत्त करते हुए स्त्री-पुरुषो ! (नाधमाना:) जिनको कि बहुत ऐश्वर्य मिला वे हम जिन 
( बाम्‌ ) तुम लोगों को ( अ्रवसे ) रक्षा ग्रादि के लिये (सु, हवामहे ) सुस्दरता से बुलाबे 
(ता) बे तुम ( बशुमता ) जिसमें प्रशंसित सुवर्ण आदि धन विद्यमान है उस ( रथेन ) मनोहर 
विमान आदि यान से ( न: ) हम लोगों को ( सुविताय ) ऐश्बथ्य के लिये ( उप, प्रा, यातम्‌ ) 
आरा मिलो ॥ १० ॥ 

भावार्थ:--अ्रजाजनों के स्त्री-पुरुषों सेजो राजपुरुष प्रीति को पाबें, प्रमन्न हों, वे 
प्रजाजनों को प्रसन्न करें जिससे एक दूसरे की रक्षा से ऐश्वयंसमूह नित्य बढ़े ॥॥ १० ॥ 


पुनस्तभेव विषयसाह ।। 
फिर उसो विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
आ इहयेनस्थ जब॑सा नृतनेनास्मे यांत नासत्या सजोरपाः । 
हंबे हि वामश्विना रातहब्यः शश्चत्तमायां उपसो ब्युंट्टी ॥११॥१९॥ 
आ । इयेनस्य | जव॑सा । नूत॑नेन । अस्मे इति। यातम । नासत्या। 
सउजोबांः । हवें | हि। बाय । अश्विना । रातडहैब्यः । शश्वतउतमार्याः । 
डषसः । बि5उंप्ो ॥११॥१९॥ 
पदार्थ:--(ग्रा) (इ्येनस्य) (जबसा) वेगेनेव (नूतनेन) नवीनरथेन (अस्मे) 
अस्मान्‌ (यातम्‌) उपागतम्‌ (नासत्या) (सजीषा:) समानप्रेमा (हवे) स्तौमि (हि) 
किल (वाम्‌ ) युवाम्‌ ( अ्श्विना ) ( रातहब्यः ) प्रदत्तहतवि: ( शब्वत्तमाया: ) 
अतिशयेनान|दिख्पाया: (उषस:) प्रभातवेलाया: (व्युष्टो) विशेषेण कामयमाने समग्रे 
॥११॥ 
प्टौ 








अस्वयः--हे नासत्याउश्वना सजोषा रातहव्यो5हं शश्वत्तमाया उपसों 
यौ वां हवे तौ युवां हि कि थे जवसेव नूतनेन रथेनास्मैउस्मानायातम्‌ ॥।१ १॥। 








भावार्थ:--स्त्री पुरुपा रात्रेश्चतुर्थे याम उत्थायावश्यक कृत्वा जगदीश्वरमुपास्य 
योगाभ्यासं कृत्वा राजप्रजाकार्स्याष्यनुष्ठातु प्रवर्तेरतू । राजादिभि: प्रशंसनीया: प्रजाजना: 
सत्कंव्या: प्रजापुरुषेशच स्तोतुमर्हा राजजनाश्च स्तोतव्याः। नहि केनचिदधर्मसेवी 
स्तोतुमहों धर्मसेवी निन्दितुं वा योग्योस्ति तस्मात्सवें धर्मव्यवस्थामाचरेयु: ॥११॥॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । ग्र० १७ । सू० ११९॥ शछरे 


अत्र स्त्रीपुरुषराजप्रजाधर्मवर्ण नादेतदर्थस्य पूर्वूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति बोध्यम्‌ ॥ 
११८ इत्यष्टादशोत्तरशततमं सूक्त एकोनविशो बर्गेश्च समाप्त: ॥ 

पदार्थे:--हे ( नासत्या ) सत्ययुक्त ( झश्विना ) समस्त गुणों में रमे हुए स्त्री-पुरुषो वा 
सभासेनाधीशो ! ( सजोपाः ) जिसका एकसा प्रेम ( रातहब्य: ) वा जिसने भली भा 
( सामग्री ) दी वह मैं ( शश्वत्तमाया: ) ग्रतीव झनादि रूप ( उपस: ) प्रात:काल 
(व्युष्टौ) विशेष करके चाहे हुए समय में जिन (वाम्‌) तुमको (हब) स्तुति से बुलाऊं वे तुम (हि) 
निश्चय के साथ (श्येनस्थ) वाज पख्लेरू के ( जबसा ) वेग के समान (नूतनेन) तये रथ से (गरस्मे) 
हम लोगों को (प्रा, बातम्‌) ञ्रा मिलो ॥ ११॥ 





भावार्थ :--स्त्री-पुरुष रात्रि के चौथे प्रहर में उठ झपता प्रावश्यक श्र्थात्‌ शरीर शुद्धि 
आदि काम कर फिर जगदीश्वर की उपासना और योगाभ्यास को कर के राजा प्लौर प्रजा के 
कामों का ब्राचरण करने को प्रवृत्त हों। राजा भ्रादि सज्जनों को चाहिए कि प्रशंसा के योग्य 
प्रजाजनों का सत्कोर करें और प्रजाजनों को चाहिये कि स्तुति के योग्य राजजनों की स्वुति 
करें । क्योंकि किसी को प्रधर्म सेवनेवाले दुष्ट जन को स्तुति ग्रौर धर्म का सेबत करनेवाले 
धर्मात्मा जन की निन्‍दा करने योग्य नहीं है. इससे सब जन धर्म की व्यवस्था का ग्राचरण करें ।११। 





इस यूक्त में स्त्री-पुरुष और राजा-प्रजा के धर्म का वर्णन होने से इस सूक्त के श्र की 
पिछले सूक्त के प्रधं॑ के साथ संगति समभनी चाहिये ॥॥ 


यह एकसी भ्रद्टारहवां सूक्त और उन्नीसवां वर्ग समाप्त हुप्ना ॥ 


अ्रथास्य दशचस्थेकोन विशतिशततमस्य सूक्तस्य देघंतमसः कक्षोवानूषिः | 
अश्विनो वेबते | १ | ४ । ६ निचुज्जगती | ३ | ७ | १० जगती | 
< विराड्जगतीछन्द: | निषाद: स्वर: । २५५। ६ 
भुरिक्त्रिष्टुप्छन्दः | घेव्रतः स्व॒रः ।। 
पुनः स्त्रीपुरुषो कथ्थं वत्तेयातामित्युपदिश्यते ॥। 
अरब एकसी उन्नीसवें सूक्त का आरम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में फिर स्त्री-पुरुष 
कैसे अ्रपना वर्ताव वरत्तें, यह उपदेश क्रिया है ॥। ५ 
आ वां रथ पुरुमायं म॑नोजुब॑ जीराश्व॑ यक्ञिय जीवसे हुवे । 
सहस्रकेतुं वनिन॑ शतढसंं श्रुष्टीवा्ने बरिवोधाममि प्रय॑ः ॥१॥ 
आ | बाम । रथंम््‌ । पुरुडमायम्‌ । मनःउजुव॑ंम्‌ | ज्ीर४अंश्वम्‌ । यक्षियंम्‌ | 
जीवसे । हुवे। सहस्त्रंकेतुम्‌। वनिन॑म्‌। शततूइवंखुम्‌ । शरुष्टीड्वान॑म्‌ ! 
बरिवः:धास्‌ । आभे | प्रय॑ः ॥ह॥ हु 





श्छड ऋग्वेद: ग्र० है । ग्र० ८ | व० रण का 














पदार्थ :--(झ्रा) (वाम्‌) युवयो: स्त्रोपुरुषयो: (रथम) रमणीयं विम[नादियानम्‌ 
( पुरुमायम्‌ ) पूर्ब्या मायया प्रज्ञया संपादितम्‌ ( मनोजुवम ) मनोवद्वेगवस्तम्‌ 
( जीराश्वम ) जीरान्‌ जीवान्‌ प्राणधारकानइनुते येन तम्‌ ( यज्ियम ) यज्ञयोग्यं देश 
गम्तुमहम्‌ (जीवसे) जीवनाय (हुवे) स्तुवे (सहस्रक्रेतुम) असंख्वातध्वजम्‌ (वनितम) 
वन बहुदक॑ विद्यते यस्मिंस्तम्‌ । बनमित्युदकना० ॥ निबं० १। १२॥ ( शतद्सूम ) 
शतान्यसंख्यातानि वश्कूनि यस्मिस्तम्‌ । ग्रत्र पृजेदरादित्वात्‌ पूर्वपैदस्य तुगागमः । 
( श्रुष्टीवानम्‌ ) श्रुष्टी: क्षिप्रगतीवंनति भाजवति यस्तम्‌ । श्रुष्टीति क्षिप्रना०#। 
बनधातोषषषन्तादच्‌ू । (वरिवोधाम्‌) वरिव: परिचरणं सुखसेवन दधाति येन तम्‌ (ग्रभि) 
(प्रयः) प्रीणाति यः सः । औणाडिको5न्‌ प्रत्ययः ।॥१0॥ 

अन्वयः--हे ग्रश्विना प्रयोःह॑ जीवसे वां युवयो: पुरुमायं जीराइवं यज्जियं 
सहस्रकेतु' शतद्वसं बनिन॑ श्वरुष्टीवा् मनोजुबं वरिवोधा रथमम्थाहुवे ॥/१॥॥ 
/-पूर्व॑स्मान्‌ मन्‍्त्राददिबिनेत्यनुवर्त्तते । प्रयतमानेविद्वद्धि: 
दीष्येत तहि ईदुशों रथो निर्मातु झक्येत ॥॥१॥। 

पदार्थ :--हे समस्त गुणों में व्याप्त स्त्री- ! ( ब्रथः ) प्रीति करनेबाला मैं (जीवसे) 
जीवने के लिये (वाम्‌) तुमे दोनों का ( पुरुमायम्‌ ) बढ़त बुद्धि से बनाया हुप्रा (जीराश्वम) जिस 
से प्राणधारी जीबों को प्राप्त होता वा उनको इकट्ठा करता ( यज्ियम्‌ ) जो यज्ञ के देश को जाने 
योग्य ( सहख्रकेतुम्‌ ) जिसमें सहस्रों कंडी लगी हों ( शतदरसुम्‌ ) सैकड़ों प्रहार के धन (वनिनम्‌) 
प्रौर बहुत जल विद्यमान हों (श्र ष्टीवातम) जो शीक्षचालियों को चलता हुप्रा (मतोजुबम्‌) मन 
के समान वेगढाला (वरिवोध्राम्‌) जिससे मनुष्य सुख सेवन को धारण करता (रथम्‌) उस मनोहर 
बिमान झादि यान की (प्रभ्याहुबे) सब प्रकार प्रशंसा करता हूं ॥ १॥ 

भावार्थ:--इस मस्त्र में पिछले सूक्त के प्रस्तिम मन्त्र से (प्रश्विना) इस पद की ब्रनुव॒त्ति 
आती है। भ्रच्छा यत्न करते हुए विद्वान्‌ शिल्प्री जनों ने जो चाहा हो तो जैसा कि सब गुणों से 
युक्त विमान आदि रब इस मन्त्र में वर्णत क्रिया वैसा बन सके ॥ १॥ 








शिल्पिभिय- 














पुनर्मनुष्या: कि कुय्यूंरित्युपदिश्यते ।। 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


ऊर्ध्वा धीतिः प्रत्यस्थ प्रयामन्यधांयि शरस्मुन्त्समंबन्‍्त आ दि 
स्वदामि घ॒र्म प्रतिं यन्त्यृतय आ वमुर्जानी रथ॑मश्विनारुहत्‌ ॥;२॥ 


ऊरष्बी । घीतिः । प्रतिं। अस्य | प्रइयामनि । अधांयि | शस्म॑ंन्‌ | सम्‌ । 
अयन्ते । आ | दिशः । स्वदांमि | घमेम्‌ । प्रति । यन्ति | ऊतर्यः। आ | बाम । 
ऊर्जानी । रथँम्‌ । अद्िवना | अरुहत्‌ ॥रा 








[द# पदनामसु । निघ> ४ । ह ॥ सं०] 


ऋग्वेद: मं> १। ग्र० १७। सू० ११९॥ भ्ड्र 





पदार्थ: -( ) ( धीति: ) घारणा ( प्रति ) ( अस्य ) ( प्रयामनि ) प्रयाणे 
५ ) बता ( शस्मन्‌ ) स्तोतुमहें ( सम्‌ ) ( प्रशनन्ते ) ग्॒छन्ते ( भ्रा ) ( दिशः ) 
ये तिसृ जन्ति ते जता; (स्त्रदामि) (घर्मम्‌) प्रदीष्तं सुगन्धियुक्तं भोज्यं पदार्थम्‌ 
( प्रति ) ( यस्त्रि ) प्रापयन्ति ( ऊतयः ) कमनीया रक्षादय: ( श्रा ) ( वाम्‌ ) युवयो: 
( ऊर्जानी ) पराक्रमबुक्ता नीति: ( रथम्‌ ) विमानादियानम्‌ ( अ्रश्विना ) सभासेनेशौ 
[त्‌ ) रोहति ॥२!॥ 

भ्रस्वय:--हे अश्विना वां युवयो: शस्मन्‌ प्रयामन्यूजान्यूथ्वा धीतिश्च यै्जनेरधायि 
ते दिश: समायन्ते + य॑ रथं शिल्प्यारुहतं युवरामारोहेताम । य॑ धर्ममूतयो नो यन्ति तं 
युवां प्रति यस्तु । य॑ घर्ममह स्वदाम्यस्थ स्वादं युवां प्रति यातम्‌ २॥ 





भावार्थ:- हे मनु्या यूयं सुसंस्क्ृतानि रोगापहारकाणि बलप्रदान्यन्नानि 
भुड रध्वम । यात्रायां सर्वा: सामग्रो: संगृह्य परस्पर प्रीतिरक्षण विधाय देशान्तरं गच्छत 
कुतआवि नीति मा त्यजत ॥२॥॥ 


पद| 





:>-है (ग्रश्विना) सभासेनाधीशों ! ( बाम्‌ ) तुम दोनों की ( शस्मन्‌ ) प्रशंसा के 
योग्य (प्रयामनि) श्रति उत्तम वात्रा में जो ( ऊर्जानी ) पराक्रमयुक्त नीति प्रौर ( ऊर््वा, धीतिः ) 
उस्नतियुक्त धारणा वा ऊंची धारणा जिन मनुष्यों ने (अ्रधायि) छारण की वे ( दिशः ) दात प्रादि 
उत्तम कर्म करनेहारे मनुष्य ( सम्‌, थ्रा, अ्रयस्ते ) भली-भांति ब्राते हैं। जिस ( रथम्‌ ) मनोहर 
विधान प्रादि यात का शिल्पी कारक ज+ (प्रा, प्ररहत्‌) प्रारोहण करता भ्रर्थात्‌ उस पर चढ़ता है 
उस पर तुम लोग चढ़ो। जिस ( घर्मम्‌ ) उज्ज्ब्ल सुगस्धियुक्त भोजन करने योग्य पदार्थ को 
(ऊतय:) मनोहर रक्षा श्रादि व्यवहार हम लोगों के लिये ( य- ति ) प्राप्त करते हैं उसको (प्रति) 
तुम प्राप्त होश्नो प्रौर जिस उज्ज्बल सुगश्धियुक्त भोजन करने योग्य पदार्थ का मैं ( स्वदामि ) 
स्वाद लेऊं (प्रस्थ) इसके स्वाद को तुम्त (प्रति) प्रतीति से प्राप्त होपो ॥ २ ॥ 














भावार्थ :-हे मनुष्यो ! तुम्त श्रच्छे बने हुए, रोगों का विनाश करने श्रौर बल के देनेहारे 
अ्रन्नों को भोगों । यात्रा में सब सामग्री को लेकर एक दूसरे से प्रीति प्रौर रक्षा कर-करा 
देश-परदेश को जाप्रो पर कहीं नीति को न छोड़ो ॥ २ ॥ 
पुनः स्त्रीपुरुषकृत्यमाह ।। 
फिर पगले मन्त्र में स्त्री-पुरूप के करने योग्य काम का उपदेश किया है ॥। 


सं ; पंस्परधानाथों अग्मेत शुभे-मखा अमिता जायबों रणें । 

युवोरई प्रवणे चेंकिते रथों यद॑श्ििना बहुंधः मृरिमा वर॑म्‌ ॥३॥ 

सम | यत्‌ । मिथ: + पस्पधानासः | अग्मंत | शभे । मखाः | आमिताः । 
जायबेः । रणें | युवोः। अहं | प्रवणे। चेकिते। रथः । बत्‌। अश्विना। 
बहुथः । खूरिभ्‌ । आ। वर॑म्‌ ॥३॥ 





५७६ ऋग्वेद: झ० १ ॥ झ्र> ८ । व० र२०॥ 











पदार्थ:--(सम्‌) (यत्‌) यस्मे (मिथः) परर्परम्‌ (पस्पृधानासः) स्पर्द्धेम'ना 
( अग्मत ) गच्छत ( शुभे ) शुभगुणप्राप्तये ( मखाः ) यज्ञाइवोपकर्त्तार: ( अमिता: ) 
अ्रप्रक्षिप्ता: (जायव:) णत्रन्‌ विजेतार: (रण) संग्रामे (युवो:) (अह) शत्रुविनिग्रहे 
(प्रवणे) प्रवन्ते गच्छल्ति वीरा यस्मिन्‌ (चेकिते) योद्ध, जानाति (रथः) (यत्‌) यः 
( ग्रष्विना ) दम्पती ( वहथः ) प्राप्तुष: ( सूरिम्‌ ) युद्धविद्याकुशल घामिक॑ विद्वांसम्‌ 
( ग्रा ) समन्‍्तात्‌ ( वरम्‌ ) झ्रतिश्रेष्ठम्‌ू ॥३॥॥ ड़ 
अन्वयः--हे अद्विना यद्यो विद्वांइिचकिते यो युवोरथो भिथों युद्ध 
साधकतमो5स्ति य॑ं वरं मूरि युवां वहथस्तेनाह सह वत्तमाना यच्छुभे प्रवणे रणे 
पस्पृध्रा तासों मखा झ्रमिता जायव: समग्मत संगच्छन्तां तस्मा झ्राप्रयतन्‍्ताम्‌ ॥३॥ 














भावार्थ:--रा जपुरुषा यदा श्षत्रुजयाय स्वसेना: प्रेषयेयुस्तदा लब्धलक्ष्मीक।! 
कृतज्ञा युद्धकुशला योधयितारों विद्वांस: सेनाभिः सहावश्य॑ गच्छेयु: । सर्वा: सेनास्तदनु- 
त्यैव थुध्येरन्‌ यतों श्रूवों विजय: स्यात्‌ । यदा युद्ध निवर्तत स्वस्वस्थाने बोरा 
अआसोरंस्तदा तान्‌ समूह प्रह विजयार्थानि व्याख्यानानि कुर्युयत: ते सर्वे युद्धायोत्साहिता 
भूट्वा छत्रूनवश्यं विजयेरन्‌ ॥३॥ 
पदार्थ:--हे (प्रश्विना) स्त्री-पुर्पो ! (यत्‌) जो विद्वान्‌ (चेकिते) युद्ध करने को जानता 
है वा जो (ग्रुवो:) तुम दोनों का ( रब: ) भ्रति सुम्दर रथ ( मिथ: ) परस्पर युद्ध के बोच लड़ाई 
करनेहारा है वा जिस (वरम्‌) ध्ति श्रेष्ठ (सूरिम्‌) युद्ध विद्या के जाननेवाले धार्मिक विद्वान को 
ठुम ( बह: ) प्राप्त होते उसके साथ वतंमान ( प्रह ) शत्रुओं के बांधने वा उनको हार देने में 
(यत्‌) जिस (थुभे) प्रच्छे गुण के पाने के लिये (प्रवणे) जिसमें बोर जाते हैं उस (रणे) संग्राम में 
( परपृध्वानास: ) ईर्ष्या से एक दूसरे को बुलाते हए ( मख्ना: ) यज्ञ के समान उपकार करनेवाले 
(प्रमिता:) न गिराये हुए ( जायव: ) शत्रुओ्रों को जीतनेहारे वीरपुरुष ( समग्मत ) अच्छे प्रकार 
जायें उसके लिये (श्री) उत्तम यत्न भी करें ॥ ३ ॥ 





भावार्थ :--राजपुरुष जब शत्रुओ्रों को जीतने का अपनी सेना पठावें तब जिन्होंने धन 
वाया, जो करें को जाननेवाले, युद्ध में चतुर औरों स युद्ध करानेवाले विद्वान्‌ जन वे सेनाप्रों के 
साथ प्रवश्य जावे । और सब सेना उन विद्वानों के अनुकूलता से युद्ध करें जिससे निश्चल विजय 
हो। जब युद्ध निवत्त हो रुक जाय श्रौर अपने-अपने स्थान पर बीर बेढें तब उन सबको 
इकट्ठा कर आनन्द देकर जीतने के ढंग की बातें-चौतें करें, जिससे वे सब युद्ध करने के लिये 
उत्साह बांध के शत्रुओं को ग्रवश्य जीतें ॥ ३ ॥ 
परुनस्तमेव विषयमाह ।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
९ ७४४ 5. लक के. पे द् 
युवं भुज्यु भुरमांणं विभिर्गत स्वपुंक्तिमिनिंकर्ईन्ता पितृभ्य आ । 
यामिष्ट वर्त्तिइंपणा विजेन्यं/ दिवोंदासाय म््ढिं चेति वामवंः ॥४॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । भ्र० १७ । सू० ११९ ॥ भ३३ 


युवम्‌ भुज्युम्‌ । भुर्मांणम्‌ । विडमिंः । गतम्‌। स्वयुक्तिइमिः । 
निडवह॑न्ता । पित5म्बः ॥ आ। यासिष्टम्‌ । वर्त्तिः । वृषणा। बि3जेन्चम । 
दिव:5दासाय । महिं । चेति | बाम्‌ । अब॑ः ॥ड॥ 





पदार्थ:-- (युवम्‌) युवाम्‌ (भुज्युम) भोगमहेम्‌ (भुरमाणम्‌) पुष्टिकारकम्‌ । 
डभुज्धातो: शानचि व्यस्येन शो बहुल छन्दसीत्युत्वं च। ( विभि: ) पक्षिभिरिव ( गतम्‌ ) 
प्राप्तम्‌ (स्वयुक्तिभि:) आत्मोयप्रकारे: (निबहन्ता) नितरां प्रापयन्तो (पितृभ्यः) 
राजपालकेश्यों वीरेभ्य: (मरा) (यासिष्टम्‌) यातम्‌ (वरत्ति:) वत्तमानं सैन्यम्‌ (वृषणा) 
सुखवर्षकौ (विजेन्यम्‌) विजेतु योग्यम्‌ (दिवोदासाय) विद्याप्रकाशदात्रे सेनाध्यक्षाय 
(महि) महत्‌ (चेति) संज्ञायते । अन्नाडभाष: । (वाम्‌) युवयो: (झ्रवः) रक्षकम्‌ ।। ४ ।। 


अन्वयः--हे वृषणाउद्दिवना युवं वां भुरमाणं भुज्यु विभिर्गतमिव स्वयुक्तिभि: 
पितृभ्यो निवहन्ता सन्‍्तौं यद्दां मह्यवों वत्ति: सैन्य चेति तच्च संगृह्य दिवोदासाय 
विजेन्यमाया सिष्टम्‌ ।। ४ ॥। 

पावार्थ:--से तापतिभियंत्सैन्यं हृष्टं पुष्टं स्वभक्तः विज्ञायेत तद्विविधैभोगे: 
सुशिक्षया च संयोज्यागामिलाभाय प्रवरत्येंद्शेन युध्वा शत्रवों विजेतु' शक्यस्ते ॥ ४ ॥। 

पदार्थ:--( वृषणा ) सुख वर्षाने श्लौर सब गुणों में रमनेहारे सभासेनाधीशों ! (युवम्‌) 
तुम दोनों ( बाम्‌ ) प्रपती ( भुरमाणम्‌ ) पृष्टि करनेवाले (भुज्युम) भोजन करने के योग्य पदार्थ 
को (विभि:) पक्षियों ने (यतम्‌) थाये हुए के समान ( स्वयुक्तिभि: ) प्रपनी रीतियों से (पितृभ्यः) 
राज्य की पालना करनेहारे वोरों के लिये ( निवहन्ता ) तिरम्तर पहुचाते हुए ( महि ) प्रतीब 
(प्रव:) रक्षा करनेवाले पदार्थ प्लौर ( व| जो सेनासमूह (चेति) जाना जाथ उसको भी लेकर 
(दिवोदासाय) विद्या का प्रकाश देनेवाले सेनाध्यक्ष के लिये (विजेस्यम्‌) जीतने योग्य शत्रुसेनासमुह 
को (प्रा, यासिष्टम्‌) प्राप्त होग्ो ॥ ४ ॥ 








भावार्थ :--सेनापतियों से जो सेनासमुह हृष्ट-पुष्ट प्रधात्‌ चैनचान से भरा-पूरा खाने-पीने 
से पुष्ट ्रपने को चाहता हुआ जात पड़े, उसको नेक प्रकार के भोग प्रौर प्रच्छी सिखावट से 
युक्त कर ग्र्थात्‌ उक्त पदार्थ उनको दे कर आगे होनेबाले लाभ के लिये प्रवृत्त करा ऐसे सेसाउमुह 
से बुद्ध कर शत्र्‌ जन जोते जा सकते 





हैं ॥ ४ ॥ 





पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
किर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है । 
युवोर॑श्विना वर्षपे युवायूज रथ वार्णी येमतुरस्य शर्ध्येमू । 
आ वां पतित्ब सुख्याय जग्मुपी. योपावृणीत जेन्यां यूवां पत्ती ॥५॥२०॥ 


3३ 


श्छ्द ऋग्वेद: ग्र० १ ॥ ग्र० ८ । व० रहता 








युवोः । अश्विना । वुंषे । युवाष्युज॑म । रथंम । चाणी । इतिं । येमतुः । 
अस्य ; दा््थप्‌। आ। बाम्‌ | पतिउत्वम्‌। सख्याय॑। जम्मुर्षी । योषां । 
अवणीत । जेन्यां । युवाम्‌ । पती इतिं ॥५॥२०॥ 


पदार्थ:--(युवो:) ( अ्श्विना ) सभासेनाधीशौ ( वपुषे ) सुरूपाय (युवायुजम ) 
युवाभ्यां युज्यते तम्‌ | बा छम्दसि सर्वे विधयों भवस्तोत्यप्राप्तोडषि युवादेश:। (रथम्‌) 
रमणीयं रौम्थादियुक्त यानम्‌ ( बाणी ) उपदेशकाविव । इज बपादिभ्य इति शब्द/र्थाहण- 
धातोरिज्‌ । (येमतु:) नियच्छत: (अ्रस्थ) राज्यकार्य्यस्थ मध्ये (शध्यंम्‌) शरद्धो पु बलेषु 
भवम्‌ [ग्रा) (वाम्‌) युवयो: (पतित्वम) पालकभावम्‌ (सख्याय) सख्यु: कर्मणे (जम्मुषी ) 
गन्तु शीला (योषा) प्रौढा ब्रह्मचारिणी युवति: (अ्वृणीत) स्वीकुर्य्यात्‌ (जेन्या) जनेषु 
नथनकतु पु साधू (युवाम्‌) (पती) अन्‍्योन्यस्य पालकौ ॥| ५ ॥। 

अन्वयः--हे अश्विना युवो: दार्ध्ये युवायुजं रथमस्य मथ्ये स्थिती वाणी वपुषे 
ग्रेमतुर्बा युवयों: सख्याय जेन्या पती युवां पतित्व॑ जम्मुषी योपा सती हां 
स्त्रियं पतिमावृणीत ॥ ५ ॥। 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्धू र: । यथा ब्रह्मचर्य॑ कृत्वा प्राप्तयौवनावस्था 
बिदुपी कुमारी स्वप्रियं पर्ति प्राप्य सतत सेवते यथा च कृतब्रह्मचर्यो युवा स्वाभीष्टां 
स्त्रियं प्राष्यानन्दति तथेव सभासेनापती सदा भवेताम्‌ ।॥ ५ ।। 

पदार्थ :--हे ( प्रश्विना ) सभासेताधीशों ! ( युवो: ) तुम अपने (श्ध्य॑म्‌) बलों से युक्त 
(युवायुजम्‌) तुमने जोड़े ( रधम्‌ ) मनोहर सेता ग्रादि युक्त यान को ( प्रस्थ ) इस राजकार्य के 
कोच में स्थिर हुए ( वाणी ) उपदेश करनेबालों के समान ( बपुये ) ्रच्छे रूप के होने के लिये 
( य्रेमतु: ) निधम में रखते हो ( बाम्‌ ) तुम दोनों के ( सख्याय ) मित्रपन प्र्थात्‌ ग्रतीव प्रीति के 
जिय ( जैस्या ) नियम करते हुम्रों में श्रेष्ठ ( पती ) पालना करनेहारे ( युवाम्‌ ) तुम्हारे साथ 
(पत्तित्वम्‌) पतिभाव को (जम्मुषो) प्राप्त होनेवाली (योषा) यौवन अवस्था से परिपूर्ण ब्रह्मचारिणी 
युवति स्त्री तुम में से अपने मन से चाहे हुए पति को (प्रा, भ्रवृणीत) प्रच्छे श्रकार बरे॥ ५॥ 











भावार्थ:--इस मन्त्र में ताचकलुप्तोषमालद्भार है। जैसे ब्रह्मचय्यं करके यौवन प्रवस्था 
को पाए हुए दिदुपी कुमारी कस्था अपने छो प्यारे पति को पाय निरन्तर उसकी सेवा करती है 
और जैसे ब्रह्मचयं को किये हुए ज्वान पुरुष अपनी प्रीति के अनुकूल चाही हुई स्त्री को पाकर 
आनन्दित होता है बैसे ही सभा और सेनापति सदा होवें ॥ ५ ॥ 
पुनस्तमेब विषयमाह ॥। 
फिर उसी तिषय को अगले मन्त्र में कहा है ।! 


युव॑ रेभ परिपृतेसकष्यथों हिमेन॑ धर्म परितप्तमत्रेये । 
युवं झयोर॑व्स पिंव्थथु्गंवि प्र दीथेंण बन्देनस्तार्यायुंषा ॥६॥ 


ऋग्वेद: मं> १ । ब्र० १७ । सू० ११९॥ हक 


युवम्‌ । रेमम्‌ । परिंठसतेः । उरुष्यथः। हिमेन॑ । घमेम्‌ । परिं:तप्तुन्‌ । 
अनत्रंये । युवम्‌ । शयोः । अवसम्‌ । पिप्यथुः । गविं । प्र । दुर्घेण । बन्‍्दंनः । 
तारि । आयुष दा 


पदार्थ:-- (युवम्‌) युवाम्‌ (रेभम्‌) सकलविद्यास्तोतारम्‌ (परिसूते:) परितः 
सर्वतों द्वितीये विद्याजस्मनि प्रादुभू तातू (उरुष्यथ:) रक्षय । उदुष्वतो रक्षाकर्मा ॥ निर० 
४+ २३ ॥ (हिमेन) शीतेन (घर्मम्‌) सूर्य्यंतापम (परितप्तम्‌) सर्वतः संक्लिष्टम्‌ (अत्रये) 
अविद्यमानान्याध्यात्मिकादीनि त्रीणि दु:खानि यस्मिस्तस्मं सुखाय ( युवम्‌ ) युवाम्‌ 
(शयो:) शयानस्य (झवसम्‌) रक्षणादिकम्‌ (पिष्यथु:) वर्धयतम्‌ (गवि) पृथिव्याम्‌ (प्र) 
(दीषेंण) प्रलम्बितेन (वन्दन:) स्तोतुमहं: (तारि) तीर्यते (आरायुषा) जीवनेन ॥। ६ ॥॥ 


अस्वय:--हे ग्रदिवना यथा युवमत्रये परिमूते: प्राप्तविद्यं परितप्त रेभं विद्वांसं 
जन॑ हिमेन धर्ममिवोसरुध्यथ: । युवं गवि शयो रवस पिष्यथुरवन्दनों दी्घेणायुषा युवाभ्यां 
तारि तथा बयमपि प्रयतेमहि ॥ ६ ॥॥ 


भावार्थ :--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्धु र: । हे विवाहितो स्त्रीपुरुषो यथा शीतेनो- 
रुणता हम्यते तथा5विद्या विद्या हतं यत ग्राध्यात्मिकाधिभौ तिकाधिदैविकानि दुःखानि 
नश्येयु: । यथा धारमिकाराजपुरुषाइचो रादोन्‌ निवार्य शयानान्‌ प्रजाजनान्‌ रक्षन्ति यथा 
च॒ सूर्याचस्द्रमसौ सर्व जगत्‌ सपोष्य जीवनप्रदौ स्तस्तथा5स्मिज्जगति प्रवत्तेंधाम्‌ ॥६॥। 


पदार्थ:--हे सब विद्याश्रों में व्याप्त स्त्री-पुरुषो ! जैसे ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( श्रत्नये ) 
आध्यात्मिक, श्राधिभौतिक, प्राधिदेविर ये तीन दुःख जिसमें नहीं हैं उस उत्तम सुख के.लिये 
(परिसूते:) सब ओर से दूसरे विद्या जन्म में प्रसिद्ध हुए विद्वान्‌ से विद्या को प।ये हुए (परितप्तम्‌) 
सब प्रकार कलेश को प्राप्त (रेभम्‌) समस्त विद्या की प्रशंसा करनेवाले विद्वान्‌ मनुष्य को (हिमेन) 
जीत से (घरमम्‌) धाम के समान ( उर्ष्यथः ) पालों प्र्थात्‌ शीत से घाम जैसे बचाया जाये वैसे 
वालो ( युवम्‌ ) तुम दोतों ( गकि ) प्थिवी में (शयो:) सोते हुए की ( प्रवसम्‌ ) रक्षा श्रादि को 
(६ पिध्यथ्ु: ) बढ़ाओ्रों ( : ) प्रशंसा करने योग्य व्यवहार ( दीर्घेण ) लम्बी बहुत दिनों की 
(प्रायुषा) प्रायु से तुम दोनों ने (तारि) पार किया बेसा हम लोग भी (प्र) प्रयत्न करें ॥ ६ ॥ 












भावार्थ:--इस मस्त्र में बाचकलुप्तोपमाल्भार है। हे विवाह किये हुए स्त्री-पुरुषों ' जैसे 
गीत से गरमी मारी जाती है बैसे भ्रविद्या को विद्या से मारो; जिससे प्राध्यात्मिक, आ्रधिभौतिक, 
आधिदेविक ये तीन प्रकार के दुःख नप्ट हों। जैसे धामिक राजपुरुष चोर प्रादि को दूर कर सोते 
हुए प्रजाजनों की रक्षा करते हैं श्रौर जैसे सूथ्य चन्द्रमा सब जगत्‌ को पुष्टि देकर जीवते के 
आ्ानन्द को देनेवाले हैं वेसे इस जगत्‌ में प्रवृत्त होग्नों ॥ ६ ॥ 





पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


भ्द० ऋग्वेद: प्र० १ । भ्र० द । व २१७ 








यु बेन्देन निर्केत जरण्यया रथ न देखा करणा सर्मिखथः । 
क्षेत्रादा विग्र जनथो विपुन्यया प्र वामत्र॑ विधुते दंसनां भरुवत्‌ ॥७॥ 
युवम्‌ । वन्दनम । निः5ऋतम । जरण्ययां | रथंम | न। दख्रा । करणा । 
सम्‌ । इन्वथः । क्षेत्रात्‌ । आ । विश्रम। जनथः | विपस्यर्यां । श्र । बाम्‌ । अत्र । 
बिधते । देखना । मब॒त्‌ ॥॥॥ 

पदार्थ:--( युवम्‌ ) युवां स्त्रीपुरुषा ( वन्दनम्‌ ) वन्दनीयम्‌ ( निऋ"तम्‌ ) 
निरन्तरमृतं सत्यमस्मिन्‌ (जरण्यया) जरणान्‌ विद्यावृद्धानहेति यया विद्यया तया युक्तम्‌ 
( रथम्‌ ) विमानादियानम्‌ ( न ) इव ( दखस्रा ) ( करणा ) कुव॑स्तो (सम्‌) (इस्बथ:) 
प्राप्नुतम्‌ (क्षेत्रात) गर्भाशयोदरान्निवासस्थानात्‌ (श्रा) (विप्रम्‌) विद्यासृक्िक्षायोगेन 
मेधाविनम्‌ (जनथ:) जनयतम्‌ । शपअधंधातुकत्वाण्णिलुक्‌ । (विपन्यया) स्तोतु' योग्यया 
धर्म्यया नीत्या युक्तानि (प्र) (वाम्‌) युवयो: (अत्र) प्रस्मित्र जगति (विधते) विधात्रे 
(दंसना) कर्माणि (भुवत्‌) भवेत्‌ । अत्र लेद ॥ ७ ॥। 

अस्वयः--हे करणा दस््रादिवनों स्त्री पुरुषो युवं जरण्यया युक्त निऋ तं वन्दन 
विप्रं रथं न समिन्वथ: क्षेत्रादुत्प्नमिवाजनथों योउत्र वां युवयोग्‌ हाश्रम संबन्धः 
प्रभुवत्तत्र विपन्यया युक्तानि दंसना कर्माणि विधते विधातु प्रवरत्तमानाथोत्तमान्‌ 
राज्यधर्माधिकारान्‌ दद्यातम्‌ ॥ ७ ॥। 

भावार्थ:--मननशो ला: स्त्रीपुरुषा जन्मारभ्य यावत्‌ ब्रह्मचर्येण सकला विद्या 
गृह्लीयुस्तावत्सन्तानान्‌ सुशिक्ष्य यथायोग्येषु व्यवहारेपु सतत नियोजयेयु: ॥॥ ७ ।॥। 

पदार्थ :--हे (करणा) उत्तम कर्मों के करने वा ( दस्त्रा) दुःख दूर करनेवाले स्त्री पुरुषों ! 
(यरुवम्‌) तुम दोनों (जरण्यया) विद्यावृद्ध प्र्थात्‌ ग्रतोत्र विद्या पढ़े हुए विद्वानों के योग्य विद्या से 
युक्त (निऋतम्‌) जिसमें निरन्तर सत्य विद्यमान ( वन्दनम्‌ ) प्रशसा करने योग्य (विप्रमू) विद्या 
और प्रच्छी शिक्षा के योग से उत्तम बुद्धिवाले विद्वान्‌ को ( रथम्‌ ) विमान प्रादि यान के (न) 
समान (समिस्वथ:) ग्रच्छे प्रकार प्राप्त होग्रो और (क्षेत्रात्‌) गर्भ के ठहरने की जगह से उत्पन्न हुए 
सन्तान के समान अपने निवास से उत्तम काम को ( भरा, जनथः ) अच्छे प्रकार प्रकट करो, जो 
(पत्र) इस संतार में (बाम्‌) तुम दोनों का गुहाश्रम के बीच सम्बन्ध (प्र, भुवत्‌) प्रबल हो उस 
में (विपन्यया) प्रशंसा करने योग्य धर्म की नीति से युक्त ( दंसना ) कामों को ( विश्वते ) विधान 
करने को प्रवृत्त हुए मनृष्य के लिये उत्तम राज्य के अधिकारों को देझो ॥ 3 ॥ 

भावार्थ:--विचार करनेवाले स्त्रीपुरुष जन्म से लेके जब तक ब्रह्मचय्यं से समस्त विद्या 
ग्रहण करें तब तक उत्तम शिक्षा देकर सन्‍्तानों को ययायोम्ब व्यवहारों में निरन्तर युक्त करें ॥७॥ 








पुनस्तमेव विषयमाह्‌ ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


ऋग्वेद: मं० १। श्र० १७ । सू० ११९ ॥ श्ब्? 

अग॑च्छत क्रपमाणं परावतिं. पितुः स्वस्थ त्यंजसा निबधितम्‌ । 

स्वैबतीरित ऊतीर्युवोरई चित्रा: अभीके अभवन्नमिष्टय/ ॥८॥ 

अग॑च्छतव । कृपमाणम्‌ । पराड्बरति । पितुः। स्वस्थ । त्यज॑सा । 
निःबाधितम स्व॑ः5बतीः । इतः | ऊतीः । युवोः । अह । चित्राः । अभीकें । 
अभवन्‌ । अमि्टयः #ट॥ 

पदार्थ:--(अ्रगच्छतम) प्राप्नुताम (क्पमाणम्‌) कृपां कत्‌ छीलम्‌ (परावति) 
दूरेदेशेडपि स्थितम्‌ (पितु:) जनकवद्रत्तमानस्याध्यापकस्य सकाशात्‌ (स्वस्थ) स्वकीयस्य 
( त्यजसा ) संसारसुखत्यागेन ( निवाधितम्‌ ) पीडितं संस्यासिनम्‌ ( स्ववंती: ) स्व: 
प्रशस्तानि सुखानि विद्यन्ते यासू ता: (इत:) अ्रस्माद्र्तमानातेः (ऊती:) रक्षणाद्ा: 
(युवो:) युवयो: (ग्रह) निश्चये (चित्रा:) अ्रदभुता: (अभीके) समीपे (प्रभवन्‌) 
भवस्तु (अ्रभिष्टय:) झ्रभीष्सिता: ।। ८ ॥। 

अन्वयः--हे भ्रश्िवनो स्त्रीपुरुषो भवस्तौ स्वस्थ पितुः परावति स्थितं व्यजसा 
निबाधितं कृपमाणं परिब्राजं नित्यमगच्छतम्‌ । इत एवं युवो रभीके5ह चित्रा प्रभिष्टय: 
स्ववंतीरूतिरभवन्‌ ॥। ८ ॥। 

भावार्थ:--सर्वे मनुष्या पूर्ण विद्यमाप्तं रागद्रेषपक्षपातरहितं सर्वेषामुपरि क्ृपां 
कु न्‍्तं सर्वंथासत्ययुक्तमसत्यत्यागिनं जितेन्द्रियं प्राप्तयोगसिद्धान्तं परावरज्ञ जीवन्मुक्त 
सन्यासाश्रमे स्थितमुपदेशाय नित्य भ्रमन्त वेदविदं जन प्राप्य धर्मार्थकाममोक्षाणां 
सविधाना: सिद्धि: प्राप्तुवन्तु न खल्वीदृग्जनसंगोपदेशश्रवणाभ्यां बिना कश्चिदषि 
यथार्थबोधमाप्तु' शक्नोति ॥। ८ ॥ 

वदार्थ:-हे विद्या के विचार में रमे हुए स्त्री-पुरुषो ! प्राव (स्वस्थ ) प्रपने ( वितुः ) 
पिता के समान वत्तमान पढ़ानेवाले से ( परावति ) दूर देश में भी ठहरे भौर (त्यजसा) संसार के 
सुख को छोड़ने से (निवाधितम्‌) कष्ट पाते हुए (कृपमाणम्‌) कृपा करने के शीलवाले संन्‍्यासी का 
नित्य (प्रगच्छतम्‌) प्राप्त होग्रो ( इतः ) इसी यति से ( युवो: ) तुम दोनों के (प्रभीके) समोप में 
(प्रह) निश्चय से ( चित्रा: ) प्रदूभुत ( प्रभिष्टय: ) चाही हुई ( स्ववंती: ) जिनमें प्रशंसित सुख 
विद्यमान हैं (ऊतीः) वे रक्षा ग्रादि क़ामता (प्रभवन्‌) सिद्ध हों ॥ ८ ॥ 

भावार्थ:--सब मनुष्य पूरी विद्या जानने झौर शास्त्रसिद्धास्त में रमनेवले राग-द्े घ और 
पक्षपातरहित सबके ऊपर कृपा करते सर्वेथा सत्ययुक्त प्रसत्य को छोड़े इन्द्रियों को जीते श्रौर योग 
के सिद्धान्त को पाये हुए भ्रगले-पिछले व्यवहार को जाननेवाले जीवन्मुक्त संन्यास के प्राश्वम मे 
स्थित संसार में उपदेश करने के लिये नित्य श्रमते हुए बेदविद्या के जाननेवाले संस्यासीजन को 
पाकर धर्म, भ्रथं, काम और मोक्षों की सिद्धियों को विधान के साथ पावें । ऐसे संस्यासी झ्रादि उत्तम 
दद्वान्‌ के सज्भ गौर उपदेश के सुने विना कोई भी मनुष्य यथार्थ बोध को नहीं पासकता ॥ ८ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह || 


भडर ऋग्वेद: झ० १ ॥ ग्० 4 । ब० २१॥ 








फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
उत स्पा वां मधुंमन्मक्षिकारपन्मदे सोम॑स्पौशिजों हंवन्यति। 
युवर द्ध्वीचों मन आ विंवासथोड्था शिरः प्रतिं वामश्ठय॑ बदत्‌ ॥९॥ 


इत । स्था । वाम्‌ । मर्धुडमत्‌ । मक्षिका । अरपत्‌ । मंदें । सोम॑स्य । 
ओशिजः । हुवन्‍्यति । युवम । दधीचः । मनः | आ। विवासथः | अथ । 
शिरईः । प्रति । बाम्‌ । अदब्य॑ंव्‌ । बदत्‌ ॥९॥ 


पवार्थ:--( उत ) भ्रपि (स्था ) असो ( वाम्‌ ) युवाम्‌ ( मधुमत्‌ ) प्रशस्ता 
मधुरा मश्रवों गुणा विद्यन्ते यस्मिन्‌ तत्‌ (मक्षिका) मछाति शब्दयति यासा मक्षिका। 
हनिमशिश्यां सिकन्‌ ॥ उ० ४ । १५४ ॥ इति सश छातो: सिकन्‌ ॥ (झ्ररपत्‌ ) रपति गुझ्जति 
(मे) हर्ष (सोमस्य) धर्मग्रेरकस्य (झ्रौदिज:) कमनोयस्य पृत्र: (हुवन्यति) श्रात्मनों 
हुवन॑ दानमादान चेच्छति । प्रत्र हुवन शब्दात्‌ क्यच्ि वाच्युम्वसीतोत्वाभावेइल्लोप: । (युवम ) 
युवाम्‌ (दधीच:) विद्याधमंधारकानडचति विज्ञापयति तस्य सकाशात्‌ (मनः) विज्ञानम्‌ 
(प्रा) (विवासथ:) सेवेथाम्‌ (भ्रथ) झ्रानन्तर्यें । निषातस्थ चेति दो्ध: | (शिर:) शिर 
उत्तमाज़वत्‌ प्रशस्तम्‌ (प्रति) (बाम्‌) युवाम्‌ (प्रश्ब्यम्‌) भ्श्वेषु व्याप्तविद्येषु साधु 
(बदत्‌) बदेत्‌ ॥ & ॥। 








अस्वयः--है प्रश्विनी माज़लिकौ राजप्रजाजनौ युव॑ युवां य प्रौशिज: परिव्राड्‌ 
मदे प्रवर्तमाना स्था मक्षिका यथारपत्तथा वां मथुमदवन्यति तस्य सोमस्य 
दधीच: सकाशान्मन ग्राविवासथ: । ग्रथोत स वां प्रीत्यैतदइब्य॑ सतत॑ प्रति वदत्‌ ॥॥९॥। 


भावार्थ:--अत्र लुप्तोपमालद्भधार: । हे मनुष्या तथा मक्षिका: पाथिवेध्यों रसं 
गृहीत्वा वसतो संचित्यानन्दन्ति तथंव योगविद्यश्व्योपपश्नस्थ सत्योपदेशन सुखे 
विधातु्र ह्निष्ठस्थ विदुष: संस्यासिन: समीपात्‌ सत्यां शिक्षा श्रुत्वा मत्वा निदिध्यास्य 
सदा यूयं सुखिनों भवेत ।। ६ ॥। 


भावार्थ :--है मंगलयुक्त राजा प्रोर प्रजाजनों ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों जो ( झौशिः 
मनोहर उत्तम पुरुष का पुत्र संस्यासी (मंदे) मद के निमित्त प्रवर्समान (स्था) वह (मक्षिका) 
करनेवाली माखी जैसे ( श्ररपत्‌ ) ग्‌जनी है बसे. ( वाम्‌ ) तुप्र दोनों को ( सधुमत्‌ ) 
मदुमत्‌ प्रंयात्‌ जिसमें प्रशंसित गुण हैं उस व्यवहार के तुल्य ( हृवन्यति ) ्रपने को देते-लेते 
चाहता है उस (सोमस्य) धम्मं की प्रेरणा करने और ( दश्ीच: ) विद्या धर्म की धारणा करनेहारे 
के तौर से (मन:) विज्ञान को ( ब्रा, विवरासय: ) अच्छे प्रकार सेवो (पग्रथ) इसके प्रनस्तर (उत) 
तहबितर्क से बह (वाम्‌ ) तुम दोनों के प्रति प्रीतिसे इस ज्ञान को और ( भश्व्यम्‌ ) 
विद्या में व्याप्त हुए विड्धानों में उतम (शिरः) शिर के समान प्रश॑सित व्याख्यान को (प्रति, बदत्‌) 

कहे ॥ ९ ॥ 








ऋग्वेद: मं> १ ॥ श्र० १७ । सू० ११९ ॥ 





भावार्थ :--इस मन्त्र में लुप्तोपमालदूार है। है मनुष्यों ! जैसे माख्ो्यूषिवं ने 
हुए बृक्ष वनस्पतियों से रसः जिसको सहत कहते हैं उसको लेकर झपते निवासस्थान मे 
प्रानन्द करती है वैसे हो योगविद्या के ऐश्वर्य्य को प्राप्त सत्य उपदेश से सुख का विधान कस्लेबाओे 
ब्रह्म-विचार में स्थिर विद्वान संयासी के समीप से सत्वशिक्षा को सुन, मान श्रौर विचार डे 
सर्द तुम लोग सुखी होग्ो ॥ ९ ॥ 
अ्रथ तडित्तारविद्योपदेश: क्रियते ॥। 


भ्रव बिजुलीरूप प्रग्ति से जो तारविद्या प्रकट होती है, उसका डपदेश 
अगले मन्त्र में किया है ।। 








ब॑ पेंदवें पृरुपाईमश्विना स्थूवां बैत॑ त॑हतारँ दुवस्पथः । 

सैरमिद्ं प्रतंनासु दुष्ट चक्र॑त्यमिन्द्रमिव चर्षणीसदम्‌ ॥१०॥२१॥ 

यवम्‌ । पेदवें । पुरु5आर॑म्‌ । अद्िवना । स्पधाम्‌ । श्वेतम । तकझृतार॑म । 

वुवस्थ॒थः । शर्य्यें: । आभिड्यम । प्रत॑नाखु । दुस्तरंम । चहूत्य॑म्‌ । इन्द्रम:३थ । 
चर्षाणिउसहंम ॥१०॥२१॥ 

वदार्थ:--(युवम्‌) युवाम्‌ (पेदवे) प्राप्तु गस्तु' वा (पुरुवारम्‌) पुरुषि 
बहुनि बरितु योग्यानि कर्माणि यस्मात्तम (ग्रदिवना) सर्वविद्याव्याप्तिमन्तो समासेनेशों 
(स्वृधाम्‌) क्षत्रुभि: सह स्पर्धमानाम्‌ (इ्वेतम्‌) सतत गन्तु प्रवृद्धभू (तरुतारम' 
शब्दान्‌ संतारक प्लावक वा तारुख्यं व्यवहारम्‌ (दुवस्यथः) संवेबाम्‌ (शर्य्ये:) हिस्नि 
ताडितुमहैंयंग्त्रैयु क्तत्‌. (प्रभि्ुम) भ्रभितो दिवो विद्यु्रोगप्रकाशा यस्मिंस्तम्‌ 
(पृततनासु) सेनासु (दुष्टरम्‌) शत्रुभिद्‌ :खेनोल्लड_घयितु शक्‍्यम्‌ (चक्र त्यम्‌) भूशं कत्तु 
योग्यम्‌ (इन्द्रमिव) सूख्यंप्रकाशमिव सद्यो गन्‍्तारम्‌ (चर्षणीसहम्‌) चर्षणयो मनुष्या 
शत्रून्‌ सहन्ते येन तम्‌ ॥। १० ॥। 

अन्वय:-हें प्रश्विना युवं पेदवे स्पृधां पृतनासु चकू त्यं श्वेतं पुरुवारं दुष्टर 
चर्षणीसहं शर््येरभिद्युमिन्द्रमिव तरुतारं दुवस्यथः ।। १० ।॥। 

भावाथ :--पअत्रोपमालद्भा र: । यथा मनुष्यैस्तडिद्रिद्ययाइभीष्टानि कार्य्याणि 
संसाध्यन्ते तथंव परिव्नाट्संगेन सर्वा विद्या: प्राप्य धर्मादिकार््याणि कत्तु प्रभूयन्ते । 
एताभ्यामेव बव्यवहारपरमार्थ सिद्धि: कत्तु, शक््या तस्मात्ययत्नेन .तडिद्विद्याधवक्य 
साधनीया ॥। १० ॥॥ 
पत्र राजप्रजापरित्रा ड्विद्याविचा रानुष्ठानोक्तत्वादेतदर्थस्य॒पूर्व॑सूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति बोध्यम्‌ । 

इति २१ वर्ग: ११९ सूक्तः च समाप्तम्‌ ॥ 
पदार्थ :--हे ( भ्रश्विना ) सब विद्याग्रों में व्याप्त सभा सेनाधीशो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों 

(वेदवे) पहुंचते वा जाने को ( स्पृधाम्‌ ) शत्रुओं को ईर्ष्या से बुलानेबालों को ( पृतनासु ) सेनाप्रों 
में ( चक्क॑ त्यम्‌ ) निरन्तर करने के योग्य ( श्वेतम्‌ ) प्रतीव गमन करने को बढ़े हुए (पुरुवारम्‌) 
जिससे कि बहुत लेने योग्य काम होते हैं ( दुष्टरम्‌ ) जो शत्रुओं से दुःख के साथ उलांघा जा 








श्यड ऋग्वेद: झ्र० १ । झ्० ८६ । ब० रर 


सकता (चर्षणीसहम्‌) जिससे मनुष्य शत्रुओं को सहते जो (शर््यें:) तोड़ने-फोड़ने के योग्य पेंचों से 
बांधा वा (प्रभिद्य,म्‌) जिसमें सब ओर विजुली को आग चमकतो, उस (इन्द्रमिव) सूर के प्रकाश 
के समान वत्तमान ( तस्तारम्‌ ) संदेशों को तारने श्र्थात्‌ इधर-उधर पहुंचानेवाले तारयन्त्र को 
(दुबस्थथ:) सेवों ॥ १० ॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालद्भार है। जैसे मनुष्यों से बिजली से सिद्ध की हुई 
तारबिया से चाहे हुए काम सिद्ध किये जाते हैं वेसे हो संन्यासी के संग से समस्त विद्याप्रों को 
पाकर धर्म ग्रादि काम करने को समर्थ होते हैं। इन्हीं दोनों से व्यवहार .ग्रौर परमाथसिद्धि करो 
जा सकती है, इससे यत्न के साथ तडित्‌--तारबिया अ्रवश्य सिद्ध करनी चाहिये ॥ १० ॥ 
इस मूक्त में राजप्रजा, संन्यासी महात्माप्रों की विद्या के विचार का प्राचरण कहने से इस यूक्त के 

अर की पिछले सूक्त के भ्रथं के साथ सज़ुति समभनी चाहिये ॥ 


यह २१ इक्क्रीसवां वर्ग ग्रौर ११९ एकसौ उन्नीसवाँ सूक्त पूरा हुम्ना ॥। 




















श्रथास्प द्वादशच्चस्य विशत्युत्तरशततमस्य सुक्तस्योशिकपृत्र: कक्षीवान्षिः । 
अश्विनौं देवते । १।१२ पिपीलिकामध्या निचुद्गायत्री। २ भुरिग्गायत्री । 
१० गायत्री । ११ पिपीलिकामध्याविराड्गायत्रीछन्दः । षड्जः 
स्‍्वरः । ३ स्व॒राट्‌ ककुबुष्णिक | ५ आष्युष्णिक्‌ । ६ 
बिराडाष्यु ष्णिक्‌ | ८ भुरिगुष्णिक्छन्द: | ऋषभ: स्वर: । ४ 
प्रार्ष्युनुष्टुप्‌ । ७ स्वराडार्ष्यनुष्टुप्‌ । € भ्रिगनुष्द्पछ 
गास्धारः स्वरः ॥ 
तत्रादो प्रश्नोत्ततिधिमाह |। 
अ्रव एकसी बीसवें सूक्त का आरम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में 
प्रइनोत्तरविधि का उपदेश करते हैं ।। 
का राधद्वोत्रांख्ििना वा को वां जोष॑ उमयों। । 
कथा विधात्यप्रचेता ॥१॥ 
का । राधत्‌ । होता । अश्विना । वाम । कः । बाप । जोें । उसयों! । 
कथा । विधाति । अप्रडचेताः ॥१॥ 
प पदार्थ:--(का) सेना (राधत) राध्नुयात्‌ (होत्रा) शत्रुबलमादातु विजय॑ 
च दातु योग्या (प्रद्िवना) गृहाश्रमधर्मव्यापिनो स्त्रीपुरुषो (वाम्‌) युवयो: (कः) श्र: 
(वाम्‌) युवयों: (जोषे) प्रीतिजनके व्यवहारे (उभयोः) (कथा) केन प्रकारेण 
(विधाति) विदध्यात्‌ (अप्रचेता:) विद्याविज्ञानरहित: ॥॥ १ ॥॥ 








ऋग्वेद: मं० १। झ० १७। सू० १२० ॥ है 





अ्न्वय:--हे प्रश्विना वामुभयो: का होत्रा सेना विजय राधत्‌ । वां जोषे कथा 
को5प्रचेता: पराजयं विधाति ॥| १ ॥ 

भावार्थ:--सभासेनेशी णुरविद्वदव्यवहाराभिज्न: सह व्यवहरेतां पुनरेतयों: 
पराजयं कत्तु' विजय॑ निरोद्, समर्थों स्थातां न कदाचित्कस्थापि मूर्खसहायेन प्रयोजन 
सिध्यति तस्मात्सदाविद्नस्मत्री सेवेताम्‌ू ॥ १ ।॥॥ 





पदार्थ :--हे (प्रश्विना) गृहाश्रम धर्म में व्याप्त 
दोनों की ( का ) कौत ( होता ) सेता शत्र' 
सिद्धि करे ( वाम्‌ ) तुम दोनों के ( जोपे ) प्रीति उत्पन्न करनेहारे व्यवहार में 
कौन (प्रचेता:) विद्या विज्ञातरहित प्र्थात्‌ मूढ़ शब्ु-हार को (विधाति) विधान करे ॥ १॥ 







भौवार्थ:--सभासेनाधीश शूर प्ौर विद्वान्‌ के ब्यवहारों को जातनेहारों के साथ झ्पना 
व्यवहार करें फिर शूर और विद्वान्‌ के हार देने ग्लौर उनकी जीत को रोकने को समर्थ हों, कभी 
किसी का मूढ़ के सहाय से प्रयोजन नहीं सिद्ध होता। इससे सब दिन विद्वानों से मित्रता 
रकक्‍खें । १॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह |। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
विद्वांसाबिददुर) पृच्छेदविद्वानित्थापरों अचेताः | 
नू चिन्नु मेत्त अक्रों ॥२॥ 


बिद्वांसौ । इत्‌ । दुरः । पूच्छेत्‌ | अविंद्वान । इत्था | अप॑रः । अचेता! । 
ड॒। चित्‌ | जु। मत्तें। अक्रों ॥२॥ 


वदार्थ:--(विद्वांसी) सकलविद्यायुक्तो (इत्‌) एवं (दुर:) घत्रुन्‌ हिसितु 
हृदयहिसकान्‌ प्रदनान्‌ वा (प्रच्छेत) (विद्वान) विद्याहीनों भृत्योअल्यों वा (इत्था) 
इत्थम्‌ (भ्रपरः) भ्रन्यः (अचेता:) जैनरहितः (नु) सद्यः (छित्‌) श्रषि (न) 
शीघ्रम्‌ (मत्तें) मनुष्ये (अ्क्रो) अकरत्तरि । अत्र नक्युपपदात्‌ कृदातो: इब्क्ृषादिश्य इति 
बहुलबचनात्‌ कत्त रीक्‌ ॥२॥। 


'वयः--यथाअ्चेता अविद्वान्‌ विद्वांसौ दुरः प्रृच्छेदित्थाउपरो विद्वानिदेव नु 
पृच्छेत्‌ । अ्रक्रौ मर्त्ते चिदपि नु पृच्छेद्यतो5यमालस्यं त्यक्त्वा पुरुषार्थे प्रवरत्तेत ॥॥२॥। 


झादार्थ:--यथा विद्वांसो विदुवां संमत्या वर्त्तेरेस्तथाउन्येषि वर्त्तन्तामु । सदेव 
विदुष: प्रति प्ृष्ट्वा सत्यासत्यनिर्णय क्र॒त्वा सत्यमाचरेयुरसत्यं च परित्यजेयु: । नात्र 
केनचित्कदायिदालस्थं कर्त्तव्यम | कुतों नापृष्ट्वा विजानातीत्यत:। नैव कैनचिद- 
विदुषामुवदेजे विश्वसितव्यम्‌ ॥२॥। 

छ्ड 






यो उस 

















भर ऋग्वेद: भ्र० १ ॥ भ्र० ८ । ब० २२॥ 


पदार्थ:--जैसे ( श्रचेता: ) अ्ज्ञान (अ्रविद्वान्‌) मूर्ख (विद्वांसो) दो विद्यावान्‌ पण्डितजनों 
को (दुरः) शत्रुओं के मारने वा मन को अत्यस्त क्लेश देनेहारी बातों को (पृच्छैत्‌) पूछे (इत्या) 
ऐसे (प्रपर:) श्रौर विद्वान्‌ महात्मा अपने दज से (इत्‌) हो (न) शीघ्र पूछे (प्रक्रो) नहीं करनेवाले 
( मर्तें ) मनुष्य के निमित्त ( चित्‌ ) भी ( नु ) शीघ्र पूछे जिससे यह ग्रालस्य को छोड़ के 
पुरुषाथ में प्रवृत्त हो ॥ ३ ॥ 

भावार्थ:--जैसे विद्ान्‌ विद्वानों की सम्मति से वर्त्ताब वत्तें वेसे और भी वरत्तें। सदैव 
विद्वानों को पूछ कर सत्य झ्रौर भ्रसत्य का तिर्णय कर ग्राचरण करें गौर भूठ को त्याग करें। 
इस बात में किसी को कभी ग्रालस्थ न करना चाहिये क्योंकि बिना पूछे कोई नहीं जानता है, 
इससे किसी को मू्खों के उपदेश पर विश्वास न लाना चाहिये ॥ ३ ॥ 


अ्रथाध्यापकोपदेशकौ विद्वांसो कि कुर्य्यातामित्याह ॥ 
अ्रब भ्रध्यापक और उपदेशक विद्वान्‌ क्‍या करें, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


ता विद्वांस। हबामद्दे बा ता नें बिद्वांसा मन्म॑बोचेतमद्य । 

प्रार्चदयानो युवाकुं: ॥३॥ 

ता । बिद्वांसां | हवामद्दे | बाम्‌ | ता। नः । विद्वांसो । मन्‍्म॑ । बोचेतम्‌ । 
अद्य । प्र । आचत्‌ । दर्यमानः । युवाकुः आशा 


पदार्थ:--( ता ) तो सकलविद्याजन्यप्रइनानुत्तरें: समाधातारो ( विद्वांसा ) 
पूर्ण विद्यायुक्तावाप्तावध्यापकोपदेशकी । अश्राकारादेश: । (हव।महे ) प्रादह्म: (वाम्‌) युवाम्‌ 
(ता) तौ (नः) अस्मभ्यम्‌ (विद्वांसा) सर्वशुभविद्याविज्ञापकौ . (मन्म) मम्तव्यं वेदोक्त॑ 
ज्ञानम्‌ ( वोचेतम्‌ ) ब्रूतम्‌ ( अ्रद्य ) भ्रस्मिन्‌ वत्तमानसमये (प्र ) ( भ्राचंत्‌ ) सत्कुर्यात्‌ 
( दयमान: ) सर्वेषामुपरि दयां कुर्बन्‌ ( युवाकु: ) यो यावयति मिश्रयति संयोजयति 
सर्वाभिविद्याभि: सह जनान्‌ सः ॥३॥॥ 

अन्वयः--यौ विद्वांसाउद्य नो मन्‍म वोचेतं ता विद्वांसा वां वयं हवामहे, यो 
दयमानो युवाकुज॑नस्ता प्रार्चत्‌, त॑ सत्कुर्यातम्‌ ॥३॥। 

भावार्थ :--अ्रस्मिन्‌ संसारे यो यस्मे सत्या विद्या: प्रदद्यात्‌ सतं मनोवाक्‍्काये: 
सेवेत । यः कपटेन विद्यां गहेत त॑ं सतत तिरस्कुर्यात्‌ । एंवं सर्वे मिलित्वा -विदु्षा 
मानमविदुषामपमानं च सतत॑ कुर्युर्यत: सत्कृता विद्वांसो विद्याप्रचारे प्रयतेरन्नसत्कृता 
अविद्वांसशच ।३॥ 

पदार्थ:--जो ( विद्वांसा ) पूरी विद्या पढ़े उत्तम प्राप्त भ्रध्यापक तथा उपदेशक विद्वान्‌ 
(प्रद्) इस समग्र में ( नः ) हम लोगों के लिये ( मस्म ) मानने योग्य उत्तम वेदों में कहे हुए ज्ञान 
का ( वोचेतम्‌ ) उपदेश करें ( ता ) उन समस्त विद्या से उत्पन्न हुए प्रश्नों के उत्तर देने भौर 
( विद्वांसा ) सब उत्तम विद्याओ्रों के जतानेहारे (वाम्‌) तुम दोनों विद्वानों को हम लोग (हवामहे) 


ऋग्वेद: मं० १ । प्र० १७ । सू० १२० ॥ श्च्ड 





स्वीकार करते हैं जो ( दयमान: ) सबके ऊपर दया करता हुआ ( युवाकरु: ) मनुष्यों को समस्त 
विद्याप्रों के साथ संयोग करानेहारा मनुष्य (ता) उन तुम दोनों विद्वानों का (प्र, झ्राचंत्‌) सत्कार 
करे, उसका तुम सत्कार करों ॥ ३ ॥ 

भावार्थे:--इस संसार में जो जिसके लिये सत्य विद्यात्रों को देवे बह उसको मन, वाणी 
और शरोर से सेवे झर जो कपट से विद्या को छिपावे उसको निरन्तर तिरस्कार करे । ऐसे 
सब लोग मिल-मिला के विद्वानों का मान झौर मू्खों का अपमान निरन्तर करें, जिससे सत्कार 
को पाये हुए विद्वान्‌ विद्या के प्रचार करने में प्रच्छे-प्रच्छे यत्न करें गौर प्रपमान को पाये हुए 
मूश्च॑ भी करें ॥ ३ ॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

वि (च्छामि पाक्याई न देवान वष॑ट्कृतस्यादुभुतस्थ॑ दख्ा । 

पात॑ च सल्य॑सों युव॑ च रम्यंसो नः ॥४॥ 

वि। पृच्छामि । पा्या। न। देबान्‌। वर्षट्डकृतस्य । अदूभुतस्य । 
दखा | पातम्‌ । च। सहांसः । युवम्‌ | च्‌ | रम्यंसः । नः ॥छ॥ 

पदार्थ :--( वि ) ( पृच्छामि ) ( पाक्या ) विद्यायोगाभ्यासेन परिपक्वधिय: । 
अत्राकारादेश:। (न) इव ( देवान्‌ ) विदुष: ( वषट्क्ृतस्य ) क्रियानिष्पादितस्थ 
शिल्पविद्याजन्यस्य (अ्रदुभुतस्य) ग्राश्चयंगुणयुक्तस्थ (दख्रा) दुःखोपक्षयितारी (पातम्‌) 
रक्षतम्‌ (च ) ( सह्यक्ष: ) सहीयोउ5तिश्षयेन्न बलवत: । अत्र सह धातोरसुन्‌ ततो मतुप्‌ लत॑ 
ईयसुनि विस्मतोरिति मतुब्‌ लोप: । टेरिति दिलोप: । छाम्दसो वर्णलोपो बेतीकारलोप: । (युवम्‌) 
युवाम्‌ ( च ) ( रभ्यसः ) भ्रतिशयेन रभस्विनः सतत प्रोढपुरुषार्थान्‌ । पूर्ववदस्थापि 
सिद्धि: ( नः ) अस्मान्‌ ॥४॥॥ 

अन्बयः--हे दस्नाश्विनावध्यापकोपदेशकावहं युवं युवां सह्यसो रभ्यसः पाक्यां 
देवान्नेव वषट्कृतस्थादुभुतस्य विज्ञानाय प्रश्नान्‌ विपृच्छामि युवां च तानू समाधत्तम्‌ । 
यतो5हं भवन्ती सेवे युवां च नो3स्मान्‌ पातम्‌ ॥४॥॥ 

भावार्थ:-विद्वांसो नित्यमाबालवृद्धान्‌ प्रति सिद्धान्तविद्या उपदिशेयुयतस्तेषां 
रक्षोन्नती स्थाताम्‌ । ते च तान्‌ सेवित्वा सुशीलतया पृृष्ट्वा समाधानानि दधीरन्‌। 
एवं परस्परमुपकारेण सर्वे सुखिन: स्यु: ॥॥४॥। 

पदार्थ:--हे ( दख्ना ) दुःखों के द्वर करने, पढ़ाने ग्रौर उपदेश करनेहारे विद्वानों ! मैं 
( युवम्‌ ) तुम दोनों को (सहास:) भ्रतीब विद्याबल से भरे हुए (रभ्यस:) ग्रत्यम्त उत्तम पुरुषार्थ 
युक्त ( पाक्या ) विद्या और योग के अभ्यास से जिनकी बुद्धि पक गईं उन ( देवान्‌ ) विद्वानों के 
(न) समान ( वषट्कृतस्थ ) क्रिया से सिद्ध किये हुए शिल्पविद्या से उत्पन्न होनेवाले (प्रदूभुतस्य) 
पआ्राश्चय्ये रूप काम के विज्ञान के .लिये प्रश्नों को (वि, पृच्छामि) पूछता हूं ( च ) और तुम दोनों 
उनके उत्तर देश्रो जिससे मैं तुम्हारी सेवा करता हूं (च ) प्रौर तुम ( नः ) हमारी ( पातम्‌ ) 
रक्षा करो ॥ ४ ॥ 








भ्र्ष्द ऋग्वेद: झ० है । झ्र० ८ व० २२॥ 









को सिद्धान्त विद्याप्नों का 
सेवा कर स्वभाव से 
हुए समाानों को धारण करें, ऐसे हिलमिल के एक दूसरे के उपकार से 


-बिद्वान्‌ जन नित्य बालक आदि वृद्ध पे 
की रक्षा चौर उन्नति होवे झौर वे भो उनकी 
पूछ कर विद्वानों के दिये 


सब सुखी हों ॥ ४ ॥ 








पुनस्तसेव विषयमाह ।॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
प्र या घोषे भृगंबाणे न शोभे यया बाचा य्जति पज्ञियों वाम्‌ । 
ट्रैपयुन विद्वान ॥५॥२२॥ 
प्र। या। घोषें | भ्रगंवाणे । न । शोमें । बर्या। बाचा | यज॑ते । 
पञ्ियः । वाम्‌ । प्र । इषधयुः । न । विद्वान ॥५॥२२॥ रा 


पदार्थ:--(प्र) (या) विदुषी (घोषे) उत्तमायां वाचि (भृगवाणे) यों भूगरुः 
परिपक्वधोविद्वा निवाचरति तस्मित्‌ । भूग्ुशब्दादाचारे क्विप्‌ ततो नामधातोब्धत्यग्रेनात्मनेपदे 
शानच्‌ छम्बस्पुभयवेति शानव आद्ध धातुकत्वाद्‌ गुणः॥ (न) इब (शोभे) प्रदीप्तों भवेथ्म्‌ 
(यया) (वाचा) विद्यासुशिक्षायुक्तया वाण्या (य्जात) पूजयति (पच्ञरिः 
प्राप्तव्यान्‌ बोधानहँति सः ( बाम्‌ ) युवाम्‌ ( श्र ) ( इपयु: ) इष्यते 
यत्तद्याति प्राप्नोतीति | इष धातोबंन्र्थे कविधानभिति कः । तस्मिन्तुपपदे याधातोरौणादिक: 
कुः। ( ने ) इव ( विद्वानू )॥५॥ 

अन्वय:--हे अ्रश्विनो पज्िय इपयुविद्वान्न यया वाच्ा वां प्रयजति तयाऊहं शोभे 
या विदुषी स्त्री भूगवाणे घोषे यजति न दृश्यते तयाऊं तां प्रयजेयम्‌ ॥५॥। 


भावार्थ:--अत्रोपमालझू। र:). हे अ्रध्यापकोपदेशको भवस्तावाप्तवत्सवेस्थ 
कल्याणाय नित्य प्रवत्तेताम्‌ । एवं विद्रुपो स्क्पपि । सर्वे जना विद्याधर्म सुशीलतादियुक्ता: 
सस्तः सतत शोभे रन्‌ । नैव को5पि विद्वानविदुष्या स्त्रिया सह विवाह कुर्यात्‌ न कापि 
खलु मूर्खेण सह विदुपी च किन्तु मू्खो मू्खया विद्वान्‌ विदुष्या च सह सम्बन्ध 
कुर्यात्‌ ॥५॥॥ 

पदार्थ :--हे समस्त विद्यात्रों में रमे हुए पढ़ाने और उपदेश करनेहारे विद्वानों! 
( पज्मियः ) पाने योग्य बोधों को प्राप्त ( इपयु: ) सब जनों के अभौष्ट सुख को प्राप्त होनेबाला 
मगुष्य (विद्वान्‌) विद्यावान्‌ सज्जन के (स) समान (यया) जिस (दाचा) वाणी से (वाम्‌) तुम्हारा 
(अर, यजति) अच्छा सत्कार करता है उस वाणी से मैं ( शोभे ) श।भझा पाऊं, (प्र) जो विदुषी स्त्री 
( भूगवाणे) अच्छे गुणों से पक्की बु्िवाले विद्वान के समान आचरण करनेवाले में (घोषे) उत्तम 
बाणी के निमित्त सत्वार करती (न ) सी दीखती है, उस वाणी से मैं उक्त स्त्री का (प्र) 
सत्कार करू ॥ ५॥। 












ऋग्वेद: म० है! अ० १७। सू० १६ ॥ ५5 








और उपदेश करनेहारे विद्वानों ! 





भावार्थ:--इस मस्त्र में उपमालद्ुार है। हे 
आप उत्तम शास्त्र आननेहारे 





रे श्रेंप्ठ सज्जन के समास सबके 
विदुपी स्त्री भी हो । सब मनुष्य विद्याघम और अझच्छ सा] 
कोई विद्र/न्‌ दुख स्त्री के छाथ विवाह त करे और न कोई पढ़ो स्त्रो मूर्ख के साथ विवाह करे, 
किस्तु मुख मूर्खा से और विद्वान्‌ मनुष्य विदुषों स्त्रो से सम्बन्ध करें ॥ ५॥ 











पुनरध्ययनाध्यापतविधिरुच्यते ॥॥ 
फिर पढ़ने-पढ़ाने की विधि का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
श्रु्॑ गाँयत्रें तकंवानस्थाई चिद्धि रिरेभाश्विना वास । 
आक्षी शुभस्पती दन्‌ ॥६॥ 


श्रुतम्‌ । गायत्रम्‌ । तकंबानस्थ । अहम्‌ | चित्‌ | हि। रिरिभ । अदिवना । 
बाम्‌ । आ | अक्षी इतिं। झमः5पती इति । दन्‌ ॥६॥ 





श्रुतम्‌) (गायत्रम्‌) गायन्त त्रातृविज्ञानम्‌ (तकबानस्य) प्राप्तविद्यस्थ । 
गध्यर्धालकधातोरीणादिक उः पश्लाद भूगवाण बत्‌ । ( झहम ) ( चित्‌ ) भ्रपि ( हि ) खलु 
(रिरेभ) रेंभ उपरदिशानि । ब्यत्ययेन परस्मंपदम्‌। (भ्रश्विना) विद्याप्रापकावध्यापको- 
वर्देष्टारी (वा्म) य्रुवाप्‌ (आ) (अक्षी) रूपप्रकाशके नेजेदन (शुभस्पती) धर्मस्य पालको 
( दनू ) ददन्‌ । डुशाम, धातो: शतरि छम्दसि बेति यक्तव्यमिति द्विबंचनाभावे सार्वधातुकत्वान्‌ 
डित्मसाद्ध धातुकत्वादाकारलोपश्च ॥६॥॥ 


अन्वयः--हे अ्रक्षो इव वत्तमानों शुभस्पती ग्रश्विना वाँ युवयो: सकाश्ात्तक- 
बानस्थ चिदंपि गायत्रं श्रुतमादन्नहं हि रिरेभ ॥६॥॥ 


भावार्थ:--म्त्र वाचकलुप्तोपमालड्भार: । मलनुष्यैयंद्यदाप्तेम्यो्धीयते श्रूयते 
तत्तदस्येम्यों नित्यमध्याप्यमुग्देशदीयं च। यथाउस्येन्य: स्वयं विद्यां गृह्लीयात्तथंव 
अदद्यात्‌ । नो खलु विद्यादानेन सदृशोउत्यः: कश्चिदपि धर्मोडिको विद्यते ॥६॥। 


पदार्थ :--हे ( अक्षी ) रूपों के दिखानेहारो आँखों के समान वत्तमान ( शुभस्पती ) धर्म 
के पालने धर (प्रश्विना) विद्या की प्राप्ति वा उपदेश करनेहारे विद्वानों ! (वाम्‌) तुम्हारे 














तीर से (तकवातस्थ) विद्या पाये बिद्वान्‌ के (चित्‌) भी (गायत्रम्‌ू) उस ज्ञान को जो गानेवाले की 
रक्षा है वा (श्रूतम्‌) सुने हुए उत्तग व्यवहार को (प्रा, दन्‌) ग्रहण करता हुम्रा (्हम्‌) मैं 





(हि) ही (ह्रिम) उपदेश करू ॥ ६॥। 





“इस मल्त्र में वाचकरदुप्योमालझूार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो-जो उत्तम 
विद्वानों से पड़ा वा सुना है उस-उस को औरों को नित्य पढ़ाया और उपदेश किया करें । मनुष्य 
जैसे औरों से विद्या पावे बैसे हो देवे क्य्येकि विद्यादान के समान कोई और धर्म बड़ा नहीं है ॥६॥ 





भ९० ऋग्वेद: झ० है । ग्रें० द । व० रे३े ॥ 





पुनस्तसेव विषयमाह ।॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
3: 3203: $ हि 

युवं छा्स्ते म॒हो रन्‌ युवं वा यकत्निरिततंसतम्‌ । 

ता नें बस्ध सुगोपा स्थात॑ पार्त नो बृकांदघायों! ॥७॥ 

यवम्‌ । हि । आस्त॑म्‌ । मुहः । रन्‌ । यवम्‌ । वा। यत्‌ । निः5अत॑तंसतम्‌ । 
ता । नः । बख्र इतिं। सड्गोपा । स्थातम्‌ । पातम्‌ । नः | बृकांत्‌ । अघड्योः ॥७॥ 

पवार्थ:--( युवम्‌ ) युवाम्‌ ( हि ) किल ( प्रास्तम्‌ ) झ्रासाथाम्‌ । ध्यत्ययेन 
परश्मैपदम्‌ । (मह:) महत: (रन्‌) ददमानौं | बस्वदस्थ सिद्धिः। (युवम्‌) युवाम्‌ (वा) 
पक्षान्तरे (यत्‌) (निरततंसतम्‌) नितरां विद्यादिभिभूषण्णरलंकुरुतम्‌ (ता) तो (नः) 
प्रस्मान्‌ ( वश्ृ ) वासयितारी ( सुगोवा ) सुध्दुरक्षकों ( स्थातम्‌ ) (पातम्‌) पालयतम्‌ 
(न) भ्रस्माकम्‌ (वुकात्‌) स्तेनात्‌ (अ्रघायो:) आत्मनो3त्यायाचरणे ताघमिच्छत: ।।9॥॥ 

अभ्वयः-हे वसू प्रश्विनौ रन्‌ थों युवं यदास्तं वा युवं नोअस्माक सुगोपा स्यात॑ 
तौ महोउ्घायोबू कान्नोअस्मान्पातं ता हि युवां निरततंश॒तं च ॥७॥॥ 

भावाथ:-यथा सभासेनेशो चोरादिभयात्प्रजास्त्रायेतां तथंतोौ सर्वे: पालनीयौ 
स्थाताम्‌ । सर्वे धर्मेप्वासोना: सन्‍्तो&ध्यापकोपदेश्क शिक्षका भ्रधर्म बिनाशयेयु: ।।७॥। 

पदार्थ :--हैं ( वसू ) निवास करानेहारे प्रध्यापक-उपदेशकों ! (रन्‌) भौरों को सुख देते 
हुए जो ( युवम्‌ ) तुम ( यत्‌ ) जिस पर ( प्रास्तम्‌ ) बेठो (बा) ब्रथवा (युवम्‌) तुम दोनों (न: ) 
हम लोगों के ( सुगोपा ) भलो भांति रक्षा करनेहारे (स्यातम्‌) होश्रो, वे (महः) बड़ा (अ्रघायो:) 
जोकि श्रपने को प्रस्याय करने से पाप चाहता ( बुकात्‌ ) उस चोर डाकू से ( नः ) हम लोगों को 
( पातम्‌ ) पालों औ्ौर ( ता ) वे (हि) हो श्राप दोनों (निरततंसतम्‌) विद्या प्रादि उत्तम भूषणों 
से परिपूर्ण शोभायमान करो ॥ ७ ॥ 

भावार्थ :--जैसे सभा, सेनाधीश चोर ब्रादि के भय से प्रजाजनों की रक्षा करें वैसे ये भी 
संब प्रजाजनों के पालना करने योग्य होवें । सब भ्रध्यापक उपदेशक तथा शिक्षक प्रादि मनुष्य 
धरम में स्थिर हुए अ्रधर्म का विनाश करें ॥ ७॥ 

अथ राजधमंमाह ॥। 
अरब राजधर्म का उपदेश अगले मन्त्र में करते हैं ।। 

मा करस्में घातमम्य॑मित्रिम नो माकुओं नो गुदेम्यों ब्लेनवों गुः । 

स्तनाश्जो अशिश्वी; ॥८॥ 

मा। करों । घातम्‌। अभि। अमित्रिणें। नः। मा। अकुत | नः। 
गूदेभ्चः । घेनवः । गुः । स्तनउसुजः । अशिश्वी: ॥८॥ 








ऋग्वेद: मं० १ । ब्र० १७ । सू० १२० ॥ ४९१ 
पदार्थ:--( मा ) निषेधे ( कस्मे ) ( धातम्‌ ) धरतम्‌ ( अ्रभि ) झाभिमुस्ये 
(अमित्रिणे) भ्रविद्यमानानि मित्राणि सखायो यस्य तस्मे जनाय (नः) अ्स्मान्‌ (मा) 
(अकुत्र) अविपये । अत्र ऋचितुनु० इति दी्घ:। (नः) प्रस्माकम्‌ (गह्ेभ्यः) प्रासादेभ्य 
(घेनव:) दुग्धदात्य्ों गाव: (ग्ु:। प्राप्नुवन्तु (स्तनाभुज:) दुग्घयुक्ते: स्तन: सवत्सान्‌ 
मनुष्यादीन्‌ पालयन्त्य: (अशिश्वी:) बत्सरहिताः ॥८!॥ 
भ्रस्वय:--हे रक्षकाशिवनों सभासेनेशो युवां कस्मे चिदष्यमित्रिणे नोइ्मान्‌ 
माभिधातम्‌ । भवद्रक्षणेन नोउस्माक स्तनाभुजो घेनवोउशिह्वी्मा भवन्तु ता अस्माक 
गृहेभ्यो5कुत्र मा गु: ।।८।। 
भावार्थ:--प्रजाजना राजजनानेवं शिक्षेरश्नस्मान्‌ क्त्रवों मा पीडयेयुरस्माक 
गवादिपशून्‌ मा हरेयुरेवं भवन्त: प्रयतन्तामिति ॥८।॥ 











पदार्थ:--हे रक्षा करनेहारे राभामेनाधीश ! तुम लोग ( कस्मै ) किसी (अ्रमित्रिणे) ऐश 
मनुष्य के लिये कि जिसके मित्र नहीं ग्र्थात्‌ खबक। शत्र्‌ ( तः ) हम लोगों को (मा ) मत 
( प्रभिधातम्‌ ) कहो, प्रापकी रक्षा से ( तः ) हम लोगों को ( स्तताभुजः ) दूध भरे हुए थनों से 
प्रपने बचड़ों समेत मनुष्य ब्रादि प्राणियों को पालतो हुई ( घेनवः ) गौयें ( भ्रशिश्वी: ) बछड़ों से 
रहित भ्र्थात्‌ वरू्या ( मा ) मत हों शौर वे हमारे ( गृहेम्य: ) घरों से ( भकुत्र ) विदेश में मत 
(प्र) पहुंचे ॥ ८ ॥ 









भावार्थ :--अ्रजाजन राजजनों को ऐसी शिक्षा देवें कि हम लोगों को शत्र॒जन मत पड़ा 
दें प्रौर हमारे गौ, बैल, घोड़े प्रादि पयुप्रों को न चोर लें, ऐसा श्राप यत्न करो ॥ 5 ॥ 





पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
७ ही 
दुह्दीयन्‌ मित्राधितये युवाकु राये च॑ नो मिमीत वाज॑बस्थै | 


पे च॑ नो मिमीत घनुमत्यें ॥९॥ 


|] 


दुह्दीयन । मित्रइथिंतये । युवार्क । राये । च । नः | मिमीतम्‌ । वाज:वस्ये । 
इपे । च। नः । सिीतम्‌ । घेन$मत्ये ॥९॥ 


ह्द््पु 
। 


पदार्थ:--( दृहीयन्‌ ) या दुग्धादिशि: प्रपिपुरति | इह धातोरौणादिक इः किस्च 
तस्मात्‌ क्यजन्ताल्लेडबहुबचनम्‌ । ( मित्रधितये ) मित्राणां थ्वितिर्धारणं यस्मात्‌ तस्में 
( युवाकु ) सुखेन मिश्रिताय दू:खे: पृथस्भूताय वा । सुषां सुदुगिति विभक्तिलुकू । ( राये ) 
घनाय (च) (नः) अस्माकम्‌ (मिमीतम) मन्येथाम्‌ (वाजवत्यै) बाज: प्रशस्त॑ ज्ञान 
विद्यते यस्यां तस्वे (इपे) इच्छायै (च) (नः) ग्रस्मान्‌ (मिमीतम्‌) (थेः मत्यै) गो: 
संबन्धिन्ये ॥॥8॥॥ 





शभ्र्र ऋग्वेद: झ्र० १ । भ्र० ८ । व० र३॥। 








यः--है अ्श्विनौँ सभासेनाधीणों युां या गावो दुहीयेस्ता नोअस्माक 
मित्रध्चितये युवाकु राये च जीवनाय मिम्तीतम्‌ । वाजवत्ये घेनुमत्या इपेंच नो&स्मान्‌ 
मिमीत प्रेरयतम्‌ ।६॥॥ 

भावार्थ:--ये गवादय: पशवों मित्रपालनज्ञानधननिमित्ता भवेयुस्तान्‌ मनुष्या: 


सतत रक्षेयुट, सर्वान्‌ प्ररुषार्थाय प्रवत्तंेयु, यतः सुखधंयोगों दुःखवियोजनं च स्थात्‌ 








एं में व्याप्त सभासेनाधीजों ! तुम दोनों जो गायें (दुहीयन्‌) दूध 
से; ) हमारे ( सिन्रश्चियये ) हिससे मित्रों की धारणा हो तथा 
यु रीवा हो उस (राथे) धव के (च) झौर जीवने के लिये 
(मिमीतम्‌) मादयो तथा (वाजव्य) जिसमें प्रशंसित ज्ञान वा (थेतुमत्ट) ग्री का संबन्ध विद्यमान 
है उसके ( च ) झौर ( इपे ) इच्छा के लिये ( नः ) हमको ( सिर्मौत्तम ) प्रेरणा देशो पर्थात्‌ 
पहुँचाग्ो ॥ ९ ॥ 
भावार्थ गौ झादि पशु मित्रों की पालना, ज्ञान शौर धन के कारण हों उनको 
मनुष्य निरस्तर राखें गौर सबको पुरुषा् के लिये प्रवृत्त करें जिससे सुख का मेल झ्रौर दुःख से 
प्रलग रहें ॥ ९ ॥ 









से अलग 








पुनस्तमेब्र विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को ग्गले मन्त्र में कहा है ॥। 





अशिनेरिसन रथमनश्ं बाजिडीयतो: । तेनाई भूरिं चाकन ॥१०॥ 
अश्विनों! । असनम्‌ | रथंर । अनश्वम््‌ । चाजिनींडबतोः । तेने | अहम । 
भूरिं । चाकन ॥१०॥ 








पदार्थ: -( भरी 
रमणीयं विमानादियानम ( 
क्ता सभा सेना चबि 





( असनम्‌ ) संभजेयम्‌ ( रथम्‌ ) 
नवुरज्भम्‌ ( वाजिनीबतो: ) प्रशस्ता 
( तेम ) ( झहम्‌ ) ( भूरि ) बहु 
४ ॥१०॥॥ 










नसोर्यसनश्यं रधमसन तेने भूरि चाकन ॥॥१०॥ 
कक्षशमनाओनि यातानि निमितानि भवन्ति तत्र 
फला-न्‍त्रादिभिरेव चलन्ति ॥१०॥॥ 

के प्रश्नंसित विज्ञानयुक्त सभा और सेना 
प्‌ ) अनश्य॒प्र्थात्‌ जिसमें घोड़ा ग्रादि 


का [ट्रमनय) सेजत झरू मौर तिन) 








ऋग्वेद: मं० १ ॥ ग्र० १७। व० १२०॥ हद 





के विमान झ्रादि यान बनाये जाते 
त्रों से चलते हैं ॥॥ १० ॥॥ 






और अन्‍्तरिक्ष में चः 
कैस्तु वे पानी और अग्नि के कलायर 





पुनस्तमेब विषयमाह ।॥। 
किर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 

अय॑ संमह मा तनृक्याते जनाँ अनु । 

सोमपेये सुखो. रथेः ॥११॥ 

अथ्मू । समह । मा | तन । उद्यातें । जनांन । अच। सोम5पेयंम । 
सुडखः । रथः आह्श॥ 

पदार्थ :--( भ्रयम्‌ ) ( समह ) यो महेन सत्कारेण सह वर्त्तते तत्संबुद्धों ( मा ) 
माम्‌ (तनु) विस्तृणुहि ( ऊह्याते ) देशान्तरं गम्येते ( जनान्‌ ) ( अ्रनु ) ( सोमपेयम्‌ ) 
सोमैरैइवर्य युक्त: पातुं योग्यं रसम्‌ (सुखः) शोभनानि खास्यवकाशा विद्यन्ते यस्मिन्‌ सः 
( रथः ) रमणाय तिष्ठति यस्मिन्‌ ॥११॥ 

अस्वयः--हे समह विद्वेस्त्व॑ योध्यं सुखो रथोंउस्ति वेनाश्विनावनूह्याते तेन 
मा जनान्‌ सोमपेयं च सुखेन तनु ।।११॥ 

भावार्थ :--यो5नुत्तमयानका री शिल्पी भवेत्‌ स सर्वे: सत्करत्तव्योउस्ति ॥११॥ 

पदार्थ :--हे ( समह ) सत्कार के साथ वर्तमान विद्धान्‌ ! प्राप जो (प्रयम्‌) यह (सुखः) 
यु प्र्थात्‌ जिसमें प्रच्छे प्रच्छे-प्रवकाश तथा ( रथः ) रमण विहार करने के लिये जिसमें स्थित 
होते वह विमान ब्रादि यान है जिससे पढ़ाने श्ौर उपदेश करनेहारे ( अनूहायाते ) प्रनुकूल एकदेश 
में दूसरे देश को पहुंचाए जाते हैं उससे ( मा ) मुझे ( जनान्‌ ) वा मनुष्यों प्रथवा ( सोमपेयम्‌ ) 
रेश्वयययुक्त मनुष्यों के पीते योग्य उत्तम रंस को (तनु) विस्तारों प्र्थात्‌ उन्नति देशों ॥ ११ ॥ 








भावार्थ:--जों प्रत्यन्‍्त उत्तम प्रथात्‌ जिससे उत्तम प्रौरत बन सके उस यान का 
बनानेवाला शिल्पी हो, वह सबको सत्कार करने योग्य है ॥ ११ ॥ 


पुनस्तमेव विषयसाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
अध स्वप्न॑स्य निर्विदे 5ईज्ञतश्व रेवर्तः । 
उमा ता बर्िं नव्यतः ॥१२॥२३॥१७॥ 
अर्घ । स्वप्न॑स्थ । निः | बिदे । अमुजतः । च। रेवत॑ः | उम्रा । ता। 


बर्सि । नइ्यतः ॥१२॥२शाशजा 
५ 


श्द्ड ऋग्वेद: झ्र० १ । झ्र० ८ । ब० स्ड ॥ 





पदार्थ:--( भ्रध ) अथ ( स्वप्नस्थ ) निद्राया: ( निः.) ( विदे ) प्राप्तुयाम 
बाच्छान्दसीति नुमभाव:। (अभुज्जत:) स्वयमपि भोगमकुबंत: (च) (रेवत:) श्रीमतः 
( उभा ) द्वौ (ता ) तो ( वल्तरि ) सुखस्तम्भनात्‌ । बसुस्तस्भ इत्यस्मादोणादिको रिक्‌ 
विभक्तिलुक्च । ( नश्यतः ) प्रदर्शन प्राप्नुत: ॥१२॥॥ 

अन्बय:--प्रहं स्वप्नस्थाभुझ्जतों रेवतइच सकाझा न्निविदे निविण्णो भवेबमधोभा 
यौ परुषार्थहीनौ स्तस्ता बस्रि नश्यत: ॥१२।॥। 


भावार्थ:--य ऐड्वर्यवानदाता यो दरिद्रों महामनास्तावलसिनौ सस्ती 
दूख:भागिनौ सतत भवत: । तस्मात्‌ सर्वे: पुरुषार्थे प्रयतितब्यम्‌ ॥॥१२॥॥ 








ध्ययनाध्यापनराजध्मं विषयवर्ण नादेतदर्धस्थ पूर्वमृक्तायेन सह संगतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥ 


इति विशत्युत्तरशततमं सूक्त सप्तदशोनुवाकस्त्रयोविशों बगंश्व समाप्त: ॥ 





पदार्थ :--मैं ( स्वप्नस्प ) नींद (प्रभुझ्जत:) प्राप भो जो तहीं भोगता उस (त्र) प्लौर 
( रेवत: ) धनवान्‌ पुरुष के निकट से ( नि्षिदे ) उदासीत भाव को प्राप्त होऊं ( प्रध ) इसके 
प्रतस्तर जो (उभा) दो पुरुषार्थहीन हैं ( ता ) वे दोनों ( बस््रि ) खुख के रुकने से (नश्यतः) सब्ड 
होते हैं ॥। १२ ॥ 








भावार्थ :--जो ऐश्वर्यवान्‌ त देनेबाला वा जो दरिद्री उदारजित्त है वे दोनों प्रालसो 
हुए दु:ख भोगनेवाले निरन्तर होते हैं, इससे सबको पुरुषार्थ के निभित्त प्रवश्व यत्त करना 
चाहिये ॥ १२ ॥ 








इस सूक्त में प्रश्नोत्तर पढ़ने-पढ़ाने श्रौर राजधर्म के विषय का वर्णन होने से इसके प्र्थ शो विछते 
सूक्त के श्रध के साथ सज़जति समभनी चाहिये ॥ 
यह १२० वाँ सूक्त १७ वां ग्रनुवाक भौर १३ बां वर्ग पूरा हुआ ।॥। 





श्रथास्य पञ्चदशर्चस्थेकविशत्युत्तरशततमस्य सूक्तस्यौशिज: कक्षीवान्‌ ऋषि: । 
विश्वेदेवा इन्द्रश्न देवता:! ९। ७। १३ भुरिकपड्क्तिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वर: । २। ८ । १० त्रिष्दूप्‌ । ३ । ४ । ६। १२ । 
१४॥ १५ बिराट त्रिष्दुप ५। €। ११ निचुत्‌ 
त्रिष्टुप्छन्दः । घेवबतः स्वर: ।। 
तत्रादो स्त्रीपुरुषा: कर्थ॑ वर्तेरत्नित्युपदिश्यते ।॥ 
अब १५ ऋचावाले एकसौ इक्कीसवें सूक्त का आरम्भ है । उसके पहिले मन्त्र में 
स्त्रीपुरुष कैसे वर्त्ताव बत्तें, यह उपदेश किया है ॥। 
कदित्था नँ पात्रें देवयतां श्रवृद्धिरों अद्विंस्सां तुरण्यन्‌ । 
प्र यदानड्विश्ञ आ इर्म्यंस्थोरु क्ैँसते अध्चरे यजत्रः ॥१॥ 


ऋग्वेद: मं० १ ॥ ब्र० १८ | सू० १२१ ५९५ 


कत्‌ । इत्था । नुन्‌ । पात्र॑म । देवज्यताम्‌ । अबंत्‌ । गिरंः । आहैरसाम । 
सुरण्यन्‌ । प्र। यत्‌ | आन॑ंट्‌ | विश्ः । आ। हम्यस्थ । उरू। क़ंखते । 
अध्चरे । यजंत्रः ॥१॥ 





पदार्थ:--(कत ) कदा । छान्दसों बर्णलोपो वेत्याकारलोप: । (इत्था) अनेन प्रकारेण 
(नुन्‌ ) प्राप्तव्यक्षिक्षान ( पात्रम ) पालनम्‌ ( देवयताम ) कामयमानानाम्‌ ( श्रवत्‌ ) 
५2 (गिर:) वेदविद्याशिक्षिता वाच: (ग्रज़िरसाम्‌) प्राप्तविद्यासिद्धान्तरसानाम्‌ 
(तुरण्यन) त्वरन्‌ (प्र) (यत्‌) या: (प्रानट्‌ू) अइनुवीत । व्यत्ययेन श्नम्‌ परस्मेपद च। 
( विश्व: ) प्रजा: (आ ) ( हम्यंस्थ ) न्‍्यायगृहस्थ मध्ये ( उरु ) बहु ( क्रंसते ) क्रमेत 
| अ्रध्वरे ) अ्हिसनोये प्रजापालनाख्ये व्यवहार ( यजत्र: ) संगमकर्त्ता ॥१॥ 

अन्यय:--हे पुरुष त्वमध्वरे यजत्रस्तुरण्यन्‌ सन्‌ यथा जिज्ञासुनु न्‌ पात्र 
कुर्याद्‌ देववतामज़ि रसां यद्या गिर: श्रवत्ताइत्था कच्छोष्यसि । यथा च धामिको राजा 























हम्यंस्य मध्ये वत्तमान: सन्‌ विनयेन विश्य: प्रानडुर्बाक्रतत इत्था कद्भूविष्यस्ि ॥१॥ 





भावार्थ :--पत्र लुप्तोपमाल द्भुव र: । हे स्त्री पुरुषा यथा प्राप्ता: सर्वान्‌ मनुष्यादोन्‌ 
सत्यं बोधयस्तोउ्सत्यान्रिवारयस्त: सुशिक्षम्ते तथा स्वापत्यादीन्‌ भवन्तः सतत 
सुशिक्षन्‍्ताम्‌ । यतो युष्माक कुलेल्योग्या: सम्ताना: कदाचिन्न जाये रन्‌ ।।१॥। 

पदार्थ :--हे पुरुष ! तू ( प्रध्वरे ) न विनाश करने योग्य प्रजापालन रूप व्यवहार में 
(यजन्र:) सज्ज करनेवाला ( तुरभ्यन्‌ ) शीघ्रता करता हुआ जैसे ज्ञान चाहनेहारा (न) सिखाने 
योग्य बालक वा मतुष्यों की ( वात्रमू ) पालना करे तथा (देववताम्‌) चाहते (अ्रज़ि रेसाम्‌) प्रौर 
विद्या के सिद्धास्त रस को पाये हुए विद्वानों को ( यत्‌ ) जिन ( गिर: ) वेदविद्या को शिक्षारूप 
वाणियों को ( श्रवत्‌ ) सुने, उतको ( इत्था ) इस प्रकार से (कत्‌) कब सुनेगा झौर जैसे धर्मात्मा 
राजा ( हम्यंस्थ ) स्थायघर के बीच वर्तमान हुआ्लमा विनय से (विश:) प्रजाजनों को (प्रानट्‌) प्राप्त 
होवे ( उरु ) भ्रौर बहुत ( पा, कमते ) ब्राक्मरमण करे प्र्थात्‌ उनके व्यवहारों में बुद्धि को दौड़ावे, 
इस प्रकार का कब होगा ॥ १॥। 








“इस मस्त्र में लुप्तोपमालझ्कार है । हे स्त्री पुरुषों ! जेसे शास्त्रवेत्ता विद्वान सब 
मनुप्यादि को सत्य बोध कराते गौर भूठ से रोकते हुए उत्तम शिक्षा देते हैं बसे श्रपने सम्तान झ्रादि 
को ग्राप निरम्तर अच्छी शिक्षा देशों, जिससे तुम्हारे कुल में भ्रयोग्य स्रन्तान कभी ने 
उत्पन्न हों ॥ १ ॥ 





पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले 





न्त्र में कह। है ॥। 
स्तम्मीद्धु दां स धरुणँ प्रुपायइबभ्रु्वाजाय द्राबिंणं नरो गोः 
अनु स्व॒जां म॑दिपश्रक्षत वां मेनाम्॑स्य॒ पर्रिं मातरं गोः ॥२॥ 


श्९६ ऋग्वेद: झ० १॥ झर० ८ । ब० २४॥ 


स्तम्भीत्‌ । इ। द्याम्‌। सः। घ॒रुण॑म्‌ । प्रुपायत्‌ । क्रभुः | वाजाब । 
दरविणम्‌ । नर: । गोः । अल । स्व॒इजाम्‌ । मूहिषः । चक्षत । वाम्‌ । मेनांम । 
अभ्व॑स्थ । परिं । मातर॑म्‌ । गोः ॥२॥ 











वदार्थ:--(स्तम्भीत्‌) धरेत्‌ । अड्भावः॥ (ह) खलु (द्याम्‌) प्रकाशम्‌ (सः) 
मनुष्य: (धरुणम्‌) उदकम्‌ । धक्णमित्युदकनाम० ॥। निघं० १। १२॥ (प्रधायत्‌) प्रष्णी यात्‌ 
सिल्चेत्‌ । प्रत्र शायच्‌ । (ऋभु:) सकलविद्याजातप्रज्ञो मेघावी (वाजाय) विज्ञानायान्नाय 
वा ( द्रविणम्‌ ) धनम्‌ ( नर: ) धर्म विद्यानेता ( गोः ) पृथिव्या: ( अनु ) ( स्वजाम्‌ ) 
स्वात्मजनिताम्‌ ( महिष: ) महान्‌ । महिष इति महन्ना० ॥ निधं० ३ ॥ ( चक्षत ) 
चक्षीत । प्रन्न शपोष्छुक्‌। (व्राम्‌ ) वरीतुमाम्‌ | वृज छातो॑जर्थे ( मेनाम्‌ ) 
विद्यासुशिक्षाभ्यां लब्धां वाचम्‌ ( ग्रशवस्य ) व्याप्तुमहंस्थ राज्यस्थ ( परि ) सबब 
( मातरम्‌ ) मातृबत्पालिकाम्‌ ( गो: ) भूमे: ॥॥२॥। 

अस्वयः--यथा महिष: सूर्यो गोध्ताईस्ति तथा ऋभुनरों वाजायाश्वस्य स्वजजा 
ब्रां मातरं मेनां परि चक्षत यथा वास सूर्य्योद्यां स्तम्भोत्तथा सह गोर्मध्ये द्रवि्ण 
वर्धयित्वा क्षेत्रं धरुणमिवानु प्रुपायत्‌ ॥२॥। 


झावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालदूार:। य आप्तविद्वत्सज् न वि्यां 
बिनयन्यायादिक च धरेत्स सुखेन वर्धेत महान्‌ पूज्यश्च स्थात्‌ ॥२।॥ 











पदार्थ :--जैसे (महिष:) बड़ा सूर्य्य ( गौ: ) भूमि का धारण करनेवाला है 
सकल विद्या्ों से युक्त प्राप्तबुद्धि मेधावी ( नर: ) धर्म औरौर विद्या की प्राप्ति करानेबाला 
(वाजाय) विज्ञान वा प्रन्न के लिये ( प्रश्वस्य ) व्याप्त होने योग्य राज्य की ( स्वजाम्‌ ) आ्राप से 
उत्पन्न की गई ( ब्राम्‌ ) स्वीकार करने के योग्य (मातरम्‌) माता के समान पालनेवालो (मेनाम्‌) 
विद्या प्रौर प्रच्छी 'शिक्षा से पाई हुई वाणी को ( परि, चक्षत ) सब शोर से कहे वा जैसे सूस्य 
( च्ाम्‌ ) प्रकाश को (स्तम्भीत्‌) धारण करे वैसे (स, ह) वहो (गोः) प्रथिवी पर (दविशग। धत 
को बढ़ा लेत को (धरुणम्‌) जल के समात (प्रन्‌, श्रुपायत्‌) सींचा करें ॥ २॥ 








भावार्थे:--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो प्राप्त श्रर्थात्‌ उत्तम 
विद्वान्‌ के संग से विद्या, विनय प्रौर न्यात्र ग्रादि का धारण करे वह खुख से बढ़े शौर ड़ 
करने योग्य हो ॥ २॥ 





अथ राजधमंबिषयमाह ।। 
अरब राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
नश्नद्धव॑मरुणी: पुर्य राद तुरो विज्ञामब्िरसामनु यून । 


तश्दज नियुत॑ तस्तम्भद्‌ थां चतुष्पदे नर्योय द्विपादें ॥३॥ 


ऋग्वेद: म० १। भ्र० १८। सू० शस१॥ ५९७ 


मेक । हव॑म्‌ । अरुणीः । पृ्यम्‌ । राट्‌ । तुरः। विशाम्‌ । अज्लिरसाम्‌ । 
अडै । चून। तक्षंत्‌। बर्ज॑म्‌। निउयुंतम्‌। तस्तम्भंत्‌। द्याम। चतुः5पदे । 
नय्योय । द्विड्पादें ॥३॥ 


पदार्थ:--( नक्षत्‌ ) प्राप्नुयात्‌ ( हवम्‌ ) दातुमादातुमह न्यायम्‌ ( अरुणी: ) 
उषसो$रुण्यो दीप्तमइब वत्तमाना राजनीती: (पृवव्यम्‌) पूर्वेविद्ाद्धि: कृतमनुप्ठितम्‌ 
( राट्‌ ) राजते सः ( तुरः ) त्वरितोइनलसः सन्‌ ( बविज्ञाम्‌ ) पालनीयानां प्रजानाम्‌ 
( ग्रज़िरसाम्‌ ) भ्रद्भानां रसप्राणवत्‌ प्रियाणाम्‌ ( अनु ) ( दून्‌ ) दिनानि ( तक्षत्‌ ) 
तीक्षणीकृत्य झत्रून्‌ हिस्थात ( बच्चम्‌ ) आस्त्रास्त्रसमूहम्‌ ( नियुतम्‌ ) नित्य युक्तम्‌ 
( तस्तम्भत्‌ ) स्तभ्नीयात्‌ ( दयाम्‌ ) विद्यान्यायप्रकाशम्‌ ( चतुष्पदे ) गवाद्याय पद्मबे 
( नर्य्याय ) नृषु साधवे ( द्विपादे ) मनुष्याद्याय ।३॥| 





अन्वय:--यस्तुरो मनुष्यों विद्वान चतुष्पदे द्विपादे नर्य्याय चानुद्यून्‌ पृव्यं 
हवमुषसोदीप्तय इवारुणीइच नक्षद्‌ वियुतं बज्च तक्षद्‌ थां तस्तम्भत्‌ सोज़िरसां विज्ञां 
मध्ये राड भवति ॥३॥: 
भावार्ष:--पत्र बाचकलुप्तोपमालडुतर:। ये मनुष्या बिनयादिभिमंनुष्यादी न्‌ 
गवादींश्चातीताप्तराजवद्रक्षन्त्यन्यायेन कंचिन्न हिसन्ति त एव सुखानि प्राप्नुबन्ति 
रे ॥३॥। 





पदार्थ:--जो ( तुरः ) तुरन्‍्त प्रालस्य छोड़े हुए विद्वान्‌ मनुष्य ( चतुष्पदे ) गोंग्रादि पशु 
था ( द्विषादे ) मनृष्य झरादि प्राणियों वा ( नर्ब्याय ) मनुष्यों में श्रति उत्तम महात्माजन के लिये 
(परनु, छ,न्‌) प्रतिदिन (पृष्य॑म्‌) अगले विद्वानों ने धनुष्ठान किये हुए (हवस) देने-लेने योग्य धौर 
(प्ररुणी:) प्रात: समय की बेला लाल रंगवाली उजेली के समान राजनीतियों को ( नक्षत्‌ ) प्राप्त 
हो (नियुतम्‌) नित्य का में युक्त किये हुए (बज्मम्‌) शस्त्र-परस्‍त्रों को (तक्षत्‌) तीदण करके शत्रु 
को मारे तथा उनके ( दयाम्‌ ) विद्या ्रौर स्याय के प्रकाश का ( तस्तम्भत्‌ ) निबम्ध करे, वह 
(अज्िरसाम्‌) भ्रज्ञों के रस भ्रथवा प्राण के समान ध्यारे (विशाम्‌) प्रजाजनों के बीच (रादू) 
प्रकाशमान राजा होता है ॥ ३ ॥ 








भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जो मनुष्य विनय ग्रादि से मनृष्य 
आदि प्राणी और गौ प्रादि पशुओं को ब्यतात हुए आ्राप्त, निष्कपट, सत्यवादी राजायों के समान 
पालते प्रौर प्रस्थाय से किसी को नहीं मारते हैं वे ही सुखों को बाते है ्रौर नहीं ॥ ६ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को प्रगले मस्त्र में कहा है ।। 
अस्य म्दें स्व॒य्यं दा ऋतायापीइतमुद्तियाणामनीकम । 
यह रस्म त्रिककम्निवर्तदप द्रहो मालुपस्थ दुरों वः ॥४॥ 


भ्द्द ऋग्वेद: श्र० १ । श्र० द। ब० रेड ॥ 





अस्य । मर्दे । स्वय्येंम्‌ । दाः। ऋताय॑ । अर्पिउ्ज्युतम्‌ । डाल्नियांणाम्‌ 
अनींकम्‌ । यत्‌ । ह्‌। प्रडस्ने । त्रिउधककृप्‌ । निउब्तेत्‌ ॥ अपः । हु 
मापस्य । दुरः । वरितिं । वः ॥छ॥ 


पदार्थ:--( अ्रस्थ ) प्रत्यक्षविषयस्थ ( मदे ) झआानन्दनिमित्ते सति ( स्वर्य्यम्‌ ) 
स्व॒रंष्‌ विद्यासु शिक्षितातु वाक्षु साधु ( दा: ) दद्यात्‌ । भत्र पुसुषब्यत्थयः । ( ऋताय ) 
सत्यलक्षणान्वितायोदकाय वा ( ग्रपिवृतम्‌ ) सुखबलेर्यक्तम्‌ ( उस्नरियाणाम्‌ ) गवाम्‌ 
( प्रनीकम्‌ ) सैन्यम्‌ ( यत्‌ ) यः ( ह ) खलु ( प्रसगें ) प्रकृष्ट उत्पादने ( त्रिककृप्‌ ) 
त्रिभि: सेनाध्यापकोपदेशकर्युक्ता: ककुभो दिशो यस्य सः ( निवत्तंत्‌ ) निवत्तयेत्‌ । 
व्यत्ययेन परस्मंपदम्‌ । ( भ्रप ) ( द्र ह: ) गोहिसकान्‌ शत्रन्‌ ( मानुषस्थ ) मनुष्यजातस्य 
( दुरः ) द्वाराणि ( वः ) वृणुयात्‌ ॥४॥। 

अ्रस्वय:--यद्यस्त्रिककुम मनुष्योहस्य मानुषसथयोलियाणां च प्रसर्ग॑ मदे 
ऋतायापीवृतं स्वय्यमनीक दा: । एतान्‌ द्व,हो निवर्त्तत्‌ दुरोध्पव:स ह सम्राड्‌ भवितुं 
योग्यों भवेत्‌ ॥४॥॥ 

भावार्थ:--त एवं राजपुरुषा उत्तमा भवन्ति ये प्रजास्थानां मनुष्यगवादिश्राणिनां 
सुखाय हिंसकान्‌ मनुष्यान्‌ निववंवर्त्य धर्म राजन्ते परोपकारिणक्च सन्ति। 
य्रेठप्रमंमार्गान्निरुध्य धर्ममार्गान्‌ प्रकाशयन्ति तएव राजकर्माण्यिहेन्ति ॥४॥ 

पदार्थ :--(यत्‌) जो (त्रिककुप्‌) मनुष्य ऐसा है कि जिसको पूर्व श्रादि दिशा सेना 
वा पढ़ाने और उपदेश करनेवालों से युक्त हैं (प्रस्थ) इस प्रत्यक्ष (मानुषस्थ) मनुष्य के 
(उसखियाणाम्‌) गौश्ों के (प्रसगें) उत्तमता से उत्पन्न कराते रूप (मे) प्रानन्द के निमित्त 
(ऋताय) सत्य व्यवहार वा जल के लिये (प्रपोवृतम्‌) सुख झ्ौर बलों से युक्त (स्व्यंम्‌) विद्या 
और प्रच्छी शिक्षा रूप बचनों में श्रंप्ठ (प्रनीकम्‌) सेना को (दा:) देवे तथा इन (द्र,हः) गो 
आदि पतओं के द्रोही धर्ात्‌ मास्तेहारे पश्ुहिसक मनुष्यों को (निक्‍तंत्‌) रोके, हिसा न होते दे, 
(दर) उक्त दुष्डों के ढ्वारे (प्रप, वः) अन्‍्द कर देवे (है) वही चक्रवर्ती राजा होने को योग्य है 

रा] 








भावार्थ :--बेही राजपुरुष उत्तम होते हैं जो प्रजास्थ मनुष्य और गौ गझ्रादि प्राणियों के 
सुख के लिये हिसक दुष्ट पुरुषों की निवृत्ति कर धर्म में प्रकाशभान होते श्लौर जो परोपकारी होते 
ैं। जो ध्रश्नर्म मार्गों को रोक धर्म मार्गों को प्रकाशित करते हैं बेही राजकामों के योग्य होते 





है ॥ ४ ॥॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
किर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
तुभ्य॑ पयो यत्‌ पितराबनीतां राधः मुरेतस्तुरण दुरण्यू । 
शराव यत्ते रेकणों आय॑जन्त सर्दु्धायाः पर्य उस्रियायाः ॥५॥२४॥ 


ऋग्बेद: म० १। ध्० १८ | सू० १२१॥ श्र्र 


त॒भ्य॑म्र्‌ । प्यः । बत्‌ । पितरों । अनीताम्‌ । रा्धः । खडरेतः । तरणें । 
भ्रण्यू इति । शुरचि । यत्‌ । ते । रेकणः । आ । अय॑जन्त । सबः5दुघांयाः 
पर्यः । इस्मरियौयाः ॥ण॥३छ॥ 











पदार्थ:--( तुभ्यम्‌ ) ( पय: ) दु्धम्‌ ( यत्‌ ) यस्मे ( पितरो ) जननीजनकौ 
( अनीताम्‌ ) प्राप्येताम्‌ ( राध: ) संसिद्धिकर धनम्‌ ( घुरेत: ) शोभन रेतो बीर्य्य 
यस्मात्तत्‌ ( तुरण ) दुग्धादिपानार्थ त्वरमाणाय । पत्र तुरण धातो: क्विप्‌ । ( भुरण्यू ) 
धारणपोषणकर्त्तारी ( शुत्ि ) पवित्र शुद्धारकम्‌ (यत्‌ ) यस्में (ते) तुभ्यम्‌ 
(रेक्ण:) प्रशस्तं धनमिव (प्रा) (प्रयजन्त) ददतु (सबर्दूधाया:) समान सुखं बिभत्ति 
येन दृग्धेन तत्सबस्तद्‌ दोग्धि तस्या: । प्रत्र समानोपपदाद भृज्धातोबिच्‌ वर्णव्यत्ययेन भस्य 
बः । ( प्य: ) पातुमहम्‌ ( उस्रियाया: ) घेनोगों: ।५॥ 





प्रस्वयः-- है सज्जन यश्यस्में तुरण तुभ्यं भ्रण्यू पितरी सुरेतः पयो 
राधब्चानीताम्‌ । यद्यस्मे तुरणे ते तुभ्यं दयालवों गोरक्षका मनुष्या: सबर्दुधाया 
उस्रियाया: शुत्ति प्यो रेवणों धनं चायजम्तेव त्वमेतान्‌ सतत सेवस्व कदाचिन्मा 
हिन्धि ॥५॥| 





नुष्या यथा मातापितृविदुर्षां सेवनेन धर्मेण सुखमाप्नुयुस्तथेव 
गवादीनां रक्षणेन धर्मण सुखमाप्नुयु:। एतेषामत्रियाचरणं कदाचिन्न कुयुं: कृत एते 
सर्वस्थोपका रका सन्त्यत: ॥॥५॥। 








-है सज्जन ! (यत्‌) जिस (तुरुणे) दूध घादि पदार्थ के 

(दृम्पम्‌) तेरे लिये (भ्रण्पू) धारण गौर पुष्टि करनेवाले (पितरौ) माता-पिता (सुरेत:) जिससे 
उत्तम बोय॑ उत्पन्न होता उस (पष:) दूध भौर (राध:) उत्तम सिद्धि करनेवाले धत की (प्रनीताम्‌) 
प्राप्ति करावें श्रौर जैसे (यत्‌) दूध भ्रादि के पीने को जल्दों करते हुए जिस (ते) तेरे लिये दबालु 
गौ झ्रादि पशुद्यों को राखनेवाले मनुष्य (सबदुं घाया:) जिससे एकसा सुख धारण करना होता 
है उस दुध को पूरा करनेहारी (उखियाया:) उत्तम पुस्टि देती हुई गो के (शुक्ति) शुद्ध पवित्र 
(क्य:) पीने योग्य दूध को (रेक्ण:) प्रशंसित धन के समान (ग्रा, प्रवजन्त) भली-भांति देवें वैसे 
उस मनृष्यों की तू निरन्‍्तर सेवा कर और उनके उपकार को कभी मत तोड़ ॥ ५॥ 












भावार्थ :--मनृष्य लोग जैसे माता-पिता ग्रौर विद्वानों को सेवा से धर्म के साथ सुखों को 
प्राप्त होते कैसे ही गो झ्रादि पशुद्रों को रक्षा से धर्म के साथ सुख पावें। इनके मन के विरुद्ध 
आचरण को कभो न करें क्योंकि ये सबका उपक्रार करनेवाले प्राणी हैं, इससे ॥ ५ ॥ 


पुनर्मनुष्या: कथ॑ वरत्तेरज्नित्युपदिज््यते ॥॥ 


फिर मनुष्य कैसे बत्तें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


६६०० ऋग्वेद: ग्र० १ । भ्र० ८ व० २५॥ 


रख 








अध प्र जज्षे तरणिममु प्र रच्यस्पा उपसो न बरः | 
इन्दुयेमिराष्टर 'स्वेदृंहन्येः खुबेणे सिक्षज्जरणामि घाम॑ ॥६॥ 


अर्थ । प्र। जज्ञे । तराणिं: । ममत्त । प्र । रोचि | अस्याः। उपसः | न। 
सूरः । इन्दुः । येमिंः । आएं । स्व5इर्दडव्येः । ख्वेण | सिश्चन्‌ । जरणां | अभि । 
धाम ॥ह॥ 


पदार्थ:--( भ्रध ) अ्रथ ( प्र ) ( जज्ञे ) जायताम्‌ ( तरणिः ) दुःखात्‌ पारग: 
सुखविस्तारक: (ममत्तु) श्रानन्द । पत्र विकरणस्थ श्लु:। (प्र) (रोचि) जगति प्रकाश्येत 
(अस्या:) गो: (उषस:) प्रभातात्‌ (न) इब (सूरः:) सविता (इन्दु:) (येमि:) ये: 
( प्राष्ट ) प्रदनुवीत । श्रत्र लिडि लुड, विकरणस्य बुरू। ( स्वेदुहब्ये: ) स्वानि इदूनि 
ऐशबर्य्याणि हव्यानि दातुमादातुं योग्यानि येश्यो दुग्धादिध्यस्ते: (स्र्‌वेण) (सिज्चन्‌) 
( जरणा ) जरणानि स्तुत्यानि कर्माणि ( ग्रभि ) ( धाम ) स्थलम्‌ ॥६॥। 

अन्वय:--हे सत्कर्मानुष्ठातों भवानुषसः सूरों न येभिः स्वेदुहब्यं: ख्रुवेण 
धामभिसिज्चन्षिवास्परा दुः्थादिभि: प्ररोचि । इन्दु: सन्‌ जरणाष्ट तरणिः सन्‌ ममत्तु । 
प्रश्न प्रजज्े श्रसिद्धों भवतु ॥।६॥। 








भावार्थ:--प्रत्रोपपावाचकलुध्तोपमाल छू रो । मनुष्या गवादीन्‌ संरक्ष्योन्नोय 
वद्यकशास्त्रानुसा रणतंषा दुग्धादीनि सेवमाना बलिप्ठा अ्रत्यश्वययुक्ता: सतत भवन्तु 
यथा कश्चिदुपसाधनेत युक्तघा क्षेत्र निर्माय जलेन सिज्वन्नन्नादियुक्तों भूत्वा अलेश्वर्येण 
सूर्यबरत्प्रकाशते तर्थवैतानि स्तुत्यानि कर्माणि कुर्व॑स्त: प्रदीष्यस्ताम्‌ ॥६॥ 








पदार्थ :--हे प्रच्छे कामों के प्रतुष्ठान करनेबाले मनुष्य ! ग्राप (उबस:) प्रभात समव से 
(सृरः) सूर्य के (न) समान (वेभि:) जिससे (स्वेडुहब्ये)) अपने देने-लेले के योग्य दूध ग्रादि 
चदार्थों से ऐश्वर््य प्र्थात्‌ उत्तम पदार्थ सिद्ध होते हैं उससे प्रौर (स्रवेण) श्रूवा प्रादि के योग 
से (धाम) ग्रज़भूमि को (प्रभिसिज्चन्‌) सब शोर से सींचते हुए सज्जनों के समान (ग्रस्था:) 
इस गौ के दृब्न प्रादि पदार्थों से (श्र, रोचि) संसार में भलौ-भांति प्रकाजमात हो और (इन्दु) 
शकवय्मयुक्त (जरणा) प्रश॑सित कामों को (प्राष्ट) प्राप्त हो (तरणि:) दुःख से पार पहुंचे हुए सुब 
का विस्तार करने प्रर्थात्‌ बढ़नेवाले धाप (ममत्त,) ग्रानन्द मोगों, (अश्व) इसके ग्रतस्तर (प्र. जज) 
प्रसिद्ध होग्रो ॥ ६ ॥ 









भावार्थ :--इस मस्त्र में उपमा और वाचक 

को राख प्रौर उनकी वृद्धि कर वैद्यकजसस्त्र के अनुसार इन पजुओं से दृध आ्ादि को सेः 

यन्‍्त ऐश्वर्ययुक्त निरन्तर हों, जैसे कोई हल, पटेला झ्रादि साधनों से युक्ति के साथ 

सिद्ध कर जल से सींचता हुआ अन्न ग्रादि पदार्थों से युक्त होकर बल और ऐश्वर्य्य से सूर्य 
के समात प्रकाशमान होता है वैसे इत प्रशंसा योस्य कमरों को कस्ते हुए प्रकाशित हों ॥ ६ ॥ 


पमाल द्वार हैं। मनुष्य गो प्रादि पशुप्रों 


ड्ण्‌ 












ऋग्वेद: 


१। प्र० १८। सू० १२१॥ ६०१ 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स्विष्मा यद्ुनधितिरपस्थ!त्‌. छ्रों अध्वुरे परि रोध॑ना गोः । 
यद्ध प्रभासि कृत्व्याँ अनु बूनन्॑िशे पदश्चियँ तुराय ॥»॥ 
सुषइध्मा । चत्‌ । वनडथितिः । अपस्यात्‌। खरः। अध्चरे । परिं। 
रोध॑ना । गोः । बत्‌ । ह। प्र॒ईमासि । छल्यांन | भर्ड | घून.। अन्॑विशे । 
पशुडईवें । तुराय ॥छ॥ 











बनाना धृति: (अपस्थात्‌) आात्मगोअ्पांसि कर्माणीच्छेत्‌ (सूर 
(अध्वरे) ग्रविद्यमानोध्वरो हिसन॑ यस्मिन्‌ रक्षणे (परि) सर्वतः (रोधना) रक्षणार्थानि 
(गोः) धेनो: (यत्‌) यानि (ह) किल (प्रभासि) प्रदीप्यसे (कृत्यान्‌) कर्मसु 
साधून्‌ । कृस्वीति कर्मंना० ॥ निषघं० २।१॥ (अनु) (दून्‌) दिवसान्‌ (अनविशे) 
अनस्सु शकटेषु विट्‌ प्रवेशस्तस्मे । भ्रन्न बा छम्वसीस्युस्व्वाभाव: । (पश्िवषे) पशुनामिपे 
बृद्धीच्छाये (तुराय) सद्यो गमनाय ॥। ७ ॥। 

अन्वयः--हे सज्जन त्वया यद्या स्विध्मा वनधित् 
कृतानि तेस्त्वमध्वरे कृत्ब्याननुद्यूनू मूर इवानविषे पदिवषे 
पर्यपस्यात्‌ ॥। ७ ।॥। 

भावार्थ:--प्रत्र॒ वाचकलुप्तोपमालडु।र: । ये मनुष्या: पशुपालनवर्दध नाद्याय 
बनानि रक्षित्वा तत्रेताड्चारयित्वा दुग्धादीनि सेवित्वा क्ृष्यादीनि कर्माणि यथावत्‌ 
कुयु स्ते राज्येश्व्येण सूरंइव प्रकाशमाना भवन्ति नेतरे गवादिहिसका: ॥॥ ७ ॥। 

पदार्थ :--है सज्जन मनुष्य ! तूने (यत्‌) जो ऐसी उत्तम क्रिया क्रि (स्विध्मा) जिससे 
सुन्दर सुख का प्रकाश होता वह (बनधिति:) वनों को धारणा प्रः रक्षा किई और जो 
(गो:) गौ छी (रोधना) ने के श्रथ॑काम किये हैं. उनसे तू (प्रध्वरे) जिसमें हिया प्रादि 
दुःख नहीं हैं. उस रक्षा के निमित्त (इम्ब्यान्‌) उत्तम कामों का (प्नु 
प्रेरणा देनेवाले सूर्सलोक के समान (प्रनविशे) लड़ा प्रादि गाड़ियों में जो 
और (पश्विषे) पशुम्रों के बढ़ने की इच्छा के लिये श्रौर (तुराय) शीघ्र जाने के लिये (गत्‌)जों 
(है) निश्चय से (प्रभासि) प्रकाशित होता है सो आप (वर्यपस्थात्‌) श्रपने को उत्तम-उत्तम कामों 
की इच्छा करो ॥ ७॥ 

भावार्थे:--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जो मतृष्य पश्ुय्रों की रक्षा भ्रौर बढ़ने 
आदि के लिये वनों को राख, उन्हीं में उन पशुओों को चरा, दूध श्रादि का मेवन कर खेती प्रादि 
कामों को यथावत्‌ करें वे राज्य के ऐज्वयं से सूर्य के समान प्रकाशमान होते हैं शोर गौ आदि 
पशुओ्रों के मासवेजाले नहीं ॥ 3 ॥ 

७६ 











कृता यानि गोरोधना 
यद्ध प्रभासि तद्भवान्‌ 

















६०२ ऋग्वेद: ध्र० १ । प्र० ८ । ब० २५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

अष्टा मुद्दो दिव आदो हरी इद रृंम्नासाइम॒मि योधान उत्संम्‌। 

हरि यत्तें मन्दिने दुक्षन्‌ बृधे गोर॑भसमद्रिमिवाताप्य॑म्‌ ॥८॥ 

क्ष्टा । महः | दिबः। आद॑ः। हरी इतिं। इह । चुम्नइसहंम्‌। आमे। 
योधानः । उत्स॑म्‌ । दर्रिम | यत्‌ । ते । मन्दिन॑म्‌ । दुक्षन। बुधे | गो&रमसम्‌ । 
अददिंडमिः । बाताप्य॑म्‌ ॥८॥ 

पदार्थ:--(प्रष्टा) व्यापक: (महः) महतः (दिवः) दोप्त्याः (प्राद:) भत्ता । 
ग्रत्॒ कृतो बहुलसिति कत्तरि घज्र, । बहुल छम्दसोति घस्लादेशो न। ( हरी ) सूर्यस्य 
प्रकाश्ाकर्षणे इब (इह) जगति (द्युम्नासाहम्‌) य्ुम्नानि धनानि सहम्ते येन (प्रभि) 
(योधान:) योद्,, शीला: । प्रत्नौणादिको निः अत्यय: । (उत्सम्‌) कूपम्‌ (हरिम्‌) हयम्‌ 
(यत्‌) ये ते तब (मन्दिरम) कमनीयम्‌ (दृक्षन) प्रधुक्षन्‌ दुहस्तु प्रपिषुरतु (बृधे) सुखानां 
वर्धनाय (गोरभसम्‌) गवां महत्त्वमू | रभस इति मह॒न्ना० ॥ निघं० ३ । ३ ॥ (अद्विभिः) 
मेघे: शैलेर्वा (वाताप्यम्‌) वातेन शुद्ध न वायुनाप्तु योग्यम्‌ ॥। ८ ॥॥ 

श्रस्वयः--है राजेंस्ते यद्योधानों बृध प्रादोःष्टा सूर्यों महों दिवो हरी प्रद्विभिः 
प्रचरती वेह उत्सं विधाय धुम्तसाहं हरि मन्दिनं बाताप्यं गोरभसमभिदुक्षेस्ते त्वया 
सत्कत्तंव्या: ।। ८ ॥। 

भावार्थ :--अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्का र: । हे मनुष्या यूयं यथा सूर्यो स्वप्रकाशेन 
सर्व जगदानस्थाकर्षणेंन भूगोल धरति तथव नदीस्रोत: कपादी ल्लिर्माय बनेपु वा घासादिक 
बद्ध यित्वा गो5दवादी नां रक्षणवर्ध ने विधाय दुग्धादिसेवनेन सततमानन्दत ॥। ८ ॥। 

पदार्थ :--हे राजन ! (ते) तुम्हारे (यत्‌) जो (योधानः) युद्ध करनेवाले (वृधे) सुखों 
के बढ़ने के लिये जैसे (ग्राद:) रस झादि पदार्थ का भक्षण करने धौर (प्रष्टा) सब जगह ब्याप्त 
होनेबाला सूयंलोक (महः) बड़ी (दिव:) दोष्ति से अ्रपने (हरो) प्रकाश भर आराकर्षण को 
(अ्रद्रिभिः) मेघ वा पवंतों के साथ प्रचसिति करता है वेसे (इह) इस संसार में (उत्सम्‌) कुए को 
बनाय (दम्नसाहम्‌) जिससे धन से जाते ग्र्यात्‌ मिलते उस (दरिम्‌) घोड़ा प्रोर (मन्दिनम्‌) 
मनोहर (वाताप्पग्‌) शुद्ध वाद से पाने योग्य (गोरभसम्‌) गौश्ों के बड़प्पन को (अभि, दुक्षन्‌) 
सब प्रकार से पूर्ण करें वे प्रापकों सत्कार करने योग्य हैं ॥5॥ 























स मस्त्र में वाचकनुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों ! तुम जैसे सूस्यं प्रपने 
प्रकाश से सब जगत्‌ को आनस्द देकर अपनो आकर्षण शक्ति से भूगोल का धारण करता है वैसे 
ही नदी, सोता, कुआं, वावरी, तालाब आदि को वना कर वन वा प्व॑तों में घास झ्रादि को बढ़ा, 
गौ और घोडे आ्रादि पशुओं को रक्षा और वृद्धि कर, दूध झादि के सेवन से निरम्तर आनन्द को 
प्राप्त होचो ॥ ८ ॥ 


भावार्थ: 






ऋग्वेद: मं० १ । श्र० १८ । सू० १२१॥ ६०३ 


पुनस्तमेब विषयमाह ।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।॥। 


खममायुस प्रतिं ब्तयों गोदिवों अच्मानमुपनीतसृभ्वा । 
कुत्साय यत्रे पुरुदृत वन्वज्छुष्ण॑मनन्तेः प॑रियासिं ब॒बैः ॥९॥ 


त्वम्‌ । आयसम्‌ । प्रतिं। वत्तेयः | गोः | दिबः | अदर्मानम्‌ । उप॑इनीतम्‌ । 
ऋश्वां । कुत्सांय । यत्र । पुछदुत । बस्चन्‌ । शुष्ण॑प्‌ । अनन्तेः । प्रिषयासि । 
बचैः ॥९॥ 


पदार्थ:--(त्वम्‌) प्रजापालक: (प्रायसम्‌) श्रयोनि्भितं छास्त्रास्त्रादिकम्‌ (प्रति) 
(वत्तंय:) (गो:) गबादे: पश्ो: (दिव:) दिव्यसुखप्रदात्‌ प्रकाशात्‌ (प्रइमानम्‌) 
व्यापनशी ल॑ मेघम्‌ । अश्मेति मेघना०॥ निघं० १। १० ॥ (उपनीतम्‌) प्राप्तसमीपम्‌ 
(ऋभ्वा) मेधाविना (कुत्साय) वज्ञाय (यत्र) स्थले (पुरुहृत) बहुभिः स्पद्धित 
(वन्वन्‌) संभजमान (शुष्णम्‌) शोषक वलम्‌ (प्रनस्तै:) भ्रविद्यमानसीमभिः (परियासि) 
सर्वतों याहि (व्धे:) गोहिस्राणां मारणोपाये: ॥। ६ ॥। 


अन्वयः--हे वन्वन्‌ पुरुहृत त्वं सू्यों दिवस्तमों हत्वा5मानमुनीतं प्रापयतीव 
ऋश्वा सहायसं गृहीत्वा कुत्साय शुष्णं चादधन्‌ यत्र गोहिंसका वर्तस्ते तन्न 
तेषामनस्तैवंधे: परियासि तान्‌ गो: सकाश्ञात्प्रति वर्त्तयश्च ।। ९ ॥। 











भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार:। हे मनुष्या यूयं यथा सविता मेघं॑ 
वर्ष यित्वाउस्धकारं निवत्यं सर्वमाह्मादयति तथा गवादीनां रक्षणं विधायतरद्धिसकान्‌ 
प्रतिरोध्य सतत सुखयत नह्वं तत्कर्म बुद्धिमत्सहायमन्तरा संभवति तस्माद्वीमतां 
सहायेनव तदाचरत ॥। ९ ॥। 


पदार्थ :--हे (ब्वन्‌) ग्रच्छे प्रकार सेवन करते प्रौर (पुस्टूत) बहुत मनुष्यों से ईर्ष्या के 
साथ बुलाये हुए मनुष्य ! (त्वम्‌) तू जैसे सूयं (दिव:) दिव्य सुख देनेहारे प्रकाश से प्रन्थकार को 
दूर करके (अ्रश्मानम्‌) व्याप्त होनेबाले (उपनीतम्‌) भ्रपने समीप प्राये हुए मेघ को छिल्न-भिन्न 
कर संसार में पहुंचाता है वैसे (ऋभ्वा) मेधावी अर्थात्‌ धीरबुद्धि बाले पुरुष के साथ (आ्रायसम्‌) 
लोहे से बताये हुए शस्त्र-अ्स्त्रों को ले के (कुत्साय) बज्ञ के लिये (शुष्णम्‌) शत्रुओं के पराक्रम को 
सुखानेहारे बल को धारण करता हुम्ना (यत्र) जहां गौओं के मारनेवाले हैं वहाँ उनको 
(प्रनस्ते) जिनकी संख्या नहीं उन (वर्ध:) गोहिसकों को मारने के उपायों से (परियासि) 
सब ओ्रोर से श्राप्त होते हो, उनको (गोः) गौ ग्रादि पशुप्रों के समीप से (प्रति, बत्तेय:) 
लौटाप्रो भी ॥ ९ ॥। 









लोग जैसे सूर्य मेष 
करता है वैसे गो आदि 
रक्षा कर उनके मारनेवालों को रोक निरन्तर सुखी होग्नो । यह काम बुद्धिमानों के सहाय के बिना 
होने को संभव नहीं है, इससे बुद्धिमानों के सहाय से हो उक्त काम का झ्राचरण करो ॥ ९ ॥ 


पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह ॥। 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 





पुरा यत्‌ श्रस्तमंसों अपीतेस्म॑द्रिः फलिगं हेतिम॑स्प । 

शुष्णस्थ चित्‌ परिंहित यदोजों दिवस्परि सुग्रंथितं तदाद: ॥१०॥२५॥ 

पुरा । बत्‌ । सूरः । तम॑सः । अपिंडइतेः । तम्‌ । अद्विउबुः । फलिगम । 
द्वेतिम । अस्य , झुप्ण॑स्य । चित्‌ । परिंडद्धितम्‌ । यत्‌ । ओज॑ः । दिवः । परिं । 
ख़ुडप्रंथितम्‌ । तत्‌ । आ । अद्रित्यंदः ॥१०॥२५॥ 

पदार्थ:--(पुरा) पूर्वमू (यत्‌) यम्‌ (सूर:) सबिता (तमसः) (भ्रपीते:) 
बिनाशनात्‌ (तम्‌) शात्रुबलम्‌ (प्रद्विवः) प्रशस्ता भ्रद्रयो विद्यन्ते यस्य राज्ये तत्संबुद्धो 
(फलिगम्‌) मेघम्‌ । फलिग इति मेघना० ॥ १। १० ॥ (हेतिम्‌) वज्ञम्‌ हेतिरिति बखना० ॥ 
निधं० । २। २०॥ (ग्रस्य) (शुष्णस्य) शोषकस्य शत्रो: (चित्‌)श्रपि (परिहितम) 
सर्वतः सुखप्रदम्‌ (यत्‌) (श्रोज:) बलम्‌ (दिव:) प्रकाशात्‌ (परि) (सुग्रथितम्‌) 
सुष्दुनिबद्धम्‌ (तत्‌) (भा) (भप्रदः) विदृणी हि । विकरणस्यालुक्‌ लड़ प्रयोग: || १० ॥। 

अस्वयः--हे भ्रद्धिवस्त्व॑ सूर: फलिगं हत्वा तमसोथ्पीतेदिव: प्रकाशत 
इवब सेनया तमादः यद्यं पुरा निवर्त्तयस्तं सुग्रथितं स्थापय । यदस्य परिहितमोजोस्ति 
तन्निवायं शुष्णस्य परि चिदपि हेति निपातय । यतोश्यं गोहन्ता न स्थात्‌ ॥ १० ॥ 

भावार्थ :-भ्रत्र लुप्तोपमालडु र: । हे राजपुरुषा यथा सूर्यो मेघं हत्वा भूमी 
निपात्य सर्वान्‌ प्राणिन: प्रीणयति तथैव गोहिल्लान्निपात्य गवादीन्‌ सततं सुखयत 
॥ह०॥ 

वरदार्थ:--(प्रद्िव:) जिनके राज्य में प्रशंसित पर्वत विद्यमान हैं बसे विख्यात हे राजन्‌ ! 
आप जैसे (सूरः) सूर्य (फलिगम्‌) मेघ छिल्न-भिन्न कर (तमसः) अन्धकार के (अपीते:) विनाश 
करनेहारे (दिव:) प्रकाश से प्रकाशित होता है वैसे अपनी सेना से (तम) उस शत्रुबल को 
(प्रा, भ्रदः) विदारों प्र्यात्‌ उसका विनाश करो, (यत्‌) जिसको (पुरा) पहिले निबृत्त करते रहे 
हो उसको (सुग्रवितम्‌) श्रच्छा बांध कर ठहराप्रो, (यत्‌) जो (अस्य) इसका (परिहितम्‌) सब 
प्रोर से सुख देनेवाला (प्रोज:) तल है (तत्‌) उसको निवृत्त कर (शुष्णस्य) सुखानेवाले शत्रु के 
(परि) सब ओर से (चित्‌) भी (हेतिम्‌) बज्ञ को उसके हाथ से गिरा देशो जिससे यह गोझ्नों का 
मारनेवाला न हो ॥ १० ॥ 








ऋग्वेद: म० ६ ॥ग्च० १८। ॥ सू० १२१ 


गीपमालद्धार है। हे राजपुरुषों ! जैसे सूर्य मेष को र' 
उसको भूमि में गिराय सब प्राणियों को प्रसन्न करता है बेसे हो भाझ्यों के मारनेवालों को नार 
गौ प्ादि पशुप्रों को निरन्तर सुखो करो ॥ १० ॥ 








पुना राजप्रजाकृत्यमाह ॥॥ 
फिर राजा और प्रजा का काम यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


अनु त्वा मी पाज॑सी अचक्रे द्यावाक्षा्मा मदतामिन्द्र कमेन्‌ । 
त्व॑वृत्रमाशरयान॑सिरासु॑ महो वज्नेण सिध्यपो बराहम्‌ ॥११॥ 


अर । त्वा। मही इति। पाज॑सी इतिं। अचके इति । द्यावाक्षामा । 
मद्ताम्‌ । इन्द्र । कर्मेंन । त्वम्‌। वृत्रमू। आउदायांनम्‌ । सिरास॑ | महः । 
बरजेण । सिस्वपः । बराईम्‌ ॥११॥ 


वदार्थ:--(भ्नु) (त्वा) (त्वामू) (मही) महत्यौ (पाजसी) रक्षणनिमित्ते । 
अ्रत्र विभकते: पूरवसबर्ण: । पातेबले जुट च ।। उ० ४। २०३ ॥ इति पा धातोरसुन्‌ जुडागमश्च । 
(प्रचक्रे) प्रप्रतिहते । चक्र चकते्वा ॥ निरुण ४। २७॥ (व्यावाक्षामा) क्षमा एव क्षामा 
थौछच क्षामा च द्यावाक्षामा सूर्यपृथिव्यो (मदताम्‌) श्रानन्‍दतु (इन्द्र) प्राप्तपरमैश्वर्य 
(कर्मन्‌) राज्यकर्मण (त्वम्‌) (वृत्रमू) मेघम्‌ (झ्राशयानम्‌) समस्तात्‌ प्राप्तनिद्रम्‌ 
(सिरासु) बन्धनरूपासु नाडीषु (महः) महता (वर्जण) स्त्रास्त्रसमूहेन (सिध्वपः) 
स्वापय । छम्वसीति संप्रसारणनिषेधः । ( वराहुम्‌ ) वराणां धर्म्याणां ब्यवहाराणां 
धार्मिकाणां जनानां च हस्तारं दस्युं शत्रुम्‌ ॥११॥ 








अस्वयः--हे इन्द्र त्वं सूर्यो वृत्रमिव सिरासु सहो व ण बराहुं हत्वा$ड्ायानमिव 
सिस्वप: । यतों मही पाजसी अचक्े द्यावाक्षामा त्वा प्राप्य प्रत्येकक् न्ननुमदताम्‌ ॥।११।॥। 

भावा अ्रत्र वाचकलुप्तोपमालझर: । राजपुरुष॑विनयपराक्रमाभ्यां दृष्टान्‌ 
क्षत्रून्‌ बध्वा हत्या निवर्त्य॑ मित्राणि धामिकान्‌ संपाद्य सर्वा: प्रजा: 
प्रवर्त्यानन्‍्दनी या: ॥8 १॥। 





पदार्थ :--हे (इन्द्र) परम ऐश्वर्य को पाये हुए सभाध्यक्ष आदि सःजन पुरुष ! (त्वम्‌) भाप 
सूर्य जैसे (वृञम्‌) मेघ को छिन्न-भिन्न करे बसे (सिरासु) वस्थनरूय नाड़ियों में (महः) 
(बद्धेण) शस्त्र भौर सस्त्रों के समूह से (बराहम्‌) धन मिक जनों के 
मारतेवाले दुष्ट शत्रु को मारके (आशयानम्‌) जिसने नींद प्राई उसके रामान 
(सिष्वप:) सुलाग्रों जिससे (मही) बड़े (पाजसोी) रुक्षा करनेहारा झौर अपने प्रकाश करने में 
(प्रचक्रे) न रुके हुए (द्यावाक्षामा) सूर्य प्रोर पृथिवी (त्वा) आपको प्राप्त होकर उनमें से प्रत्येक 
(कर्मन्‌) राज्य के काम में तुमको अनुकूलता से आनन्द देबें ॥ ११॥ 











इ्०्६ ऋहस्बंद: झ० १ । भ्र० ८ । ब० २६॥ 





भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। राजपुरुषों को चाहिये कि विनय झौर 
पराक्रम से दुष्ट शत्रुओं को बांघ, मार और निवार अर्थात्‌ उनको धाभिक मित्र बनाकर समस्त 
प्रजाजनों को अच्छे कामों में प्रवृत्त करा झआानन्दित करें ॥ ११ ॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को गले मन्त्र में कहा है ॥। 

ल्वामेंन्द्र नयों याँ अबो नृत ठिष्ठा बात॑स्थ सुथुजो बहिंहान्‌ । 

य॑ ते काव्य उद्च्ना मन्दिनं दाद. इं्रदर्ण पास्येन्ततक्ष वज्जम्‌ ॥१२॥ 

स्वमू। इन्द्र । न्थः। यान्‌। अबवः । नृन्‌। तिष्ठ | वात॑स्थ | सुड्युजः । 


बहिंप्ठान्‌ । यम्‌ । ते । काव्यः | इशना । मन्दिन॑म्‌ | दाल । वृत्र5हन॑म्‌ । पार्यम्‌ । 
ततक्ष । वर्जम्‌ ॥१२॥ 





पवार्थ:--( त्वम्‌ ) ( इन्द्र ) प्रजापालक ( नर्य्य: ) नृषु साधु: सन्‌ ( यान्‌ ) 
( अ्रव: ) रक्षे: ( नुन्‌ ) धामिकान्‌ जनान्‌ ( तिष्ठ ) धर्मे वत्तेस्व । प्रत्र इघचोःतस्तिक 
इति दीघं:। ( वातस्य ) प्राणस्य मध्ये योगाभ्यासेन ( सुयुजः ) सुष्ठुयुक्तान्‌ योगिनः 
( वहिष्ठान्‌ ) प्रतिशयेन बोडुन्‌ विद्याधर्मप्रापकान्‌ ( यम्‌ ) ( ते ) तुभ्यम्‌ ( काव्य: ) 
कवेमेंधाविन: पुत्र: ( उलनां ) धर्मकामुक: । भ्रत्र डादेश: । ( मन्दिनम्‌ ) स्तुत्यं जनम्‌ 
( दात्‌ ) दद्यात्‌ ( वृत्रहणम्‌ ) झन्ुहन्तार वीरम्‌ ( पाय्यंम्‌ ) पार्य्यते समाष्यते कर्म येन 
तम्‌ ( ततक्ष ) प्रक्षिपेत्‌ ( वज्ञम्‌ ) बास्त्रास्त्रसमूहम्‌ ॥१२।। 


अन्वय:--हे इन्द्र काव्य उशना नर्य॑स्त्वं यान्‌ वहिष्ठान्‌ वातस्य सुयुजो नृनवस्तैः 
है धर्में तिष्ठ यस्ते य॑ वृत्रहणं मन्दिनं पा्य जन दातू यः शत्रूणामुपरि व्च ततक्ष 

तेनापि सह धर्मेण वत्तेस्व ॥१२॥। 

भावार्थ:--यथा राजपुरुषा: परमेश्वरोपासकानध्यापकोपदेशकानम्योत्तम- 
व्यवहा रस्थान्‌ प्रजासेनाजनान्‌ रक्षेयुस्तथैबैतानेतेडपि सतत रक्षेयु: ॥१२॥॥ 

पदार्थ :--हे (इन्द्र) प्रजा पालनेहारे (काब्य:) धोर उत्तम बुद्धिमान्‌ के पुत्र (उशना) धर्म 
की कामना करनेहारे (नर्य्य:) मनुष्यों में साधु श्रेष्ठ हुए जन ! (त्वम्‌) श्राप (यान) जिन 
(बहिप्ठान्‌) झतीव विद्या धर्म को प्राप्ति करानेहारे (बातस्थ) श्राण के बीच योगाध्यास से 
(सुमुजः) झच्छे युक्त योगी (नुन्‌) धा्िक जनों की (अ्वः) रक्षा करते हो उनके साथ धर्म के बीच 
(तिष्ठ) स्थिर होग्रो, जो (ते) आ्रापके लिये (यम्‌) जिस (वृत्रहणम्‌) शत्रुओं के मारनेबाले वीर 
(मन्दिनम्‌) प्रशंसा के योग्य (पाय्यंम्‌) जिससे पूर्ण काम बने उस मनुष्य को (दात्‌) देबे वा जो 
शत्रुप्रों पर (वज्ञम्‌) अति तेज शस्त्र शौर अस्त्रों को (ततक्ष) फेंके, उस-उसके साथ भो धर्म से 
बत्तों ॥ १२॥ 





ऋग्वेद: मं० १ । झ्र० १८ । सू० १२१॥ ६३३ 


:--जैसे राजपुरुष परमेश्वर की उपासना करने, पढ़ने भर उपदेश करनेवाले तथा 
और उत्तम ब्यवहारों में स्थिर प्रजा और सेनाजनों की रक्षा करें वैसे वे भी उनकी निरन्तर रक्षा 
किया करें॥ १२॥ 





पुनस्तमेव विषयमाह |। 
फिर उसी विषय को ग्गले मन्त्र में कहा है ॥। 
तवं बररों हरितों रामयो नन्‌ भर॑च्चुक्रमेत॑शों नायमिंन्द्र । 
प्रास्प॑ पार॑ न॑व॒ति नाव्यानामपिं कर्चमंब्त॑योंडयज्यून ॥१३॥ 


त्वम्‌। खूरः | हुरितः। रमयः । नून। भर॑त्‌ | चक्रमू। एत॑शः। न। 
अयम्‌ । इन्द्र । प्रड्अस्थ। पारम्‌। नवातिम्‌। नाव्यातामू । अपि। कत्तैम्‌। 
अव्॒त्तयः | अय॑ज्यून ॥१३॥ 

पदार्थ:--( त्वम्‌ ) राज्यपालनाधिकृतः ( सूर: ) सवितेब ( हरित: ) रश्मीन्‌ । 
हरित इति रश्मिना० ॥ निघं० १। ६॥ (रामय:) झ्ानन्देन क्री डय । अ्रास्येषासपीति दी्घ । 
( नून्‌ ) प्रजाधमंतायकान्‌ ( भरत्‌ ) भरे: ( चक्रम्‌ ) क्रामति रथों येन तत्‌ ( एतशा: ) 
साधुरइ्व: । एतश इत्यश्बना० ॥ तिघं० १। १४ ॥ (न) इव (अयम्‌) (इन्द्र) परमेश्वर्यप्रद 
( प्रास्य ) प्रकृष्टतया प्रापय ( पारम्‌ ) ( लवतिम्‌ ) ( नाव्यानाम्‌ ) नौभिस्तारयर्याणाम्‌ 
(प्रपि) (कर्तम्‌) कूपम्‌ । करत्त॑मिति कूपना०॥ निघं० ३।२३ ७ (अ्रवत्तय:) प्रवत्तय 
( श्रयज्यून्‌ ) प्रसंगतिकतूं न्‌ ॥१३॥॥ 

अस्वयः--हे इन्द्र त्वमयं सूरो हरित इवेतशइचक्र नायज्यून्‌ नुन्‌ भरत्‌ । नाव्यानां 
नव॒ति नवतिसंड्याकानि जलगमनार्थानि बानानि पार प्रास्थंतान्‌ पुरुषाथिनोंडपि कत्तु 
खनितु कमकत्तु' चावत्तंयस्त्वमत्रास्मान्‌ सदा रमबः ॥१३॥ 

भावार्थ:--पअत्र लुप्तोपमाइ्लेपालद्भु रो । यथा सूर्य: सर्वान्‌ स्त्रे स्‍वे कर्मणि 
प्रेरयति तथाप्ता विद्वांसोउविदुष: श्षास्त्रशारीरकर्माण प्रवर्त्म सर्वाणि सुखानि 
संसाधयन्तु ॥॥२३॥॥ 

पदार्थ :--हे (इन्द्र) परमैश्वययं के देनेवाले समाध्यक्ष ! (स्वम्‌) श्राप (प्रयम्‌) यह 
(मर: पूस्य॑लोक जैसे (हरितः) किरणों को वा जैसे (एतश:) उत्तम घोड़ा (चक्रम्‌) जिससे रथ 
दुरकता है उस पहिये को यथायोम्य काम में लगाता है (न) बैसे (अ्यज्यून) विषयों में नसंग 
करने और (नन्‌) प्रजाजनों को धर्म की प्राप्ति करानेहारे मतृप्वों को (मरत्‌) पृष्टि और पालना 
करो तथा (नाव्याताम्‌) नौकाप्रों से पार करने योस्य जो (तबतिम्‌) जज में चलने के लिये सथ्बे 
रथ हैं उनको (पारम्‌) समुद्र के पार (प्रास्य) उत्तमता से पहचावों। तथा उन दक्त पुरुषार्वी 
पुरुषों को (प्रति) भी (कत्त म्‌)-जू झा खुदाते और कम करने को (अवत्तंय) प्रवल कराग्रों और 
ख्राप यहां हम लोगों को सदा (रमय:) झानन्द से रमाग्रो ॥ १३ ॥ 





























द्ण्ष ऋग्वेद: प्र० १ । ग्र० ८। व० २६॥ 





भावार्थ:--इस मस्त्र में लुप्तोपमणा और ड्लेघालड्भार है। जैसे सूस्यं सबको झपने-प्रपने 
कामों में लगाता है बैये उत्तम शास्त्र जाननेवाले बिद्वान्‌ जन मू्खजनों को शारत्र और शारीर कर्म 
में प्रवत्त करा सब सुखों को सिद्ध करावें ॥ १३॥ 





पुनस्तमेव विषयमाह ।॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


स्व नो अस्था इन्द्र दुइणैयाः पाद्ि व॑ज्ञितों दृरितादभीकके । 
प्र नो वाजन रध्योटअश्वैबुध्यानियें यन्धि अवसे सुदृताये ॥१४॥ 


त्वम । नः। अस्याः । इन्द्र । बुः5हनाँयाः । पराहि । बच्चिबः । बु5इतात्‌ । 
अभीके | प्र । नः | वा्जान। रथ्यः । अश्वध्युध्यान। इपे । यन्धि। श्रय॑से । 
सूरताये ॥१४॥ 


पदार्थ :--(त्वम्‌) (न:) भ्रस्मान्‌ (अ्रस्याः) प्रत्यक्षाया: (इन्द्र) अधर्मविदारक 
(दृर्दणाया:) द:खेन हन्तु' योग्याया: शत्रुसेनाया: (पाहि) (वज्थिव:) प्रशस्ता बज्थो 
विज्ञानयुक्ता नीतयो विद्यस्तेःस्प तत्संबुद्धों । बज धातोरीणाबिक इ: प्रत्ययों शडागमश्य ततो 
मतुए च। ( दुरितात्‌ ) दुष्टाचारात्‌ ( प्रभीके ) संग्रामे । अभीक इति संग्रामना० ॥ 
निघं०२। १७॥ (प्र) ( तः ) अ्रस्माकम्‌ ( वाजान्‌ ) विज्ञानवेगयुक्तान्‌ संबन्धिन: 
(रथ्य:) रथस्थ वोढा सन्‌ (म्रश्वबुध्यान्‌) अ्रश्वानस्तरिक्षे भवानग्स्यादीन्‌ चालबितु" 
बद्धितु बुध्यन्ते तान्‌ | इपे ) इच्छाये ( यन्धि ) यच्छ ( श्रवसे ) श्रवणायाश्नाय वा । 
श्रव इत्यन्नना० ॥ निबं० २। ७ ॥ ( सूनृताये ) उत्तमाये प्रियसत्यवाचे ॥१४॥॥ 













अन्बर 
इपे श्ववसे सून्‌ 








है वज्थिव इन्द्र रथस्त्वमनीकेःस्था दुहणाया दुरिताच्च नः पाहि। 
पे सोउस्माकमश्ववुध्यान्‌ वाज/न्‌ सुख प्रयन्धि 8 ४॥ 








शेन स्वस्तेना शत्रु 
बलवरद्ध क॑ पेय पुष्क- 
या; ॥१४॥ 





दुदुष्टाचाराच्च पृथग्रक्षणीया वीरेभ्यो 
च प्रदाय हपंवित्वा झत्रून्‌ विजित्य प्रजा: 












(पाहि) रक्षा कर तथा (इपे) इच्छा (श्रवसे) 
मु त्न और (मूनूताये) उत्तम सत्य तथा प्रिय बाणी के लिये (नः) हम लोगों के 
(प्वबुष्पानू) बस्तरिश्ष में हुए ब्रस्ति श्रादि एदाओं ढो जलाने या बढ़ाने को जो जानते उन्हें झौर 
(वाजान्‌) विशेष ज्ञान वा वेगयुक्त सम्बन्धियों को (त्र, यन्ध्रि) भली-भाँति दे ॥ १८8 








ऋग्वेद: मं० १ । अर १८ । सू १२१॥ ड्व्रु 


भावार्थ :--सेनाधीश को चाहिये कि अपनी सेना को शत्रु के मारने से श्रौर दृष्ट प्राचरण से 
प्रलग रक्खे तथा बीरों के लिये बल तथा उनको इच्छा के अनुकूल बल के बढ़ानेवाले पीने योग्य 
पदार्थ तथा पुष्कल भ्रन्न दे, उनको प्रसन्न झौर शत्रुग्रों को प्रच्छे प्रकार जोत कर प्रजा की निरन्तर 
रक्षा करें ॥ १४ ॥ 





अथेश्वरविषयमाह ।। 
अब ईइवर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
मा सा ते अस्मत्संमतिर्विं दंसद्‌ बाज॑प्रमहः समियों वरन्त। 
आ नें भज मघवन्‌ गोष्वय्यों मंहें्ठ/स्ते सधमादः स्पाम 
॥१५॥२६॥<८॥ १॥ 

मा। सा । ते। अस्पत्‌ । समतिः | थि। दखत्‌ | बा्ज5प्रमह। | सम्‌ । 
इपः | बरन्‍्त । आ। नः। भज । मघड्बन्‌। गोःु। अर्य्यः । मंहिंष्ठाः । ते । 
सघ5माईः । स्थाम ॥१५॥२ ६८ १॥ 

पदार्थ:--( मा ) निषेधे ( सा ) प्रतिपादितपूर्वा ( ते ) तव ( भ्रस्मत्‌ ) भ्रस्माक 
सकाशात्‌ (सुम्रति:) शोभना बुद्धि: (वि) (दसत्‌) क्षयेत्‌ (वाजप्रमह:) बाज विज्ञानादि- 
विद्वद्धिा प्रकृष्टतया महयते पूज्यते यस्तत्संबुद्ों (सम्‌ ) ( इषः ) इच्छा झन्नादीनि 
वा (वरन्त) वृणवस्तु । विकरणब्यत्ययेन शप्‌ । (झ्रा) (नः) प्रस्मान्‌ (भज) प्रश्लिष 
(मघवन्‌) प्रशस्तपूज्यधनयुक्त (गोषु) प्रथिवीवाणीधेनुधमंप्रकाशेषु (प्रर्य:) स्वामीश्वर: 
(मंहिष्ठा) प्रतिशयेन सुखविद्यादिभिवंद्ध माना: (ते) तव (सधमाद:) महानन्दिता: 
( स्थाम ) भवेम ॥१५॥ 

अम्वय:--हे वाजप्रमहों मघवञ्जगदीक्ष्वर ते तव कृपया या सुमतिस्साउस्मन्मा 
वि दसत्कदाचिन्न विनश्येत्‌ सर्वे जना इष: संवरन्त । पर्यस्त्वं नोउसमान्‌ गोष्वाभज यतों 
मंहिष्ठा: सन्‍तो बयं ते तव सधमाद: स्थाम ॥ १५ ।। 

भावार्थ :--मनुष्ये: सुप्रज्ञादिप्राप्तये परमेश्वर: स्वामी मन्तव्य: प्रार्थनीयश्च । 


यत ईश्वरस्य यादशा गुणकर्मस्वभावा: सन्ति तादुशान्‌ स्वकीयान्‌ संपाल् परमात्मना 
सहानन्दे सतत तिष्ठेयु: ॥ १५ ॥। 








पत्र स्त्रीपुरुषराजप्रजा दिधमंवर्ग नादेतदुक्ताव॑स्‍्थ पूर्वयूक्तार्थेन सह सज्ुतिरस्तीति बोध्यम्‌ ॥ 
है जगदीश्वर यथा भवत्कृपाकटाक्षसहायप्राप्तेन मयग्वेंदस्य प्रथमाष्टकस्य भाष्यं 
सुखेन संपादित तथैवाग्रेपि कत्तु शक्येत्‌ ॥ 
इति प्रथमाष्टकेःष्टमेःध्याये पड्विशों वर्ग: प्रथमो:८्टकोउप्टमोउ्ध्याय एकविशत्युत्तरं 
शततमं सूक्तः च समाप्तम्‌ ॥ 
3 


६१० ऋग्वेद: झ्र० १ । भ्र० ८। ब० २६ 





पदार्थ :--हे (वाजप्रमह:) विशेष ज्ञान वा विद्वानों ने ब्रच्छे प्रकार सत्कार को प्राप्त किये 
(मघवन्‌) और प्रशंसित सत्कार करने योग्य धन से युक्त जगदीश्वर ! (ते) ब्रापकी कृपा से जो 
(सुमति-) उत्तम बुद्धि है (सा) सो (अस्मत्‌) हसारे निकट से (मा) मत (वि, दसल्‌) विनाश 
को प्राप्त होवे सब मनुष्य (इष-) इच्छा और प्न्न झ्रादि पदार्थों को (सं, वरन्त) प्रच्छे प्रकार 
स्वीकार करें (प्र्य:) स्वामी ईश्वर झ्राप (नः) हम लोगों को (गोषु) प्रृजिब्री, वाणी, थेनु और 
धर्म के प्रकाशों में (प्रा, भज) चाहो, जिससे (मंहिष्ठा:) ग्रत्यन्त सुख प्ौर विद्या आ्ादि पदार्थों से 
बूद्धि को प्राप्त हुए हम लोग (ते) प्रापके (सथमाद:) झति झानन्दसहित (स्थाम) अर्थात्‌ ब्राप 
के विचार में मग्न हों ॥ १५ ॥ 





भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि उत्तम बुद्धि प्रादि की प्राप्ति के लिये परमेश्वर को 
स्वामी मानें प्रौर उसकी प्रार्थना करें । जिससे ईश्वर के जैसे गुण, कर्म और स्वभाव हैं वंसे 
प्रपने सिद्ध करके परमात्मा के साथ ग्यानन्द में निरन्तर स्थित हों ॥ १५ ॥ 


इस सूक्त में स्त्री-पुरुष प्रौर राज-प्रजा प्रादि के धर्म का वर्णन होने से पूर्व यूक्तार्थ के साथ 
इस प्रर्थ की सज़ूति जाननी चाहिये ॥ 


है जगदीश्वर ! जैसे प्रापकी क्रपाकटाक्ष का सहाय जिसको प्राप्त हुआ, उस मैंने ऋग्वेद के 
प्रथम ग्रष्टक का भाष्य सुख से बनाया बसे ध्रागे भी वह ऋखेदभाष्य मुझसे बन सके ॥। 


यह प्रथम प्रष्टक के ग्राठवें पध्याय में छत्बीसवां बर्य, प्रथम धष्टक, प्राठवां प्रध्याय प्रौर 
एकसौ इक्कीसवां सूक्त समाप्त हुप्रा ॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्याणां श्लोपरमविदुर्षा विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां 
शिष्येण परमहंसपरिब्राजकाचार्येण श्रीमदयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरखिते संस्कृताय- 
भाषाभ्यां समन्विते सुप्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्ये प्रथमाष्ठकेअ्ष्टमो5५यायो:लमगात्‌ ॥ 








महर्षि दयानन्दसरस्वती 
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